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 ناشر پاران

 

سنڌي ٻوليءَ بابت مقالن ۽ مضمونن تي مشتمل رٿا جو ھيءُ ٻيو جلد 

ڇپائيندي، ادارو نھايت خوشي محسوس ڪري رھيو آھي. ان کان اڳ ھن ئي 

رٿا جو پھريون جلد )مرتب: ڊاڪٽر انور فگار ھڪڙو( ڇپائي پڌرو ڪيو ويو 

جيڪو جلد ڇپجي پڌرو آھي. جڏھن تھ ٽيون ۽ آخري جلد پڻ تيار آھي، 

ٿيندو. ھن ٻئي جلدکي اداري ۾ ڪم ڪندڙ نوجوان محقق خان محمد جروار 

وڏي محنت سان سھيڙيو آھي. خان محمد جروار اداري جو نھايت محنتي 

ڪارڪن آھي، جنھن پنھنجن دفتري ذميوارين کي احسن نموني سان نڀائڻ 

دس ھيءُ ڪم سان گڏوگڏ، ھن اھم رٿا کي تڪميل تائين پھچايو آھي. سن

 سنڌي ٻوليءَ جي ارتقا ۽ تاريخ جي سلسلي ۾ اھم ثابت ٿيندو.

ھن ڪتاب ۾، ورھاڱي کان پوءِ لکيل سنڌي ٻوليءَ بابت مقالا ۽ 

مضمون شامل ڪيا ويا آھن، جن مان سنڌي ٻوليءَ بابت مختلف دؤرن ۾ ٿيل 

ڪم جي ڄاڻ حاصل ٿئي ٿي. جڏھن تھ ھن رٿا جي ٽئين جلد ۾ پڻ ورھاڱي 

وءِ جا، ھن وقت تائين لکيل مقالا شامل ڪيا ويا آھن. اھڙيءَ ريت کان پ

 مختلف دؤرن ۾ سنڌي ٻوليءَ بابت ٿيل ڪم جو احاطو ٿئي ٿو.

اسان سمجھون ٿا تھ سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ ۽ ارتقا جي سلسلي ۾ ھيءُ رٿا 

نھايت اھم ثابت ٿيندي. ان سلسلي ۾ ڊاڪٽر انور فگار ھڪڙي ۽ خان محمد 

محنت کي ساراھڻ کان سواءِ رھي نٿو سگھجي. مون کي اميد آھي جروار جي 

تھ سنڌي ٻولي ۽ ادب جي شاگردن توڙي ادب دوستن لاءِ ھن رٿا جا سمورا جلد 

 انتھائي مددگار ۽ ڪارائتا ٿيندا.

 يجوڻعبدالقادر جو

 چيئرمئن        

 7332مئي  03

 ڌحيدرآباد سن 

 



 

 مرتب نوٽ

 

مضمون سھيڙڻ جو خيال ان وقت آيو، جڏھن سنڌي ٻوليءَ بابت مقالا ۽ 

مختلف تحقيقي مامرن ۾ اڳڀرائي ۽ رھنمائي لاءِ اڳ ڇپيل تحقيقي مقالن ۽ 

مضمونن جي مطالعي جي ضرورت پيش ايندي ھئي، جنھن لاءِ اٿارٽيءَ جي 

علامھ غلام مصطفيٰ قاسمي لائبرري سميت ڊاڪٽر دائود پوٽھ لائبرريءَ جا 

ھن تي ويچار ڪيم تھ اھڙن مقالن ۽ مضمونن جي ھڪ ٿلھا پيا ٽوڙبا ھئا. تن

جاءِ تي عدم دستيابي سبب جيڪڏھن مون کي ايتري مٿا ڪٽ ڪرڻي ٿي 

پوي تھ عام شاگردن ۽ نون محققن سان ڪھڙو حشر ٿيندوھوندو ۽ کين ان 

 سلسلي ۾ ڪيترا ڪشالا ڪڍڻا پوندا ھوندا!.

ڪنڊياري جي اھا سوچ من ۾ رکي ھڪ ڀيري اھڙي پچار روشني پبليڪيشن 

روح روان سائين علي نواز گھانگھري سان ڪيم، جنھن يڪدم آڇ ڏني تھ 

جيڪر آئون کيس اھڙا مقالا ۽ مضمون سھيڙي ڏيان تھ پاڻ اھي ڇپائڻ لاءِ تيار 

 آھي.
ڳالھھ چڱي ھئي، تنھن ڪري بسم لله ڪري کڻي ڪم جي شروعات ڪيم 

اٿارٽيءَ جي ھڪ ۽ ڪجھھ مقالا گڏ بھ ڪري ورتم. تڏھن وري خيال آيو تھ 
ڪارڪن جي حيثيت ۾ منھنجو ھيءُ پورھيو، جيڪڏھن منھنجي اداري 
جي نيڪ ناميءَ ۾ ڀاڱي ڀائيوار ٿئي تھ ڪــر ڏاڍو چڱو. ان کان سواءِ اھڙن 
مقالن ۽ مضمونن جي اشاعت اٿارٽيءَ جي مول متن سان بھ بلڪل ٺھڪندڙ 

ڪاميٽيءَ آڏو ھئي، تنھن ڪري بسم لله ڪري اھي مقالا اداري جي اشاعتي 
منظوريءَ لاءِ پيش ڪيم. رب طرفان اتي بھ ڪا سڻائي لکيل ھئي، سو 
ڪاميٽيءَ جي معزز ميمبرن جھٽ ۾ کڻي مسودو ڇپائيءَ لاءِ منظور ڪري 

 ورتو. جنھن لاءِ آئون سندن ٿورائتو آھيان. 
مضمونن ۽ مقالن جي ترتيب سال وار رکي وئي آھي، جيتوڻيڪ ڪوشش اھا 

لا ھڪ ئي وقت ھٿ ڪري تحقيق ڪندڙن لاءِ وڌيڪ ھئي تھ سڀئي مقا
آساني پيدا ڪجي.  پر وقت جي قلت سبب اھڙي ترتيب ممڪن نھ ھئي، 
تنھنڪري جيڪي مقالا ان وقت دستياب ھئا تن تي اڪتفا ڪري اداري 
جي مقالن ۽ مضمونن واري سيريز جي ٻئي جلد طور پڌرو ڪرڻ جو فيصلو 

 ڪيو ويو.



 

ڪٽر انور فگار ھڪڙي صاحب جي ترتيب تي ٻڌل ھن سيريز جو پھريون جلد ڊا
آھي، جنھن ۾ ورھاڱي کان اڳ، سنڌ جي مختلف عالمن، اديبن ۽ تعليمي ماھرن، 
سنڌي ٻوليءَ بابت پنھنجي ڪيل تحقيق کي مقالن جي صورت ۾ پڙھندڙن آڏو 

 پيش ڪيو آھي.
 ٽھزير نظر جلد جا مقالا سنڌ جي معتبر علمي ادبي اداري سنڌي ادبي بورڊ جي 

رسالي تان ورتل آھن. جڏھن تھ ايندڙ جلدن جا مقالا ماھوار نئين “ مھراڻ”ماھي 

، شاھھ لطيف چيئر جي تحقيقي “سنڌي ادب”زندگي، ڇھھ ماھي 

، ماھوار “ڪينجھر”،سنڌ يونيورسٽيءَ سنڌي شعبي جي جرنل “ڪلاچي”جرنل

حاظ ۽ ٻين ننڍن وڏن رسالن ۽ اخبارن تان ورتا ويا آھن، جيڪي ھر ل“ سھڻي”

 کان تحقيق ڪندڙن لاءِ ڪارائتا ثابت ٿيندا.
آئون انتھائي ٿورائتو آھيان پنھنجي محسن سائين عبدالقادر جوڻيجي 
صاحب جو، جنھن اداري توڙي اشاعتي ڪاميٽيءَ جي چيئرمئن جي حيثيت 
۾ نھ صرف منھنجي ھمت افزائي ڪئي پر منھنجي ھن پورھئي کي اداري 

 ، جنھن لاءِ سندس وڏا وڙ. طرفان ڇپائڻ جي منظوري پڻ ڏني
اداري جي پبليڪيشن ڊائريڪٽر سائين امين محمد لغاري صاحب جون 
محبتون وسارڻ سان بھ نھ وسرنديون، جنھن اشاعتي معاملن ۾، وڏي ڀاءُ جيان 
نھ صرف منھنجي ڀرپور رھنمائي ۽ مدد ڪئي پر منھنجي ترتيب ڏنل ھن 

ظھار ڪيو، جنھن لاءِ ڪتاب جي اشاعتي منظوريءَ تي دلي سرھائي جو ا
 سندس ٿورا.

سندم انتھائي پياري دوست ۽ اداري جي پبليڪيشن آفيسر خالد آزاد جا ٿورا 
تھ ڳائڻ کان بھ ڳرا، جنھن ڪتاب جي ترت اشاعت ۽ فني سٽاءَ تي دلچسپي 
ڏئي وڏا احسان ڪيا، جنھن لاءِ بخاريءَ صاحب جون ھي سٽون ئي آئون کيس 

 ڀيٽا ڪري سگھان ٿو تھ:
 نجا مون تي ٿورا، ڪـي ٿورا تھ ناھن،تـنھ

 ھـونــدي جـي حيـاتي، تـھ مـن! لاھـبا پـيا.
ڪتاب جي ڪمپوزنگ، ٽائيٽل ۽ ٻين اشاعتي مرحلن جي تڪميل لاءِ 
منھنجي پيارن دوستن،محمد رمضان، اسد ڀـُٽي ۽ شاھنواز ارباب جا بھ ٿورا. 

ت ممڪن سندن دلچسپيءَ ۽ سھڪار نھ ھجي ھا تھ ڪتاب جي تڪڙي اشاع
 نھ ٿئي ھا. تنھن ڪري کين بھ شاباس ھجي.

ڪتاب جي پروفن لاءِ منھنجو پراڻو ساٿي ۽ دوست مختيار احمد بلوچ کيرون 
لھڻي، جنھن مختصر عرصي اندر چڱي نموني ڪتاب جا پروف پڙھي اداري 



 

جي حوالي ڪيا. سندس اھڙو تعاون بھ اشاعتي معاملن جي اڳڀرائي ۾ مددگار 
 رھيو.

اسان جي پياري دوست ڊاڪٽر ظفر عباسيءَ جا، جنھن ڪتاب  آخر ۾ ٿورا
کي وقت اندر سھڻي پني ۽ خوبصورت ڇپائيءَ سان، اوھان پڙھندڙن تائين 

 پھچايو.
اميد تھ سنڌي ٻوليءَ ۽ ادب سان چاھھ رکندڙ دوست منھنجي ھن پورھئي کي 

 تحسين جي نظر سان ڏسندي قبول ڪندا.
 

 خان محمد جروار

 7332مئي  03
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 انُ جي بقا ۽ بچاءُ-سنڌي ٻولي

 علامه آءِ آءِ قاضي

هن کان اڳ مون برادرانِ وطن جي آڏو،  هن نڪتي کي بار بار پئي 

دهرايو آهي، ته هر ٻيءَ شيءَ وانگر، ٻوليءَ جي ترقي ۽ واڌارو فطرت جي قانونن 

قانون مطابق آهي. ان  مطابق عمل ۾ اچي ٿو، ۽ ان جي تباهي به فطرت جي

حقيقت لاءِ جيڪڏهن ڪنهن ثابتيءَ جي  ضرورت آهي، ته پوءِ قرآن  حڪيم 

اذا جاء -لکُِل امة اجل”جا هي الفاظ هڪ قطعي ثبوت سمجهڻ گهرجن ته: 

)هر ڪنهن قوم لاءِ  هڪ مقرر “. اجهلم فلايستاخرون ساعته ولا يستقدمون

نڪي هڪ گهڙي دير ڪن جڏهن سندن اهو وقت اچي ٿو، تڏهن  -وقت آهي

 ٿيون. نڪي  جلدي(.

 -هر شيءَ جي بقا جو دارومدار ان جي صلاحيت ۽ صالحيت تي آهي

يعني ته هن ڳالهه تي آهي،  ته ان ۾ زندگي پيدا ڪندڙ عمل باقي ڪيتريقدر 

تخليق جي قوت باقي نه رهي  وڃي رهيو آهي، ڪنهن به شيءِ  ۾ جيڪڏهن

 بس يا واڌارو آهي يا موت. -آهي، ته اها زنده رهي نه ٿي سگهي

زبان جو مسئلو سماجي  شعورتي ٻڌل آهي. ظاهر آهي ته جيستائين 

هڪ کان زياده ماڻهو نه هوندا، تيستائين گفتگو واري ٻولي پيدا ٿي ڪانه 

سگهندي. ٻين لفظن ۾ ٻوليءَ جي اسرڻ لاءِ سماج جو هجڻ ضروري آهي؛ فقط 

آهي، “ سماجي”ي: انسان فطري طور هڪ ماڻهوءَ جي وس کان هيءَ ڳالهه ٻاهر آه

بڻجي نٿو سگهي. بقول قرآن “ انسان”ڇو ته بغير سماجي اجتماع جي، هو 

، اجتماعي زندگيءَ جي هيء فطري تقاضا “خلق الانسان علمھ البيان”حڪيم 

آهي، ته انسان کي بيان جي قوت هجي، ڇاڪاڻ ته تبادلئه خيالات هڪ لازمي  

م جي اجتماعي زندگي ٻوليءَ کي تشڪيل ڏئي ضرورت آهي، انهيءَ ڪري ئي قو

ٿي، يا ان کي ترقي وٺائي ٿي، ۽ ان کي  باقي رکي ٿي، جيڪڏهن اهي ضرورتون 

 باقي نٿيون رهن ته ٻوليءَ جو باقي رهڻ به بي معنيٰ آهي.

سنڌي ٻوليءَ کي بهترين ماحول هوندي به گهٽ ۾ گهٽ پنج هزار ورهيه 

ي هڪ اهڙي خطي ۾  ٿي، جو اقتصادي ٺهڻ ۾ لڳا آهن، ان جي تشڪيل ۽ ترق



 

لحاظ کان ٻاهر جو محتاج نه هو ۽ هتي جي زندگيءَ جون ضرورتون خود هتي 

جي باشندن جي هٿان پوريون ٿي ٿيون. مثلاً دنيا جا ڪي ڀاڱا ڪپهه پيدا ڪن 

ٿا، ڪي چانور پيدا ڪن ٿا، ته ڪي ڪڻڪ اپائين ٿا، مگر سنڌ اهي سڀئي 

وقت کان وٺي اقتصادي طور سنڌ پنهنجو پاڻ اپائي ٿي، انهيءَ ڪري قديم 

 مڪمل ۽ خود ڪفيل ڀاڱو ٿي رهي آهي.

تقريباً تيرنهن سئو سال اڳ سنڌ کي تهذيب ۽ تمدن جو تڪميلي 

پيغام ٻاهران پهتو، جنهن کي هن ملڪ سمجهڻ جي ڪوشش ڪئي ۽ ان کي 

اڳتي وڌايو، ۽ ان جو ڦل حاصل ڪيو. اهو  سڀ ڪجهه سنڌ اهڙي ته خوش 

ءَ سان ڪيو، جنهن جو مثال هتي جو ڪو  ٻيو صوبو پيش  ئي نٿو اسلوبي

۽ سندس پيغام “ لطيف”ڪري سگهي. انهيءَ حاصلات جو نتيجو هڪ طرف 

آهي، ته ٻئي طرف سنڌيء ٻوليءَ جا هزارين پهاڪا آهن، جن جي رمزن ۽ 

اشارن ۾ دانائي سمايل آهي ۽ جي دنيا جي مهذب ترين ٻولين جي  پهاڪن 

 امتيازي درجو رکن ٿا.جي ڀيٽ ۾ هڪ 

تقيريباً ڏيڍ سئو سال اڳ، سنڌي ٻولي توڙي سنڌ جا باشندا هر خيال 

کان دنيا ۾ برک هئا. وڏي ۾ وڏا شاعر، عالم، گرامر جا ماهر ۽ لغت نويس هن 

ننڍڙي ايراضيءَ مان طلب ڪيا ويندا هئا. فقط پوين ڏيڍ سئو سالن ۾ ئي ڌارين 

م ٿي چڪي آهي، هاڻي اهو  اوهان جي جي غلاميءَ سببان، سنڌ جي ترقي خت

همت ۽ حوصلي تي منحصر آهي، جو اوهان سنڌ جي زندگيءَ ۽ اجتماعي 

خوبين کي وري نئين سر جياريو ۽ سنڌ جي باشندن ۾ فڪر، عمل ۽ مقصد 

جي  وحدت ۽ يگانگي پيدا ڪريو، ڇو ته انهيءَ وحدت ۽ يگانگيءَ کانسواءِ 

آهي، سنڌي ٻوليءَ جي بقاءَ ۽ بچاءَ  ڪنهن به قوم يا ٻوليءَ جو اسرڻ محال

واسطي ٻين  اڳيان هٿ ڊگهيرڻ حماقت آهي، ڀائرو!  سنڌي ٻولي فقط 

ايستائين زنده  رهي سگهي ٿي، جيستائين اوهين زنده آهيو، ۽ هڪ صحتمند 

زندگي گذاري رهيا آهيو، حقيقت ۾ سنڌ اڄ به اوهان جي طفيل زنده ناهي، 

ئرا هئا تن خاطر پئي پساهه کڻي. سنڌ انهن مگر اهي جي ٻه سئو ورهيه اڳ جي



 

جي نيڪين سببان تڳي رهي آهي ۽ نه اسان جي عملن ڪري. جڏهن اوهان  

پنهنجي شاندار ماضيءَ مان سبق حاصل ڪرڻ  ڇڏي ڏيندا ۽ پنهنجي فڪر 

۽ تخليقي قوتن ذريعي نون خيالن پيدا ڪرڻ جي بدران محض جامد جسم 

مطابق نه توهين رهندا، نه توهان جي ٻولي، بڻجي ويندا، تڏهن فطرت جي قانون 

ڪو به سياستدان يا داناءُ انهيءَ حالت ۾ اوهان کي جياري نه سگهندو ۽ ازلي 

 “فبعداللقوم الظالمين!“. ”ظالم قوم کي پري ڪيو وڃي”آواز صدا ڏيندو ته 

 شال ڌڻي تعاليٰ اهڙو  ڏينهن نه ڏيکاري.آمين

 ع(7/5691-)مهراڻ



 

 سنڌ ۽ سنڌي زبان

                                                                            

 مولانا دين محمد صاحب وفائي مرحوم             

سنڌي ٻولي، پنهنجي جهونائيءَ ۽ آڳاٽي هجڻ ڪري، پنهنجي مٿي 

هڪ اهڙي اَمٽ ٻولي آهي، جنهن جي پاسي ۾ هندستان )۽ پاڪستان( جي 

ٿي سگهي. عربي مسلمانن جي ڪاهن کان اڳ سنڌي زبان ڪا به ٻولي بيهي ن

جو ڪهڙو روپ هو، ۽ ڪيئن ڳالهائي ويندي هئي، ان جي کوجنا ڪرڻ ۽ 

اپٽار ۾ وڃڻ ڪنهن ٻي  صحبت تي اڇلائي هت هي ڏيکارڻو آهي ته هاڻوڪي 

سنڌي جا ڳالهائي ٻولهائي وڃي ٿي، تنهن جي ڄمار به هڪ هزار ورهين کان 

ان ۾ وقتن ۽ حالتن جي ايرڦير ڪري ڪجهه ڦيرو وڌيڪ آهي. پوءِ کڻي 

گهيرو آيو به هجي، عربن جي ڪاهن ۽ ان کان پوءِ غزنوي ۽ مغلن جي راڄن ۾ 

سنڌيءَ ڪي عربي ۽ فارسي  لفظ به جهٽي ورتا، مگر ان هوندي به سنڌيءَ جو 

خزانو پنهنجي جهونائيءَ قدامت جي ڪري، ڪو اهڙو کٽُل ڪو نه هو. جهڙو 

نوجوان سمجهي ويٺا آهن. هڪ نج ۽ پنهنجي مٿي پيرن تي هاڻي اسان جا 

 بيٺل زبان کي ريخته بنائڻ جون رٿون رٿي رهيا آهن.

سنڌي ”پاڪستان بنجڻ کان پوءِ هيءَ چرپر هلي رهي آهي ته 

کي بچايو وڃي. ان جو مقصد ڪڍيو وڃي ٿو ته پاڪستان مان جيڪي “ زبان

ارادي سان براجمان هندستاني حضرات، هت حڪمراني ۽ راڄ هلائڻ جي 

ٿيا آهن، تن کي سنڌي ٻوليءَ جي نه ٻوجهه آهي، ۽ نه ان تائين پهچ ۽ پرجهه، 

جنهن ڪري لازمي طرح هن کي ٺڪرائيندا ۽ سنڌيءَ جي جاءِ تي اڙدو زبان 

کي، جا پنهنجي ديس مان نيڪالي کائي، چڪي آهي، تنهنجو بچاءُ ڳوليندا 

 ( 5۽ رک رکاءُ ڪندا رهندا)

                                                 
 (1 مرحوم مولانا وفائيءَ جي پيشنگوئي حرف به حرف پوري ٿي. مگر وري به الله ڀلو )

ڪري، انهن  باشعور اديبن ۽ عالمن جو، جن جي جدوجهد ڪامياب ٿي ۽ سنڌي زبان کي 

 ڪنهن حد تائين، تعليمي حق دو باره مليا آهن. )گرامي(



 

ع ۾ انقلاب کان پوءِ، ترڪي ٻوليءَ جي سڌاري لاءِ 5658ترڪيءَ 

جيڪو ڪم هٿ ۾ کنيو، تنهن ۾ سڀ کان پهريائين، هنن ترڪي ٻوليءَ جي 

هڪ لغت جوڙائي، ان کان پوءِ  ڏٺائون ته پنهنجي ٻوليءَ ۾ ڌارين زبانن جا 

ڪيترا لفظ آهن، ۽ انهن جي معنيٰ وارا  لفظ اسان جي لغت ۾ لڀن ٿا يا نه؟ 

جيڪي ساڳيا هم معنيٰ لفظ کين ملندا ويا،اهي قائم رکندي، باقي  ترڪيءَ ۾

ڌارين ٻولين جا لفظ ڪڍندا ويا. پر جڏهن کين اهڙا لفظ نه ملي سگهيا، تڏهن 

ساڳيا عربي، فارسي لفظ، ائين جو ائين قائم رکيائون. ان ريت ترڪي ٻوليءَ 

 کي سوڌي صفا ڪري، هڪ علمي زبان بڻائي ورتائون.

ويءَ جي راڄ ۾ فارسيءَ کي سوڌڻ جي مهم شروع رضا شاهه پهل

ڪئي وئي، ته عربي يا ترڪي لفظن کي سوڌڻ تي مجبور ٿيا. هن وقت، هنديءَ 

 جي سوڌ به ساڳيءَ صورت ۾ هندوستان وارا ڪري رهيا آهن.

سنڌي زبان جي سوڌڻ لاءِ به ساڳي سڌريل قومن واري واٽ ورتي 

يندو، پر ايڏو وڏو واڌارو به ٿيندو، جهڙو ويندي ته ان ريت نه فقط ٻوليءَ ۾ سڌارو ٿ

 ٻين جاندار قومن جون زندهه زبانون ڪري رهيون آهن.

اسان جي سنڌي مسلمانن گذريل پنجاهه ورهين ۾ جيڪا پنهنجي 

مادريءَ ٻوليءَ جي خدمت يا چاڪري ڪئي آهي، اها به سامهون رکو. وري 

پاڻ پتوڙيو آهي،  اسان جي هندو وطني ڀائرن جيڪو سنڌيءَ جي واڌاري لاءِ

سو به سامهون رکو! ته ٻنهين ڌرين ۾ ايڏو وڇوٽو نظر ايندو، جيڏو مسلمانن ۽ 

هندن جي شاهوڪاريءَ ۽ شهري زندگيءَ ۾ هوندو هو. پروفيسر ڀيرومل مهر 

چند، ڊاڪٽر هوتچند گربخشاڻي، ۽ مسٽر ڄيٺمل پرسرام جا ڪتاب ڏسو، 

ان سنڌي ساهتيه يا ادب سندن سنڌي ڏسو، سنڌي هندن جي شاعري ڏسو! اوه

جي لحاظ سان ڏسو! ته اوهان کي اچرج لڳندو ته هي ماڻهو، سنڌيءَ جي واڌاري 

 لاءِ ڪيڏو نه قدم کڻي رهيا آهن.

اسان جي سنڌي بزرگ مرزا قليچ بيگ، يا سنڌ جي اديب ۽ عالم مير 

 ۽ ٻين جي تصنيفن جي ڇپائڻ“ بلبل”۽ شمس الدين “ سانگيءَ”عبدالحسين، 

جي واڌاري واري “ سنڌيءَ ٻوليءَ”ه هندن ادا ڪئي. گويا سنڌ ۾ جي خدمت ب



 

ڪم جو وڏو ڀاڱو هندن جي هٿان ادا ٿي چڪو آهي، مسلمان، به ڪجهه 

 ڪندا رهيا آهن، مگر اهو ڄڻ ڪنهن ليکي ۾ آڻي ئي نٿو  سگهجي. 

هندن ۾ ڪي اهڙا به تعصبي هئا، جن سنڌيءَ جي گردن تي 

ڀريون رکي، ساڳيءَ ريت گلو گهٽڻ گهريو سنسڪرت جي اڻوڻندڙ اکرن جون 

ٿي، جهڙيءَ ريت اسان جا مسلمان نوجوان، عربيءَ جي اڙانگن اکرن جي مٿس 

مارا ماري ڪري رهيا هئا. مگر هندن پاران اهو دور ٿورو وقت هليو. ڪن 

خاص اصلاحي هندي الفاظن کان سواءِ، هو صاف سنڌي لکڻ لڳا. خاص طرح 

بورڊ، موجوده سنڌي ادبي ”نگرانيءَ لاءِ جيڪو  سرڪار پاران سنڌي زبان جي

بورڊ( برپا ڪيو ويو، تنهن ۾ جيترن به هندو  مصنفن جا ڪتاب اچڻ لڳا، سي 

 هندي اکرن،  جي اکاڙي کان آجا ٿي آيا  ٿي.

، اهو فقط نعرو ئي نعرو رهجي ويندو، جيستائين، “سنڌيءَ کي بچايو”

وڏي ڪارج ڪرڻ لاءِ سنڌي مسلمانن  پاران عملي رنگ ۾ ڪنهن ڏاڍي 

تياري ڪئي نه ويندي. هن  ڪم لاءِ وڏن جاکوڙن ۽ جهد جي گهرج آهي، 

جيڪڏهن بنگالي مسلمان، پنهنجي بنگالي ٻوليءَ کي نٿو ڇڏي، بلڪه ان 

.  (5جي بچاءَ لاءِ سينٽرل حڪومت سان به جڌ، جوٽيون بيٺو آهي)

جيڪڏهن پنجابي مسلمان پنهنجي ان ٻوليءَ کي جيئرو رکڻ گهري ٿو، جا 

لکپڙهه ۾ ئي ڪا نه ٿي اچي ته پوءِ ڪهڙو ڪارڻ آهي، ته سنڌ جو مسلمان، 

 تارڻ لاءِ ٻانهون کنجي نه بيهي! “ ٻيڙي”پنهنجي جهونيءَ ٻوليءَ جي 

سنڌ جو هندو جو ورهان ورهيه هزارن جي انداز ۾ ڪتاب ڇپائي، 

ءَ ۾ واڌارو ڪندو هو. ان سان سرڪار به ٻانهن ٻيلي ڪا نه ڪئي، پر سنڌي

هن قوم جو پنهنجي ٻوليءَ سان پريم هو ۽ پيار هو، جنهن ڪري ڪو رسالو يا 

 ڪتاب يا ناول نڪرندو مس هو ته هٿون هٿ کڄي ويندو هو.

                                                 
 (1 بنگالين، پنهنجي بنگله ) کي سرڪاري زبان مڃارائي، اڙدوءَ جهڙا مساوي حق حاصل

 ڪيا آهن.



 

نوڪرين تان آسرو لاهي، هندو “ ڳڀرو مسلمان”جيڪڏهن اسان جا 

مي ڪم کي لڳي وڃن ته سنڌ کان ٻاهريان تيرهن لک نوجوانن وانگي هن عل

سنڌي هندو به سندن ساٿ ڏيڻ لاءِ  تيار ٿي ويندا. سنڌ جو هندو سنڌ کان ٻاهر 

آهي، پر وري به هو اُتي سنڌي ٻوليءَ جي خدمت کي لڳو پيو آهي، هو اڄ به سنڌ 

سنڌي جي ساڻيهه، کهه کٿوري  ڀانئيان، ”کي ياد ڪري چئي رهيو آهي ته 

هه( سنڌ ساڻيهه جي مِٽيءَ چَپٽيءَ کي به ڀٽائي گهوٽ، کٿوريءَ )مشڪ( کان )شا

به  مٿي سمجهي رهيو آهي، سنڌي مسلمانن، لاءِ شاهه جي هن شعر ۾ ڪو سبق 

 (5ڪو نه آهي ڇا! )

سنڌي مسلمان پنهنجي وطن، سان گذريل سالن ۾ جيڪو برو برتاءُ 

ارو هڪ حيرت واري ڪيو آهي، تنهن جو ڏنڊ ڀوڳي رهيو آهي. سنڌي، ويچ

باند ۾ باندي آهي. هاڻي جڏهن ڪا چٽي، ڀريندو تڏهن هن لوڙائو، مان لنگهي 

 (7پار پوندو.!)

 

سنڌي مسلمان کي هن وقت شاهه ڀٽائيءَ کي پنهنجو اڳواڻ بڻائي 

 ڪم ڪرڻو آهي جنهن کان پوءِ هو وڃي ڪنهن ڏنَي ڪَني لڳندو.

 شاهه جو ارشاد آهي: 

 جِيئنَ آءٌ مَران، بنَدِ ۾،الله ايئَِن، مَ هوءِ، 

 جُسو زنَجيرَِن ۾ راتو ڏِينهان روءِ،

 پَيرينءَ وَڃان لوَءِ، پوءِ مَرُ پُڄَنمِ، ڏِينهَڙا!

- 

 واجهائي وطََن کي، ساري ساههُ ڏِيان،

 هي سِرُ ساڻيهه سامُهُون، منُهنجو نجِ مِيان،

 مقُامِياڻي مارُوئين، وَڃيِ ٿَر ٿيِان،



 

 مڙَُهه ملَير ۾.مُيائيِ جياِن، جي وڃي 

 ع(5694 –4مهراڻ ) 

                                                 
 (1 ان طرح هندوستان جي سنڌي هندن،وڏي جدوجهد، احتجاج، ڪيسن ۽  )

نڌي زبان کي هندوستاني ٻولين جي زندهه ٻولين ۾ مڃارايو آهي.اڄ سجهڳڙن کان پوءِ وڃي 
 ۾ داخل آهن. گرامي“ ابنص”اتي سنڌي زبان جا رسالا آهن. هزارين ڪتاب ڇپيا آهن ۽ 

( مولانا وفائي مرحوم جي هيءَ معنيٰ خيز پيشنگوئي به پوري ٿي سنڌي مسلمان 7)
پنهنجي وطن سان جيڪو برو برتاءُ ڪيو آهي. تنهن جو نه فقط ڏنڊ پيو ڏئي پر ڍڳي جي ملهه 

 يوارو قصو آه“ ته ترَي، پر جي پڇُ تري“ اٺُ”جي رقم وڃي ٿي واڌ کائيندي! “ ڀنُگ”کان 
 ۽ اڄڪلهه بقول مولانا وفائيءَ مرحوم جي: 

 “سنڌي ويچارو هڪ حيرت، واري باند ۾ باندي آهي”
 ڀلا ان مان جند ڇٽڻ جو ڪو  چارو؟ مولانا ٿو فرمائي:

 .ن لوڙائو مان لنگهي پار پوندو ڀريندو تڏه“ چٽي ”هاڻي جڏهن ڪا ”
۾  ، چَٽيءَ ڀرڻمولانا جي اها پيشنگوئي به سورهن آنا صحيح نڪتي، فرق اهو ته

و هت ته کٿو به وي ته اگر نگر ڏئڻ ۾ ڪنهن به گهٽايو ڪونه آهي،پر مورڳو سَڳُ ٿو وڃينِ!
 ڻاڻي به وئي! وارو حساب پيو هلي، الله شال رحم ڪري. اُ ته 

 هي جرم ضعيفي کي سزا مرگ مفاجات



 

 سنڌي زبان

 شيخ محمد اسماعيل                         

 لغت ڊپارٽمنٽ، سنڌي ادبي بورڊ           

ٻوليءَ متعلق لوچيندڙن ۾ پهريون ئي شخص پنڊت، پاڻني، آهي، 

جنهن اڄ کان تقريباً ٽي هزار ورهيه اڳ سنسڪرت جي صرف نحو تي هڪ 

لکيو هو، جنهن ۾ سنسڪرت  جا ڌاتو پڻ ڏنل آهن. ان بعد مستند ڪتاب 

ڌنپال .’ٻوليءَ جي تاريخ ۾ عيسوي سن يارهين صدي ۽ ٻارهين صديءَ ۾ 

ل قاب“ پايلڇي، ۽ ديسي نام مالا”جون  تصنيفون ‘ هيمچندر آچاريه’۽ ‘ آچاريه

ذڪر آهن. انهن صاحبن هندستان ۽ سنڌ جي ٻولين لاءِ جا کوجنا ڪئي 

فقط هاڻوڪين ڏيهي ٻولين جي رهنمائي ڪري ٿي پر محُققِين ۽  آهي، سا نه

مُستَشرَقين جي تحقيق لاءِ مشعل راهه ثابت ٿي آهي. جڏهن يوروپي لوڪ، 

واپاريءَ ۽ فاتح جي صورت ۾ هندستان ۾ گهڙيا، تڏهن انهن هندستان جي 

رسم و رواج،  تهذيب ۽ تمدن سان گڏ هتي جي ٻولين، خصوصن سنسڪرت 

ع ڪيو، بعد ۾ بالاتفاق هندستان جي ٻولين کي آرين زبان جي هڪ جو به مطال

جي نالي سان سڏيو ۽ وري ڪن محققن ته دنيا جي “ انڊو يوروپين ٻولين”شاخ 

قديم زبان عبراني هجڻ واري نظريه جي ترديد ڪري سنسڪرت کي ئي تمام 

 زبانن جي ماءُ سڏيو.

 ۽ درجي متعلق انڊو يورپين ٻوليءَ ۾ سنڌي ٻوليءَ جي اصليت بنياد

هن وقت تائين هر هڪ مؤرخ، محقق ۽ علم السان جي ڄاڻوءَ جو جدا جدا رايو 

آهي، ڪو صاحب هنديءَ جي شاخ سمجهي ٿو ته ڪو صاحب، پالي يا 

لهندا، ”پراڪرت، جي بگڙيل صورت مڃائڻ لاءِ ڪوشان آهي، ته ڪو وري 

عني ي‘ رنشاپ ڀ’ٻوليءَ جي هڪ شاخ تسليم ڪرائڻ تي بضَِد آهي، لٿي پٿي 

کريل ٻوليءَ جي نالي قبول ڪرائڻ لاءِ به جتن ڪيا اٿن. آقي باقي رهيل کهيل 

ڪسر شاهه ڀٽائي جي هڪ شارح پوري ڪري ڇڏي. هن صاحب ايترو سو 

واضح ڪو نه ڪيو آهي ته سنڌي فلاڻي يا فلاڻي زبان جي شاخ آهي، پر شاهه 

ن يا ڌاتو هندستاجي رسالي جي شرح لکندي، بيتن ۾ ڪم آيل لفظن جا بنياد 

جي ڪن ادبي يا غير ادبي ٻولين جهڙوڪ پنجابي ملتاني، بلوچي، گجراتي، 

مراٺي، سوراشٽري، ڪڇي، هندي، پوربي وغيره مان وٺي پس پرده اهو ثابت 



 

ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آهي، ته سنڌي ٻوليءَ ۾ جملي الفاظ آسپاس جي 

نيادي حيثيت نٿي انهن ٻولين مان ورتا ويا آهن، ۽ بذات خود سنڌي ڪا به ب

رکي. بهرحال اڪثريت انهن صاحبن جي آهي، جي سنڌيءَ جو 

مان ۽ ٻوليءَ جي عمر وڌ ۾ وڌ ست سؤ ورهيه، يعني ٻارهين ‘ سنسڪرت’بنياد 

 صديءَ جي پيدائش يقيني طور ٺهرائين ٿا.

انهيءَ تڪرار جو خاص سبب اهو آهي جو، جويو 

هندي لفظن جي آميزش ڏسي کان متاثر آهي، انهي سنڌيءَ ۾ ‘ هنديءَ’صاحب

فتويٰ ڏيئي ڇڏي ته سنڌي، هنديءَ جي دختر آهي، وري جنهن ماهر لسان 

سنڪرت جو اڀياس ڪيو آهي، تنهن هروڀرو به سنڌي لفظ کي ڀڃي ٽوڙي 

وڃي سنسڪرت سان ملائي يقين سان چئي ڇڏيو ته سنڌي ٻوليءَ جو بنياد 

ي انهن ٻولين سنسڪرت آهي. پالي ۽ پراڪرت جي کوجنا جي شوقينن ور

جي شاخ هجڻ جو يقين ڪري ڇڏيو پر مون کي انهيءَ رقيبانه تڪرار ۾ 

اصليت جو هڪ الڳ پهلو نظر اچي رهيو آهي، تاريخ عالم جا اوراق بار بار 

چئي رهيا آهن، ته ٻوليءَ جي نشو و نما، تغير ۽ تبدل ائين نه ٿيدو آهي، جيئن 

ڪرت ٻوليءَ جا لفظ ڪثرت سنڌيءَ لاءِ سمجهيو ويو آهي. فارسيءَ ۾  سنس

جي بگڙيل ‘ سنسڪرت’سان  آهن، انهيءَ ڪري ائين ڪو نه چئبو ته فارسي 

صورت آهي، يا اڙدوءَ ۾ عربي ۽ انگريزي ٻولين جا لفظ ججهي انداز ۾ آهن، 

انهيءَ ڪري اڙدو، عربيءَ يا انگريزي ٻولين جي بگڙيل صورت آهي. اهو مسئلو 

ي روشنيءَ ۾ مختلف نظرين کي تڏهن حل ٿيندو جڏهن اسين تاريخ ج

 جاچيون.

هيءَ ڳالهه ته بلڪل ظاهر آهي، ته اڄ کان چار هزار ورهيه 

سنڌ ۾ پهتا. هڪ هزار سالن جي رهائش بعد،  -وچ ايشيا کان واديءَ“ آريا”اڳ 

انهنجا ڪي قبيلا گنگا نديءَ ڏانهن وڌيا ۽ اتي مستقل رهائش اختيار ڪري 

نگانديءَ جي ڪپن تي رهندڙ آرين پنهنجي ويٺا. هي اهو زمانو هو جنهن ۾ گ

مذهبي شلوڪن کي وڻن جي پنن، کلن ۽ ڇوڏن تي قلمبند ڪرڻ شروع 

جي نالي “ رگ ويد”ڪيو. سڀ کان اول سنسڪرت زبان جو مرتب ڪتاب 

ان کان گهڻو عرصو پوءِ  لکيا ويا. جنهن زماني “ ويد”سان مشهور آهي ۽ باقي 

ري ٻولي ڳالهائي ۽ سمجهي ويندي هئي، ۾ ويد لکيا ويا ۽ جيستائين ويدن وا



 

ويدڪ ”۽ ويدن ۾ ڪم آيل ٻوليءَ کي “ ويدن وارو زمانو”ان زماني کي 

جو دور آيو. آسان يا “ سنسڪرت”سڏيو وڃي ٿو. ويدڪ ٻوليءَ کان پوءِ “ ٻولي

 چيو ويو. ‘ سنسڪرت’صاف ڪيل ويدڪ ٻوليءَ کي 

ن دور، انهن جا ٽي دور آهن. پهريون دور، ٻيو دور ۽ ٽيو‘سنسڪرت’

ٽنهي دورن جي سنسڪرت زبان ۾ ايترو فرق آهي،جيترو وچولي جي سنڌيءَ 

زبان جو اوج ‘ پالي’۽ ڪوهستانجي سنڌيءَ ۾، سنسڪرت جي دور کان پوءِ 

ٻوليون آهن. ڏٺو ويو ته سنسڪرت کان اڳ ۾ پڻ هڪ ‘ پراڪرت’۽ پڇاڙيءَ ۾ 

ي سنسڪرت نالي هندستان ۾ موجود آهي، تنهنڪر“ ويدڪ ٻوليءَ”ٻولي 

کي ايڏي تقديس ۽ تعظيم ڏيڻ اجائي آهي. پر سنسڪرت زبان جو مشهور 

ته اڃا به اڳتي وک وڌائي ويو آهي.هو صاحب “ پاڻني”محقق پنڊت 

سنسڪرت لفظ جا ڌاتو يا بنياد  ڳوليندي ڪيترن لفظن جا بنياد ڇڏي ٿو ڏئي 

۽ اها “آهناهي لفظ خود ويدن ۾ ئي ٻيءَ ڪنهن ٻوليءَ مان آيا ”۽ چوي ٿو ته 

ٻولي سواءِ هتي جي قديم ٻوليءَ جي  ٻي ٿي نٿي سگهي جا آرين جي آمد کان 

اڳ ۾ ئي هتي رائج هئي. جنهن جي شاهدي موهن جي دڙي يا هڙپا جي دڙي 

جا ڪتبا آهن. ياد رهي ته موهن جي دڙي مان ظاهر ٿيل تهذيب کان ٻه هزار 

ي ٻوليءَ جي آرين جي آمد واديءَ سنڌ ۾ داخل ٿيا آهن. سنڌ“ آريه”ورهيه پوءِ 

کان اڳ هجڻ بابت هڪ انگريزي محقق گورڊن چائلڊ، ثابت ڪيو آهي 

شروع کان ئي جغرافيائي، نسلي، لساني، تهذيبي ۽ ثقافتي “ وادي سنڌ”ته 

سنڌ جي تهذيب عراق ۽  -اعتبار کان هڪ مستقل وحدت رهي آهي، ۽ واديءَ

واديءَ کي اهو شرف حاصل  مصر جي تهذيب کان زياده ترقي يافته هئي، هن ئي

سر جان “. آهي جو هن دنيا جي پهرين ۽ قديم تهذيب کي جنم ڏنو آهي

موهن جي دڙي جي تهذيب، هڙپا کان دجله، فرات ۽ نيل ”مارشل جي راءِ آهي ته 

تائين پکڙيل هئي مگر اهو فيصلو ڪرڻ دشوار آهي ته انهن مان ڪهڙي 

ليڪن ايترو واضح آهي ته سنڌ واديءَ جي تهذيب اڳ ۾ آِهي ۽ ڪهڙي پوءِ؛  

حاصل ڪلام ته “. جي تهذيب کي اول هجڻ جو فخر ضرور حاصل آهي

اهڙيون هزارين شاهديون آهن جن مان ثابت ٿئي ٿو، ته آرين جي آمد کان اڳ 

۾ ئي سنڌ جي قديم تهذيب نقطه ء عروج تي هئي ۽ سندن ٻوليءَ، ثقافت ۽ 

حقيقت آهي ته هر شيءِ تهذيب کي امتيازي خصوصيت حاصل هئي.اها به 



 

جي ابتدائي صورت، ڪجهه نه ڪجهه هر وقت ۽ اخير زماني تائين، چاهي 

جو ڪو نه ڪو  ‘فن ۽ اثر’ڪهڙي به رنگ ۾ هجي، موجود نظر اچي ٿي، ۽ هر

مثال دنيا ۾ موجود ضرور آهي. يعني هن دنيا ۾ شايد اهڙي ڪا شيءَ نه ملي، 

ملي سگهي. دنيا جي هر جنهن جي اصليت ۽ ارتقاء متعلق ڪو مواد نه 

تهذيب۽ هر ٻولي ڪي قدر پنهنجي اصلوڪي رنگ ڍنگ ۽ ڪجهه بدليل 

 نموني ۾ اسان جي اڳيان موجود آهي.

ٻوليءَ متعلق موجود مواد مان في الحال ڪجهه  مثال اسان جي آڏو 

 -7“ ٻ، ڄ، ڃ، ڏ، ڳ، ڱ، ڻ”سنڌي الف ب جا ست حرف  -5آهن جي آهن؛ 

، لغات ‘پايلڇي’ جي تصنيف ڪيل،“ پال آچاريهڌن”عيسوي يارهين صديءَ ۾ 

سنڌي ٻوليءَ  -5آرين ٻولين ۾  سنڌي ٻوليءَ جا لفظ.  -0۾ ديشي يا ديسي لفظ؛ 

جا خاص ست حرف پالي، پراڪرت، سنسڪرت ته بجاءِ خود، پر هندستان 

يا دنيا جي ڪنهن به زبان ۾ ملي نٿا سگهن، ۽ جملي زبانون اهي هلڪا 

صر ۽ عاجز آهن. پوءِ جڏهن ته اهي بنيادي حيثيت مخارج ادا ڪرڻ کان قا

رکندڙ ٻوليون خود ئي  انهن  اکرن  اچُارڻ کان معذور آهن، تڏهن اهي پنهنجي 

کي ڪٿان اهڙا حرف ۽ لفظ ڏيئي سگهن ٿيون؟ البته “ شاخ”ڪنهن 

جي جهلڪ ڏسجي ٿي، پر اُهو به ويچارو ٽئي دور “ ڻ”سنسڪرت ۾ هڪ اکر 

جڻ کان پڙ ڪڍي بيهي رهيو آهي. تنهن ڪري جي سنسڪرت ۾ اچي اچُار

۽ ويدڪ ٻوليءَ، جي الف، ب جي زينت بڻيو بيٺو “ سنسڪرت”صرف قديم 

آهي.انهيءَ هڪڙي اکر جي آڌار تي ائين چوڻ ته سنڌي سنسڪرت جي شاخ 

حرف آهن جن هر دور ۾ “ سَتَ ”آهي، محض اڻڄاڻائي آهي. اهي ئي خاص 

 فوظ رکيو آهي.ٻوليءَ کي ٻين ٻولين جي حملن وقت مح

عيسوي يارهين صديءَ ۾ پنڊت، ڌنپال آچاريه، پنهنجي مشهور  

يعني پراڪرت ٻوليءَ جي ڊڪشنريءَ ۾ سنڌي ٻوليءَ جي “ پايلڇي”تصنيف 

لفظن کي ٽن ڀاڱن ۾ ورهايو آهي؛ پهريان، تتَُسَم يعني اهي لفظ جي هوبهو 

اهي لفظ  =د ڀوُسنسڪرت جا قائم آهن، جهڙوڪ سوريه، اٻلا، گَئو وغيره، ٻيا ت

جن جو بنياد آهي، سنسڪرت تي، پر شڪل اصل لفظن کان بدلجي ويئي 

اٿن، جهڙوڪ بيَل، چَنڊُ، ڊيگهه، وغيره، ٽيان آهن؛ ديسي يا ديشي لفظ يعني 

اهي لفظ جي آرين جي آمد کان اڳ ۾ ئي سنڌ ۾ چالو هئا، جهڙوڪ ماني، 



 

جي روز مرهه استعمال ۾ پاڻي، ڀتَُ، گهوڙو ڄڃ، گهَـرُ وغيره. اهي ديشي لفظ 

ساڍا “ پادري شرٽ”ايندڙ لفظ آهن، انهن جو تعداد ويهين صدي عيسويءَ ۾ به 

ٽي هزار ٻڌائي ٿو. پر سنڌي ڊڪشنريءَ جي ترتيب ۽ تدوين جي سلسلي ۾ 

اسان وٽ اهو تعداد چوڏهن هزارن، تائين پهچي چڪو آهي، جڏهن هزارها 

ار لفظ موجود آهن، تڏهن آڳاٽي ورهين جي خرد برد بعد به هن وقت چوڏهن هز

زماني ۾ گهٽ ۾ گهٽ، پنجاهه هزار لفظن جو هجڻ عوامي زبان لاءِ زندهه رهڻ 

 لاءِ ڪافي ذخيرو آهي.

عيسوي سن کان هزار ورهيه اڳ ايران جو بادشاهه دارا سنڌ تي 

ته سنڌ ۾ ٻه ٻوليون ڳالهايون ”۾ لکي ٿو “ تزڪ”ڪاهي آيو هو، هو پنهنجي 

ٻولي ته البته اسان جي سمجهه ۾ آئي ٿي، پر ٻي ٻولي اسان  وڃن ٿيون: هڪڙي

دارا بادشاهه ايراني هو، انهيءَ وقت، ۾ ايران ۾ قديم پهلوي يا “ ڪا نه سمجهي.

زنداوستان جي زبان ڳالهائي ويندي هئي، سنسڪرت خود ايران کان آيل 

هئي، ٻنهي ٻولين جو پاڻ ۾ جگري ناتو هو، جنهن ڪري گمان غالب آهي ته 

سمجهي سگهيو آهي ۽ قديم سنڌي زبان “ سنسڪرت”دارا بادشاهه فقط 

 سمجهڻ کان قاصر رهيو هجي!

 آرين ٻولين ۾ سنڌي ٻوليءَ جا لفظ:

هندستان جي جملي ٻولين ۾ سنڌيءَ جا الفاظ يا سنڌي لفظن سان 

مشابهت رکندڙ لفظ گهڻي ڀاڱي ملن ٿا، جيئن ته انهن ٻولين جو سلسلو 

ن ڪري يقينن انهيءَ بنيادي ٻوليءَ کان ورثي ۾ سنسڪرت سان آهي، تنه

اهي لفظ مليا اٿن، ۽ سنسڪرت زبان آرين جي زبان آهي، تنهن ڪري آرين 

 جو ذڪر ڪرڻ ضروري آهي.

آريه واديءَ سنڌ ۾ روزگار جي تلاش ۾ آيا. واديء سنڌ جي رهاڪن 

هنن سان همدردي ڪئي ۽ کين ڌنارن ۽ هارين جي حيثيت سان رهڻ ڏنو. آريه 

لندي هلندي  ٽولن جون ٽوليون ٿي وچ ايشيا کان ايندا رهيا ۽ آباد ٿيندا ه

رهيا. هي ڪو  حمله آور لشڪر ته هو ئي ڪونه، جو وچ  ايشيا کان هلي: بنا 

دم پٽڻ جي هماليه جي چوٽين کي عبور ڪري دڙن ۽ وادين مان اوچتو ئي 

 اوچتو نڪري طوفان خيز ۽ سيلاب انگيز ڪڪرن وانگر وادي سنڌ تي

ڇانئجي ويو هجي ۽ حاڪم بڻجي ويهي رهيو هجي ۽ سنڌين يا دنيا جي ٻي 



 

ڪنهن قوم لاءِ اهو ڪيئن ممڪن ٿي سگهي ٿو ته اصلي باشندا جي هر 

حالت ۾ هنن کان تعداد ۾ وڌيڪ هئا. متمدن ۽ مهذب هئا. آلات حرب جا 

 يجي لکها ميلن ايراضيءَ تي قابض به هئا، س  -موجد ۽ ماهر هئا ۽ واديء سنڌ

اکڇنڀ ۾ نڪري سنڌ خالي ڪري ڏيئي، پاڻ چپٽيون وڄائيندا وڃي دکن 

هندستان ۾ گوشه نشين ٿيا! پر سنڌ ۾ هي اهو زمانو هو جو سڄي دنيا جو 

مذهب عمومن بت پرستي هو. خود آريه به تارن، پٿرن، نباتات،جمادات ۽ 

حيوانات جي پوڄا ڪندا هئا. انهيءَ ڪري ئي آرين ۽ سنڌ جي اصلي 

درميان ڪنهن مذهبي جنگ و جدل جو سبب ئي ڪو نه هو. ٿوري ئي  باشندن

عرصي ۾ هي ماڻهو قديم سنڌين سان ملي جلي هڪ ٿي ويا.انهيءَ عرصي ۾ 

آرين کي هتي جي به نيون شيون ڏسڻ ۾ آيون هونديون، جن لاءِ وٽن لفظ 

هوندائي  ڪونه، اهڙي حالت ۾ هنن ڪمي پوري ڪرڻ لاءِ ملڪي يا ديشي 

الا اڌارا ورتا هوندا ۽ اهي لفظ بعد ۾ سنسڪرت يا ويدڪ ٻوليءَ ۾ زبان کان ن

اهڙيءَ طرح داخل ٿي ويا هوندا جو انهن کي جدا ڪرڻ نهايت مشڪل امر 

هوندو؛ ڪجهه اهڙا لفظ پيش ڪجن ٿا جي آريا پاڻ  سان يقينن نه کڻي آيا 

هوندا پر هتي جي رائج زبان مان ورتا ويا آهن: مينهن= ميگهه، گهوڙو= 

هوٽڪ، ڪمند= گنڊڪ، هاٿي= هستن، ڪانگ = ڪاڪ، ڪنڀار= گ

به ويدڪ ٻوليءَ “ ڻ”۽ يقينن  -ڪمل وغيره  =جمبو، ڪنول  =ڪنڀار، ڄمون

کان ئي ورتو ويو آهي. اهڙيءَ طرح سان “ ملڪي ٻوليءَ”واري دور جي ڪنهن 

سنڌي ٻولي، پالي، پراڪرت، هندي پنجابي ۽ ٻين ٻولين کي پنهنجي لفظن 

 ل پئي ڪيو آهي.سان مالا ما

مٿيان منقول يا معقول دلائل واضح ڪن ٿا ته اسان جي سنڌي ٻوليءَ 

جا مخصوص حرف، الفاظ ۽ محاورا، اسان وٽ انهيءَ عظيم ۽ قديم، تهذيب۽ 

تمدن جي امانت آهن؛ جنهن جي گود ۾ هو ڄاوا، نپنا ۽ وڏا ٿيا، زماني جي هر 

امي دور ۾ انهيءَ شان شوڪت سان سربلند رهيا، جيئن اڄ آهن. کين نه س

 -ختم ڪري سگهيا، نه منگول ۽ آريه. اڃا تائين اسان کي انهن لفظن جي پس

پشت انهن جا ڳالهائيندڙ نظر اچن ٿا. انهن جا آواز اسان جي ڪنن ۾ وڄن ٿا، 

۽ اسان کي عهد ماضيءَ جي تاريڪ پردن ۾ گهلي وڃن ٿا. مگر زمانو بدلبو 

دلجن ٿا.  رهڻي ڪهڻي رهندو، جيئن جيئن بني نوع انسان جا اعمال ۽ اطوار ب



 

جي طريقن ۾ جدت ۽ اختراع جو ڪارگر هٿ قطع برُيد ڪري ٿو، تيئن تيئن 

انهن جو اقتصادي معاشرتي، سياسي ۽ مذهبي ماحول پڻ بدلجي ٿو، انهيءَ 

سان گڏوگڏ زبان به هر روز بدلجي ٿي، نوان نوان پهلو اختيار ڪري ٿي، نين 

لفظ ٺاهيندي وڃي ٿي.اهڙا لفظ هزارن نين ايجادن ۽ نون نون نظرين لاءِ، نوان 

اظهار ”جي تعداد ۾ ٺهن ۽ پيدا ٿين ٿا، وڌن ٿا، نشوونما حاصل ڪري  

جي مصرف ۾ اچن ٿا.مگر اهي الفاظ صرف اها ئي زبان پيدا ڪري ٿي “ خيال

جا زندهه زبان چوائڻ جي مستحق آهي، جنهن کي ماڻهو ڳالهائين، ٻڌن۽ 

هين سمجهڻ ۽ سمجهائڻ لاءِ استعمال ٿئي، تحرير ڪن ٿا، جا روز مرهه جي ڳال

جا خيالات جي خط و خال جي اڻ لَکن فرقن ۾ امتياز رکڻ جو استعداد رکي 

 ٿي.

سنڌي ٻولي پنهنجي فطري ۽ خصوصي صلاحيت سان  ضرورت 

مطابق لفظن ٺاهڻ کان سواءِ جدا جدا ٻولين کان هر دور ۾  لفظ کسي پنهنجا 

آهي جو اڄ به سنڌي ٻوليءَ ۾ هڪ لک ڪندي رهي ٿي.انهيءَ جو اهو ثبوت 

الفاظ، محاورا، چوڻيون ۽ پهاڪا موجود آهن ۽ اسان جي ٻولي، ان ڏس ۾ جيئن 

 پوءِ تيئن وڃي ٿي وڌندي ۽ ويجهندي..

 ع(5697 -4-)مهراڻ



 

 ٻوليون ، سندن سٽاءُ ۽ ڦهلاءُ

 محمد ابراهيم جويو              

انساني لاڳاپن “ تي.جي چلهه تي، سي دل ”سنڌيءَ ۾ چوڻي آهي ته 

۾ هيءَ ڳالهه ته شايد عام طرح صحيح به هجي پر ٻيا ڪيترا معاملا آهن، جن 

۾ ڳالهه مرڳو ئي ان جي ابتڙ معلوم ٿي ٿئي، جيڪي چيزون انسان کي بنهه 

ويجهڙيون هونديون آهن، تن ڏانهن هن جو ڌيان اڪثر ڪو نه ڇڪبو آهي؛ 

ڏانهن عام طرح ڪنهن جو به انهن  -آهي“ هلڻ”آهي، “ ساهه کڻڻ”مثلاً: 

خاص ڌيان ڪو نه ٿو وڃي. ٻولي به اهڙين ئي ويجهڙين شين مان هڪ 

ويجهڙي ۽ هميشه ساڻ رهندڙ آهي، ڪڏهن ڪڏهن سو ماڻهوءَ جو خيال 

معنيَ جملن يا  -ٻوليءَ ڏانهن ضرور ڇڪبو آهي، جڏهن ان جي ٻن هم

ن هن کي منجها -“رت ڳاڙهي آهي”يا “ رت ڳاڙهو آهي”مثلا؛  -ترڪيبن

سوچڻو پوندو آهي ته ڪهڙي ترڪيب صحيح آهي ۽ ڪهڙي غلط آهي، پر 

اهڙين حالتن ۾ به هن جي اڪثر هڪ ئي روش رهندي آهي؛ يا ته هو ڊوڙي 

وڃي اڳيان لکيل ۽ ڇپيل ڪتاب ڏسندو آهي يا وري هڪدم ڪنهن نه 

ڪنهن لغت کي وڃي ڦولهيندو آهي. ڇاڪاڻ ته ٻوليءَ جي سلسلي ۾ 

دو هيءُ هوندو آهي ته اڳين عالمن ۽ اديبن ٻوليءَ جي اهڙن سندس اڪثر عقي

مسئلن متعلق دائمي ۽ آخرين فيصلا ڏيئي ڇڏيا آهن. عام طرح ته ڪتابن 

۽ لغتن ڏانهن رجوع ٿيڻ جي به هو ڪا ضرورت محسوس ڪا نه ڪندو 

آهي،ڇاڪاڻ ته گرام جا عام قاعدا ۽ 

هن جي  -يره متعلقوغ“ زمان”، “جنس”، “ عدد”، “مفعول”، “فاعل” –اصول

سامهون هوندا ئي آهن، جن جي آڌار تي هو سمجهندو آهي ته ٻوليءَ جي 

اهڙن مونجهارن کي هو آسانيءَ سان حل ڪري سگهي ٿو، پر حقيقت ۾ اهڙن 

سڌن سنون ۽ ساڳئي وقت کُتل ويچارن دوران ٻوليءَ بابت ڪابه بنيادي 

ل مس ٿيا آهن تحقيقات ممڪن نٿي ٿي سگهي. شايد سئو  يا ڏيڍ سئو سا

جو ٻوليءَ بابت مطالعي ۽ فڪر جو اهو آسان ۽ ٻاراڻو انداز ڇڏي ڪري، 



 

ڪن عالمن ۽ مفڪرن نج علمي ۽ تحقيقاتي  بنيادن تي انهيءَ ڏس  ۾ 

سوچڻ ۽ ويچارڻ شروع ڪيو آهي، ٻوليءَ جي صحيح ۽ ڪارائتي مطالعي 

ون جو لازمي شرط هيءُ آهي ته نظرثاني ڪرڻ جي ضرورت کي هميشه سامه

رکيو وڃي ۽ اهڙي طرح ان مسئلي  جي ذري پرزي جانچ پڙتال خالص عقل 

 جي روشنيءَ ۾ ٺوس حقيقتن جي بنياد تي ئي ڪئي وڃي.

قديم يونانين روزمره جي عام واقعن ۽ بنهه رواجي ڳالهين تي هڪ 

عجيب ۽ بيخوف انداز ۽ اورچائيءَ سان سوچيو ۽ ويچاريو ۽ ساري دنيا عام 

خاص طرح اڄ به انهن جي عظيم احسانن کي پيئي ڳائي طرح ۽ مغربي دنيا 

۽ انهن مان پنهنجي فڪر جا رستا روشن ڪري، پر اڄ انهن اوائلي يوناني 

مفڪرن جي ٻڌايل نتيجن تي جيڪڏهن ڪو بنهه ڳنڍ ٻڌي ويهي رهي ته  

سڏي “ سڌريل انسان”هوند علمي نقطه نگاهه کان اهڙي ماڻهوءَ کي شايد ئي 

ي قبل مسيح جو يوناني فيلسوف، هيروڊوٽس،  پنهنجي صد 1سگهبو. مثلا؛ 

( ۾ مصر جي هڪ بادشاهه، ساميٽيڪس جي 7، باب 7)جلد “ تاريخ”ڪتاب 

ڳالهه ٿو ٻڌائي ته ان بادشاهه کي هڪ ڀيري اچي خيال ٿيو ته معلوم ڪجي ته 

سو ڇا ڪيائين جو ٻن  نون ڄاول  -دنيا ۾ سڀ کان پراڻي ٻولي ڪهڙي هئي

۽ گونگي شخص جي سنڀال هيٺ، هڪڙي جهنگ ۾ ڇڏي  ٻارن کي هڪ ٻوڙي

ڏنائين، سندس خيال هو ته ٻي ڪا به ٻولي، جو هي ٻار ڪنين نه ٻڌندا، سو هو 

آخرڪار جيڪو پهريون لفظ وات مان ڪڍندا، سوئي لفظ انسان جي پهرينءَ 

ٻوليءَ جو پهريون لفظن هوندو، چنانچه هنن ٻارن نيٺ هڪڙو لفظ وات مان 

، جيڪو فرِجينَ ٻوليءَ جو لفظ هو ۽ معنيَ هيس “بيڪوس”و ۽ اهو ه -ڪڍيو

 ٻولي“ فرجين”، بس انهيءَ تجربي جي بنياد تي اعلان ڪيو ويو ته “ماني”

انسان جي پهرين ٻولي هئي، هيروڊوٽس جي نظر ۾ به اهو تجربو فيصلا  ڪُن 

ئي ٿي ٿي سگهي! پر “ ماني”ڇو ته سندس خيال ۾ ماڻهوءَ جي گهر   -هو

جو هيروڊوٽس هن تجربي کي بيان ڪندي ان جو هڪڙو تفصيل افسوس، 

هيءُ به بيان ڪري ٿو ته  ان گونگي ٻوڙي شخص وٽ رڍن ۽ ٻڪرين جو ڌڻ به 



 

جي ٻيو ڪو “ ب ي ي، ب ي ي”ساڻ هو، رڍون ۽ ٻڪريون ته ظاهر آهي ته سواءِ 

آواز ڪو نه  ڄاڻن، تنهن ڪري انهيءَ سوچ پٽاندر  ته وڌيڪ صحيح ڳالهه 

 يکي  سگهبي ته دنيا ۾ پهرين ٻولي رڍن ۽ ٻڪرين ئي ڳالهائي!هيءَ ل

۾ لفظن جي “ ڪرئٽيلسَ ”افلاطون پنهنجي هڪ ڊايالاگ، بعنوان 

اصليت تي بحث ڪندي. هڪڙو  سوال پيش ڪيو آهي؛ ڇا شين ۽ شين جي 

نالن وارن لفظن جو باهمي تعلق فطري آهي،  يا اهو انسان جو هٿراڌو ٺاهيل ۽ 

۽  “Anology“ ”لاڳاپي”؟ بس اتان ئي ٻولي وگيان ۾ روايتي تعلق آهي

جا حامي چوڻ لڳا “ لاڳاپي”جو اختلاف شروع ٿيو.  “Anomaly”“ نيارائي”

ته ٻولي هڪ فطري )يعني قدرت طرفان عطا ڪيل( چيز آهي ۽ منطقي ۽ 

)يوناني هن عقيدي جا هئا ته فطرت منطقي ۽ پيمائتي آهي، ۽  -پيمائتي آهي

جا حامي، جن جو انهيءَ “ نيارائيءَ”طقي ۽ اڻ پيمائتو آهي( ۽ رڳو انسان غير من

ڪ ۽ ڍانچي ۾ هڳالهه سان اختلاف هو،  پنهنجي طرفان ٻوليءَ جي بي

امين جي ح“ لاڳاپي”بيقاعدگيون ۽ ڏنگايون ڦڏايون ڳوليندا ۽ ٻڌائيندا رهيا. 

معنيٰ لهي  يجو خيال هو ته لفظن جي شڪل ۽ بناوت مان سندن اصل ۽ حقيق

( سڏيو. Etymology۽ ان مطالعي کي هنن علم اشتقاق ) -هجي ٿيسگ

جيتوڻيڪ هاڻي ان جو مفهوم  -جو لفظ اڄ به عام استعمال ۾ آهي“ اشتقاق”

 قدري مختلف ليکيو وڃي ٿو.

قديم يونانين، پنهنجي ٻوليءَ جو خوب مطالعو ڪيو، پر اهو سڄو 

مطالعو سندن هن نظريي تي بيٺل هو ته سندن ٻوليءَ جي ڍانچي ۾ انساني فڪر 

جا همه گير اظهاري نمونا موجود هئا، چنانچه هنن گرامر جا عام قاعدا ۽ اصول 

فقط هڪڙيءَ  واضح ڪيا ۽ انهن کي علمي ويس ڏنو، پر ظاهر آهي ته اهي قاعدا

ٻوليءَ تائين ئي محدود هئا. ٻيءَ صدي ق. م ۾ ڊيونيسس ٿرئڪس ۽ ٻي صدي بعد 

مسيح ۾ اپالونيس ڊسيونيس انهيءَ ئي فلسفانه تعميمي پيرايي ۾ پنهنجا پنهنجا 

۽ “ اليڊ”گرامر پيش ڪيا. ٻوليءَ جي جزئياتي مطالعي طور، هومر جي 

ق. م(،  544-759“ )سٽارڪسارَ”ڪتابن جي هڪ ٻئي يوناني عالم، “ آڊيسي



 

تفصيلي ڇنڊڇاڻ ڪئي، سا پڻ پنهنجي وقت جي نهايت قابل قدر ڪوشش 

هئي، بهرحال هنن يوناني عالمن جيڪي ٻولي وگيان جي ميدان ۾ هڪ پاساوان 

۽ مخصوص  نتيجا پيش ڪيا، سي ارڙهين صديءَ تائين بحال ۽ قابل قبول رهيا. 

روع ڪيو ۽ اهو عام ويساهه ته ٻولي ان کانپوءِ عالمن، انهن خيالن کي ڇڏڻ ش

سنئين سڌي ۽ جيئن آهي تيئن خدا جي عطا ڪيل ڏات آهي، ان جي بدران 

ٻوليءَ جي ابتدا متعلق نئين قسم جي سوچ ويچار ۽ تحقيق شروع ٿي ۽ هلندي 

 هلندي، ان بابت هيٺيان نظريا پيش ڪيا ويا؛

ي نقل ( ماڻهن جيڪي پنهنجي چوڌاري عام آواز ۽ شور ٻڌا تن ج5)

وو ”يا “ هو هو”ڪرڻ جي هنن ڪوشش ڪئي  ۽ ائين ٻولي شروع ٿي، هن کي 

 ( جو نظريو سڏين ٿا.the bow vow“ )وو

( ماڻهن پنهنجي ماحول ۾ جڏهن ڪي خاص ۽ ڍنگائتا آواز ٻڌا، 7)

تڏهن اهڙا آواز ازخود ڪڍڻ شروع ڪيائون ۽ ائين ٻولي شروع ٿي، هن 

 ( جو نظريو سڏيو ويو.the ding dong“ )ڊم ڊم”)گهنڊ جي( يا “ ٽڻ ٽڻ”کي 

( ماڻهن پنهنجي اندروني اُڌمن کي ظاهر ڪرڻ لاءِ خودبخود آواز 0)

ڪڍڻ شروع ڪيا ۽ ائين  -ڪاوڙ جا، عجب جا، خوشيءَ جا، ڊپ جا وغيره –

( جو نظريو the pooh pooh“ )واهه واهه”يا “ آهه آهه”ٻولي شروع ٿي، هن کي 

 سڏيو ويو.

بابت جڳ مشهور “ علم اشتقاق”لمن جي ٻئي پاسي يوناني عا

ع(، انهيءَ حد تائين چئي ڏنو 5228 -5964فرينچ فيلسوف، والٽيئر )

اشتقاق، هڪ اهڙو علم آهي، جنهن ۾ حروف علت جي ڪا اهميت ”ته 

 “ڪانهي ۽ حروف صحيح به ڪنهن خاص شمار ۾ ڪو نه ٿا رهن!

ڪيا،  رومن لوڪن پنهنجي لئٽن جا پڻ گرامر مرتب انهيءَ وچ ۾ ،

پر انهن کي يوناني ٻوليءَ جي ئي گرامر جي سانچي ۾ ٺهڪائي پيش ڪيائون، 

نالي، ۽ ڇهين صديءَ ۾ پريسبان نالي، لئٽن ٻوليءَ “ ڊونيٽس”چوٿين صديءَ ۾ 

جا ٻه گرامر نويس پيدا ٿيا، جن  جا گرامر سڄي وچولي زماني ۾ حرف آخر طور 

دور ۾ جڏهن لئٽن ٻولي  شمار ٿيندا ۽ استعمال ٿيندا رهيا. انهيءَ سڄي



 

( يعني  Romance) 1(5ڳالهائجڻ جي حيثيت ۾، بدلجي سدلجي رومانس )

ڏيهي يوروپي ٻولين، جهڙوڪ؛ رومينين، فرينچ، اٽالين وغيره جا روپ وٺي 

رهي هئي، ٻوليءَ جي تحريري صورت اها ئي ڪلاسيڪي لئٽن واري اختيار 

ني جا عالم رڳو ٿيندي رهي. يورپ جي اڪثر ملڪن ۾ ، انهيءَ زما

ڪلاسيڪي لئٽن جي ئي مطالعي ۾ مشغول رهيا. هن صورتحال جا نشان اڄ 

ڏينهن تائين مغرب جي اڪثر يونيورسٽين ۾ موجود ڏسجن ٿا،  جن جي 

نصاب ۾ ڪلاسيڪي لئٽن هڪ مضمون طور اڄ به موجود آهي. وچولي 

 رقزماني جي عالمن لئٽن گرامر جا ڪي نوان اصول، مثلاً اسم ۽ صفت جو ف

وغيره ڳولي ڪڍيو، پر جيڪا تحقيق ۽ جيڪو مطالعو ڪلاسيڪي لئٽن 

ٻوليءَ جو اڳيان گرامر نويس پيش ڪري چڪا هئا، تنهن جي مثال کي هو پوءِ 

ڇاڪاڻ ته سندن زماني ۾ ٻولي، ڳالهائجڻ جي  -به پهچي ڪو نه سگهيا

حيثيت ۾، پنهنجو روپ ڪافي  بدلائي چڪي هئي ۽ هو ڪلاسيڪي لئٽن 

۽ بناوت کي ئي  انساني ڪلام جو عين منطقي ۽ مثالي ماڻ ڪري  جي بيهڪ

شمار ڪندا رهيا. هنن عالمن جي پيرويءَ ۾ ڪيترن نسبتاَ جديد زماني جي 

عالمن پڻ گرامر جا ڪتاب لکيا، جن ۾ هنن پنهنجي پنهنجي پسند ۽ واسطي 

پٽاندر، لئٽن توڙي ٻين ٻولين جي بناوت کي منطق جي عالمي اصولن جو سڀ 

 GRAMMAIRE  GENERALE  ETن وڌيڪ  مشهور )کا

RAISONNIEE نالي هڪ ڪتاب آهي، جو فرانس جي پورٽ رايل شهر )

ع ۾ لکيو ويو. ٻولين بابت هن قسم جو 5993جي هڪ  خانقاهه ۾ سن 

ع، ۾ 5835فلسفيانه طرز خيال اڻويهين صديءَ تائين قائم رهيو. 2محض

جو هڪ گرامر جو ڪتاب  گالفريڊ هرمن نالي هڪ جرمن عالم ساڳئي قسم

تيار ڪيو، جنهن ۾ هن رڳو هيءَ ڳالهه ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي  3(5)

                                                 
 (1)1 ٿيو، جيڪا لئٽن پهريائين هر انهيءَ پيشڪش لاءِ استعمال “ رومانوي ادب”، “رومان”لفظ

 ٻوليءَ  بدران انهن رومانس )يعني ڏيهي( ٻولين ۾ لکي ويندي هئي.
 2(1( ( )1001)De Emmendanda Ratione Graecae Grammaticae) 

 



 

ته دنيا ۾ جيڪڏهن ڪا عالمانه ٻولي موجود هئي، ته اها فقط لئٽن ٻولي  ئي 

 هئي.

مطلب ته وچولي دور جي مغربي عالمن لاءِ ڌيان لائق ڪا ٻولي يا زبان 

ڪنهن ٻوليءَ ۾ سندن  دلچسپيءَ  فقط لکيل ڪلاسيڪي لئٽن ٻولي هئي، ٻيءَ

يا ان جي مطالعي جو، علمي دنيا ۾ خاص ڪو  نشان ڪو نه ٿو ملي، جڏهن 

( جو دور  آيو، تڏهن البت يوناني ٻوليءَ جو Renaissanceيورپ ۾ سجاڳيءَ )

وري ڪجهه قدر چرچو شروع ٿيو ۽  لڙاين سبب عربي ۽ هيبريو ٻوليون پڻ 

ٿيون، ساڳئي وقت، هيءُ زمانو عام تلاش عالمن جي مطالعي هيٺ اچڻ شروع 

۽ کوجنا جو زمانو هو، ڪيترائي ڏورانهين ملڪن تان موٽندڙ مسافر ڪنهن 

قدر اُتان جون ٻوليون سکي واپس پنهنجن پنهنجن ملڪن ڏانهن موٽندا ٿي 

رهيا ۽ پڻ عيسائي پادرين هٿان مذهبي ڪتابن جا والاريل ملڪن جي ٻولين 

نهن ٻولين جي گرامرن ۽ لغتن ٺاهڻ جون پڻ ڪنهن ۾ ترجما ٿيڻ شروع ٿيا. ا

ع کان 5133حد تائين ڪوششون ٿيڻ شروع ٿيون، اسپين جي پادرين 

پنهنجي تبليغ جي ڪم سان گڏوگڏ ڪيترين اصلوڪين )آمريڪي( ٻولين 

۽ فلپائين جي ٻولين تي ڪافي ڪتاب لکيا پر پادرين جي انهن ڪتابن کي 

اهميت ڪانه ٿي  ڏني وڃي. هڪ ته ٻولي وگيان جي دائري ۾ اڄ ڪا خاص 

هنن پادري عالمن کي ڌارين ٻولين جي آوازن سڃاڻڻ جي ڪا خاص تربيت 

حاصل ڪانه هئي، تنهن ڪري هو انهن ٻولين کي صحيح صورت ۾ قلمبند 

ڪري ڪين سگهيا ۽ ٻيو ته تڏهوڪي دستور موجب  هو پڻ مختلف ٻولين 

ئي پلٽائڻ جي ڪوشش  جي گرامرن کي لئٽن ٻوليءَ جي گرامر جي سانچي ۾

ڪندا رهيا، جنهن ڪري محنت جي زبان سان گڏ انهن ٻولين متعلق 

ڪيتري وقتائتي معلومات پڻ جديد ٻولي وگيان کان گويا هميشه لاءِ گم ٿي 

 ويئي. 

دنيا ۾ وڻج واپار جي واڌاري ۽ ملڪان ملڪ ماڻهن جي اچ وڃ سبب 
بهرحال ڪيترين ئي ڄاتل سڃاتل ٻولين جا گرامر ۽ لغتون ٺهڻ شروع ٿيون. 
ارڙهينءَ صديءَ جي آخر ڌاري ٻولي وگيان جي ترقيءَ  جو اندازو هن مان لڳائي 

 733سگهجي ٿو ته روس جي مهاراڻي ڪئٿرين جي چوڻ تي يورپ ۽ ايشيا جي 



 

لفظ گڏ ڪيا  هئا،  781( تيار ٿي، جنهن ۾ 54ٻولين جي هڪ تقابلي شبد مالها )
ٻوليون، جن  83ع ۾ شايع ٿيو، جنهن ۾ وڌيڪ 5265هن ڪتاب جو ٻيو ايڊيشن 

ٻوليون به هيون، شامل ڪيون ويون. “ آمريڪي”۽ “ آفريڪي”۾ ڪي 
 جي ترتيب  ڪجهه هن ريت هئي.“ تقابلي شبد مالها”هن 

 سئڊش ڊئنش  جرمن   ڊچ  انگريزي 
 مان مانق مان مان ( Manمَئن)

 هاند هانق هانت هانت (Hangهَئنڊ)
 فوت فوقز فسُ وَٽ (Footفُٽ)

 فنگر فينگقر وِنگر وِنگر (Fingerفنگر)
 هوس هُقس هائوس هوئيس (Houseهائوس)

ٻئي طرف ڪن عالمن پنهنجين ٻولين جي آڳاٽين لکيتن ڏانهن 
زي ٻوليءَ ۽ ٻين قريبي ٻولين مثلاَ؛ فرِسينَ، ڊچ، ڌيان ڏنو. هن ڏس ۾ انگري

جرمن، اسڪئنڊينيوين ۽ گوٿوڪ وغيره جي مطالعي تي فرئنسسڪس 
ع( نالي هڪ ٻولي وگيانيءَ وڏي محنت صرف ڪئي. 5922-5186جونس  )

ع( نالي ٻئي هڪ عالم گوٿڪ ۽ 5251-5947جارج هائيڪس )
پڻ انگريزيءَ ۽ ٻين ( تيار ڪيو ۽ 7ائنگلوسئڪسن ٻولين جو هڪ گرامر )

( 0قريبي ٻولين جي قديم صورتن متعلق هڪ متفرقه معلومات جو ذخيرو )
 شايع ڪيو.

ارڙهين صديءَ جي هنن عالمن جي ٻولين بابت معلومات مجموعي 

( ٻوليءَ  جون گرامري خصوصيتون عام 5طور هيئن بيان ڪري سگهجي ٿي؛)

طرح، هنن رڳو فيلسوفي انداز جي تعميمي صورت ۾ بيان ٿي ڪيون ۽ ٻولين 

جي پنهنجي پنهنجي الڳ بناوت ڏانهن هنن ڪو خاص ڌيان ڪو نه ٿي ڏنو. 

فرقن ۽ تفاوتن کي هنن لئٽن ٻوليءَ جي گرامر جي سانچي ۾ بلڪه اهڙن 

( ٻوليءَ جي آوازي صورت تي ويچار ڪرڻ 7ڀچِائي، مرڳو ئي لٽَي ٿي ڇڏيو. )

بي جي نشانين سان ئي لاڳاپيل سمجهيو ٿي -بدران، ان کي  رڳو لکيل الف

( ڇاڪاڻ ته هو اها ڳالهه محسوس ڪو نه ٿي ڪري سگهيا ته 0ويو. )

                                                 
4(1) Linguarium Folisorbis Vocabularia Oomparativa-St: Petersburg. 1786-89-

edited by P.S.pallos 
(2) Institutiones Garmmaticae Anglo Saxonicae et Mesogothicae-Oxford,1689. 
(3) Linguarum Thesaurus-Oxford,1705. 



 

ن ٻوليءَ جي استعمال محض هڪ مصنوعي ۽ خالص علمي ڪلاسيڪي لئٽ

مشق جي حيثيت کي وڃي رسيو هو، تنهن ڪري هو هن ڳالهه کي چنبڙيا رهيا 

ته ٻولي فقط پڙهيل ۽ باخبر ماڻهن جي خاص استعمال سبب ئي محفوظ رهي 

ٿي سگهي ۽ رڳو انهيءَ عقيدي ماتحت، هي گرامر جا عالم پنهنجي مرضيءَ 

يب غريب قاعدا مرتب ڪندا رهيا. جن جو بنياد سندن موجب ٻولين جا عج

خيالن ۾ منطق تي  بيٺل هو، جنهن ۾ اختلاف جي ڪا گنجائش  ڪانه هئي. 

ههڙن اڻپورن ۽ غلط خيالن سبب هي عالم گهربل حقيقتن ۽ ٺوس  مواد جي 

مثلاَ؛قديم ٻولين جون لکيتون، جهنگلي قبيلن جي اڻ -موجود هوندي

يڪ، ساڳئيءَ ٻوليءَ مثلاَ؛ لئٽن، جديد رومانس اپڀاشائون ۽ سڀ کان وڌ

ٻولين، ائنگلوسئڪسن ۽ جديد جرمئنڪ ٻولين جي تدريجي اوسر بابت 

انهن سمورين حقيقتن ۽ ان سڄي مواد کي استعمال ڪرڻ  –شهادتون وغيره 

کان هو قاصر رهيا، جيتوڻيڪ سندن علم ۾ هيءَ ڳالهه هئي ته ڪن ٻولين 

تنهن هوندي به انهن مشابهتن جي مطالعي جي هڪٻئي سان مشابهت آهي، 

کان هو حذر ڪندا رهيا، ڇاڪاڻ ته سندن نظريي موجب اُهي مشابهتون 

محض اتفاقي بگاڙي جو نتيجو هيون ۽ بس، سندن ذهن ۾ جو هيءُ خيال 

ويٺل هو ته لئٽن ٻوليءَ ۾ ڪا ڦير گهير ڪانه آئي هئي ۽ اها  جيئن اصل 

ن ڪري هو ائين سمجهڻ لڳا ته ٻيون هئي، تيئن ئي وٽن موجود هئي، تنه

آسپاس جون ٻوليون ئي، اتفاقي بگاڙي سبب، هڪٻئي منجهان ڦٽي 

نڪتيون هيون، منجهانئن گهڻن هيبريو )عبراني( کي منڍ جي ٻوليءَ جو 

درجو ڏنو ٿي، پر ڪن جي راءِ اُن کان الڳ هئي. ائنٽورپ جي رهواسي، 

حب جو مظاهرو ڪندي،  گوروپيس بيڪانس، جو پاڻ ڊچ هو، پنهنجي وطني 

هي ظاهر ڪيو ته لئٽن کانسواءِ، يورپ جون ٻيون سڀ ٻوليون ڊچ ٻوليءَ 

 منجهان نڪتل هيون.



 

تقريباً انهيءَ زماني ۾، يعني ارڙهين صديءَ جي آخر ڌاري يوروپي 

عالمن کي پاڻنيءَ جي گرامر جي سُڌ پيئي، سنسڪرت جي گرامر جو هيءُ 

حقيقتن ۽  مشاهدي جي روشنيءَ ۾ ڪتاب ڪنهن مخصوص مفروضي بدران، 

مرتب ٿيل هو، ۽ ان جي وسيلي يوروپي عالمن جي سامهون ٻولين جي تقابلي 

مطالعي جا امڪان پڌرا ٿيا. پاڻنيءَ جي گرامر ٻولي جي ڇيد جو اصول 

سيکاريو، جنهن موجب ٻولين جي ترڪيبي جزن جي ڀيٽڻ سان سندن 

، سي پوري ڀروسي هڪجهڙايون، جيڪي هونئن لڪل ۽ ڍڪيل رهن ٿيون

سان لڀجي سگهيون ٿي، سڀ کان اول ٻولي وگيان جي ماهر، وليم جونس 

ع(، هي وضاحت پيش ڪئي ته لئٽن، سنسڪرت، انگريزي، 5259-5264)

فارسي وغيره ڪنهن هڪ ئي قبل از تاريخي ٻوليءَ جون الڳ الڳ صورتون 

هيون. سندس چوڻ موجب سنسڪرت، يوناني ۽ لئٽن ۾ ايتري ته ويجهي 

مشابهت آهي، جو اها محض ڪنهن اتفاق جو نتيجو ٿي نٿي سگهي، بلڪ ان 

مان اهو انومان ڪڍي سگهجي ٿو ته اهي ٽيئي ٻوليون، ڪنهن هڪڙيءَ منڍ 

واريءَ ٻوليءَ منجهان ڦٽيون آهن، جيڪا شايد اڄ ڪٿي موجود ڪانهي ۽ 

 گوٿڪ )جرمئنڪ( ۽ ڪليٽڪ ٻوليون به شايد ان ساڳيءَ ئي منڍ واريءَ ٻوليءَ

. وليم جونس جي انهيءَ بيان کانپوءِ يوروپي ٻوليءَ وگيانن (5مان نڪتل آهن.)

يوروپي ٻولين جي تقابلي مطالعو ڪيو آهي، سو واقعي هڪ -جيڪو هن

نهايت ڦلدائڪ ڪوشش ثابت ٿي آهي، وليم جونس جو هي چوڻ ته جرمئنڪ 

و آهي ڪٻولين جو لئٽن، يوناني وغيره ٻولين سان تعلق آهي، سچو ثابت ٿي چ

۽ ساڳيءَ طرح سندس اهو اندازو ڪليٽڪ ٻولين )آئرش، ويلش، ڪارنش 

وغيره ( بابت پڻ صحيح ثابت ٿي چڪو آهي، فارسي، الباني، هِٽي ۽ پڻ 

ڪيتريون مشرقي ٻوليون، جن جون بنهه مختصر لکيتون ئي موجود هيون، سي 

 يوروپي سٿ منجهان ثابت ٿي چڪيون آهن.-پڻ هند

                                                 
 (1)”Asiatic Researches>-   Calcutta,1788(1:422) 



 

ن وڏيءَ ايراضي ۾ يا لڏپلاڻ سبب، جيڪڏهن ڪا ٻولي ڪنه

گهڻين الڳ الڳ ايراضين ۾ ڳالهائي وڃي ٿي ته ان ٻوليءَ ۾ جدا جدا هنڌن 

تي جدا جدا انداز ۽ نموني سان ڦير گهير واقع ٿيندي، ان ڦير گهير جو نتيجو 

هيءُ نڪرندو ته مختلف مگر لاڳاپيل ٻوليون وجود ۾ اينديون. مثلاَ؛ اٽالين، 

، رومينين، ڪئٽالين، اسپئنش ۽ ٻيون رومانس ٻوليون، جن فرينچ، پورچوگيز

کي هڪ ئي سٿ يا گروهه جون ٻوليون سڏي سگهبو، ساڳيءَ ريت ٻين لاڳاپيل 

پاڪستاني، سِلاو ۽ ٻين اهڙين ٻولين جي -ٻولين جي ٽولن کان پڻ، مثلاَ؛ هند

ٽولن کي، جن ۾ پڻ ساڳئي قسم جون هڪجهڙايون موجود ڏسبيون، ساڳئي 

ي سان پيدا ٿيل سڏي سگهبو، هيءُ هڪ خالص تاريخي اتفاق آهي ئي طريق

جو اسان وٽ ٻوليءَ جو اوائلي تحريري رڪارڊ موجود ڪو نه آهي، هنن 

اصلوڪين اڻ لکيل ۽ هن وقت غير موجود ٻولين کي ٻولي وگيان ۾ 

پروٽوسلاوڪ، پروٽو جرمئنڪ، پروٽو اِنڊڪ وغيره نالا ڏنا ويا آهن، ان کانپوءِ 

ين جي هنن ٽولن جي وچ ۾، اهڙيون ڪي هڪجهڙايون ڏسجن جڏهن ٻول

ٿيون، جيڪي محض ڪنهن اتفاق جو نتيجو نٿيون ٿي سگهن، تڏهن اسان 

يوروپي( جون ٻوليون شمار ڪري ٿا -انهن کي هڪ ئي مکُ سٿ )هند

سگهون ۽ وليم جونس  جي چوڻ موجب اها پختي راءِ قائم ڪري سگهون ٿا 

ئي  قبل از تاريخي ٻوليءَ منجهان اُسريل  ته اهي سڀئي ٻوليون ڪنهن  هڪ

-هند-پروٽو”آهن، جنهن هڪڙيءَ بنهه شروعاتي ٻوليءَ کي ٻولي وگيان ۾ اڄ 

 سڏيو وڃي ٿو.“ يوروپي ٻولي

يوروپي ٻولين جي سلسليوار ڀيٽ جي شروعات سنسڪرت،  -هند

يوناني، لئٽن، فارسي ۽ جرمئنڪ ٻولين جي فعلي گردانن جي ڀيٽ سان ٿي، ۽ 

شايع ڪيو، جو ان  (5ع ۾ هڪ ڪتاب)5859عالم، فرئنز، باپ، سن  جرمن

ع ۾ هڪ ٻئي جرمن 5856سلسلي جو هڪ بنيادي ڪتاب ليکيو وڃي ٿو. 

                                                 
 (1) Franz Bopp:”Uber Das Konjugations Systeme Der 

Sanskritsproche”,1816-Franfurt an main 



 

جو پهريون  Grammatic Deutschعالم، جيڪب گرم، پنهنجي ڪتاب 

ع ۾ ان جو ٻيو جلد پڌرو ڪيو، جن ۾ هن جرمئنڪ 5877جلد ۽ ٽي سال  پوءِ، 

ٻولين جي وچ ۾ صحيح  حرفن جي آوازي مشابهت تي  يوروپي–۽ ٻين هند 

هڪ تفصيلي بيان پيش ڪيو، جنهن ۾ جيتوڻيڪ بنيادي طرح ٻولين جي 

تاريخ جو ئي ورنن ڪيو ويو هو پر ان آوازي مشابهت يا هم آهنگيءَ جي ٻيءَ 

طرح به هڪ وڏي اهميت هئي. ان مان هيءَ ڳالهه ثابت ٿي، ته جيئن انساني عمل 

۾ تيئن ٻولين جي طويل اوسر ۾، آوازن جو پيدا ٿيڻ ۽ ان ۾ ڦير  جي ٻين دائرن

 گهير جو واقع ٿيڻ پڻ هڪ قسم جي باقاعدگيءَ ۽ ترتيب سان عمل ۾ اچي ٿو.

-ع ۾ مٿي ذڪر ڪيل جرمن عالمن، فرئنزباپ هند5800سن 

پيش ڪيو،  (7يوروپي ٻولين جي تقابلي گرامر جو هڪ تفصيلي ڪتاب )

جيڪو ٻوليءَ وگيان ۾ وڏيءَ اهميت جو ڪتاب شمار ٿئي ٿو. انهيءَ سال 

جرمئنڪ ٻولين متعلق -( پڻ هند0ساڳيءَ ئي اهميت وارو هڪ ٻيو ڪتاب)

جي موضوع تي شايع ٿيو، جنهن جي اشاعت سان ٻولي وگيان “ اشتقاق”علم 

ناني جي آخرڪار هڪ صاف ۽ واضح معنيَ مقرر ٿي. يو“ اشتقاق”۾ لفظ 

عالمن وٽ هن لفظ جو مطلب هيءُ هوندو هو ته لفظن جي صورت ۾ متعلقه 

شين سان سندن نسبت جو مطالعو ڪيو وڃي، پر هاڻي ان جي معنيٰ هيءَ 

مقرر ٿي ته ڪنهن لفظ جي تاريخ جو اهڙيءَ ريت مطالعو ڪيو وڃي، جو 

ي ٻوليءَ ۾ ان جون پراڻيون صورتون ۽  ٻين لاڳاپيل ٻولين ۾ ان جون اُه

صورتون جيڪي سندس اصل صورت جا ڌار ڌار روپ يا نمونا آهن، اهي 

( جو Mother  =ظاهر ٿي سگهن. انهيءَ لحاظ کان انگريزي لفظ مدر )ماءُ

اشتقاق نائين صديءَ جي پراڻي انگريزي لفظ مُدور آهي، جيڪو پراڻيءَ 

نارس ٻوليءَ جي لفظ مُزير، پراڻي فرِسين جي مُدير، پراڻيءَ سئڪسن جي 

مُدار، پراڻيءَ جرمن جو مُوئوتير )جيڪو نڪتل آهي پروٽو جرمن جو مُدير 

                                                 
(7) “Vergelenchende Grammatik des Sanskrit, Zend, Greichischen. 

Lateinische, Littonischen, Gottischen und Deutschen Sprochen.” 
 (3)H.F.pott.”Eymologische der Indo –Germanischen” 



 

مان( سان لاڳاپيل آهي. هن لفظ جون  اهي جرمئنڪ صورتون وري 

سنسڪرت جي لفظ ماتا، اويستا )پراڻي پارسيءَ( جي ماتا، پراڻيءَ آرمينين 

ن ه جي ميييَر، قديم يونانيءَ جي مِييتير، آلبانيءَ جي موتر )هتي لفظ جي

، جنهن سان ڏسي سگهجي ٿو ته ڪيئن هڪ “ڀيڻ”صورت جي معنيٰ آهي 

قديم اصل وارو لفظن معنيٰ ۾ ڦري ٿو(، لئٽن جي ماتير، پراڻيءَ آئرش جي 

ماٿر، پراڻيءَ سلاوڪ جي ماتي، لٿونين جي موتي، )هتي هن جي معنيٰ 

ل جيڪو البانيءَ ۾ معنيٰ جو ڦيرو ڏٺوسون، هي ان جو ٻيو مثا -“زال”آهي 

آهي(، سان لاڳاپيل آهن. هن لفظ جون اهي مڙيئي صورتون هڪ ئي منڍ 

يوروپي جي گهڙيل يا فرض ڪري ورتل -واريءَ يعني پروٽو هند

مان نڪتل شمار ڪيون وڃن ٿيون، ياد رکڻ گهرجي ته مثال “ ماتير”لفظ 

طور کنيل هن لفظ جون اصلوڪيون صورتون ڪا هروڀرو پراڻي يا وڌيڪ 

 ي ڪانه ٿيون ڏسين.صاف معنيٰ اسان ک

هڪ ڳالهه ته صاف آهي ته ڪي ٻوليون هڪٻئي سان ايتريقدر ته 

مشابهت رکن ٿيون، جو ان کي محض جيڪي رڳو اتفاق جو نتيجو سڏي نٿو 

سگهجي. هنن مان ڪي مشابهتون ته واقعي اهڙيون آهن، جيڪي رڳو ٻوليءَ 

، جملا جي عام خصوصيتن سبب ئي ائين ڏسجن ٿيون. مثلاً آواز، پد، لفظ

اهي ته هر ڪنهن ٻوليءَ ۾ موجود آهن، ۽ اهي خصوصيتون هر ٻوليءَ  –وغيره 

جي عمارت لاءِ گويا سرن ۽ گاري جو ڪم ڏين ٿيون. ٻيون به اهڙيون 

نما لفظ، جيتوڻيڪ سڀني ٻولين ۾ –نما لفظ ، ۽ فعل -خصوصيتون، مثلاَ اسم

ن، جو ان سبب مشترڪ نه آهن پر اهي ايتريقدر ته اڪثر ٻولين ۾ موجود آه

انهن ٻولين ۾ ڪنهن نه ڪنهن  لاڳاپي جو انومان ضرور ٿئي ٿو. ساڳئي وقت 

ڪي مشابهتون ته ٻولين ۾ اهڙيون پڻ آهن، جي واقعي صرف اتفاق جو نتيجو 

اک( ذري گهٽ ملايائي ٻوليءَ =“ )ماٽي”آهن. مثلاً جديد يوناني ٻوليءَ ۾ لفظ 

پڻ اک آهي، بهرحال هنن ٻنهي جهڙو آهي، جنهن جي معنيٰ “ ماٽا”جي لفظ 

ٻولين جي اوسر جي جيڪا  ڄاڻ موجود آهي، تنهن مان چئي سگهون ٿا ته 



 

ان جي “ ماٽا”منجهن اها مشابهت محض اتفاقي آهي، ملايائي ٻوليءَ ۾ لفظ 

قديم ترين مثالن ۾ پڻ جيئن جو تيئن موجود آهي پر جديد يونانيءَ جو 

مان، جيڪو “ اَم ماٽيون”ي لفظ نڪتل آهي قديم يونانيءَ ج“ ماٽي”لفظ 

امما )اک( منجهان، ساڳيءَ طرح ٻيون اهڙيون ”نڪتل آهي سندس اصل 

مشابهتون پڻ آهن، جيڪي ثابت ٿيل آهن ته اڌاري طور ورتل آهن. مثلاَ 

مان، يا انگريزي لفظ پيج “ ڪيٽل”انگريزيءَ جي “ ڪٽلي”سنڌيءَ جو لفظ 

(Peach)  ڻيءَ فرينچ جي مان جيڪو هڪ پرا“ پيش”فرينچ جي

مان جيڪو پراڻيءَ ليئٽن “ پيرسڪا”مان، جيڪو لئٽن جي “ پيسڪا”لفظ 

پَرِسڪا ”مان، جيڪو وري پراڻيءَ لئٽن جي اصطلاح جي “ پَرسڪا”جي 

ايراني ”مان ورتل آهي، جنهن جي معنيَ آهي  (Perseka Fruta)“ فروٽا

اڌارا ورتا ويندا آهن ، ههڙا لفظ يا انهيءَ قسم جا ٻيا خاصا ٻين ٻولين کان “ميوو

ته جيئن ڪنهن سڀيتا ۾ نون عنصرن جي داخلا سبب ٻوليءَ جون پيدا ٿيل 

ضرورتون پوريون ٿي سگهن. انهيءَ قسم جي اڌارن کي ٻوليءَ جي سهل پسندي 

سڏي سگهجي ٿي، ڇاڪاڻ ته جڏهن ڪو سڀيتائي عنصر اڌارو ٿو  وٺجي، 

لبت اهڙين سڀيتائي ضرورتن تڏهن ان جو نالو به انُ سان گڏ کڻي ٿو وٺجي، ا

پوري ڪرڻ لاءِ ڪڏهن ڪڏهن ٻولي خالص پنهنجا لفظ گهڙي ٿي، جنهن جو 

مشهور مثال آمريڪا جي ريڊ انڊين قبيلن ۾ ملي ٿو، جن جڏهن ريل جي انجڻ 

سنڌيءَ ۾ پڻ “. لوهائون گهوڙو”ڏٺي، تڏهن ان کي پنهنجي ٻوليءَ ۾ سڏيائون 

 وغيره.“ ڏيآگ گا”ان جا مثال ملن ٿا، جيئن ته 

جڏهن ائين ٿو چئجي ته ٻولين ۾ مشابهت يا هڪجهڙائي سندن 

لاڳاپي يا سنٻنڌ سبب آهي، تڏهن ان جو مطلب هيءُ ٿئي ٿو ته اهي ٻوليون 

ڪنهن هڪڙيءَ آڳاٽي ٻوليءَ جون پوءِ پيدا ٿيل صورتون آهن. مثلاَ اڄوڪي 

ي بنگالي ۽ اڄوڪي سنڌي ڪنهن هڪڙيءَ آڳاٽيءَ ٻوليءَ مان نڪتل چئ

سگهجن ٿيون، پراڻي زماني ۾ ڪنهن به خاص وقت جي نقطي تي آڱر رکي، 

ائين نٿو چئي سگهجي ته اجهو هتان اها نسبتا اصلوڪي ٻولي هنن ٻن يا 



 

چئن نين ٻولين جي صورت ۾ ورهائجي ويئي، يا اجهو هن وقت کان اڄوڪي 

سنڌي ٻولي وجود ۾ آئي يا اجهو هتان اڄوڪي بنگالي ٻولي شروع ٿي، 

عي طور ٻوليءَ جي منڍ ۽ قبل از تاريخي دور کي هٿ ڪرڻ لاءِ ٻولي مجمو

وگيان جي جاکوڙ  ۽ کوجنا ڪنهن گڏيل ۽ ڀروسي جهڙي نتيجي تي اڃا  

ڪانه پهتي آهي . ٻولي هڪ سدا وهندڙ درياءُ آهي ۽ سندس رخ بدلائڻ جا، 

سندس سموري  طئي ٿيل اکٽ رستي تي، ڪي به کليل ۽ هڪ هنڌاوان نشان 

ٿا ملي سگهن. ڪهڙين حالتن ۾ ٻولي پنهنجا رخ بدلائي ٿي، صرف اها ڪو نه 

ڳالهه سمجهي سگهجي ٿي ۽ بيان ڪري سگهجي ٿي، ساڳيءَ ٻوليءَ ڳالهائڻ 

وارو ماڻهو خاص طرح ان جي لکيل صورت ۾ اچڻ کان اڳ، جڏهن ٽولن ٽولن 

۾ ورهائجي، جاگرافيائي طور هڪٻئي کان علحده ٿي وڃن ٿا، ۽ منجهن ڪو 

عتي سنٻنڌ ڪونه ٿو رهي، تڏهن پنهنجي پنهنجي خاص ماحول ۽ الڳ جما

الڳ روزمره جي ضرورتن پٽاندر سندن ٻوليءَ ۾ ، آوازن ۽ اچُارن ، لفظن جي 

ذخيري، ساڳين لفظن جي الڳ معنائن ۽ پڻ اهڙين ڪيترين ئي ڳالهين ۾ 

 نعلحيدگي ۽ اختلاف اڀُري ٿو ۽ جيترا جيترا اهُي ٽولا پنهنجي پنهنجي نئي

ماحول ۾ پنهنجو پنهنجون اندروني ۽ باهمي سنٻنڌ قائم ڪري پنهنجي 

پنهنجي تاريخ جا ڪي دور گذارين ٿا، ايتريون ئي صورتون سندن اصلوڪي 

ٻولي اختيار ڪري وٺي ٿي، انهيءَ ڪري ماڻهن جي ڪنهن خاص تعداد جو 

هڪڙي خاص ٻولي ڳالهائڻ هڪ اهڙي ته عظيم ۽ انتهائي ڳنڀير حقيقت 

هن جي اهميت جو اندازو، ثقافتي توڙي سياسي ميدانن ۾، پوريءَ ريت آهي، جن

لڳائي ئي نٿو سگهجي، ٻولي ئي آهي، جنهن جي بنياد تي قوم جو مخصوص 

مزاج ۽ علحده وجود ٺهي ٿو ۽ قائم رهي ٿو، سون، هزارن بلڪه لکن سالن جي 

تاريخي پسمنظر ۾ ئي ٻولي پنهنجي مستقبل ۽ علحده صورت اختيار ڪري  

۽ قائم رکي سگهي ٿي. قومون پڻ پنهنجي تاريخ ۾ ايتريون ئي قديم آهن، 

 جيتريون سندن علحده علحده ٻوليون.

 ع(0/5694-7)مهراڻ



 

 



 

 سامي زبانون

 پروفيسرواءِ . ايس . طاهر علي              

گهڻو ڪري هر ڪنهن زبان جي تاريخ ان جي ادب جي تاريخ سان 

ادب ٻئي ساڳيون شيون نه آهن، انهيءَ ڪري خلط ملط ٿي ويندي آهي. زبان  ۽ 

ٻنهي ۾ جيڪو فرق آهي، ان کي چٽيءَ طرح ظاهر ڪرڻ ضروري 

جي معنيٰ آهي؛ اهي آواز، جن جي ذريعي خيالات ظاهر ڪيا “ ٻولي”آهي. 

وڃن، ٻوليءَ جي هن تعريف ۾ آواز، لفظ ۽ جملا اچي وڃن ٿا.اهڙيءَ طرح، هر 

يا ترڪيبن جو هڪ تاريخوار محفوظ  زبان جي تاريخ آوازن، لفظن ۽ جملن

يادگار آهي. هن ۾ هڪ ٻوليءَ جا ٻيءَ ٻوليءَ، يا ٻولين، سان جي تعلقات آهن، 

يا ٿي سگهن ٿا، انهن بابت ذڪر اچي وڃي ٿو، ۽ آخر ۾ انهن قدرتي يا اتفاقي 

 تعلقات ۽ نسبتن جي هڪ صورت مقرر ڪئي وڃي ٿي.

ي طرح عربي ۽ قدرتي  تعلقات سلسليوار خانداني آهن، جهڙ

عبراني يا سنسڪرت ۽ فارسي زبانن ۾ آهن پر اتفاقي نسبتون، سي وري 

ٻاهرينءَ ماهيت سان لهه وچڙ ۾ اچڻ سبب پيدا ٿين ٿيون، جهڙيءَ طرح فارسي 

۽ اردو زبانن ۾، ڪو به ادب بغير ٻوليءَ جي ناممڪن آهي، بلڪه ڪنهن به 

 جو تيستائين ان ٻوليءَ ٻوليءَ کي جيستائين تحرير ۾ ضبط نه ڪيو ويو آهي،

ادب قائم رهي نٿو سگهي، ان ڪري، ادب جي تاريخ ان ٻوليءَ جي ارتقا جي 

مختلف دورن متعلق بحث ڪري ٿي ۽  ڪيترن ئي انهن سماجي، سياسي، 

مذهبي ۽ جغرافيائي اثرن ۽ سببن کي ڳولي لهي ٿي، جي سندن ترقيءَ ۾ 

 مددگار يا رڪاوٽ بنيا آهن.

 لسانيات 

جي  Philoچئبو آهي.  philology“ فلالاجي”۾ هن کي انگريزيءَ 

جي معنيٰ آهي لفظ . انهيءَ ڪري  (Logos)معنيٰ آهي دوستي، ۽ 

philologist  ۽  “ ٻوليءَ جا دوست”جي معنيٰ ٿيphilology  ٰجي معني

هن دوستيءَ جو اهو مطلب ناهي ته هڪ يا ٻن ٻولين “. ٻوليءَ جي دوستي”ٿي 



 

وليءَ سان واقفيت ٿي وڃي ٿي، بلڪه ان جي هيءَ کي ڄاڻڻ سان ڪنهن به ٻ

 معنيٰ آهي ته ان ٻوليءَ کي حڪمت جي هر پهلوءَ کان ڄاتو وڃي.

جو متعلم اهو  (comparative philology)تقابلي علم اللسان 

آهي، جيڪو مختلف ٻولين ۾ انهن سڀني قدرتي يا اتفاقي  تعلقات ۽ نسبتن 

کي مڪمل طرح  ڄاڻندڙ هجي، جيڪي ٻولين جي مختلف گروهن ۽ سندن 

اصلي ماءُ جي وچ ۾ قائم آهن، يا ڪم از ڪم ڄاڻڻ جي ڪوشش ڪري. ائين 

وم ڪرڻ ڪرڻ سان هو هڪ  ٻيءَ ٻولي سان تاريخي ۽ پيدائشي حيثيت معل

لاءِ ۽ باهمي يا اجنبي اثرن پروڙڻ لاءِ، پاڻ کي لائق بڻائي سگهي ٿو. هن طريقي  

 mother)سان، بعض اوقات، جيڪڏهن ڪنهن ٻوليءَ جي اصلي ماءُ 

Tongue) .وجود ۾ نه  آهي ته ان کي هو مڪرر ترتيب ڏيئي سگهي ٿو 

 ٻولين جي ماءُ

ما السلام( جي ئي )عليه“ پوري انسانيت آدم ۽ حوا”اهو نظريو ته 

، ڪنهن وقت اهل ڪليسا جي اثر ڪري مقبول عام هو، مگر “نسل مان آهي

 هن وقت انهيءَ کي گوشهء گمناميءَ ۾ اڇُلايو ويو آهي.

تاريخي  شهادتن مان هيءَ حقيقت واضح آهي ته زمين تي انسانن 

جا ڪيترائي مختلف نسل آهن. مثلاً آريائي،  سامي، حبشي ۽ چيني نسل، 

جي ڪشادن کنڊن ۾ پکڙجي وڃڻ کان اڳ، انهن مان هر هڪ نسل کي دنيا 

هڪ مقرر حد هوندي هئي، جتي اهونسل ڪنهن وقت آباد  هوندو هو ۽ اتان 

نيءَ ما”لڏڻ جا به ڪيترائي سبب ٿي سگهن ٿا. ماهر اقتصاديات جي زبان ۾، 

جي ڳولا به انهن مان هڪ سبب ٿي سگهي ٿو، يا وري ماهر فلسفه جي “ ۽ مکڻ

به هڪ سبب هجي. خير، سبب ڪهڙو “ تجسس جي پياس”قطه ء نظر کان، ن

به کڻي هجي، مگر انهيءَ ۾ ته ڪو به شڪ ناهي ته هر نسل پنهنجا خيال ۽ 

فڪر بلڪل اهڙي قدرتي نموني ۾ ظاهر  ڪندو هو، جيئن ان جا افراد 

پنهنجون خواهشون ۽ فطري ضرورتون پوريون ڪندا هئا. ليڪن جيئن ئي 

يڻ لڳا ته زندگيءَ جي مختلف  خارجي حالتن، مثلَا؛ آبهوا، طرز هو ڇڙوڇڙ ٿ



 

زندگي، ۽ ٻين نسلي اثرن سبب، انهن ۾ تبديل اچي ويئي. مختصر طور، ائين 

جو سلسلو شروع  (action and reaction)کڻي چئجي ته عمل ۽ رد عمل 

ٿي ويو  ۽ اهڙيءَ طرح سندن زبان به پنهنجي اصلي صورت وڃائڻ شروع 

 .ڪري ڏني

انهيءَ ڪري، جنهن به نسل يا آڪهه ٻين نين آبادين ڏانهن لڏي وڃڻ 

۽ ٻين نسلن سان لهه وچڙ ۾ اچڻ وقت جنهن ٻوليءَ جو استعمال ڪيو هوندو، 

 سڏيو وڃي ٿو.“ ٻولين جي ماءُ”ان کي 

 سامي

مان نڪتل آهي، جو  (shem)“ سام” (semltlo)“ سامي”لفظ 

حضرت نوح عليهه السلام جي پٽ جو نالو هو. هي لفظ ڪيترن ئي 

اصطلاحن ۾ ڪتب ٿيندو آهي، مثلاً سامي نسل، سامي ٻوليون، سامي 

پهرين اهو لفظ انهن قومن لاءِ  (Elchhorn)تهذيب، وغيره، آيشهورن 

استعمال ڪيو، جيڪي هڪجهڙيون ٻوليون ڳالهائينديون هيون، يا 

هڪ ابي ڏاڏي مان پيدا ٿيل هيون، يا جيڪي سماجي طور طريقن جيڪي 

۾ هڪجهڙائي رکندڙ هيون، اهڙيءَ طرح، جيئن ته عرب، يهودي، بابلي، 

اشوري ۽ فينيقي، سڀئي ڪنهن وقت هڪ ئي ٻولي ڳالهائيندا هئا، انهيءَ 

ڪري سڏيو ويو. ائين “ سامي ٻولين جو گروهه”ڪري انهن سڀني قومن کي 

ته اُهي سڀ ماڻهو جيڪي سامي ٻوليون ڳالهائين ٿا، سي سڀ چيو ويو آهي 

جو اولاد آهن. پر اهو خيال علم الانسان، علم “ سام”هڪ مُورثِ اعليٰ 

الانساب خواهه علم اللسان جي نقطه نظر کان درست ناهي، بلڪه اهو سڀ 

 (5جغرافيائي ۽ سياسي معيار تي مبني آهي.)

 سامين ۽ سامي ٻولين جو گهر

                                                 
 (1 عيلاميون )(Elamites)  ۽ لوديون(Lydians)  کي به سام جي اولاد مان شمار ڪيو

ان سان تعلق رکندڙ ٻي ڪابه ٻولي ڳالهائي. ساڳيءَ نه وڃي ٿو. اگرچ انهن نه عبراني ٻولي ۽ 
مان شمار نٿو ڪيو وڃي. حالانڪه اهي عبراني ٻولي  يطرح، وري فينيقي کي انهيءَ حلق

 ڳالهائيندا هئا.



 

ي اصلي ۽ پيدائشي گهر بابت ڪيترائي مختلف نظريا آهن. سامين ج

( جي ڏکڻ يا Caspian ceaهڪ ماهر جو چوڻ آهي ته اهُي ڪئسپين سمنڊ )

سندن گهر هو. پر “ بابل”اولهه ۾ رهندا هئا. هڪ ٻئي ماهر جي راءِ مطابق،  -ڏکڻ

 .يکي سندن گهر قرار ڏنو ويو آه“ عربستان”صحيح نظريو اهو آهي، جنهن مطابق 

سهوليت خاطر، اسين انهن خطن کي جن ۾ سامي ٻوليون  ڳالهايون 

 اولهه ۽ ڏکڻ ڀاڱن ۾ تقسيم ڪريون ٿا.–اوڀر، اتر -وينديون هيون، اتر

–. اتر (7اوڀر ۾ اشوري )اسيري( ٻوليون ڳالهايون وينديون هيون )-اتر

اولهه ۾ آرامي ۽ ڪنعاني ٻوليون غالب هيون. هنن ٻنهي خطن کي پنهنجيون 

اولهه خطي ۾ فقط ٻه مقامي ٻوليون، عبراني ۽ فينيقي، -مقامي ٻوليون به هيون. اتر

استعمال ٿينديون هيون، ڏکڻ ۾ وري عربي، حبشي  ۽ حميري مقامي ٻوليون 

ڳالهايون وينديون هيون. سامي ٻولين جي ادبن ۾ پهريون نمبر عربي ادب کي مليل 

 نيءَ کي، ۽ آخر ۾ حبشي ادب کي.آهي، ان بعد عبرانيءَ کي، تنهن کانپوءِ سريا

 سامي ٻولين جي عمر

)اشوري( آهي. ان “ عڪاديا”سامي ٻولين ۾ سڀ کان جهوني ٻولي 

“ بابلي”آهي، ۽ سندس ٻه ڌيئرون، “ آرامي”بعد، ٻيو نمبر پراڻي ٻولي 

ٻوليءَ جو نمبر آهي. سندس “ ڪنعاني”زبانون آهن. ان کانپوءِ “ سرياني”۽

ٻوليون آهن. ڏکڻ ڀاڱي وارين “ عبراني”۽ “  فينيقي”وري ٻه شاخون، هر هڪ 

آهي، ۽ ان کان پوءِ عربي ۽ “ حميري”سامي ٻولين ۾ پهريون نمبر جهوني زبان 

 حبشي جو نمبر آهي.

“ آرامي”اسيريا ۽ “ اشوري”ق .م. تائين  133ق . م. کان  7333سن 

“ اڪارسيڪ”قبرص جي، “ فينيقي”فلسطين جي، “ عبراني”شام ۽ بابل جي، 

حجاز، نجد ۽ “ عربي”الجزائر، جنوبي اندلس ۽ فرانس جي، “ ميجورڪا”۽ 

                                                 
  (7 اشوري ۽ بابلي کي ڪڏهن )”عڪادي “n)(Akkadea .به سڏيو ويندو آهي 



 

عمان جي ٻولي رهي؛ يمن ۽ حضر موت وغيره ۾ وري ڏاکڻي عربي ٻولي 

 ڳالهائي  ويندي هئي.

سن مسيحي وارو دور به قابل ذڪر آهي.  233ق.م کان  133ان بعد، 

ين اڳتي قدم هن عرصي ۾ بابلي ۽ اسيري سلطنت تباهه ٿي ويئي ۽ آرام

وڌائي، اسيري ۽ بابلي خطي جي حڪومت کي والاريو. انهن ايشيا مائينر جو 

هڪ حصو پڻ هٿ ڪيو. اهڙيءَ طرح عبراني زبان جي وقعت گهٽجي ويئي، 

۽ فينيقي زبان به پنهنجو اثر بحر روم جي ٻيٽن، فرانس جي جنوبي حصي ۽ 

هائي ويندي هئي، اندلس ۾ وڃائي ڇڏيو، ساڳئي دور ۾ جتي آرامي ٻولي ڳال

نالي ٻه مکيه حڪومتون “ لخمي”۽ “  غساني”مثلاً؛ بابل  ۽ شام ۾، اتي هاڻي 

قائم هيون، جتي عربيءَ جو اثر موجود ڏسڻ ۾ اچي ٿو. حجاز، نجد ۽ عمان ۾ 

ڪرڻ واري زبان جي حيثيت ۽  اهميت حاصل هئي. “ ڳالهه ٻولهه”عربيءَ کي 

رح رهيو. البت حبش ۽ سومالي جنوبي عربي ٻولين جو اثر به ساڳي ءَ ط

 نالي هڪ جنوبي عربي  ٻولي پيدا ٿي.“ حبشي”سرزمين ۾ 

مسيحي بعد، يعني اسلام جي ابتدائي دور ۾ ، آرامي زبان  233سن 

پنهنجو اثر وڃائي چڪي هئي. فينيقي ته بلڪل غائب ٿي ويئي. آرامي 

ٻن  انهن -اوڀر جي ڇيڙي وٽ، ۽ ٻي فلسطين جي نزديڪ -ٻولين ۾ هڪ اتر

کانسواءِ باقي آرامي ٻوليون مرده ٿي چڪيون هيون. عربستان ۾ 

جي، غائب ٿي چڪيون “ حضرمي”۽ ٻيون جنوبي  عربي ٻوليون، “ حميري”پڻ 

هيون. انهن سڀني جي جاءِ عربي زبان اچي سنڀالي. عربي زبان ڏکڻ ۾ مصر 

کان حبش تائين ۽ اتر طرف آفريڪا جي بحر روم کان مراقش تائين پکڙجي 

يئي. هيءَ ٻولي بحر روم جي چند جزيرن، خاص ڪري سسلي ۽ آئبيريا ۾ و

ڳالهائي ويندي هئي. حبش ۾ حبشي زبان اڄ تائين ڳالهائي وڃي ٿي ۽ کيس 

 ڪجهه ادب پڻ آهي.

 اُم اللغات



 

مٿي ذڪر ڪيل مختلف سامي ٻولين مان، نئين سر، ڪنهن مادري 

ربي ۽ حبشي زبانن ۾ هڪ بڻائي سگهجي ٿو. مثلاَ، ع“ اُم اللغات”ٻوليءَ کي 

، شاميءَ ۾ ساڳئي لفظ کي asarآهي؛ عبرانيءَ ۾ ساڳئي لفظ کي “ اثر”لفظ 

asar اشوريءَ ۾ ساڳئيءَ لفظ کي ،eseru چئبو آهي. انهيءَ مان معلوم ٿئي ٿو ،

ته عربي، حبشي ۽ اشوري ٻوليون، عبراني ۽ سرياني ٻولين کان به گهڻو پراڻيون 

جو اکر آخرالذڪرٻولين ۾ ڪيرايو ويو آهي.  “u”۽ “ a”آهن، ڇاڪاڻ ته 

اهڙيءَ طرح ڪيترين ئي ٻولين ۾ جدا جدا اچارن وارا هڪجهڙا الفاظ ملن ٿا، 

جنهن مان اهو يقين ٿو ٿئي ته سڀني ٻولين جي دراصل ڪا هڪ ماءُ آهي، 

جنهن مان ٻوليون سڀ شاخون ٿي ڦٽيون آهن ۽ آڳاٽي زماني ۾ اها هڪ ئي 

 هئي.زبان ڳالهائي ويندي 

 سامي حروف تهجي

سامي زبانن جو خط پراڻي ۾ پراڻو آهي ۽ ماهرن تسليم ڪيو آهي 

ن آڳاٽي .ته سڀني يورپي زبانن جا حروف تهجي انهيءَ ئي خط مان نڪتل آهن

 :سامي زبانن جي حروف تهجيءَ جي ترتيب هيٺين حرفن ۾ محفوظ آهي

 ، هوز، ڪلمن، سعفص، قرشت، ثخذ، ضظح.(5ابجد)

هر حرف جي عدد جي لحاظ کان مقرر ڪئي ويئي  مٿين ترتيب

ا ب  :آهي. هن وقت جيڪا ترتيب عربي حروف تهجي کي مليل آهي )يعني

ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش، وغيره کي(، اها پوءِ جي ٺاهيل ترتيب آهي. هن 

ترتيب ۾ ساڳيءَ شڪل وارا حرف ترتيب ۾ هڪ ٻئي سان گڏ رکيا ويا آهن 

ي حرفن ياد ڪرڻ ۽ سمجهڻ ۾ سهولت ٿئي. ته جيئن ابتدائي پڙهندڙن ک

سامي ٻولين ۾ عربيءَ کانسواءِ، ٻيءَ ڪنهن به ٻوليءَ ۾ ث، خ، ذ، ض، ظ ۽ غ جا 

حرف نٿا لڀن. جيڪڏهن غور ڪيو  ويندو ته معلوم ٿيندو ته ث، خ، ذ، ض، ظ 

                                                 
 (1)  ۾ لکيو آهي ته اهي شخص جن پهريائين عربي لکي “ تسالفهر”ابن النديم پنهنجي ڪتاب

دين جي مهئي، سي هئا، ابوجاد، هواز، حطي، ڪلمون ۽ قريسات، انهن بابت چيو وڃي ٿو ته اهي 
نالا هن طرح  بادشاهن جا نالا هئا، جيڪي هڪ زلزلي ۾ ختم ٿي ويا. ٻيءَ سند مطابق، اهي

 هئا؛ابجاد، هاوز، حلطي، ڪلمان، صاع قس ۽ قرشت.



 

۽ غ جا حرف، اهي سامي حروف تهجي جن جا هلڪا ۽ نرم آواز آهن، انهن 

: ث، ت جو نرم آواز آهي، خ، ک جو؛ ٻي شڪل آهي. مثلاً جي ڳرن آوازن واري

ث، خ، ذ ۽ غ ڳرا لفظ آهن، ۽ ت،  ذ، د جو؛ ۽ غ ج يا گ جو؛ هن مان معلوم ٿيو ته

ائي آهن. هيءَ ڙک، د ۽  ج هلڪا لفظ آهن. ض ۽ ظ جا حرف، ص ۽ ط جه

حقيقت انهيءَ ڪري صحيح آهي ته عبراني زبان ۾ ڪي به ڳرا لفظ ناهن پر 

جي استعمال جي  فن ان زبان )عبراني( ۾ ڪنهن به ڳري حرجيڪڏه

ي آهي ته ان حرف کي ڳري ڪرڻ لاءِ انُ حرف مٿان رڳو هڪ دضرورت ٿين

بگَِدُ ”نقطو وڌايو ويندو آهي. اهڙا حرف جملي ڇهه آهن ۽ اصلاح ۾ کين 

 سڏيو ويندو آهي. (Begad Kephat)“ ڪفت

 تقابلي لسانيات

ات)ٻولين( جو مطالعو فقط هڪ ٻوليءَ آڳاٽي زماني جي عالمن لساني

تائين محدود رکيو، مثلاً؛ عرب لسانيات ڄاڻندڙن پنهنجو پاڻ کي صرف، نحو، 

لغت، عروض ۽ ٻين اهڙن موضوعن جي مطالعي لاءِ وقف ڪري ڇڏيو، جن جو 

تعلق فقط هڪ ئي ٻوليءَ يعني عربيءَ سان هو. سامي ٻولين جي پاڻ ۾ جيڪا 

ربن ان کي نه سڃاتو، انهيءَ ڪري سورة نحل جي مائٽي ۽ ويجهڙائي هئي، ع

جي به “ لسان الذي يلحدون اليهه اعجمي و هذا لسان عربي مبين”هڪ آيت، 

غلط تشريح ڪئي ويئي. هن آيت ۽ اهڙين ٻين آيتن جي روشنيءَ ۾، انهن 

 جوخيال آهي ته اهو ڪيئن ممڪن آهي ته عربيءَ ۾ ڌاريان لفظ آيل هجن.

جو “ وافق اللغاتت”ني کي ثمعمر ابن م (5ه )انهيءَ ڪري، ابو عبيد

نظريو ٺاهڻو پيو، جنهن جو مطلب آهي ته ڪجهه اهڙا به لفظ آهن، جي سڀني 

 ٻولين ۾ هڪجهڙا عام آهن ۽ عربيءَ ۾ به اهڙا لفظ موجود آهن.

                                                 
 (1 ابو عبيده سن)هه ۾ وفات  ڪيائين. ابو عمر بن علاء جو 710۾ پيدا ٿيو، ۽ سن  هه111

هه ۾ وفات 771هه ۾ پيدا ٿيو  ۽ سن 152( ابو عبيد سن 7شاگرد، ۽ اصمعي جو همعصر هو. )
ورهين  03هه ۾،101( مجاهد؛ هن سن 3ڪيائين. اسمعي ۽ ابوزيد انصاريءَ جو شاگرد هو. )

هه ۾،  55سن  :بيرج( سعيد بن 1شاگرد هو، )جي عمر ۾ وفات ڪئي. عبدالله بن عباس جو 
( عڪرمه؛ اصل بربري هو. عبدالله 5سالن جي ڄمار ۾، سندس سسي لاٿي ويئي هئي ) 15

( عطا 6هه ۾ وفات ڪيائين. ) 105بن عباس جو غلام هو، ۽ اسي ورهين جي عمر ۾ ، سن 



 

( جي سندَ مان، سعيد بن 0( القاسم بن سلام، مجاهد )7ابو عبيد )

( وغيرهم کان روايت آهي ته حضور 9سار )( ۽ عطا بن ي1) ه(، عڪرم4بير )ج

 ( چوندو هو؛2جو سئوٽ )ن صلي الله عليه وآله وسلم ج

 شامي زبان جا لفظ آهن؛ -، حم، طور ۽ ربانيونھ)الف( ط

 يوناني زبان جا لفظ آهن؛-)ب( صراط، قسطاس ۽ فردوس

 حبشي زبان جا لفظ آهن؛-۽ ڪفلين ة)ت( مشڪا

 .ورتل آهيحوراني زبان مان -)ث( هيت للڪ

جي لفظ مان پيدا ٿيندڙ غلط فهميءَ “ عربي مبين”هن مٿئين بيان، 

 کي مِٽائي ڇڏيو. 

جيئن ته عالمن کي ڪيترن ئي لفظن جي عربي اصليت متعلق 

شڪ هو، انهيءَ ڪري هنن اهڙن ڌارين لفظن جي تحقيق لاءِ  پاڻ کي وقف 

ود هئا، جن جو ڪري ڇڏيو. ٻين لفظن ۾ ائين چئجي ته اهڙا به ڪي الفاظ موج

عربيءَ ۾ ڪو اشتقاق ئي نه هو پر جيڪڏهن ڪن لفظن جو ڪو اشتقاق هو 

عالمن کي  ،ته اهو وري اصولن مطابق مڪمل نه هو. مطلب ته انهيءَ خلط ملط

هن ڳالهه تي مجبور ڪيو ته هو اصليت معلوم ڪرڻ لاءِ ضرور ڪو اهڙو معيار 

کي هن طرح بيان  ۽ قانون مقرر ڪن. انهيءَ ڏس ۾ ڪوشش ڪندڙ عالمن

(، 4(، ازهري )0(، جوهري )7، سيبويه)(5ڪري سگهجي ٿو؛خليل بن احمد )

                                                 
جن جو سئوٽ  ( حضور صلي الله عليه و آله وسلم2هه ۾ وفات ڪيائين. ) 51سن :بن يسار

 هه ۾ وفات فرمائي.60امجد، حضرت عبدالله بن عباس رضي الله عنهه، جنهن سن 

  (1 هي )”هه 125جو مصنف آهي ۽ علم عروض جو مشهور ڄاڻو آهي. سن “ ڪتاب العين

 نبر( هن جو نالو ابو بشر عمرو بن عثمان بن ق7ورهين جي ڄمار ۾ وفات ڪيائين. ) 20۾، 

ورهين جي ڄمار ۾ شهر شيراز ۾ وفات ڪيائين   17هه ۾ 100۽ سن  هه ۾ ڄائو130آهي، سن 

ڏيندا ڪري س“ هسيبوي”۽ اتي ئي کيس دفن ڪيو ويو. سندس مائٽ کيس لاڏ  ۽ پيار وچان 

هجريءَ  353( جوهري، ابو نصر اسماعيل بن حماد، )صحاح( جو مصنف آهي. سن 3هئا. )

جو مصنف آهي. “ تهذيب اللغته”احمد، ( الازهري، ابو منصور محمد بن 5۾ وفات ڪيائين. )

فقهه ”لبي، ابو منصور بن اسماعيل ع( ث117۾ وفات ڪيائين. ) 320سالن جي عمر ۾، سن  03

( ابن جنٿي، 6۾ وفات ڪيائين. ) 175ورهين جي ڄمار ۾ سن  03جو مصنف آهي. “ اللغته

ابو اسحاق  ( زجاجي،2۾ وفات ڪئي. ) 357ورهين جي ڄمار ۾، سن  03ابو الفتح عثمان، 

 ۾ 116( حريري محمد قاسم، سن 0هجريءَ ۾ وفات ڪئي. ) 310ابراهيم بن محمد، سن 

( ابن دريد، ابو بڪر 5جو مصنف آهي. )“ دُرته الغواص”بصره  جي شهر ۾ ڄائو هو ۽ 



 

(. انهن مان 6(، ۽ ابن دريد )8(، حريري )2(، زجاجي)9(، ابن جني)1ثعلبي)

 آخري عالم )يعني ابن دريد(، جيئن 

مان ظاهر آهي، ڪنهن لفظ متعلق بحث “ جمهرته”سندس تصنيف 

وَقدَُ ”. ۽ جديد طرز رکي ٿو. هو صاحب چوي ٿو ڪرڻ ۾ حڪيمانه، تخليقي

 “عِندناَ روميته عن نمط،فقلت؛ ماتسُمون هذا؟ فقالتُ؛سِجِلاطُس سَالتُِ عَجُوزاً 

ڪپڙي بابت پڇيو، “ نمط”)مون اسان وٽ رهندڙ هڪ  پوڙهيءَ  يوناني زال کان 

 جواب ڏنائين؛ )سجلاطس(. ؟ ته توهان نمط ڪپڙي کي ڇا سڏيندا آهيو

عدا ٻن قسمن جا هئا، داخلي ۽ خارجي.اچو ته انهن جوا ڀياس هي قا

 ڪريون.

 :داخلي)اندروني( قاعدا

 :)الف( هيٺين حرفن جا آواز هڪ ئي عربي مصدر مان نه آهن

مان  حرفن، يعني ل، ن ۽ ر“ ذولقيه”، جيستائين ڪ “ت”۽ “ ج” -٤

 -٥ج ۽ ط.  - ١ج ۽ ص. -٣ج، د ۽ س.  -٧ڪو به هڪ طرف مصدر ۾  هجي. 

ذ يا  -٢ج ۽ ق.  -٦ج ۽ غ. انهن مصدرن کان سواءِ، جن ۾ به، ل ۽ م يا ن هجي. 

 غ، م ۽ هه. -٩ز ۽ ل.  -٨ز ۽ س. 

 هجي، سا نه آهي.“ ي ر ن”)ب( عربيءَ ۾ ڪا به اهڙي مصدر، جيڪا 

هجن، “ ء”)ت( مصدر جي ٽن ڪلمن )حرفن( مان ٻه ڪلما )حرف( 

صدرون آهن، جن ۾ پهرئين اهڙي مصدر ممڪن ئي نه آهي. البت اهڙيون م

)همزا( “ ء”ڪلمه جي جاءِ تي -ڪلمه ۽ ٽئين حرف يعني ل-حرف يعني ف

 آهن. انهن کي مستثنيٰ سمجهيو وڃي ٿو.

 هيٺيان حرف عربي مصدر ۾ هڪٻئي پٺيان گڏوگڏ نٿا اچن؛ )ث(

وانگر “ بدذ”يڪدم گڏ نٿي اچي. مثلاَ؛ “ ذ”جي پٺيان “ د” -٤

 مصدرئي ڪانهي. 

                                                 
ڪتاب ”۽ “ الجمهرته”هه ۾ وفات ڪيائين.  371۾ ڄائو هو ۽  773محمد، بصره ۾، سن 

 جو مصنف آهي.“ الاشتقاق



 

 ڪانه ايندي آهي.“ ر”جي پٺيان يڪدم  ساڪن“ ن” -٧

 نه ايندي آهي.“ ز”جي پٺيان “ ن”ڪنهن به اسم ۾  -٣

 نه ايندي آهي.“ ز”جي پٺيان “ د”ڪنهن به  -١

 ڪانه ايندي آهي.“ ش”جي پٺيان “ ل”ڪنهن به  -٥

)ج( رباعي ۽ خماسي مصدرن ۾ هيٺين ڇهن حرفن مان هڪ ضرور 

 هوندو؛ هه، ر، ل، ن، ب، ف ۽ م.

اهي سڀ لفظ، جن ۾ مصدرن جا ٻه حرف )پهريون ۽ ٻيو( ساڳيا  )ح( 

، جيڪو حقيقت ۾ عربيءَ سان نه، “قاقوذة”هجن، سي اصل ۾ عربي ناهن. مثلاً 

 بلڪه آرامي سان تعلق رکي ٿو.

جي وزن تي هجي ۽ ٻيو نمبر “ فاَعَل”)خ( اهو اسم جيڪو 

 هجيس، سو عربي نه هوندو آهي.“ و”حرف 

رن مان مشتق ٿيل رباعي ۽ خماسي اسمن جي مصد“ فعلن”)د( 

کانسواءِ، ٻيا اسم انهن حرفن سان شروع ٿي نٿا سگهن، جيڪي بذات خود 

 مصدر ۾ ناهن.

)ذ( اهي الفاظ جيڪي بلڪل غير مستعمل وزنن تي هوندا آهن، سي 

فعُُليِل.  (٧)فعَل.  (٤)پڻ اصليت  جي نقطه نظر کان عربي نه هوندا آهن. مثلا؛ً 

فعَيل )سواءِ  انهن لفظن جي، جن جو ٻيو  (٥)فعَُللِ،  (١) فعَُيل.  (٣)

فعَُلُول )سواءِ ڪن اسماء معرفه جي.(.  (٦)مثلاً سيد، ميت.  -هجي“ ي”حرف 

( پنهنجي ٤فعَليِاء )ابن سيده ) (٤٠)فاعُلي.  (٩)اَفعُول.  (٨)( فعَُليِل. ٢)

ن کان مستثنيٰ ه“ زڪرياء”۾ لکي ٿو ته “ المخصص في اللغته”تصنيف 

فيعوليٰ  (٤٤)آهي، ڇو ته اسان سڀني کي خبر آهي ته اهو لفظ مُستعار آهي(. 

 فاعُول. (٤٣)فعِليٰ.  (٤٧)کانسواءِ(. “ فيضوضي)”

 خارجي قاعدا:

هاڻ اسين صوتيات جي ٻاهرين قاعدن متعلق بحث ڪنداسين. اهي هي 

 آهن:



 

 ( الالحاق.٤)

(٧)a, 00, 0  ۽ee .)جي يڪسانيت )هڪجهڙائي 

سان ظاهر ڪيو ويندو آهي. “ ا”۽ “ ي”کي بعض اوقات “ ز”۽ “ و” (٣)

 آهن.“ نوبخت”۽ “ نوروز”اصل فارسي لفظ “. نوخت”، “۽ نوروز“ فيروز”مثلاً؛ 

کي ڪنهن به لفظ جي شروع ۾ خفيف )هلڪو(  (5آ ) :الف (١)

لفظ جي شروع  ڪيو ويندو آهي، پر جيڪڏهن اهو حرف ڪنهن عربي الاصل

 ۾ ايندو ته کيس هٿ به نه لاتو ويندو آهي.

۾ بدلايو ويندو “ اِ ”حرف کي ڪنهن به لفظ جي شروع ۾ ننڍي “ ا” :ب

 آهي. مثلاً اِبريق ۽ اِبريسم.

۾ “ ع”جي ويجهو هئڻ سبب ڪڏهن  (٧کي ڳرن حرفن )“ ا” :الف (٥)

 “.عراق”بدلايو ويندو آهي، مثلاً 

صحيح( کي صاف طرح ادا ڪرڻ عربن صحيح حرفن )حروف  :ب

لاءِ ڪافي ڪوشش ڪئي. هن ڪوشش خفيف آواز کي قدري ثقيل آواز ۾ 

کي اهڙن لفظن جي اڳيان رکيو ويندو “ ال”تبديل ڪيو. جڏهن عربي علامت 

آهي ته اهي زبان تي ظاهر ٿي پوندا آهن. اهڙي ءَ حالت ۾ ضروري سمجهيو ويو 

جهڙي مشهور لغتدان جي   (٣هه الفرا  )ته معمولي آواز غائب ٿي نه وڃي. اها ڳال

ون والاربان بالعربون والعربان لغته في الار” :هيٺين لفظن مان اخذ ڪئي ويئي

 “ولايقال الربون.

سان بدلايو ويندو “ ب”سان ته ڪڏهن “ ف”کي ڪڏهن “ پ” (٦)

 آهي.

سان پڙهيو ويندو آهي. اها حالت انهن  يوناني “ ط”کي “ ت” (٢)

حرفن سان لاحق ٿيندي آهي، جيڪي دوائن ۽ علم نجوم متعلق هوندا آهن. 

                                                 
 (١) هه ۾ وفات ڪيائين. ٨٥٤هي اسپين جو رهاڪو هو. سن  :ابوالحسن علي بن اسماعيل
هه ۾ وفات ٢٠٢ابو زڪريا يحيٰ بن زياد آهي. سن  ح، خ، ق ۽ ع .  :حرف ڳرا هي آهن (٢)

ڪان يتفلسف في ”ڪيائين. ڪسائي جو شاگرد هو. سندس متعلق مشهور آهي ته 
 فلسفيانو رنگ ڏيندو هو.يعني پنهنجين تصنيفن کي “ تصانيفه



 

جو آواز بغير ڪنهن “ ت”انهيءَ جو سبب هي آهي ته يوناني ۽ ايراني 

aspiration  ٿوري “ ت”جي ڪڍيو ويندو آهي؛ پر عربيءَ جيaspiration 

کي “ ت”ويندي آهي، ۽ اهو ئي سبب آهي جو يوناني ۽ فارسي  سان ڳالهائي 

 جي استعمال کي ترجيح ڏني.“ ط”اچارڻ لاءِ عربن 

مان “ پياده”سان ظاهر ڪيو ويندو آهي، جيئن ته “ ذ”کي “ د”(٨)

، جنهن جي معنيٰ آهي شطرنج راند جي ڳوٽي )ساري(. هتي اهو به بيان “پياذه”

سان تبديل “ د”ندي هئي، جنهن کي بعد ۾ هو“ ذ”ڪجي ته آڳاٽي فارسيءَ ۾ 

“ داد”هڪ بت جو نالو هو، ۽ “ بغ)”بغ+ داد. -بغداد-ڪيو ويو. مثلاَ، بغداد

 .(٤)معنيٰ سوغات 

۾ تبديل ڪيو ويندو آهي، پر ڪڏهن “ ص”کي عام طرح “ چ” (٩)

اسان کي مشڪل ۾ وجهي ٿو؛ پر ان جو “ سراج”۾. البت لفظ “ ش”ڪڏهن 

 “ش”و، جڏهن اسان کي معلوم هجي ته ڌارين ٻولين جي حل تڏهن ٿي سگهي ٿ

سان تبديل ٿيندي آهي. اهو پڻ “ س”عربيءَ ۾ “ ش”يا ٻين سامي ٻولين جي 

لفظ “ سراغ”عربي زبان ۾ آرامي زبان جي “ سرا”معلوم هجڻ گهرجي ته لفظ 

 مان آيل آهي.

، عام طرح، جهڙي آهي تهڙي ئي قائم رهندي “خ”فارسي جي  (٤٠)

۾ تبديل ٿي ويندو آهي، جيئن “ ح”ڪڏهن اهو حرف عربيءَ جي  پر ڪڏهن

 مان اخذ ڪيل آهي.“ سلخفاه”)ڪُمي( “ سلحفاته”

سان بدلايو ويندو آهي پر “ س”کي عربيءَ ۾ به “ س”فارسي  (٤٤)

 ۾.“ ص”ڪڏهن ڪڏهن 

سان بدلايو ويندو آهي پر ڪڏهن ان کي “ ج”کي “ گ”فارسي  (٤٧)

 سان بدلايو ويندو آهي.“ ق”يا “ ڪ”

                                                 
 (١)  جي شرح ۾ لکيو آهي.“ درته الغواص”شهاب الدين خفاجي، انهيءَ کي 



 

۾ بدلايو ويندو آهي، جيئن “ س”کي به عام طرح “ س”فارسي  (٤٣)

 “.مسڪ”۽ “ طس”، “سابور”

۾ تبديل ڪيو ويندو “ ق”کي عام طرح “ ڪ”فارسيءَ جي  (٤١)

 نڪتل آهي.مان   )5)“ زنديڪ“ ”زنديق”آهي، جيئن 

 سامي ثلالي مصدرون.

علم لغت جي ماهرن ڳولي لڌو آهي ته سڀيئي سامي مصدرون اصل 

۾ ثلاثي آهن. اها ڳالهه عربيءَ ۾ وڌيڪ ثابت ٿئي ٿي. مثلاً دخََلَ، خَرَجَ، شڪر، 

وغيره. پر ساڳئي وقت تي وري عربيءَ ۾ رباعي، خماسي ۽ ٻن حرفن وارن لفظن 

ٿيو پوي ٿي. سڀني اهڙن لفظن جي ڇنڊ باطل جي موجودگيءَ ۾ مٿين تحقيق 

ڇاڻ کانپوءِ اهو واضح ٿي چڪو آهي ته اهڙا لفظ مذڪوره حقيقت کي ڪوڙو 

نٿا ڪن. مثلاَ، اڪثر رباعي )چئن حرفن وارا( لفظ ساڳين پدن مان جڙيل 

ض+مض، يعني م-، مضَمَض۽ اصلي آواز سان مشابهت ٿا رکن. مثلاً ،آهن

ي. ساڳيءَ طرح خماسي )پنجن حرفن وارا( لفظ جو آواز آه(gargling)گرڙي 

مزيد ”به يا ته ثلاثي )ٽن حرفن وارا( لفظن جو وڌايل نمونو آهي، جن کي 

اصطرلاب، صراط، قسطاس، برهان  :چيو ته وڃي، يا اڌارا ورتل آهن، مثلاً“ فيھ

 وغيره

به وضاحت طلب -اخ، اب ۽ فم مثلاً –انهيءَکانسواءِ دوحرفي الفاظ 

پڻ ثلاثي لفظ آهن، تڏهن ظاهر ٿئي ٿي، “ اب”۽ “ اخ”قيقت ته آهن. اها ح

جاء ” :، جيئن اسين چئون ٿاجڏهن انهن کي حالت فاعليءَ ۾ ڏسجي ٿو. مثلاً

)آيو تنهنجو پيءُ(، ساڳيءَ طرح، لفظ “ جاء ابوڪ”)آيو تنهنجو ڀاءُ( ۽ “ اخوڪ

درته ”به اصل ۾ دو حرفي ناهي، جيئن اسان کي حريريءَ جي تصنيف “ فم”

جي موضوع هيٺ معلوم ٿئي ٿو. هو “ افمام جمع فم”۾ ڏنل تشريح “ الغواص

هلڪو آهي “ هه”حرف پويون “ سوط”هو، بروزن “ فوه”اصل ۾ “ فم”لکي ٿو ته 

۽ حرف علت سان مشابهت رکي ٿو، ان ڪري کيس حذف ڪري، اصل لفظ 

                                                 
  (1) مان ثابت ڪرڻ  جي “زديق”ان کي آرامي ٻوليءَ جي “ بيون”پروفيسر  :زنديڪ

 ڪوشش ڪئي آهي پر اها تشريح ته تاريخي خيال کان ۽ نه لغوي لحاظ کان صحيح آهي.



 

کي دو حرفي لفظ ۾ آندو ويو. پر ان کانپوءِ به پويون حرف )و( حرف علت جو 

هو، جنهن تي اعراب ڏيڻ مشڪل، اچارڻ ۾ ڳرو ۽ ان کي حذف ڪرڻ ناموزون 

“  فم”کي “ فوه”طرح، لفظ سان بدلايو ويو. اهڙيءَ “ م”کي “ و”هو، ان ڪري ان 

جي شڪل ۾ آندو ويو ۽ هن وقت اهو لفظ اسان کي دو حرفو نظر اچي رهيو 

اصل. “ و”نقل آهي ۽ “ م”۾  “ فم”آهي. عربي ڪلام مان اهو به ثابت  آهي ته 

ڪو نه چوندا “ تفممت ڪذا”، پر “تفوهت بڪذا”ڇو ته عرب چوندا آهن 

جو اسم تصغير “ فم“.”‘ افم’رجل. ”نه چيو ويندو آهي،  ۽ “  ‘افواه’رجل”آهن؛ 

آهي ۽ هيءَ حقيقت آهي ته لفظن جا اصلي حروف اسم تصغير وسيلي “ ھفوي”

 ئي صحيح طرح معلوم ٿي سگهن ٿا.

لسانيات جي ماهرن عربي زبان ۾ استعمال ٿيندڙ هر لفظ جي بناوت 

جو  نهايت ئي اونهو مطالعو ڪيو آهي ۽ انهن کي هيٺين مختلف درجن ۾ 

( الفصيح، ٥( الاعجمي، )١( الدخيل، )٣)المولد، ( ٧) المعرب،  (٤) :يو آهيورها

( ٤٠( المستعمل والمهمل، )٩( المترادف، )٨( الاضداد، )٢( المشترڪ، )٦)

( المصنوع، وغيره. ٤١( المتروڪ، )٤٣( النادر، )٤٧( الغريب،  )٤٤الوحشي، )

 انهن جو مختصر بيان هن طرح آهي.

معرب جي “ عربي شڪل ڏنل”جي معنيٰ آهي  هن لفظ :المعرب (٤)

دائري ۾ جيڪي به لفظ اچن ٿا، سي دراصل زبان جا ناهن، بلڪ ٻين ڌارين 

ٻولين کان اڌارا ورتل آهن، ان بعد عربن پنهنجي اختراعي قابليت ۽ ذوق 

مطابق انهن لفظن جا اچار ڪڍيا آهن. اهڙن لفظن جو گهڻو تعداد آهي. 

اصل فارسي “ جوهر”مان ورتل آهي، ۽ “ گنج”فظ اصل ۾ فارسي ل“ ڪنز” مثلاً

کان ورتل آهي. “ گوترا”کان ورتل آهي، يا سنسڪرت لفظ “  گوهر”لفظ 

به معرب آهي. سن پنجين  هجريءَ ۾ ابو منصور “ مسڪ”ساڳيءَ طرح، 

ڪتاب ”الجوالقيءَ اهڙن لفظن متعلق هڪ ڪتاب لکيو ۽ ان جو نالو 

جي تعريف هن طرح “ المعرب”مطابق، رکيائين. جوهريءَ جي خيال “ المعرب

 :هيآ



 

 “تعريب الاسم العجمي ان تتفوه بهه العرب علي منهاجها”

معنيٰ نئون پيدا ڪيل لفظ. هن اصطلاح مان اهي لفظ  :المولد (٧)

مراد آهن، جن جو عربي زبان ۾ ڪو وجود ئي ناهي پر پوءِ ان ۾ نئين سر پيدا 

 “.۽ نحرير“ قحبه” ٿيا آهن، مثلاً

هن اصطلاح جي دائري ۾ سڀ غير عربي الفاظ اچي  :دخيلال (٣)

وڃن ٿا. هن قسم جي لفظن کي عربي شڪل ڏجي يا نه، ٻنهي حالتن ۾ ڪو به 

 تفاوت نه ٿيندو.

هن دائري ۾ به غير عربي الفاظ اچن ٿا. هي اصطلاح  :الاعجمي (١)

اهڙن سامي لفظن لاءِ آهي، جيڪي عربي زبان ۾ مستعمل ناهن، پر انهن کي 

 “.لور”۽ “ مور” عربي عبارت کي سهڻي بنائڻ خاطر اڌاري طور آندو وڃي، مثلاً 

اهو لفظ، جيڪو نه ڪنن کي ناگوار لڳي  ۽ نه اچُارڻ ۾  :الفصيح (٥)

ڳرو محسوس ٿئي، نه غير مشهور هجي ۽ نه رواج جي خلاف هجي. الفصيح 

( هجي. جو تنقيدي معيار هي آهي ته ان جو استعمال گهڻو ۽ متواتر )لڳو لڳ

غير ”، ۽ جي “منڪر”آهي ته ان کي “ اقل فصيح”جيڪڏهن ڪو لفظ 

 چيو وڃي ٿو.“ ضعيف”آهي ته ان کي “ فصيح

ٻن معنائن وارو لفظ، جيڪي معنائون هڪٻئي جي  :المشترڪ (٦)

 آهي.“ چشمو”، ۽ ان جي ٻي معنيٰ “اک”لفظ جي معنيٰ “ عين” خلاف نه هجن. مثلاً

هي اصطلاح انهن لفظن لاءِ آهي، جيڪي هڪٻئي کان  :( الَاضَُداد٢)

معنيٰ جي لحاظ کان بلڪل مختلف هوندا آهن، يني ساڳئي لفظ جون ٻه 

 مثلاً :معنائون هونديون آهن، جي ٻئي هڪٻئي جو ضد هونديون آهن

، ڪاري ۽ اڇي، ٻنهي معنائن ۾ استعمال ٿيندو آهي. ساڳيءَ طرح، “جون”لفظ 

 ي خواهه حال، ٻنهي معنائن ۾ استعمال ٿيندو آهي.، گذريل زمان“عابر”لفظ 

لفظن لاءِ استعمال ٿيندو “ هم معنيٰ”هي اصطلاح  :المترادف(٨)

ٻئي ساڳيءَ معنيٰ وارا لفظ آهن، ٻنهي جي “ الصارم”۽ “ السيف” آهي. مثلاً

، انهن ٻنهي  اصطلاحن ۾ هي “التوڪيد”۽ “ المترادف“. ”تلوار”معنيٰ آهي 



 

پهريون مفهوم بيان ڪري ٿو ۽ ٻيو ان جي شرح ڪري ٿو. ساڳيءَ فرق آهي ته 

پهرئين کي پنهنجو ذاتي مفهوم  ۾ هي فرق آهي ته“ تابع”۽ “ مترادف”طرح 

آهي ۽ اڪيلي سر به استعمال ٿي ٿو سگهي، برخلاف تابع جي. ان کي نڪا 

ن عطشا” پنهنجي ڪا معنيٰ آهي  نه اڪيلي سر استعمال ٿي سگهي ٿو. مثلاً

“ نطشان”هن ترڪيب ۾ عطشان لفظ جي معنيٰ آهي اڃايل، مگر  :“شانو نط

جو تابع آهي، ان کي بذات خود ڪابه معنيٰ ناهي ۽ نه “ عطشان”لفظ، جيڪو 

 کانسواءِ استعمال ڪري سگهجي ٿو.“ عطشان”وري ان کي 

جو اصلاح ان لفظ لاءِ آهي، “ المستعمل” :المستعمل و المهمل (٩)

جو اصطلاح ان لفظ لاءِ “ المهمل”ل ۾ اچي ٿو ۽ جيڪو روزمره جي استعما

)الف( لفظ ۾  :آهي، جيڪو هيٺين سببن جي ڪري استعمال ۾ نٿو اچي

اچارن ۽ آوازن جو غير متوافق هجڻ؛ )ب( لفظ جو عربن وٽ استعمال ۾ نه 

حروف ”؛ ۽ )ت( اهي خماسي حرف جيڪي “عضنح” هجڻ، مثلاً

 مان نه هجن.“ حروف الاطباق”يا “ الذلق

هي اصطلاح ان لفظ لاءِ آهي، جيڪو ڪنن کي نه  :الوحشي (٤٠)

۾ هن اصطلاح جي تعريف هن “ العمدته”وڻي، ابن رشيق پنهنجي ڪتاب 

 “الوحشي من الڪلام ما نفرعن السمع.” :طرح  ڪري ٿو

اهو لفظ جو ڪنهن ٻوليءَ ۾ استعمال ٿئي، مگر سندس  :الغريب(٤٤)

هر ماڻهو ان جي معنيٰ نه سمجهي. مثلَا  معنيٰ عام فهم نه هجي ۽ عالم کانسواءِ

 “.الرجل الذليل”جي معنيٰ آهي “ البرت”، 

جهڙو ئي آهي. “ الغريب”هن اصطلاح جو مفهوم به  :( النادر٤٧)

 ، يعني گهٽ ۾ گهٽ، ورلي.“اقل من القليل”النادر جي تعريف آهي 

هي اصطلاح ان لفظ لاءِ استعمال ٿئي ٿو، جيڪو  :تروڪم( ال٤٣)

 يا بلڪل شاذ هوندو آهي.قديم 



 

لاح اهڙن لفظن لاءِ استعمال ٿئي ٿو، طهي اص :( المصنوع٤١)

۾ ڪافي فرق “ ۽ المولد“ المصنوع”جيڪي ساڳئي مفهوم کي ظاهر ڪن ٿا. 

 آهي. پهريون فصيح آهي، ۽ پويون غير فصيح.

عالمن ۽ ماهرن، لفظن جي مختلف نمونن ۽ معنائن جي مطالعي 

ي آهي. کين مطالعي جي دوران ۾ اهڙا الفاظ به ڪرڻ بعد مٿين تقسيم ڪئ

۽ “ سقر”کي “ صقر” )پڙهڻي( مختلف هئي، مثلاً  ةنظر آيا، جن جي قرآ

هر ٻوليءَ ۾ موجود  ن ۾ پڻ لکيو ويندو آهي. اهڙا الفاظ عموماً يجي شڪل“ زقر

، لفظ کي ڪنهن مشهور آهن ۽ جن جا ڪيترائي سبب ٿي سگهن ٿا. مثلاً

استعمال ڪيو ۽ اهو شاعر عوام جي هڪ گروهه ۾  شاعر هڪ خاص انداز ۾

پسنديده آهي، ته لازمي طرح اهو گروهه ان لفظ کي سندس محبوب شاعر 

وانگر ئي استعمال ڪري ٿو. يا ڪو لفظ ڪنهن اهڙي علائقي ۾ اچي استعمال 

شندا ان لفظ جو اصلي اچار ڪري نه سگهن؛ يا  هي به سبب اٿئي، جنهن جا ب

اڻهن اهڙا الفاظ ٻڌا هجن، ۽ ٻڌڻ جي غلط فهميءَ سبب، ٿي سگهي ٿو ته ڪن م

استعمال ۾ غلط رائج ٿي ويا هجن. اهڙن لفظن کي لسانيات جي 

جي نظريي هيٺ آندو آهي. انهيءَ کانسواءِ هڪ ٻيو “ تداخل اللغفات”ماهرن 

به نظريو آهي، جنهن کي بعد جي ماهرن ايجاد ڪيو آهي. مگر اهو نظريو 

ان ڪري عالمن  طرفان ان کي تسليم نه ڪيو ويو.  حڪمت تي ٻڌل نه آهي،

آهي. ابو علي “ وڏو اشتقاق”، يعني “اشتقاق ڪبير”هن نظريي جو نالو 

هه( وٽان ان جو آغاز ٿيو. پر سندس شاگرد رشيد ابوالفتح  ٦٨٨-٣٢٢فارسيءَ )

جي پهرئين “ الخصائص”هه(، پنهنجيءَ تصنيف ٣٩٧-٣٣٠عثمان جني )

ماهرين لسانيات مان ابو علي ”، تي لکي ٿو ته ٥٧٦-٥٧٥حصي ۾، صفحي 

کانسواءِ ٻئي ڪنهن به صاحب اشتقاق ڪبير جي نظريي جو سهارو نه ورتو 

آهي. جڏهن اشتقاق صغير کيس ناڪام بنائيندو هو، ته انُ مان مدد وٺندو هو. 

ان تي اعتماد رکڻ جي باوجود، هو اهو فقط ضرورت وقت استعمال ڪندو هو 

مطلب ته لسانيت جي ماهرن “ اڻ کي ان سان وندرائيندو هو. ۽ لاچاريءَ ۾ پ

طرفان هن نظريي کي تسليم نه ڪيو ويو آهي، ۽ نه وري اهو نظريو اسان جي 



 

گهريءَ توجهه لائق آهي. هتي انهيءَ کي فقط پڙهندڙن جي معلومات خاطر آندو 

  ويو آهي.

 ع(75/5691)مهراڻ 



 

 ٻولي  ۽ ڪلچر

 الهداد ٻوهيو           

 :( ڪلچر، هڪ سرشتو5) 

جي حيثيت ۾ ڪلچر جو مامرو بلڪل  (System)هڪ سرشتي 

آسان ۽ سنئون سڌو آهي، شايد هن باري ۾ ڪلچر جي بهترين تعريف هيئن 

(. ڪلچر جو ٤نالو آهي انسان ذات جي انساني ماحول جو )“ ڪلچر”ٿئي ته 

لاءِ اهو  هي پهلو لاڳاپن جو هڪ اهڙو ميلاپ ۽ سنگم آهي، جنهن انسان ذات

 :ممڪن ڪري وڌو آهي ته اهُا

 )الف( هڪ انساني سماج کي پيدا ڪري ۽ وڌائي.

 (Common heritage))ب( انساني نسل جي گڏيل حاصلات 

 کي هڪ نسل کان ٻئي نسل تائين پهچائيندي هلي.

)ت( حاصلات کي ميڙيندي سهيڙيندي ۽ وڌائيندي هلي ته جيئن 

ائم رکندو اچي ۽ جيئن  انسان ۽ گهٽ انسان پنهنجو انسانيت وارو درجو  ق

 درجي وارن حوالن ۾ فرق ۽ امتياز باقي رهندو اچي.

انسان جي حاصلات  ۽ ان جو عظيم ورثو آهن اهي سمورا تصور 

(Concepts)  ۽ اهي سمورا مقصد(Motives) جيڪي انسان جي ،

 ملڪيت بڻجي ويا آهن.

ٿو  (Concepts)ڪلچر جي مامري ۾ جن ڳالهين کي تصور 

 :چئجي، سي هنن ڳالهين سان تعلق رکن ٿا

 )الف( ماحول سان گهرائپ، ڏيٺ ويٺ ۽ واقفيت.

 )ب( هڪ فرد يا معاشري جون پيدا ڪيل ڳالهيون.

)ت( ڪارڪردگي  ۽ هنرمنديون،جيڪي هن دور ۾ انسان کي وڏي 

 درجي تي رسائڻ لاءِ ذميوار آهن.

ي، يا هڙ هڪ سرشتي جي حيثيت ۾ ڪلچر هڪ ڪُلُ قومي ، هڙ قوم

مامرو آهي، پر هڪ ذيلي سرشتي جي حيثيت ۾  (International)ملڪي 



 

 or (comprehensive)ساري  ڪلچر هڪ گهڻ پٽاڻي، سڄي 

(Varrigated)  ڪلچر جو هڪ اڻڇڄندڙ جزو(Element)  .آهي

تي هڪ جدا مامرو ۽ هڪ سرشتو آهي ته جيڪڏهن ڪلچر پنهنجيءَ جاءِ 

ڪهڙيون ڳالهيون آهن، جن جي ڪري ڪلچر پوءِ ڏسڻو هي آهي ته آخر اهي 

انسانن جو ۽ فقط انسانن جومامرو آهي. هن خيال کان ڪلچر جو بنياد فقط 

اهي ڳالهيون آهن جن جو واسطو انسان جي باهمي اظهار سان آهي پر ياد رکڻ 

گهرجي ته باهمي اظهار ٻن قسمن جو آهي ۽ جنهن اظهار سان اسان جو واسطو 

 اهمي اظهار آهي.آهي، اهو انسانن جو ب

آهي، سو پاڻ هڪ “ ارادي”يا “ ڪيو ٿو وڃي”اهو اظهار، جيڪو 

سرشتو آهي ۽ اهو ڪنهن نه ڪنهن طريقي سان مقرر ٿيل ضابطي جو پابند 

، سو نه ته ڪنهن ارادي جو پابند “ٿي ٿو وڃي”هوندو آهي؛پر اهو اظهار، جيڪو 

 آهي ۽ نه ڪنهن طريقي جو.

جيوَ پنهنجي ڄاڻ ۽ تجربو ٻين جيون  ماکيءَ جون مکيون ۽ ٻيا اهڙا

تائين پهچائيندا آهن. هي به هڪ اظهار آهي، پر هن قسم جي اظهار جو بنياد 

جو نتيجو آهي. ان  (Instinctive Response)سڀاويڪ ۽ فطري تحرڪ 

ڪري هن قسم جو اظهار اوس ٿيندو رهندو ۽ ان حالت ۾ به ٿيندو رهندو، جنهن 

و به نه هوندو. ڪن جانورن ۽ پکين جي وچ ۾ به حالت ۾ ان کي سمجهڻ وارو ڪ

موج مستي، ڏک سور  ڪاوڙ قصور جو اظهار  ٿيندو رهندو آهي، پر هن قسم جي 

کي ظاهر ڪرڻ جو ارادو موجود نه  (Idea)اظهار ۾ ڄاڻي واڻي ڪنهن خيال 

 هوندو آهي. هن قسم جو اظهار غير ارادي ۽ غير طريقي آهي.

ي  نٿو سگهجي، ان ڪري هي هن قسم جي اظهار کي ٻولي چئ

ڳالهيون جيڪي هن قسم جي اظهار جي لاءِ سببن جي حيثيت رکن ٿيون، 

اهي به ڪلچر ۽ ٻوليءَ جي مامرن ۾ شامل ڪري نٿيون سگهجن. ٻولي ان 



 

آهي  ۽ جيڪو  (Delibrate)“ ارادي”اظهار کي چئجي ٿو، جيڪو اظهار 

 آهي. (Systematic)“ طريقي”

ن ٻولي ۽ ڪلچر ٻنهين جا مامرا ساڳيا ۽ ظاهر آهي ته هن خيال کا

 هڪجهڙا آهن.

جو تعلق خيال، سوچ، ويچار، تجربي، “ ارادي”ٻوليءَ جي باري ۾ 

مشاهدي، ضرورت جي احساس ۽ فطري گهُر يا تقاضا کانسواءِ علم ۽ احساس 

جهڙوڪ لفظي  -جو تعلق ٻوليءَ جي خارجي نظامن“ ضابطي”سان آهي ۽ 

 وي نظام وغيره سان آهي.نظام، صوتياتي نظام ۽ معن

ٻين جيوَن ۽ جانورن جي وچ ۾ هڪٻئي سان جيڪو اظهار ٿئي ٿو، 

 کي.“ طريقي”کي ڪو دخل آهي ۽ نه “ ارادي”ان ۾ نه 

هن مان ظاهر آهي ته ڪلچر سرشتي جي صورت فقط تڏهن ٿو وٺي، 

جڏهن هن سان لاڳو معاملا ٻوليءَ جي وسيلي انسانن جي باهمي اظهار جي 

ار ڪن ٿا. ان ڪري ڪلچر جو مامرو جيوَن، پکين ۽ جانورن صورت  اختي

جو مامرو نه آهي. اهو خالص انساني مامرو آهي ۽ ان جو وڏي ۾ وڏو سبب ٻولي 

 آهي.

انهيءَ سوال جو جواب ته اهڙي قسم جو اظهار رڳو انسان ئي ڇو ٿو 

ڪري سگهي؟ باندر ڀلا اهڙو اظهار ڇو نٿو ڪري سگهي؟ توڙي جو باندر به 

ن جهڙو ئي هڪ جانور آهي، اهو ڏٺو ويو آهي ته اهڙي قسم جي اظهار انسا

يعني ٻوليءَ جي لاءِ گهٽ ۾ گهٽ نوَ سئو کان وٺي هڪ هزار دماغي طاقت جا 

يونٽ )د ط ي( گهرجن. هيترا يونٽ باندر ۾ نه پر انسان ۾ ٿين ٿا. ان ڪري ٻولي 

ڙيون ڪيتريون ئي اهرڳو انسان ٿو ڳالهائي سگهي. پر ٻوليءَ کانسواءِ ٻيون به 

ڳالهيون آهن، جيڪي انسان کي سڌريل ۽ ڪلچر وارو بنائين ٿيون، اهي 

 :ڳالهيون هيٺ ڏجن ٿيون

انسان جا آڱوٺا مُڙيل ۽ آڱريون ڊگهيون آهن، ان ڪري هو شين  (٤)

کي چوري پوري، ورائي سرائي، پرکي ۽ هڪٻئي کان جدا ڪري يا اڇلائي ٿو 

 سگهي.



 

انسان به چؤ کنڀو ۽ چؤبازيو آهي پر هن جا ٻه بازو يعني ٻانهون  (٧)

گهُمڻ ۽ بار کڻڻ جي حالت ۾ وانديون آهن، ان ڪري هو گُهمڻ سان گڏوگڏ 

 ٻيا ڪم به ڪري ٿو سگهي.

انسان جي آواز پيدا ڪرڻ وارا عضوا اهڙا آهن، جو انهن تي  (٣)

ڪري هن کي  ضابطو رکي انسان گهڻن قسمن جا آواز ڪڍي ٿو سگهي، ان

 ڳالهائڻ ۾ وڏي سهوليت ٿي ٿئي.

انسان جي ٻار جي واڌ جي رفتار تمام ڍري آهي، ان ڪري انسان  (١)

 کي سکڻ جو وقت تمام گهڻو ٿو ملي.

انسان کانسواءِ ٻيا سڀئي جانور جنسياتي مامرو رڳو ان وقت ٿا  (٥)

ڪن، جڏهن نرَ ۽ مادي ان لاءِ تيار ٿي ٿا وڃن، جانورن جي حالت ۾ ههڙو وقت 

ڪڏهن ڪڏهن ٿو اچي پر انسان جي حالت ۾ جنسياتي مامري جو ڪو مقرر 

هن نرَ ۽ مادي. جنسياتي مامري لا هميشه تيار ر -وقت آهي ئي ڪو نه، انسان

ٿا، ان ڪري انسان، نرَ ۽ ماديءَ جو پاڻ ۾ لاڳاپو هميشه رهي ٿو ۽ اهُو لاڳاپو 

وڌيڪ اثرائتو ۽ گهاٽو ٿو ٿئي، ان ڪري انساني سماج ۾ آباديءَ جو اضافو 

ٿيندو ٿو رهي، ان ڪري سماجي ضرورتن ڪري ڪلچر ۽ ٻولي جلد ترقي ٿا 

 .(٧)ڪن 

 اهڙيءَ طرح ڪلچر هڪ سرشتو بڻجي ٿو پوي.

 :ڪلچر ۽ سماج (٧)

سماج نالو آهي ماڻهن جي انهيءَ گروهه جو،  جنهن جي سڀني فردن جو ”

 .)٣“ )ڪلچر ساڳيو آهي

هن جو مطلب اهو آهي ته ڪلچر جو تصور ڪنهن سماج جي تصور 

کان ٻاهر ڪري ئي نٿو سگهجي ۽ ڪنهن سماج جو تصور ڪنهن ڪلچر جي 

هن خاص سماج تصور کان ٻاهر ممڪن ئي ناهي. ڪلچر جي خيال کان ڪن

 :جون جيڪي خصوصيتون مقرر ڪري ٿيون سگهجن سي هي آهن

 زندگيءَ جي مقصد جو خاص تصور. (٤)



 

( پورهيو، جنهن سان روزگار جي وسيلن جو تعلق آهي، تنهن جوخاص ٧)

 تصور.

 ( سماج ۾ رهندڙ ماڻهن ۽ ٻين مخلوقن جي وچ ۾ لاڳاپا.٣)

 ( سماجي رسمون، عادتون ۽ لاڙا.١)

 مان.(وهم ۽ گُ ٥)

 ( ٻولي.٦)

 ( عام رواجي زندگيءَ جو طور طريقو.٢)

(وطن ۽ انسان ۽ زمين ۽ انسان جي وچ ۾ مخصوص لاڳاپا، جن جو تعلق ٨)

 وطن ۽ زمين جي تصورن سان آهي.

 (مخصوص تاريخي روايتون.٩)

 (انسان جي وس کان ٻاهر وارا مامرا.٤٠)

 (خاص  طبعي حالتون.٤٤)

هي سڀئي ڳالهيون  اهُي ڳالهيون آهن، جن سان ڪنهن سماج جا 

 Inter)وٺ  –سڀ فرد هڪٻئي تي اثر انداز ٿين ٿا. ههڙي قسم جي ڏي 

Action) .ان ڪري سماج جي هڪ لازمي خصوصيت ۽ ضرورت آهي 

ٻئي طرف هي سڀ ڳالهيون اُهي ڳالهيون آهن، جيڪي ڪنهن 

ن. اهو ئي سبب آهي جو ڪلچر جي وجود کي ثابت ڪرڻ لاءِ گهربل آه

 سماج ۽ ڪلچر لازم ۽ ملزوم آهي.

هن خيال کان ڪلچر ڪنهن نه ڪنهن زنده ۽ موجود سماج جي 

 اپُت ۽ ان جو نتيجو آهي.

 ڪلچر ۽ مواد: (٣)

عام طور تي انسان جو ذهن فقط ٻه ڳالهيون حاصل ڪري ٿو سگهي، 

 :اهُي ٻه ڳالهيون هي آهن

 .(Concepts) ( شين جا تصورات ٤)



 

، جن جي تصورن سان گهاٽو لاڳاپو (Values)وٿون يا قدرون  (٧)

آهي، هاڻي ڇاڪاڻ ته انسان جي ذهن کان ٻاهر واري ڪنهن به شئي کي 

ڪلچر ۾ شامل ڪري نٿو سگهجي، ان ڪري چئبو ته ڪلچر جي مواد ۾ رڳو 

 اهُي ٻه ڳالهيون ئي شامل آهن پر هن باري ۾ عالم هڪ راءِ جا نه آهن.

ڪلچر جي مواد ۾ پنج ڳالهيون شامل ٿو ڪري، اهُي ليزلي وائٽ، 

 :ڳالهيون هي آهن

 نظرياتي معاملا. (٤)

 (عمراني مامرا.٧)

 (جذباتي مامرا.٣)

 (طور ۽ طريقا.١)

 .(١(تڪنيتي مامرا )٥)

ٿو چوي ته ڪلچر  (Honigmann)ٻيو صاحب مانائتو هانگ من 

جي مواد ۾ جن ڳالهين کي شامل ڪري ٿو سگهجي سي آهن خيال ۽ جذبا، 

 .(٥)انسان جا ٺاهيل شاهڪار، جدا جدا حالتن ۾ انسان جي ڪارڪردگي 

 Leslie)هنن راين پڙهڻ کانپوءِ ڏسجي ٿو ته مانائتي ليزلي وائٽ 

white)  ڪري نٿو ۽ هانگ مَن جي خيالن کي هروڀرو پهرئين خيال کان جدا

ٻولي ۽ ”سگهجي. ڇاڪاڻ ته هت اسان جو موضوع ڪلچر نه پر 

آهي، ان ڪري ڪلچر جي مواد تي تفصيلي بحث کان هٽي اسان “ ڪلچر

کي رڳو ايترو ڏسڻو آهي ته ڪلچرل مواد ۾ ٻوليءَ جو ڪيترو هٿ ۽ حصو 

 آهي.

تصور ۽ وٿون پنهنجي وجود لاءِ هڪ اهڙي ضابطي ۽ طريقي جون 

هنن کي انسان جي باهمي مامرن ۾ ڪم ڪرڻ جو  محتاج آهن، جيڪو

ميدان ٺاهي  ڏئي، جيڪڏهن تصور ۽ وٿون انسان جي حقيقت ۽ سچي پچي 

زندگيءَ ۾ هن جي عمل تي ڪو اثر نٿيون ڪن ته پوءِ ته انهن کي انسان جي 

ڪلچر ۾ ڪابه جاءِ ملي نه سگهندي. پر جيڪڏهن اهي ئي ٻه شيون انساني 



 

يون ته پوءِ اهُا شيءِ، جا هنن ٻن کي انساني معاشري سماج کي  ٻل ۽ قوت ڏين ٿ

۾ ڪا قيمت يا ڪا معنيٰ ڏئي ٿي، سا ڪلچر جي مواد جي وڏي ۾ وڏي حقيقت 

۽ نهايت ئي اهم حقيقت آهي. هن راءِ جي پٺڀرائيءَ ۾ دنيا جي مڃيل عالمن 

 :۽ ٻولين جي ڃاڻن جا رايا به موجود آهن، اجهو هن طرح

ٻوليءَ جي ”لکي ٿو ته  (Edward Sapir)مانائتو ايڊورڊ ساپر 

حيثيت ڪلچر جي  سائنسي اڀياس جي  رهبر جهڙي آهي. هن خيال کان 

ٻوليءَ جي قيمت ۽ ضرورت روزبروز وڌندي ٿي وڃي. هڪڙي خيال کان 

ڪلچر جو سڄو تاڃي پيٽو، جيڪو ڪنهن به هڪ دور جي تهذيب ۾ موجود 

ولي ان تهذيب کي کولي آهي، سو سڄو ئي ان ٻوليءَ ۾ سمايل آهي، جيڪا ٻ

۽ سمجهائي رهي آهي يا ان جي ترجماني ڪري رهي آهي. ائين سمجهڻ 

وڏي غلطي آهي ته اسان ڪلچر جي اهم ۽ خاص ڳالهين کي رڳو ڏسڻ ۽ 

پسڻ سان به سمجهي ٿا سگهون ۽ ان ۾ ٻوليءَ جي انهيءَ سمبل واري سرشتي 

سمجهڻ  جي ڪا ضرورت نه آهي، جيڪو هنن ڳالهين کي سماج ۾ اهم ۽

 “جهڙو ٿو بڻائي.

هيئن  (Harry Hoijor)ساپر صاحب جي ئي سند مان هئري هوجر 

جي  لکڻ مان پڌرو آهي ته ڪلچر جي  (Whorf)ساپر ۽ هو رف ” :ٿو لکي

۾ ٻوليءَ جو ڪردار وڏو ۽ ڏاڍو اهم آهي. ٻولي رڳو اظهار  (Totality)ڪليت 

جي طريقي جو نالو نه آهي. ٻولي ته هڪ اهڙي طاقت آهي، جا پنهنجي 

ڳالهائيندڙن جي خيال کي ضابطي هيٺ ٿي رکي ۽ انهن لاءِ سڀاويڪ طريقا 

مهيا ٿي ڪري، ته جيئن اهُي پنهنجن خيالن کي سلسليوار ۽ ترتيب سان 

 .(٦)“بيان ڪري سگهن

ظاهر آهي ته ٻولي، سماج ۽ ڪلچر جي وچ ۾ هڪ اهڙيءَ  پُل جيان 

آهي، جنهن جي وسيلي سماج ڪلچر تي اثرانداز ٿو ٿئي  ۽ ڪلچر سماج 

تي. انهيءَ ڪري ئي ٻولي، سماج ۽ ڪلچر واري ٽڪنڊي ۾ وڌيڪ اهم ڪنڊ 

 ڙوٻوليءَ کي حاصل آهي. ان ڪري ٻولي پاڙهڻ واري استاد جي لاءِ ٻوليءَ جو اه



 

اڀياس، جيڪو ٻوليءَ جي ڪلچر ۽ ٻوليءَ جي سماج کي سمجهڻ ۾ مدد 

 ڪري، سو تمام ضروري آهي.

سنڌي ٻوليءَ جي حالت ۾ ٻوليءَ جو هن طرح جو اڀياس ڪيو ئي نه 

 ويو آهي، ان جا ڪي سبب هي آهن:

اسان ماڻهن جي ٻوليءَ ۾ دلچسپي اڃا هاڻوڪي ڳالهه آهي،  (٤)

 ام گهڻو دير سان سوچڻ شروع ڪيو آهي.ٻوليءَ جي مامري تي اسان تم

گهڙ جي حالت ۾ اسان جا عالم رڳو ٻوليءَ -تري ۽ ڀڃب( سياسي ا٧)

جي وجود کي بچائڻ جي ڪم ۾ ئي پورا نه ٿي پيا. اهو ڪم وڌيڪ اهم هو ۽ 

 پهريون ڪم هو.

( ٻوليءَ جي مامري ۾ دلچسپي عالمن کان به وڌيڪ  انهن جوانن ۾ ٣)

نظرياتي طور تي ته ٻوليءَ جا عاشق هئا، پر علمي لحاظ پيدا ٿي، جيڪي اصولي ۽ 

 کان سندن مطالعو اهڙو نه هو جو هو ٻوليءَ جي مامرن تي لکن يا راءِ ڏيئي سگهن.

( ڪلچر جي باري ۾ اسان جو اڀياس ۽ سوچ، سائنسي ۽ حقيقت ١)

 ه ئي نه آهن.نپسندا

لت ( سنڌ ۾ مختلف ڪلچر وارن ٽولن سان ٺاهه ۽ ڀائپيءَ واري ه٥)

 جي ڪري اسان ڪلچر جي مخصوص سوالن تي سوچيو ئي نه آهي.

(سنڌي پاڙهڻ وارن استادن جي پيشائي تربيت غلط ۽ ڪمزور ٦)

رهي آهي، ان ڪري ٻوليءَ جي پاڙهڻ واري ڪم ڏانهن سندن رويو تصوراتي 

 ۽ سطحي رهيو آهي.

( انگريزيءَ ۽ اردوءَ جي انهيءَ اثر جي ڪري، جيڪو اسان جي ٢)

بقي جي مٿي ۾ گهر ڪري ويو هو، اسان مادري ٻوليءَ جي سوال کي مٿاهين ط

 اهميت ڏئي نه سگهيا آهيون.

 ( ٻولي ۽ ڪلچر١)



 

ٻوليون خلا ۾ پيدا ڪو نه ٿينديون آهن، ٻوليون قومن جي ڪلچرن ”

جو حصو آهن، ٻوليون سماج ۾ سڀني ماڻهن جي پاڻ ۾ اندروني لاڳاپي ۽ اظهار 

اهڙيءَ ريت ڪلچر جو ترڪيبي جزو به آهن ته جو خاص وسيلو آهن. ٻوليون 

مرڪزي نظام به ڪلچر جا ٻيا ترڪيبي جزا به انهيءَ ئي نظام جي ماتحت 

 “ڪم ڪري رهيا آهن.

ڇاڪاڻ ته ٻولي ڳانڍاپي جو خاص ۽ مکيه وسيلو آهي، ٻولي ڪي 

خاص لفظ ۽ محاورا ڪلچر جي عام معنيٰ سان ملائيندي آهي. مثال طور 

سنڌي ماڻهن جي ڪلچر ۾ پاڻيءَ جي وڏي اهميت حاصل رهي آهي. ان 

جي لفظ کي خاص “ پاڻي”ڪري ڏٺو ويندو ته سنڌي ماڻهن جي زندگيءَ ۾ 

پاڻي جي اهُا معنيٰ عام ”هي آهي. اهڙيءَ حالت ۾ ڪلچرل معنيٰ تمام جج

معنيٰ کان تمام نرالي آهي ۽ انهيءَ معنيٰ کان مختلف آهي جيڪا معنيٰ 

منهن جو پاڻي، مڙس کي ”پاڻ ۾ رکي ٿو. مثال طور  (Water)انگريزي لفظ 

پاڻي )تيز يا غيرت( ناهي ته اهو مڙس ئي ناهي. وعدي کي پاڻي ڏي، هن ڏاند 

ي آ، بيهي بيهي پيرن  جو پاڻي سڪي ويو، ڪاتيءَ کي پاڻي چڱيءَ کي ڏاڍو پاڻ

هن جو مطلب اِهو آهي “. ريت نه آيو آهي. هو هينئر پنهنجي پاڻيءَ ۾ نه آهي

ظاهر ڪرڻ ۽ سمجهڻ لاءِ  (Cultural Content)ته ٻوليءَ جو  ڪلچرل مواد 

 هڪ جدا لغت جي ضرورت آهي.

چرل مواد وارو آهي ۽ شاهه سنڌي ٻوليءَ ۾ شعر جو تمام وڏو حصو ڪل

جو سڄو ئي شعر ڪلچرل مواد آهي، ان ڪري ان کي سنڌ جي ڪلچر کان 

ٻاهر رکي سمجهڻ ممڪن ئي نه آهي، اهو ئي سبب آهي جو شاهه جي شعر جو 

ترجمو ممڪن ئي نه آهي. ٻوليءَ جي ڪلچرل مواد ۾ معنيٰ جو هڪڙو جُزو 

(Unit of meaning) جڏهن ٻيءَ ٻوليءَ ۾ به رڳو تڏهن ترجمي ۾ آڻي سگهبو ،

ڪلچرل معنيٰ جو  ساڳيو ئي جُزو موجود هجي. هن جو مطلب رڳو اهو آهي ته 

 Identical)ڪنهن به ڪلچر جو ترجمو فقط ساڳيءَ طرح جي ڪلچر 

Culture)  ۾ ئي ممڪن آهي. شاهه جي شعر جو اڀياس ڪلچر جي مواد جي

جي شعر جو اردو ترجمو خيال کان ڪبو ته شعر وڌيڪ عمدو لڳندو ۽ پوءِ شاهه 



 

۽ ڪن بيتن جو انگريزي ترجمو پڙهبو ته خبر پئجي ويندي ته ڪيئن نه ٻولي 

رڳو پنهنجي ئي ڪلچر ۾ ڪم ڪري ٿي سگهي. ڪنهن به ڪلچر جي مواد 

۽ ڀرم  (Legend)، ليجينڊ (Myth)، مٿ (Lore)۾ وڏو حصو آهي لور 

(Belief) ي شيون ڪلچر جو جو. اهُي ئي شيون ٻوليءَ جو روح آهن ۽ اهي ئ

 روح آهن. 

شاهه جي شعر جو اردو ۽ ڪن حصن جو انگريزي ترجمو موجود 

آهي. هن طرح سان هڪڙو ئي بيت اسان کي اردو، سنڌي ۽ انگريزيءَ ۾ ملي 

ٿو. اهڙيءَ حالت ۾ هڪڙي ئي بيت جون ٽيئي صورتون سامهون رکي معلوم 

 :ڪري سگهبو ته

و اُها معنيٰ آئي آهي، جا  انگريزي ۽ اردو ترجمن ۾ لفظن جي رڳ (٤)

 عام آهي ۽ ڪلچرل مواد ۾ شامل نه آهي.

( سنڌي ٻوليءَ واري ڪلچرل مواد جو ترڪيبي جزو ٻي ٻوليءَ ۾ ٧)

 اٿلي نه سگهيو آهي.

(اردوءَ ۾ ڇاڪاڻ ته ڪلچرل مواد پنهنجو ڪونهي، ان ڪري ٣)

 اردوءَ واري ترجمي ۾ ته خالص ڪلچرل مواد جي اڻاٺ آهي.

جي حالت ۾ گهڻن هنڌن تي سنڌيءَ جو رڳو اهُو مواد  ( انگريزيء١َ)

 اٿلي سگهيو آهي، جنهن ۾ سنڌي ڪلچرل معنيٰ موجود ڪانه هئي.

انگريزيءَ ۾ وري به پنهنجو ڪلچرل مواد آهي، ان ڪري ترجمي  (٥)

جي حالت ۾ سنڌيءَ جو ڪلچرل مواد، جنهن حد تائين اُهو عام انساني 

۾ ته منتقل ٿي ويو آهي پر اردوءَ ۾ منتقل ٿي معيارن تي پورو آهي، انگريزيءَ 

 نه سگهيو آهي.

 (ڪلچرل اتحاد٥)

ڪلچر جي خيال کان ڪي به ٻه سماج بلڪل هڪجهڙا ٿي نٿا 

سگهن، ڇو ته ڪو به هڪ ڪلچر فقط ڪنهن به هڪ سماج ۾ ئي پيدا ٿي ٿو 

سگهي ۽ فقط هڪ سماج کي ئي پنهنجو ڪري ٿو سگهي. رهيو سوال ته آخر 

 Cultural)اهُا ڪهڙي شيءِ آهي، جنهن کي ڪلچرل اتحاد 



 

Amalgamation) ساهه آهي ته ڪلچرل اتحاد يا ٿو چئجي. منهنجو وي

ميلاپ جو مطلب اهو نه آهي ته ٻه يا ٻن کان وڌيڪ ڪلچر ملي هڪ ٿي 

سگهن ٿا. ڪلچرل ميلاپ جو مطلب آهي ڪلچرل ٽَڪر ۽  تصادم 

(Cultural Conflict)  جنهن جو نتيجو ميلاپ نه پر موت يا زندگي هوندو

ائڻ شروع ڪندا آهي. ٻه ڪلچر پاڻ ۾  ملڻ کانپوءِ  هڪٻئي کي کائڻ ۽ پ

آهن، تان جو ڪنهن وقت کان پوءِ ٻن سماجن مان هڪڙو سماج ۽ ٻن 

ڪلچر ان ڪري ”ڪلچرن مان رڳو هڪڙو ڪلچر وڃي بچندو آهي. 

ڪلچر معنيٰ ”ڪنهن سماج جي مخصوص زندگيءَ جو مخصوص نالو آهي. 

 (Way of Social Life of a people)“ سماجي زندگيءَ جو نمونو

رن ۾ ڪلچر انهيءَ ڪري اهم آهي جو ٻولي ۽ ٻولي پاڙهڻ جي مام

ڪلچر هڪ ڪلاس  ۾ جدا ڪري ئي نٿا سگهجن، ان ڪري ٻوليءَ جو قابل 

استاد اهُو آهي جيڪو اهو ڄاڻندو هجي ته جا ٻولي هو پاڙهي ٿو ان ۾ ڪلچر 

ڪهڙو، ڪيترو ۽ ڪٿي آهي. ٻار پاڻ سان ٻولي به وٺيو ٿا اچن ته ڪلچر به، 

جي سماج کان واقف نه هوندو ته پوءِ هو ٻارن کي پاڻ  جيڪڏهن پاڙهڻوارو ٻوليءَ

 Cultural)ڏانهن ڇڪي نه سگهندو. ڪلچر کي سمجهڻ ۽ سمجهائڻ لاءِ 

Anthropology) .جي ڄاڻ تمام ضرور آهي 

 ڪلچر ۽ ڌاري ٻوليءَ جي تعليم( ٦)

 :ڌاري ٻولي سکڻ جا مقصد

 ٻوليءَ کي استعمال ڪرڻ جي لياقت حاصل ڪرڻ. (٤)

 ۽ مطلب کي ان جي ڪلچر جي لحا ظ کا سمجهڻ. وليءَ جي معنيٰ(ڌاري ٻ٧)

 ( ڌاري ٻوليءَ ۾ آيل  ادب ۽ خيالن کي سمجهڻ.٣)

هنن ٽن مقصدن کي حاصل ڪرڻ جي رستي ۾ جي رنڊڪون اچن 

 :ٿيون، سي هي آهن

 (ڌاري ٻوليءَ جو ڪلچرل مواد.٤)

( ڌاري ٻولي ڳالهائڻ وارن ماڻهن جي سماجي زندگيءَ ۾ ڪلچرجو ٧)

 حصو.



 

ڌاري ٻوليءَ جي ڪلچرل  مواد ۾ خام ۽ اجايا ڪلچرل اهڃاڻ ۽  (٣)

سطحي ۽ عارضي ڳالهيون، جن جو  ڪلچر جي اصل سان ڪو واسطو ڪو نه 

 آهي.

هن باري ۾ ڌاري ٻولي پاڙهڻ واري استاد کي ٻن ڳالهين جو خيال 

 :خاص طور تي ڪرڻو پوندو، اهُي هي آهن

هن جو وڏو فرض، اِهو آهي ته هو ٻوليءَ ۾ ڪلچر جي بنياد ۽  (٤)

 (Word Series)حقيقت سان واسطو رکندڙ لفظن، اڌ جملن، لفظي سرشتن 

کي انهن لفظن ۾ جملن کان جدا ڪري، جيڪي ڪلچرل مواد سان حقيقي 

 واسطو  نٿا رکن.

( هن جو ٻيو فرض هي آهي ته هن  ٻن ڪلچرن ۽ ٻن ٻولين جي ٧)

ا ٻوليءَ جي ٻئي سرشتي جي حالت ۾ اهڙا لفظ جدا ڪري رکي، جن حالت ۾ ي

جو ڪلچرل مطلب ۽ ان جي   سٽا گهڻو ڪري هڪجهڙي آهي يا لڳ  ڀڳ 

 هڪجهڙي آهي.

 ( ڪلچر، ادب ۽ ٻولي٢)

ڪو زمانو هو جو پهرين ٻوليءَ جي سکيا سان گڏوگڏ ٻي ٻوليءَ  جو 

ن نه ڪنهن ٻئي اڀياس رڳو انهيءَ ڪري ڪيو ويندو هو ته دنيا جي ڪنه

عظيم ادب جو اڀياس به ڪري وٺجي، اهُو مقصد به پنهنجي جاءِ تي وڏو مقصد 

هو، پر اڃا به وڏو مقصد ٻيو آهي، اڄڪلهه ڌاري ٻوليءَ جي سکيا جو مقصد 

ڌارئي ڪلچر، آرٽ، تڪنيڪ ۽ ٻوليءَ کي سمجهڻ آهي. اهو ئي مامرو آهي، 

 Linguistic cultural)جنهن کي اڄڪلهه ٻوليائي ڪلچر جو زاويو 

view) .سڏيو ٿو وڃي 

هن خيال کان ڪلچر، ادب ۽ ٻولي هڪ ئي شئي جا ٽي نالا آهن. هو 

ٽيئي هڪ ٻئي جي واڌاري ۽ بقا جي لاءِ ڪو شان آهن ۽ هڪٻئي جا مددگار 

آهن. مثال طور جيئن ماڻهوءَ کي پير ٿيندا آهن، تيئن هر جانور کي به  پير 

معنيٰ سنڌي ٻوليءَ جي بنيادي ۽ عام معنيٰ لفظ جي هيءَ “ پير”ٿيندا آهن. 



 

رڳو ماڻهوءَ جي پير کي چئي سگهبو “ پير”آهي پر ساڳيءَ ريت سنڌي ٻوليءَ  ۾ 

آهي. گهوڙي جي پير کي سنب، ٻڪريءَ جي پير کي کُر ۽ اٺ جي پير کي 

اُٺ جي پير ”داڦوڙو چئي سگهبو آهي. جيڪڏهن ڪو سنڌي ٻارڙو چوندو ته 

اهو اديبانه نه چئي سگهبو، ڇو ته هن جملي ۾ ڪم آيل ته “ ۾ ڪنڊو لڳو آهي

ڪو نه ٿو سيکاري. بنيادي معنيٰ جي خيال کان ته ٻار “  ٻوليءَ جو ادب”ٻول 

جيڪي چيو سو غلط نه هو پر ڪلچرل يا ادبي معنيٰ جي خيال کان ٻار غلطي 

استعمال ڪيائين. هن مان “ پير”لفظ جي بجاءِ لفظ “ داڦوڙي”اها ڪئي جو 

ٿيو ته ٻوليءَ کي گهٽ ۾ گهٽ ٻن قسمن جا مواد مليا آهن،  ۽ ادبي مواد پڌرو 

فقط اهُو آهي جيڪو ڪلچرل مواد آهي ۽ جنهن ۾ معنيٰ جي يونٽن 

چئبو، جڏهن  (Cultural meaning units)جا ڪلچرل حصا “ معنيٰ”کي 

 (Elementary meaning units)ته عام يا بنيادي مواد جي يونٽن کي 

 چيو ويو آهي.( C.M.Us ۽   E.M.Usنگريزيءَ ۾ هنن کي چئبو آهي. )ا

ادب، ٻولي ۽ ڪلچر جو ڪمال ۽ بلندي رڳو ٻوليءَ جي ڪلچرل 

 مواد جي يونٽن کي سمجهڻ سان حاصل ڪري ٿا سگهجن.

 (Cultural Distinction) :ڪلچرل امتياز يا ست ڀيد (٨)

ڪلچر ماڻهن جي وچ ۾ محبت، نفرت، فخر، وڏائي، عزت، لڄ، 

ئي ۽ ذلت جو معاملو به آهي. سنڌ ۾ جيڪڏهن ساهتي حصي جا ماڻهو ليچا

ڪولهين ۽ مينگهواڙن سان برابريءَ جو ورتاءُ نٿا ڪن ته ان جو مطلب اهو 

آهي ته هنن ۾ ڪلچرل برتريءَ جو بيجا احساس آهي ۽ گهٽ ذاتين ۾ ان جي 

 نتيجي ۾ ڪلچرل ڪمتريءَ جو . هن احساس جا سبب ٻوليءَ کانسواءِ ٻيا به

 آهن ۽ انهن مان وڏي ۾ وڏو آهي جمالياتي ۽ اخلاقي  نقطهء نظر.

ڪلچر هڪڙي طرف کان جماليات جو مامرو آهي ته ٻئي طرف کان 

ڀيل ۽ باگڙي ڳوهون ۽ نانگ ماري کائيندا آهن. سماجي  اخلاقيات جو. سنڌ ۾ 

علمن جي خيال کان هن قسم جو عمل هنن ماڻهن ۾ رائج جمالياتي ۽ اخلاقي 

نظامن ڏانهن اشارو ٿو ڪري. ڏٺو وڃي ته هنن ماڻهن جي گهرن ۾  طريقن ۽



 

کرپيون، رنبا، بگليون ۽ رسيون اهڙيءَ طرح رکيون آهن، جهڙيءَ طرح ساهتي 

پرڳڻي جي ماڻهن جي گهرن ۾ اجرڪ، لويون، سوسيون، لونگيون ۽ رلهيون. 

هن طرح هڪڙي ئي هنڌ تي جمالياتي  ۽ اخلاقي قدرن جو اختلاف ظاهر ٿي 

سگهي، پر ڇاڪاڻ ته هڪڙي ڌر انهيءَ حيثيت ۾ نه آهي جو اها تصادم کي  ٿو

قبول ڪري، ان ڪري اهڙن حصن ۾ ۽ اهڙن هنڌن تي ڪلچرل تصادم جي 

 ڪري نقصان ڪو نه ٿو ٿئي.

پر جيڪڏهن ڪنهن هنڌ تي ڪلچرل تصادم وارن ماڻهن مان 

اوس ٿيندو  ڪابه ڌرُ اهڙي نه آهي جو اها تصادم کي قبول ڪري ته پوءِ تصادم 

آهي،  ۽ نقصان به ضرور ٿيندو آهي. هاڻي سوال ٿو اٿي ته هن ڪلچرل امتياز 

کي برداشت ڪرڻ لاءِ ڪهڙو نظريو اختيار ڪجي. ڇا هن امتياز کي ختم 

ڪرڻ لاءِ ٻن گروهن کي هڪٻئي سان وڙهڻ ۽ هڪٻئي کي قتل ڪرڻ 

 گهرجي.

ماليات، وڙهڻ ۽ قتل ڪرڻ جي اجازت ته نه اخلاقيات ٿي ڏئي ۽ نه ج

ماڻهو ءَ جي رت مان  خوشبو ڪانه ٿي اچي. ڪنهن به اخلاقي معيار تي اهو 

جائز ناهي ته ماڻهوءَ کي قتل ڪيو وڃي. ان ڪري اهڙي ڪلچرل تصادم کي 

جو، پر برداشت “ سهڻ.”ختم ڪرڻ جو فقط هڪ ئي رستو آهي ۽ اهو آهي 

 ڪرڻ لاءِ به ڪو معيار ضرور هئڻ گهرجي.

ڪلچر ۾ ائين آهي ته هو دشمن کي دعوت آدمخورن جي تهذيب ۽ 

ڏيئ، کين کارائي پياري، پوءِ هنن جي چوڌاري ناچ ڪري، پوءِ هنن کي ڪُهي 

پچائي کائڻ ويهندا آهن ۽ کائيندي کائيندي پنهنجي  تهذيب جي برتريءَ ۾ 

۽ پنهنجي قوم جي  ۽ نسل جي شان ۾ قصيدا ڳائيندا آهن. هاڻي سوال ٿو اٿي 

 برداشت ڪجي يا نه ڪجي. ته انهيءَ ڪلچر  کي

ظاهر آهي ته ڪلچر کي برداشت ڪري نٿو سگهجي، ته پوءِ  ڇا 

انهيءَ جو مطلب اهو آهي ته هن گروهه کي ماري ناس ڪجي؟ نه، هن جو مطلب 



 

اهو به ناهي، ڇو ته ماري ناس ڪرڻ ته خود ڪلچر جي نظرين جي خلاف آهي، 

 ته پوءِ آخر ڇا ڪجي؟

آهي ۽ اهو آهي وڏي انساني سماج  هن باري ۾ رستو ته فقط هڪڙو

جي تهذيب ۽ ڪلچر جي معيارن جو ۽ اصولن جو. ان سلسلي ۾ غير تهذيبي 

۽ غير فطري طريقن کي اختيار ڪرڻ گروهن ۽ ٽولن جو ڪلچر ته ٿي ٿو  

 سگهي، پر ڪل انساني ۽ ڪل قومي معيارن لاءِ مناسب نه آهي.

۽ سڀاويڪ طور ڪل انساني معيار اهي آهن ته انسان فطري طور تي 

تي نيڪ آهي ۽ نيڪيءَ ڏانهن مائل آهي. هو سڀاويڪ طور تي سڌارڪ آهي 

۽ ترقي پسند آهي. هو سڀاويڪ طور تي خير ۽ امن ڏي مائل آهي، ان ڪري 

ڪل انساني جوڙجڪ ۽ ڪل قومي سٽاء جي خيال کان هڪڙو ڪلچر اهڙو 

ري ۽ به آهي جيڪو پوري انساني برادريءَ ۾ نيڪي، امن، خوشحالي، سڌا

 واڌاري لاءِ ڪم ڪري رهيو آهي.

ان ڪري جيڪڏهن ڪٿي ڪلچرل امتياز جو مامرو  سامهون اچي 

ته چڱو ائين آهي ته ڏسجي ته ڪهڙي ڪلچر ۾ ڪل انساني معيارن سان 

ٺهڪي اچڻ جون ڳالهيون وڌيڪ آهن. اهڙي حالت ۾ انساني برادريءَ جو 

ڪري، جيڪو ڪل  پهريون فرض اهو آهي ته هوءَ  انهيءَ ڪلچر جي حفاظت

 انساني معيارن سان ٺهڪي ٿو اچي.

ڪل انساني معيارن ۾ ٻوليءَ جو مامرو به شامل آهي، ڇو ته ٻولي 

انسان جي اخلاقي ۽ جمالياتي نظامن جي تمام ويجهو آهي. اهي ٻوليون 

جيڪي تمام گهڻو عرصو انساني برادريءَ ۽ ڀائپيءَ واري لاڳاپي کي قائم 

رهيون آهن ۽ اُهي ٻوليون جن جو  ادب گروهي ۽  رکندي ڌرتيءَ تي چر پر ۾

تفريقي ادب نه پر انساني ۽  اجتماعي ادب آهي ۽ اهُي ٻوليون جن جو 

ڪلچرل مواد گروهن ۽ ٽولن تي ٻڌل نه پر مجموعي انساني ڪلچر جي بنياد 

تي ٻڌل آهي ۽ اهُي ٻوليون جيڪي پنهنجن سماجن کي انسان جي گڏيل 

حاليءَ جي طرف وڌڻ ۾ مدد ڪن ٿيون، سي سڀ ورثي يعني خير، امن ۽ خوش

انهيءَ لائق آهن ته انهن کي زنده رکيو وڃي ۽ انهن کي وڌايو وڃي. لازم آهي 



 

ته انساني وسيلن سان انهن کي سماجن ۾ وڏي ۾ وڏو رتبو ۽ مرتبو وٺي ڏنو 

 وڃي.

هن خيال کان اسان جي اڳيان وڏي ۾ وڏو ڪم هي آهي ته اسان 

ت کي ثابت ڪرڻ لاءِ پنهنجي ڪلچر ۽ سماجي وٿن پنهنجي ٻوليءَ جي عظم

کي ماڻهن جي عظيم ورثي يعني انساني ڀائپيءَ ۽ امن جي مامرن ۾ سچو، 

سڀاويڪ، اهم ۽ ضروري ثابت ڪريون. هي ڪم اسان سنڌي ٻوليءَ جي 

سماجي تاريخ لکڻ سان ڪري سگهنداسون، جنهن ۾ اهُو ڏيکاريو ويندو ته 

ڪيو آهي ۽ خود سنڌي سماج پنهنجي سنڌي ٻوليءَ سماج ۾ ڪهڙو ڪم 

ٻوليءَ جي معرفت ڪل انساني سماج ۾ ڪهڙو ڪردار ادا ڪيو آهي، پر هيءُ 

 (٢ڪم ڪري ڪير؟)

(٤)Alfred Khun-Study of Society Page 205 

(٧)Alfred Khun-Study of Society Pages 208, 211, 212 

(٣)Alfred Khun-Study of Society Page 212 

(١) Evolution of Culture Page 6 

(٥)The World of Man Page 12 

(٦)In Language in Culture Pages 94, 161, 162 

نئين زندگي -الهداد ٻوهيو“ سنڌي ٻوليءَ جو  سماجي ڪردار”(٢)

 پويون پرچون.

 )سنڌي ٻوليءَ جي سماجي تاريخ  تي هيءَ هڪ بنيادي ڪوشش آهي(

 ع(4/5627)مهراڻ 



 

 جي صورتخطيسنڌي حرفن 

 ا ب پ ڀ ٻ ت ٿ ٽ ٺ ج چ ڇ ڃ

 ڄ د ڌ ڊ ف ڪ ک ڳه گهه ڻه )ڌرڙڻ(

 غلام مصطفيٰ قاسمي         

سنڌي زبان پنهنجي قدامت ۽ حروف تهجيءَ جي وسعت جي خيال 

کان اها زبان آهي، جنهن سان دنيا جون ڪي ٿوريون ٻوليون ڪر ساهي 

سگهن ٿيون، پر افسوس  جو ان جو بنهه آڳاٽو تحريري ادب اسان سنڀالي نه 

سگهيا آهيون، نه ته ان جي مختلف دورن ۾ ترقي ۽ اوسر جو فيصلو ڪرڻ 

ها. اسلام جي ظهور کان اڳ واري سنڌي ٻوليءَ جي ساخت ۽ آسان ٿي پئي 

ادب بابت اسان وٽ ڪابه ثابتي نه آهي، پر ان جي ويجهڙائيءَ ۾ هن ٻوليءَ جو 

ثبوت ملي ٿو،  جنهن مان اهو اندازو لڳائي سگهجي ٿو ته ڪن ٿورن حرفن جي 

ئي. اچُارن واري تبديليءَ کانسواءِ سنڌي ٻوليءَ جي سٽا ساڳي رهي جا اڳ ه

هن بابت سڀ کان قديم حوالو حديث جي ڪتاب مسند امام احمد بن حنبل 

بوت کان اڳ بحرين جي ن کان خيالن جي واپارصلى الله عليه وسلم۾ ملي ٿو ته نبي اڪرم 

مشهور عالمي واپاري ميلي ۾ واپار لاءِ ايندا هئا. هڪ ڀيري پاڻ ان ميلي ۾ بيٺا 

يائون ته اهي هئا ته پنهنجي ساٿين کي ڪن ماڻهن ڏانهن اشارو ڪندي فرما

سنڌي واپاري آهن ۽ سنڌي ٻولي ڳالهائي رهيا آهن.اهڙو اشارو پاڻ سڳورن 

چيني ماڻهن ڏانهن به فرمايو.هن واپاري  ميلي بابت  تاريخن ۾ اچي ٿو ته  صلى الله عليه وسلم

اهو ايڏو واپاري ميلو لڳندو هو جو ان ۾ سنڌ، هند ۽ چين جا واپاري به وڻج 

جي انهيءَ  صلى الله عليه وسلما هئا. حضور اڪرم واپار لاءِ سفر جا ڪشالا ڪڍي پهچي ويند

فرمان مان اهو پتو پئي ٿو ته جيئن پاڻ سنڌين جي صورت، بيهڪ ۽ پوشاڪ 

 کان واقف  هئا، تيئن سنڌي زبان بابت به کين ڪجهه ڄاڻ ضرور هئي.

هن لاءِ حديث جي سڀ کان قديم ڪتاب مؤطا امام مالڪ جي هڪ 

ليم وسلم جي گهرو روايت مان به تائيد ملي ٿي ته آنحضرت صلي الله ع

                                                 
 تي اصل ۾ ٽي ٽي ٽٻُڪا آيل آهن. ان قسم “ف”۽ “ د”۾ آيل ٻن حرفن،ب -نوٽ: مٿين الف ،

 جي ٽائيپ جي عدم موجودگيءَ سبب اهي موجوده ٽائيپ ۾ رکيا ويا آهن.....ادارو



 

خدمتگارن ۾ هڪ سنڌي خادمه به هئي، جنهن هڪ ام المومنين کي بيمار 

هجڻ جي حالت ۾ سنڌي سُتي به ڏسي هئي. عربيءَ جي مشهور جاگرافي نويس 

بزرگ بن شهريار سندس جڳ مشهور ڪتاب عجائب الهند جي بنهه ابتدائي 

ٽين صدي  صفحن ۾ اها روايت آندي آهي ته منصوره سنڌ جي هڪ عالم

هجريءَ جي وچ ڌاري هڪ راجا لاءِ قرآن حڪيم جو سنڌي زبان ۾ ترجمو 

 لکيو هو. اها روايت به سنڌي ٻوليءَ جي اهميت کي شاندار بنائي ٿي.

سنڌي زبان جڏهن عربيءَ وانگر سڄي کان کٻي پاسي ڏانهن لکڻ ۾ 

آئي ته افسوس جو ان جي مخصو ص اکرن جي ڪا هڪ صحيح صورت مقرر 

ويئي، جنهن کي جيئن ٿي وڻيو ان ائين ٿي لکيو. اهو ئي اصلي نه ڪئي 

ڪارڻ آهي جو اسان وٽ هن قديم زبان، جي نثري تحرير ٽن صدين کان مٿي 

نه ملي سگهي آهي. جس هجي ميون ابوالحسن سنڌيءَ کي جنهن يارهين 

صديءَ جي آخر ڌاري سنڌي حرفن جي لکڻ لاءِ ڪا صورت بنائي ۽ مقدمته 

سنڌيءَ ۾ ڪتاب لکيو. انهيءَ دور ۾ رني ڪوٽ جي هڪ عالم الصلواة نالي 

علم ورثي جي مشهور ڪتاب سراجيءَ جو سنڌي نظم ۾ ترجمو لکيو، اهو 

ڪتاب احقر راقم وٽ موجود آهي. ميون ابوالحسن ٻارهين صديءَ جي شروع 

هه ڌاري وفات ڪري ويو. سندس ڪتاب اها مقبوليت حاصل ٤٤٧٨۾ سن 

ٺٽوي ان جي ڪن مسئلن تي اعتراض ڪيو، جنهن ڪئي جو مخدوم هاشم 

جو مخدوم محمد قائم ٺٽوي عربيءَ ۾ هڪ رسالو لکي جواب ڏنو ۽ مقدمت 

الصلوات سنڌيءَ کي عربيءَ ۾  ترجمو به ڪيو. هڪ ٻئي تي اهو علمي رد ڪد 

هلندو رهيو، پر  افسوس جو مخدوم محمدقائم جلدي وفات ڪري ويو، ان جي 

محمد هاشم ان جي رد ۾ رسالو لکيو. مخدوم محمد  وفات کانپوءِ به مخدوم

قائم ميون ابوالحسن سنڌيءَ جو مريد ۽ معتقد هو. اهي رسالا به احقر راقم وٽ 

 موجود آهن، جو پير جهنڊي جي علمي ڪتاب خاني مان نقل ڪيا ويا هئا.

هن کان پوءِ عالمن سنڌي تحرير ۾ انهيءَ رسم الخط کي اختيارڪيو 

دب وجود ۾ آيو، جو هزارن صفحن جي ڪتابن واري صورت ۽ سنڌي جو ديني ا



 

۾ موجود آهي، جنهن مان گهڻا  ڪتاب بمبئيءَ مان ڇپجي پڌرا ٿيا. ان لاءِ 

سنڌي ڪاتبن جي گهرج محسوس ڪئي ويئي ۽ ڪيترا سنڌي زبان جا 

ڪاتب پيدا ٿيا، جن وڃي بمبئي وسائي، انهن مان احمد سمو ڪاتب وڏي 

سجدن ۽ ديني مدرسن ۾ جيڪي قرآن پاڪ شهرت رکي ٿو. اڳ سنڌ ۾ م

هوندا هئا سي گهڻو ڪري بمبئي جا ڇپيل هوندا هئا ۽ احمد  ۽ محمد سمي 

جا لکيل هوندا هئا. انهن جو خط ايڏو ته صاف ۽ سٺو هو جو ان سان برصغير 

جي ڪنهن ٻئي ڪاتب جو مقابلو نه ٿي سگهندو هو. افسوس جوا سان جي 

 ن ڇڏائجي ويو.بيقدري ڪري اهو فن به اسان کا

انگريزن جي دور ۾  سنڌي حروف تهجيءَ لاءِ وڏي ڪوشش ورتي 

ويئي. ٽائيپ ۾ ڪتاب ڇپجڻ لڳا ۽ ليٿو جو اڳ وارو رواج گهٽجڻ لڳو. هن 

جو هڪ پاسي اهو ته وڏو فائدو پهتو جو سنڌي نثر توڙي نظم ۾ هزارين ڪتاب 

جيڪو هزارن لکجي پڌرا ٿيا. ٻئي پاسي اسان جي وڏن عالمن جو ديني ادب، 

صفحن تي مشتمل هو ۽ ان ۾ عربي حوالن ڪري اعراب ڏنل هئي، ٽائيپ ۾ 

اعراب نه هجڻ ڪري اهو هتي ڇپجڻ کان رهجي ويو. بمبئيءَ سان به سنڌ جي 

جدائيءَ کانپوءِ رابطو ڪپجي ويو ۽ سنڌي ڪتابن جي اشاعت وارو سلسلو 

 رڪجي ويو.

ان جي اشاعت لاءِ اسان جا اڳوڻا ديني عالم انفرادي طور سنڌي زب

چڱي خدمت ڪندا رهيا، تازو مون کي هڪ ننڍو رسالو هٿ آيو آهي، جيڪو 

ٻه سئو سال اڳ جو معلوم ٿئي ٿو. ان ۾ قديم سنڌي رسم الخط ۾ مخصوص 

سنڌي حرفن جي لکڻ جي تعليم ڏني ويئي آهي. اهو رسالو ڊيمي سائيز جي 

نمونو ڏنو ويو  چئن صفحن تي مشتمل آهي. منڍ ۾ سنڌي الف . ب جو ڪجهه

 آهي، جيئن ان کي هن مضمون جي شروع ۾ آندو ويو آهي.

رسالي ۾ ڪتب آيل سنڌي اکرن جي صورت هن طرح آيل آهي؛ ڻ 

کي ن، ڙ کي ر، پڙهيو کي پڙو، ٽ کي ت، ٻ کي ب ڪري آندو ويو آهي، هاڻي 



 

هتي اسان هاڻوڪي رسم الخط کي خيال ۾ رکيو آهي ته جيئن سڀ ڪنهن 

 -:ئي ٿئيکي پڙهڻ ۾ سولا

﷡ 

 ساراهجي سو ڌڻي جو خاوند ملڪَ خدا

 پائيو ڪري ڪامل قدرتاجَهانُ اُ  ھُ جِ 

 جوڙيا جهانا ھُ جي جِ  صه صدقي ۾ حضرت رسول

 پڙهو صلوات رسول ڪريم تي دائم درودا

 نڌي واءِ)ساريم( سِ  نسنڌي جا ساريا هاڻي حرفَ 

 ي )بِ( جي اکر لکجن ٽي،باتي صورت 

 پروڙج پيجان ٽٻڪا هيٺس ٽي ٿيا تان 

 پاڻي، پيالو، پيئندو انهيءَ منجهه اچي.

 ر سنڌي ڀيڀ۽ جان ٽٻڪا هيٺس چار ٿيا تان ڀ

 ڀرون، ڀالو، ڀرڪو انهيءَ منجهه اچي.

 ۽ جان ٽٻڪو ٽٻڪي هيٺ ٿيو تان ٻير سنڌي ٻي

 يراني منجهه اچي.ٻٻير، ٻانهي، 

 ۽ مٿي صورت تي جي اکر لکجن ٽي

 ٿيا تان پروڙج سان ٿي. رچا ۽ جان ٽٻڪا مَٿسَ 

 ٿاءُ، ٿهَُرَ ٿهَُرِيو انهيءَ منجهه اچي.

 ۽ جان ٽٻڪا مٿس ٽي ٿيا، هيڪڙو هيٺ

 ٻه مٿي تان ٽ کي پروڙج ٽي

 پر( اچي.نٽڪَِرُ، ٽڪاءُ، ٽورِ ۾ انهيءَ منجهه )ا

- 

 ۽ جان ٽٻڪو ٽٻڪي تي ٿيو تان پروڙج سا ٺي

 پن، ٺوٻي انهيءَ منجهه اچي.ٺ

 چئي ڀتين لکجي ۽ پڻ صورت جيم جي سا



 

 ۽ جان ٽٻڪا هيٺس چار ٿيا ڇو ها پروڙج ڇي.

 ڇنون، ڇپر، ڇار انهيءَ منجهه اچي.

 ٽائي چيچ۽ جان ٽٻڪا هيٺس ٽي ٿيا تان چئج 

 چون، چاچو، چوندو انهيءَ منجهه اچي.

 ۽ جان ٽٻڪا هيٺس ٻه ٿيا تان  ڄاڻي سمجهه ڃي

 ڃاوء، ڃمندو، ڃاپڻ انهيءَ منجهه اچي.

 هيٺ ٿيو ته آهي اها ڄي ۽ جان ٽٻڪو ٽٻڪي

 ڄنگهه، ڄانگهي ڄوڪڻ انهيءَ منجهه اچي.

 ۽ پڻ صورت دال جي چئين ڀتين آهي

 جان ٽٻڪا مٿس ٽي ٿيا تان ڏسي سڻج ڏي

 ڏاند، ڏناءِ ڏيندو انهيءَ منجهه اچي

 ۽ جان ٽٻڪا مٿس ٻه ٿيا تان ڌرن سمجهج ڌي

 ڌاء ڌئارڻ، ڌوئڻ انهيءَ منجهه اچي.

 و ته آهي اها ڊي۽ جان ٽٻڪو هيٺس هيڪ ٿي

 ڊيل، ڊنڊُ، ڊورا انهيءَ منجهه اچي.

 چوٿين طرح دال جي اها دال ۽ ري لکجي

 ڊروڪڻ )ڊڪڻ(ڊرورڻ ڊورائڻ انهيءَ منجهه اچي.

 ۽ پڻ صورت ڪاف جي جي چئين ڀتين آهي

 اول کي جهڙو کيڻ کائڻ کارائڻ انهيءَ منجهه اچي.

- 

 ي جهڙو گهه، گهڻو گهوڙو انهيءَ منجهه اچي.گهٻيو 

 ي جهڙو ڳهڻ، ڳوهڻ، ڳيهون انهيءَ منجهه اچي.ڳٽيون 

 چوٿون ڱي جهڙو منڱڻ، ٿنڱڻ منڱڻو انهيءَ منجهه اچي.

 ۽ پڻ هيڪڙو اکر سنڌي جو اها تي ۽ ري لکجي.

 جهڙو ترپڻ ترهَڻ ترِرڻ انهيءَ منجهه اچي.



 

- 

 جيڪو هي حرف سنڌي جا صحيا سڃاڻي

 سو ٿيندو ماهر سنڌيءَ ۾ سين فضل سٻاجهي،

 صلوات ۽ سلام سرور تي جو سرور سونهاروپڙهو 

 لنگهائيندو لڪيون مرسل موچارو.

 ويندا سي ايمان سين ڪلمو جن چيو.

 لاالــٰه الا الله محمد رسول الله صلي الله عليم وسلم

 ع(0/5680-7)مهراڻ



 

 سنڌي ٻولي ۽ سنڌي سماج جو مطالعو-ڀنڀور جا آثار

 ڊاڪٽر غلام علي الانا            

ن ۽ قديم آثارن پنهنجي سيني ۾ واديءَ سنڌ جي رکنڊ ڀنڀور جي

تهذيب ۽ تمدن، ثقافتي ۽ سماجي تاريخ جا دفتر سانڍي رکيا آهن، جيتوڻيڪ 

جي ماهرن طرفان هنن آثارن کي ديبل بندر جا آثار ثابت ڪيو ويو  هآثار قديم

آهي، پر اڃا به ڪي عالم ۽ سڄاڻ انهيءَ راءِ کي غور طلب راءِ سمجهن ٿا  ۽ 

 نهيءَ راءِ کي قطعي ۽ آخري راءِ تسليم نٿا ڪن.ا

ڊي واري ٿيسز تي تحقيق جي -ايڇ-ع ۾ پنهنجي پي٤٩٥٦-٥٢

سلسلي ۾ مون ٺٽي طرف واري ساري سامونڊي ساحل جو سفر ڪيو هو. انُ  

زماني ۾ ڀنڀورجي اڃا کوٽائي ڪانه ٿي هئي، اها سڄي ايراضي دڙن جي 

ڪي آثار نظر اچي رهيا هئا. ان وقت صورت ۾ هئي. البت قلعي واري ديوار جا 

جنهن جهوني مرد مون کي اهي دڙا گهمايا هئا، انُ جي چوڻ موجب هنن آثارن 

کانسواءِ سمنڊ اندر ٻيا به ڪيترائي آثار موجود هئا. ان مان رتوڪوٽ، جاکي 

بندر ۽ دٻو. مون وٽيجي ۽ ٻوهارن وٽان کارين ذريعي هُڙن وسيلي وڃي گهمي 

 تان سڪا ۽ ٻيو به ڪجهه سامان هٿ ڪيو هو. ڏٺا هئا ۽ سر زمين

ڀنڀور جي کوٽائيءَ سنڌ جي قديم تاريخ جا اهم باب کوليا آهن. هن 

کوٽائيءَ مان اهو ثابت ٿيو آهي ته هت اسلامي دور کان به اڳ ڪيترن ئي خاندانن 

جي حڪومت رهي آهي. هنن دڙن جي کوٽائيءَ مان اهو پڻ ثابت ٿيو آهي ته هن 

اٺين صديءَ کان وٺي رهڻ شروع ڪيو هو ۽ سڀ کان اول جن  شهر ۾ مسلمانن

مسلمانن هت رهڻ  شروع ڪيو هو، سي عرب هئا، جيڪي تيرهين صديءَ 

عيسويءَ تائين هت رهيا. انهن حقيقتن جو ثبوت امُوي دور جا اهُي سڪا آهن، 

 جيڪي آرڪيالاجي کاتي جي ماهرن کي کوٽائيءَ مان هٿ آيا هئا.

ته هي شهر مسلمانن جي سنڌ تي فتح کان به پر حقيقت هيءَ آهي 

گهڻو اڳ آباد هو، انُ سلسلي ۾ جيڪي اسلامي دور کان اڳ جا آهن ۽ ٻيا اهي 



 

برتن آهن، جن تي ارڌناگري ۽ لاڙي يعني لوهاڻڪي رسم الخط ۾ ان وقت جي 

. هتان جيڪي بتُ لڌا ويا هئا، تن (5ٻوليءَ جا لکت ۾ نشان ۽ آثار ملن ٿا )

هڪ عورت جي چهري جا سڀ نقش چڱيءَ طرح اُڀريل آهن ۽ مان هڪ تي 

ان جي مٿي تي خاص قسم جو لباس آهي. ان کانسواءِ هڪ برتن تي هڪ 

 نچندڙ جوڙي ۽ سورج مکيءَ جون تصويرون پڻ اُڪريل آهن.

انهن کانسواءِ هتان مليل ٿانون تي جاميٽريءَ جي ڊزائين جون 

رتيون ۽ دريائي پکي، مڇي، شڪليون، نقش، چٽ، گل، انساني ۽ حيواني مو

نانگ، مور، هاٿي، هرڻ ۽ ڪن گلن ۽ ٻوٽن جون شڪليون، جن ۾ سورج مکيءَ 

جو گل ۽ ڪنول جو گل، انُ کانسواءِ سج اڀرڻ وغيره اڪريل نظر اچن ٿا. ان 

کانسواءِ مٽيءَ جا برتن، رانديڪا، جانورن ۽ انسانن جون مورتيون هتي جي 

 (.7.)فن ۽ فنڪاريءَ جو ثبوت ڏين ٿيون

ڀنڀور مان لڌل سامان نه فقط هن شهر جي تهذيب ۽ تمدن جي تاريخ 

بيان ڪري ٿو پر ان سامان جي مطالعي جي مدد سان، واديءَ سنڌ جي تهذيب ۽ 

ثقافت جي تاريخ تي چڙهيل پڙدا هٽي وڃن ٿا ۽ ائين ٿو معلوم ٿئي ته هن 

لف تهذيب جي تاريخ، آمري، ڪوٽڏيجي، موهن جي دڙي کان هلندي، مخت

تهذيبن جا اثر تسليم ڪندي، ماضي ۽ حال جي وچ ۾ رابطو رکندي، ڀنڀور 

واريءَ تهذيب سان پنهنجا ناتا جوڙيندي، اڳتي سفر جاري رکندي هلي رهي 

 آهي.

آرڪيالاجي  کاتي جي ماهرن کي ڀنڀور مان جيڪي ڳاڙها برتن 

مليا آهن سي پنهنجي ڪهاڻي ٻڌائيندي چون ٿا ته ٿانو ڪاري سمنڊ جي اثر 

۽ اوڀر واريءَ قديم تهذيب سان واسطو رکن ٿا. انهيءَ تهذيب جو زمانو هڪ 

صدي ق. م کان شروع ٿئي ٿو ۽ هڪ صدي ق. م ۾ ختم ٿئي ٿو. ڪاري سمنڊ 

                                                 
 (1) Khan f. A., Bhambhore, Karachi, department of Archeology 

Govemment of Pakistan, IVth Edtion 1976, p.15. 

(2) Khan. F.A, (Lbid). 



 

ر ۽ اوڀر جي قديم رهاڪن کي ساڪ يا سٿيا سڏيو ويو آهي. ساڪ يا جي ات

 سٿيا قوم هڪ صدي ق .م ڌاري قديم ايران کان هت آئي.

ماهرن جو خيال آهي ته هن واديءَ ۾ هڪ صدي عيسوي 

قوم جي ماڻهن، ساڪن )سٿين( جي جاءِ والاري، هن قوم ٻڌ ڌرم “ پارٿيا”ڌاري 

اني هئي، ڪاري سمنڊ جي اوڀر ۾ اتر اختيار ڪيو هو، پر سندن تهذيب يون

جي انهن قديم قومن يعني سٿين ۽ پارٿين جي تهذيب ۽ ثقافت جو جيڪو 

سامان ڀنڀور مان لڌو آهي، تنهن واديءَ سنڌ جي ثقافت جي تاريخ ۾ هڪ نئون 

 (1۽ اهم باب کوليو آهي. )

پر هن ڏس ۾  ڀنڀور جي  کوٽائيءَ واري رپورٽ ۾ ڄاڻايل مواد کان 

ابه تحقيق ڪانه ٿي آهي، خبر نه آهي ته اسان جي ماهرن ۽ مورخن اڳتي ڪ

ڀنڀور جي کوٽائيءَ واريءَرپورٽ کي آخري رپورٽ يا آخري تحقيق سمجهي 

هن ڏس ۾ پنهنجو قلم ڇو رکي ڇڏيو آهي ۽ اڳتي سوچڻ لاءِ ويچار ڇو نه ڪيو 

ٽر اڪآهي؟ ٿيڻ ته هيئن کپندو هو ته ڀنڀور واريءَ رپورٽ ۾ جن پهلوئن طرف ڊ

ايف. اي خان طرفان اشارا ڪيا ويا هئا ۽ جن جن نقطن طرف هن صاحب 

نشاندهي ڪئي هئي. تن تي وڌيڪ سوچ، ويچار، غور  فڪر ۽ تحقيق ڪئي 

وڃي ها. هن ڏس ۾ آرڪيالاجيءَ جي ماهرن، فنون لطيفه جي ڄاڻنُ، فن 

تعميرات جي فاضلن، مختلف هنرن تي ڄاڻ رکندڙن، رياضيدانن، علم 

جي اڪابرن ۽ لسانيات جي شاگردن ۽ مورخن  (Anthropology)الانسان 

توڙي جاگرافيءَ جي استادن کي پنهنجن پنهنجن مضمونن جي لحاظ کان هن 

 ڏس ۾ سوچڻ گهرجي ۽ تحقيق ڪرڻ گهرجي.

وقت تائين ڀنڀور جي کوٽائيءَ مان مليل مواد تي فقط ٻن نقطن  هن

ڪري نتيجا ڪڍيا ويا  جي لحاظ کان سوچيو ويو آهي ۽ ان سلسلي ۾ کوجنا

آهن. انهن مان هڪ نقطو هي آهي ته هي آثار سنڌ جي قديم ۽ تاريخي شهر 

ديبل بندر جي ڦٽل شهرجا آثار ثابت ڪيو آهي. ٻيو نقطو هي آهي ته ڀنڀور 

                                                 
 (1) Khan F.A, of. Cit: P.11and 12. 



 

واري مسجد برصغير جي سڀ کان پهرين مسجد آهي، جيڪا هن شهر جي 

ن عمارت وٽان حاصل فتح کانپوءِ فورن جوڙائي ويئي هئي. هن سلسلي ۾ ه

ٿيل پٿر تي اڪريل ڪتبا هن دعويٰ لاءِ آخري دليل سمجهيا وڃن ٿا. اهڙيءَ 

طرح هنن آثارن مان سنڌ ۾ اسلامي دور ۽ اسلام کان اڳ واري دور جا سڪا 

پڻ هٿ آيا آهن، پر انهن تي به اڃا تائين ڪا تفصيلي تحقيق ڪانه ڪئي 

 ويئي آهي.

نقطا ڀنڀور واريءَ تهذيب لاءِ واقعي منهنجيءَ نظر ۾ مٿي ڄاڻايل ٻئي 

اهم نقطا آهن، ان ڳالهه کان ڪو به انڪاري نه آهي ته جنهن جاءِ وٽان اهي 

ڪتبا لڌا ويا هئا سا ڪا مسجد نه آهي، ڪنهن کي به اعتراض نه آهن ته ڪو 

ڀنڀور واري تهذيب تي اسلامي تهذيب ۽ ثقافت جو اثر نمايان نه آهي. ڪو به 

هن عرب مسلمان اٺين صديءَ کان علم الانسان جي  انڪار نٿو ڪري ته

فاضلن ۽ علم اللسان جي شاگردن کي اها ته چڱيءَ طرح ڄاڻ آهي ته هن شهر 

جي آبادهجڻ جا ثبوت سنڌ ۾ اسلام جي آمدکان ڪافي آڳاٽا، يعني هڪ 

صدي ق. م ۾ ملن ٿا. هتان لڌل سڪا، برتن ۽ ٻيو سامان اهڙي گواهي ڏئي ٿو. 

ت، شوپنٿ ۽ انهن کان به اڳ جي انسانن جي آباد هجڻ جا هت ٻڌمت، هندوم

اهڃاڻ ملن ٿا، پر ماهرن هنن آثارن جي کوٽائيءَ مان حاصل ٿيل موادکي 

مختلف دورن ۾ ورهائڻ جي باوجود ۽ سڀني دورن کي اهميت ڏيڻ جي بدران 

فقط هڪ دور کي وڌيڪ اهميت ڏيئي ان جي وڌيڪ اپٽار ڪئي ۽ واديءِ سنڌ 

ٻين پهلوئن تي لکڻ ته پري رهيو پر انهن کي ڇُهڻ به مناسب نه جي تاريخ جي 

سمجهيو. هن ڏس ۾ ماهرن جي مراد فقط هيءَ هئي ته هت عربن جي آمد ۽ 

عربي تهذيب جي اثرن جا اهڃاڻ ڳولي، ثابت ڪري، انهن جي نشاندهي 

ڪئي وڃي. هن سلسلي ۾  ڊاڪٽر فضل  احمد خان پنهنجيءَ رپورٽ ۾ لکي 

 :ٿو

کنڊرن تي هن وقت جيڪا تحقيق ٿي رهي آهي، ان جو   ڀنڀور جي”

بنيادي مقصد آهي هن بستيءَ جي آغاز ۽ اٺين صديءَ جي اوائل ۾ سنڌ ۾ آباد 



 

ٿيندڙ مسلمانن جي بود و باش جي طريقي ۽ ان دور جي تهذيب ۽ ثقافت جو 

 .(5“)پتو لڳائڻ

واديءَ سنڌ جي تهذيب ۽ تمدن سان محبت رکندڙن کي عربي دور 

تهذيب ۽ تمندن، سنڌ جي معاشري ۽ معاشرتي تاريخ تي ان )اسلامي( جي 

تهذيبون هڪٻئي تي اثر ڪنديون  .دور جي اثر ۽ ڇاپ لاءِ قدر احساس آهي

آهن، اها هڪ مڃيل حقيقت آهي، سنڌي تهذيب تي عربي ۽ اسلامي تهذيب 

جي اثر کان سنڌ جو ڪو به ماڻهو انڪار نٿو ڪري پر ڀنڀور مان مليل سامان 

جا به نشان ۽ اهڃاڻ ملن  ني اڀياس مان ائين ظاهر ٿئي ٿو ته هت ٻين تهذيبج

 ٿا، جن تي اڃا تائين قلم نه کنيو ويو آهي.

ڊاڪٽر فضل احمد خان صاحب جي مٿي بيان ڪيل راءِ مان اهو 

بلڪل واضح آهي ته سندس سامهون فقط هڪ مقصد هو ۽ اهو هو اٺين 

عربن جي رهڻي ڪهڻيءَ جي طريقي صديءَ جي شروعات ۾ سنڌ ۾ آباد ٿيندڙ 

۽ عربي دور جي تهذيب  ۽ ثقافت جي باري ۾ کوجنا ڪرڻ. ڊاڪٽر صاحب 

جي راءِ مان اهو چٽيءَ طرح ظاهر آهي ته سندس دلچسپي هن قديم شهر ۾ 

رهندڙ ٻين قومن يا تهذيبن سان ڪانه هئي. انهيءَ سوچ جو نتيجو اهو نڪتو 

خ خورشيد حسن جي، آرڪيالاجي جو سواءِ مسٽر عبدالغفور مرحوم ۽ شي

کاتي جي ٻئي ڪنهن به ماهر هنن آثارن جي حوالي سان اڳتي ڪابه کوجنا 

 ڪانه ڪئي.

ڊاڪٽر فضل احمدخان صاحب جي نظريي ۽ راءِ جو ثبوت هن 

 :حوالي مان به ملي ٿو، جنهن ۾ هو صاحب لکي ٿو

انهن کوٽاين مان هتان نه صرف هڪ وسيع ساحلي قلعبند شهر جا ”

مليا آهن، پر هتان ان ابتدائي زماني جي فن تعمير ۽ ٻين لطيف فنن  آثار

مٽيءَ جي برتنن جو  متعلق تمام گهڻيون شيون پڻ هٿ آيون آهن، هتان

                                                 
 (1) Khan F.A. Bhambhore, Karachi, Deptt: of Archaeology, Govt of 

Pakistan,IV Edition, 1976, P.9. 



 

جيڪو وڏي ۾ وڏو تعداد هٿ آيو آهي، ان جي مدد سان محققن کي پهريون 

د يدفعو مسلمانن جي اوائلي دور  جي برتنن جي مطالعي جو موقعو مليو آهي، ام

 .(1العو وڌيڪ تحقيقات لاءِ بنيادي حيثيت رکندو)طآهي ته هي م

ين تي جيڪا گهري کوٽائي ٿي آهي، ان جي هپنجن ڇهن جڳ”

مدد سان انهن دڙن جي هر تهه جي خبر پئجي سگهي آهي. انهن هيٺين تهن 

گهراڻي ايرانين )ساسانين(، هندو ۽ ٻڌ مت “ ساڪ”کان مٿين تهن تائين 

ئي  ٽن دورن جا آثار معلوم ٿين ٿا، جيڪي پهرين صدي ۽ اسلام جي ابتدا

قبل مسيح کان وٺي تيرهين عيسويءَ تائين هڪ ڊگهي زماني تي حاوي 

 (.2آهن. )

هاڻ سوال هي ٿو پيدا ٿئي ته سٿين ۽ پارٿين، ايرانين ۽ ٻڌ مت ۽ 

هندو دور واري هن قديم تهذيب متعلق اسان جا مورخ ۽ ماهر خاموش ڇو رهيا 

ڀنڀور واري تهذيب جي ملڪ ۾ پچارڇو نه آهي؟ ڇا انهن دورن جا برتن، آهن. 

رانديڪا، روزانه زندگيءَ جو سامان، سڪا، انُ قديم تهذيب ۽ ثقافت جي باري 

۾ ڪجهه به نٿا بيان ڪن؟ اهو سامان پنهنجي دور جي معاشري ۽ معاشرتي 

جي  زندگيءَ تي ڪابه روشني نٿو وجهي؟ جيڪڏهن انهيءَ سرمايي ۽ مواد

مطالعي جي مدد سان اسان جي ملڪ جي قديم تاريخ، قديم تهذيب  ۽ قديم 

ثقافت جي باري ۾ معلومات ملي ٿي ته پوءِ انهن جي باري ۾ اسان جا ماهر 

 خاموش ڇو رهيا آهن ۽ انهيءَ دور کي اهميت ڇو نه ڏني اٿن؟

ڀنڀور  جي کوٽائيءَ مان مليل سامان جي اڀياس مان ظاهر ٿئي ٿو ته 

ڌار ڌار مذهبن جا ماڻهو رهندا هئا. سڀ کان اهم نقطو هي آهي ته هتان  هن ۾

مليل مواد تي جيڪي چٽ، گل، نقش، ڊزائينون ۽ جاندارن جون شڪليون 

وغيره آهن، انهن مان هن تهذيب جي رهاڪن، ماڻهن جي روزانه زندگيءَ جي 

فلسفي، سوچ، فڪر، مذهب، فن، هنرن،ڪاريگرين ۾ ذوق ۽ نفسيات جي خبر 

 پوي ٿي.

                                                 
  (1) Khan F.A Op. Cit, P.17 
 (7) Khan F.A. Op. cit, P.15. 



 

ماهرن کي  خبر آهي ته ڪنهن به ملڪ جي ٻولي انُ ملڪ جي 

سماجي، ثقافتي تهذيب ۽ تمدني تاريخ جي آئينه دار هوندي آهي، ڪنهن به 

قوم جي ٻوليءَ جي مطالعي مان ان قوم جي معاشي ۽ معاشرتي قدرن، سوچ ۽ 

ن رفڪرجي ارتقا، تهذيبي ۽ تمدني تاريخ جي خبر پوندي آهي. ڀنڀور جي آثا

مان مليل مواد جو مطالعو هت رهندڙ ماڻهن جي ذهني ارتقا، معاشي ۽ 

معاشرتي حيثيت، فن ۽ فنڪارانه قابليت، مذهب  ۽ مذهبي اصولن وغيره جو 

املهه مواد سامهون آڻي ٿو، جنهن جي ڏسڻ سان علم الانسان جا ماهر هتي جي 

 ماڻهن کي وڏي قدر ۽ احترام جي نگاهن سان ڏسن ٿا.

ٿي بيان ڪيل نقطن ۽ هتي جي ماڻهن جي اخلاقي ۽ هن ڏس ۾ م

اقتصادي تاريخ متعلق گهڻي ۾ گهڻي ۽ مفيد معلومات انهن ٺڪرين جي 

ذريعي ملي ٿي، جن تي ڪلڪ سان انُ زمان جي ٻوليءَ جا ڪجهه اکر لکيا 

 (.1اکرٿو سڏي ) Proto Nagariويا آهن، جن کي ڊاڪٽر خان 

ڪن ته هن شهر جا ماڻهو نه  انهن ٺڪرين تي لکيل هي لفظ ثابت ٿا

فقط هڪ پراڻي تهذيب ۽ ثقافت جا ڌڻي هئا پر هو پنهنجي روزانه زندگيءَ ۽ 

وهنوار، اُٿڻي ويهڻيءَ ۾ پنهنجي ٻولي ڪم آڻيندا هئا، جيڪا هو نه فقط 

ڳالهائي سگهندا هئا، پر هو اُها ٻولي باقاعدگيءَ سان لکي به سگهندا هئا، انهن 

ن ائين پڻ واضح ٿئي ٿو ته هن شهر جا ماڻهو هڪ ٺڪرين تي لکيل اکرن ما

کان وڌيڪ رسم الخط لکي سگهندا هئا. هن مان اها به دعويٰ ڪري سگهجي 

ٿي ته هت رهندڙ ڌارڌار قومن جو ڌار ڌار رسم الخط هوندو هو، يعني لوهاڻا 

پنهنجو لوهاڻڪو يا لاڙي رسم الخط ڪم آڻيندا هئا ته ٻيا هندو ارڌنا گري 

آڻيندا هئا. اهڙيءَ طرح هت مانوشاو يا ملوالي رسم الخط پڻ  رسم الخط ڪم

 رائج هو.

ٻوليءَ قومن جي زندگيءَ، ثقافت، تهذيب  ۽ تمدن جو آئينو آهي. 

سنڌي ٻولي سان دلچسپي رکندڙ دوستن کي اها ته خبر آهي ته انهن ٽن 

                                                 
  (1) Khan F.A. Op. cit, P. 10. 



 

يا لاڙي رسم الخط ۾ ڪجهه اکر  (5ٺڪرين مان هڪ جنهن تي لوهاڻڪي )

ع ۾ پڙهي، نئين زندگي ٤٩٦٨لکيل آهن، انُ ٺڪريءَ واري لکت مون سال 

رسالي ۾ مضمون جي صورت ۾ ڇپائي هئي. وري انُ تي وڌيڪ اڀياس ڪري، 

۾ انُ جي باري ۾ تفصيلي “ سنڌي صورتخطيءَ”ع ۾ پنهنجي ڪتاب ٤٩٢٩

ڻ کانپوءِ مون جيڪي بحث ڪيو هئم. ان ٺڪريءَ تي لکيل اکرن جي پڙه

نتيجا ڪڍيا هئا، انهن کي هت دهرائڻ مناسب ٿو سمجهان. اهي نتيجا هي 

 :آهن

واري  53ڀنڀور واريءَ لکت مان هڪ يعني تصوير نمبر ”)الف( 

پهرينءَ سٽ ۾ “. بجُر هيدر”لکت پڙهي ويئي آهي؛ انُ لکت جي پڙهڻي آهي 

هيءَ ٺڪريءَ توڙي ٻين ان“. هيدر”۽ ٻيءَ سٽ ۾ لکيل آهي “ بجُر”لکيل آهي 

جي سنڌي  ٺڪرين تي لکيل لفظ، سنڌ ۾ اسلام جي آمد کان اڳ جي زماني

 ٻوليءَ جي لکيل صورت جي املهه نشاني آهن.

۾  لکي  )ب( اسلام جي آمد کان اڳ سنڌي ٻولي ديسي رسم الخطن

ويندي هئي، جنهن جا هڪ کان وڌيڪ رسم الخط هئا، يعني هر قوم کي پنهنجو 

الخطه هو. ٻولي اها ئي ساڳي يعني سنڌي هئي، پر لوهاڻا ان کي  پنهنجو رسم

 پنهنجي نموني پيا لکندا هئا ته ڀاٽيا پنهنجو رسم الخط پيا ڪم آڻيندا هئا.

عام  ۽وٺ  –)ت( اهو به ثابت ٿو ٿئي ته سنڌي ٻولي واپاري ڏي 

انُ ۾ نجوم، هيئت، رياضي، طب ۽ ٻين علمن توڙي  .استعمال واري ٻولي هئي

پار، تجارت روزانه استعمال جي ٻين شين، مختلف قسمن جي ڪپڙن، دوائن وا

 وغيره لاءِ لغوي خزانو موجود هو.

لفظ وياڪرڻ جي لحاظ کان توڙي نحوي نقطه نگاهه کان “ بجُر هيدر”)ج( 

نهايت ئي دلچسپيءَ وارو آهي. هن لفظ جي ڇنڊڇاڻ کانپوءِ چئي سگهجي ٿو ته اڄ 

اڳي اءَ سٽسنڌي ٻوليءَ جي صفتي فقرن جي ساخت ۽ سکان چوڏهن سئو سال اڳ به 

 هئي.

                                                 
 (١)  ،حيدرآباد، سنڌي زبان پبليڪيشن، ٽيون ڇاپو، “سنڌي صورتخطي”خواجه غلام علي الانا ،

 .٢٢-٢٢ع ، ص ١١٢١



 

ڀنڀور واريءَ لکت جي مطالعي  کانپوءِ انهيءَ نتيجي تي پهچي ٿو ته 

هتي لوهاڻڪو يا لاڙي رسم الخط،  ارڌنا گري رسم الخط ۽ مالواري رسم الخط 

رائج هئا، جنهن جو ثبوت عرب سياحن جاخط، ابن نديم ۽ البيرونيءَ جي بيان 

 :ع( لکي ٿو٨٦١ملي ٿو. هن سلسلي ۾ جاحظ )مان 

سنڌ )هند( جي ماڻهن کي اسان نجوم ۽ حسابن ۾ گهڻو اڳتي ڏٺو، ”

 (5“)انهن جو هڪ خاص سنڌي )هندي( خط آهي.......)الخ(

 :ع( لکي ٿو٩٥٢مسعودي )

سنڌ جي زبان هندستان کان مختلف آهي. سنڌ اسلامي ملڪن ”

ءِ جي سلطنت جي تختگاهه جي ٻولي سان قريب تر آهي. مهانگر يعني ولڀرا

ائيءَ جي زبان آهي، مگر ثقيل آهي. دکڙي آهي. هيءَ انهيءَ طرف ۽ پسگر

سامونڊي ساحل، چيمور، سوپاره ۽ ٺائي وغيره ساحلي شهرن جي 

 (7“)آهي.“ لاڙي”زبان 

 :ع( لکي ٿو٩٨٥ساڳيءَ طرح بشاري مقدسي )تصنيف 

وٺ مليل آهن، ڳ سؤديبل هڪ سامونڊي شهر آهي، هن سان هڪ ”

تر هندو آهن.سمنڊ جو پاڻي طغيانيءَ جي وقت شهر جي  ههتي جا رهاڪو زياد

ديوارن سان اچي لڳندو آهي.هتي جا باشندا واپاري آهن. سنڌي  ۽ عربي 

 (.0“ )زبانون ڳالهائين ٿا

 :ع( جو رايو آهي٩٩٥)اهڙيءَ طرح  ابن نديم 

۽ مذهب باهم مختلف آهن، ۽ رسم  نسنڌ جي ماڻهن جون زبانو”

 6ٻه سئو رسم الخط آهن.سنڌ جي ماڻهن وٽ  اً آهن. هن جا تقريب دالخط متعد

 (٤“ )رسم الخط آهن.... الخ

                                                 
 (١)هندوستان عربون کي ”، اردو ترجمو، “رساله فخر السودان علي البيضان” :جاحظ

 .٢٢ع، ص ١١٢٠اعظم ڳڙهه، دارالمصنفين “ نظرمين
اردو ترجمو، حوالو ڏنو ويو آهي، “ ن الجوهرمروج الذهب و معاو” :( ابو الحسن مسعودي٢)

 .٢٤١. ٢٤٤ص 
 .٢٤٣. ٢٤٥، ص ايضا  “ احسن التقاسيم في معرفته” :( بشاري مقدسي٢)
 (1ابن نديم ):   ٨-٢ع، ص ١١٣٢، جلد دوم، الفهرست، ايضا. 

(2) Edward C-Sachau, Alberuni’s India, kegan Pyal Trench Tribner London, 
1910,P.173. 



 

 :بلڪل ساڳيءَ طرح البيروني لکي ٿو

 (Malwashau)اري واري خطي تائين،مالوشائو ڪمڏکڻ سنڌ ۾ ”

لي به چئبو آهي. بهمنو نالي جيڪو رسم الخط ڪم ايندو آهي، انُ کي مالوا

)منصوره( ۾  سئندو رسم الخط ڪم ايندو هو. لاڙي خط لاڙديس ۾ ڪم ايندو 

 (.٧“ )هو. ارڌنا گري رسم الخط ڀاٽيا ۽ سنڌ جي ڪن حصن ۾ لکيو ويندو هو

عرب سياحن جا مٿي جيڪي رايا ڏنا ويا آهن، تن مان ظاهر ٿو ٿئي 

ٻين ڳالهين کي لکت ۾ ثبوت طور ته سنڌ نه فقط ثقافت، وڻج واپار، علم ادب ۽ 

پيش ڪيو آهي، پر انهن سفر نامن مان سنڌي ٻوليءَ ۽ ان لاءِ ڪم ايندڙ لکيت 

۽ انهن جي ڌار ڌار نمونن بابت به پتو پوي ٿو. جاحظ، ابن نديم ۽ البيرونيءَ جي 

احوالن مان ثابت ٿئي ٿو ته سنڌ ۾ اسلامي جي آمد وقت سنڌي ٻولي نه فقط 

ئي، پر اها روزمره جي استعمال واري ٻولي هئي. ماڻهن جي ڳالهائي ويندي ه

خيال جي اظهار جو ذريعو هئي ۽ اها ڌار ڌار رسم الخطن ۾ لکي به ويندي هئي 

۽ اهو پڻ ثابت ٿو ٿئي ته ان وقت جي ٻولي ان وقت جي تهذيب، ثقافت ۽ ان 

 جي قدرن کي اجاگر ڪري ٿي.

ڀنڀور جي کوٽائيءَ مان مليل ٺڪرين مان لکيل اکرن جي وڌيڪ 

اڀياس کانپوءِ هن نتيجي تي پهچجي ٿو ته ابن نديم ۽ البيرونيءَ جيڪا راءِ 

ع ٤٩٢٦ع ۾، پوءِ ٤٩٦٨ڏني هئي، سا سچي ۽ صحيح هئي، ان سلسلي ۾ پهرين 

ي ع ۾ ڪڍيل نتيجن ۾ اهو عرض ڪيو ويو هو ته هتان لاڙ٤٩٢٩۾ ۽ ان کانپوءِ 

يا لوهاڻڪي ۽ ارڌنا گري رسم الخط جا ثبوت ۽ نمونا مليا آهن. تازو ڊاڪٽر 

محمد رفيق مغل صاحب طرفان منصوره ۾ ڪيل کوٽائي مان مليل ڪن  

 ٺڪرين تي به لوهاڻڪي  يعني لاڙي خط جا ثبوت مليا آهن.

 Indianجڳ مشهور ماهر قديم آثار ڊاڪٽر داني پنهنجي ڪتاب 

Paleography  جي هندستان واري اڪثر حصن ۾ رسم الخط ۾ برصغير

جي مختلف نمونن جو مطالعو ڪيو آهي ۽ ان سلسلي ۾  حوالا  به ڏنا آهن پر 

ڊاڪٽر صاحب کي سنڌ جي باري ۾ شايد ڪا معلومات ملي ڪانه سگهي، 

جيتوڻيڪ عرب سياحن سنڌي رسم الخط ۾ سنڌ ۾ مروج رسم الخط ڪتاب 



 

ر ڪيو آهي ۽ انهن ۾ هندستان جي ۾ پرانتڪ يعني صوبائي لپين جو پڻ ذڪ

اولهه، ڏکڻ وارن صوبن جي لپين جو ذڪرڪيو –مشرقي، مغربي، اتر، اتر 

آهي، پر ڊاڪٽر صاحب جو ڪتاب صرف سنڌ جي ذڪر کان خالي آهي. 

رسم “ ملوالي”تي   XVIb۽  XVIa Plateڊاڪٽرصاحب پنهنجي ڪتاب 

جي تڪليف ڪانه الخط جا مثال ۽ حوالا ڏنا آهن، پر هي خط سنڌ ۾ ڳولڻ 

 ورتي اٿن، جنهن جو ذڪر البيروني به ڪيو آهي.

منهنجي خيال ۾ جنهن رسم الخط کي سر گريئرسن ڪراچي 

 ضلعي جو رسم الخط ٿو سڏي، سو اصل ۾ لاڙي يا لوهاڻڪو رسم الخط آهي.

هن کان اڳ هڪ ٺڪريءَ تي لکيل لاڙي يا لوهاڻڪي اکرن جي 

يل ٻن ٺڪرين تي لکيل اکرن پڙهڻ جي ڪوشش ڪئي ويئي هئي ۽ باقي ره

-جي پڙهڻيءَ لاءِ ڪوشش ڪرڻي هئم. هن ڪانفرنس )ڀنڀور سيمينار 

ع( لاءِ اهو مناسب سمجهيم ته ڀنڀور وارين انهن باقي ٻن ٺڪرين جي ٤٩٨٣

پڙهڻيءَ جي باري ۾ ڪجهه عرض ڪريان. اڳ ۾ جاحظ جي حوالي سان بيان 

حسابن ۾ ڪافي اڳتي  ڪيو اٿم ته سنڌ جا ماڻهو علم رياضي، علم نجوم ۽

هئا، جاحظ جي هن دعويٰ جو دليل ڀنڀور مان لڌل هڪ ٺڪريءَ تي لکيل اکرن 

 مان ملي ٿو.

هن ٺڪريءَ جي اڀياس مان هڪ ته ان دورجي انگن  لکڻ جي خبر 

پوي ٿي. انگن جي لکيل صورت مان پتو پوي ٿو ته ان زماني ۾ به سنڌ ۾ علم 

گن ۽ انهن جي ڳاڻيٽن ۽ حساب رياضيءَ جو عام رواج هو. ماڻهن کي ان

ڪتاب رکڻ جي پوري ڄاڻ هئي. هو نه فقط انگن جي سڄي صورت مان واقف 

هئا ۽ ان جي لکڻ جو وٽن رواج هو پر ماپ ۽ تور ۾ وڌيڪ آسانيءَ لاءِ انگن 

جي ڀاڱن ۽ جزن جي به کين نه فقط زباني طور ڄاڻ ۽  خبر هئي پر ان جو لکت 

هن به قوم وٽ اهڙي ترقي يافته طريقي جو ۾ به اظهار ڪري سگهندا هئا، ڪن

( جي  ٤٥هجڻ ان قوم جي ذهانت جو ثبوت آهي، هن ٺڪريءَ )نمبر پهرين ص 

ڇوٽي يا مخفف “ لنُڊي”اکر دراصل سڄي لفظ جي ”...........“ ٻي سٽ ۾ 



 

سنڌ ۾ اڄ به واپاري وٽ ائين لکڻ “. ماپ”صورت آهي. هن سٽ ۾ مراد آهي 

اکر مان مراد آهي سوا هڪ پاءُ، سڄيءَ ..........“ ”.جو رواج آهي. هن سِٽ ۾ 

هن مان هي ٿو اندازو لڳائي “ ماپ سوا هڪ پاءُ”سٽ جي پڙهڻي ٿيندي 

سگهجي ته دڪاندار پنهنجي وقت بچائڻ لاءِ ڪنهن شيءِ جون سواءِ هڪ پاءُ 

جون تور جيتريون پڙيون يا ويڙهيون اڳواٽ ئي ٻڌي تيار ڪري رکندا هئا ته 

 ر ۽ خريداري جو وقت ضايع نه ٿئي.جيئن دڪاندا

علم رياضيءَ سان دلچسپي رکندڙ ماهرن لاءِ وڌيڪ دلچسپيءَ وارو 

نقطو هي آهي ته ڀنڀور جا ماڻهو ڪنهن به شيءَ جي ننڍن جزن مان به چڱيءَ 

طرح واقف هئا، ٻين لفظن ۾ هيئن چئبو ته سڄو، اڌ، پاءُ ۽ منُو وغيره جهڙا جزا، 

 جي زندگيءَ ۾ استعمال ٿيندا هئا. ان وقت به سنڌ ۾ روزمره

جنهن جي ”...........“ هن لفظ کان هيٺ، ٽينءَ سٽ ۾ لکيل آهي 

پڙهڻي آهي سوا ٻه، يعني ته ڀنڀور جا رهاڪو نه فقط انگ اکر لکي سگهندا هئا، 

پر جزن جي ڄاڻ کانسواءِ انهن جزن جي لکڻ جو به وٽن رواج هو. يعني هو وڏا 

 جنهن جو ذڪر جاحظ پڻ ڪيو آهي. حسابدان ۽ رياضيدان هئا،

۾ ڏنل ٺڪريءَ تي  ٣تي شڪل نمبر  ٤٥اهڙي نموني صفحي 

جيڪي اکر لکيل آهن تن جي پڙهڻ جي پڻ ڪوشش ڪئي ويئي آهي، 

جيتوڻيڪ انهيءَ ٺڪريءَ جي پڙهڻيءَ مان آئون اڃا مطمئن نه آهيان ۽ اها 

۽ بلڪل دعويٰ نٿو ڪريان ته جيڪا پڙهڻي مون مقرر ڪئي آهي اها آخري 

درست آهي، پر ماهرن جي ڌيان ۽ سوچ فڪر لاءِ آئون پنهنجا رايا پيش 

ڪريان ٿو ۽ ٻين ماهرن کي پڻ دعوت ٿو ڏيان ته هو به هن ڏس ۾ ڪوشش 

 :ڪن، انهيءَ ٺڪريءَ تي پهرين سٽ ۾ جيڪي اکر لکيل آهن، اهي آهن

مان مراد ته ريشم آهي، پر “ پٽ”ان جي پڙهڻي آهي )رمڊريها پٽ( 

 ها ڇا آهي، ان تي سوچڻو پوندو. ممڪن آهي ته ڪو ريشم جو قسم هجي.رمڊري

 :ٻي سٽ هن ريت لکيل آهي



 

 “ڍيرو هنڊرو”ان جي پڙهڻي آهي 

 :ٽينءَ سٽ ۾ هي اکر لکيل آهي

 “.ننڍو”ان جي پڙهڻي آهي 

انهن ٺڪرين جي پڙهڻيءَ مان خبر پوي ٿي، ته ان وقت ڪهڙو ڪهڙو 

هو. ڪهڙين ڪهڙين شين جو واپار هلندو ڪپڙو يا سامان عام طور وڪامندو 

هو، ڪهڙا ڪهڙا رنگ استعمال ٿيندا هئا. هنن ٺڪرين جي اڀياس کانپوءِ 

سنڌ جي معاشي ۽ سماجي حالت ۽ ماڻهن جي نفسيات، سندن طبيعت جي 

 (.5لاڙن، تهذيب ۽ تمدن جي باري ۾ ڪافي ڪجهه چئي سگهجي ٿو)

 ع ۾ پڙهيل(٤٩٨٣)ڀنڀور نيشنل سيمينار 

 (5680 -0 )مهراڻ



 

 ٻولي،انُ جي ابتدا  ۽ اوسر

 ڊاڪٽر غلام علي الانا           

. ٻوليءَ جو علم هڪ سائنس آهي، هيءَ سائنس سماجي علومن ٤

(Social Sciences)  سان واسطو رکي ٿي. ٻولي انسان ذات سان گڏ وجود ۾

آيل آوازن، آوازي نشانين ۽ علامتن جو هڪ اهڙو سرشتو آهي، هڪ اهڙو 

آهي، هڪ اهڙي تنظيم ۽ عمل آهي، جنهن جي مدد سان هڪ سماجي نظام 

گروهه جا ماڻهو هڪ ٻئي سان وهنوار رکن ٿا، واسطو ۽ تعلق رکن ٿا ۽ هڪ 

 (.٤ٻئي کي سمجهن ٿا)

جيئن هيءَ ساري ڪائنات  ۽ انُ جو نظام هڪ فطرتي عمل آهي، 

۽  جيئن سج جو اڀُرڻ ۽ لهڻ، موسمن جو ڦرڻ ۽ بدلجڻ، فصلن جو پوکجڻ

لُڀجڻ، برسات جو وسڻ، هوائن جو لڳڻ، هڪ فطرتي عمل آهي، ۽ جيئن هر 

فطرتي عمل ۾ قدرت ڪارفرما آهي، تيئن ٻولي به هڪ فطرتي عمل آهي، 

قدرتي نظام آهي، هڪ تنظيم آهي، جيئن آوازن جي اچُارڻ ۽ لفظن جي جُڙڻ 

ن ل۾ صوتياتي سٽاء، سرشتي ۽ تنظيم جو واسطو آهي، تيئن وري  فقرن ۽ جم

۾ لفظن جي بيهڪ ۽ انهن جي جڳهه جي مٽجڻ ۽ ڦير ڦار، جملي ۾ آواز جي 

جهيلار ۾ لاهه ۽ چاڙهه، لفظن جي ڦيرن، گردانن ۽ صيغن ۾ وياڪرڻي 

جوڙجڪ، سرشتي، سٽاء، ترتيب ۽ تنظيم جو دخل آهي.ٻوليءَ جي علم جا 

اهي سڀ شعبا ڪنهن فطرتي ۽ قدرتي نظام ۽ تنظيم جي اصولن موجب عمل 

ا.اهي سڀ حصا ڪنهن نظام موجب جڙيل  آهن، جنهن جي جوڙڻ ۾ ڪن ٿ

 ڪنهن به انسان جوڪڏهن به عمل دخل نه رهيو آهي.

. دنيا ۾ ٻوليءَ/ٻولين جي ابتدا ڪيئن ٿي، ڪڏهن ٿي، ڪٿي ٿي ۽  ٧

ڪهڙيءَ ريت ٿي، اهي سڀ اهڙا موضوع آهن، جن جي باري ۾ لسانيت جي ماهرن 

 (Gordon Hewes)ماهر گورڊن هيوز وڏي جاکوڙ ۽ تفتيش ڪئي آهي. هڪ 

. هن جي (0)جي راءِ موجب، انهيءَ سلسلي ۾، لڳ ڀڳ ڏهه هزار کن حوالا ملن ٿا 

                                                 
 (1) Sturtevant, E.H, An Introduction to Linguistic Science, New Hawen Yale 
University Press, 1947, p.21. 



 

کان وٺي جدا جدا رايا ڏنا ويا آهن ۽  راءِ موجب انهيءَ موضوع تي، اوڻهين صديءَ 

 Linguistic Societyع ڌاري هڪ اهڙو وقت به آيو جو پئرس جي ٤٨٦٦آخر 

ع تي وڌيڪ ڪنهن به قسم جي راءِ ڏيڻ کان منع ڪئي ويئي طرفان هن موضو

(. بهرحال هن موضوع تي سنڌي ۽ ٻين پاڪستاني ٻولين ۾ مواد پيش ڪرڻ 7)

جي تمام گهڻي ضرورت آهي، ڇو جو هن موضوع تي انهن ٻولين ۾ سچ پچ ته اڃا 

 ڪجهه لکيو ئي نه ويو آهي.

به آهي ته  انهيءَ سلسلي ۾ )ٻولي/ٻولين جي ابتدا( هڪ رايو هي

انسان ذات جيڪا ٻولي ڳالهائي ٿو، تنهن جي ابتدا تڏهن کان ئي ٿي هئي، 

 (Imitate)جڏهن کان ابتدائي انسان فطرتي طور ڳالهائڻ يا نقل ڪرڻ 

اچُارڻ شروع ڪيا هئا جيڪي سندس ماحول  “ اهُي آواز”شروع ڪيو هو. هن 

ن لاتيون، دريائن ۾ فطرتي طور، ان وقت موجود هئا. فطرتي آوازن ۾ پکين جو

۽ نالن جي پاڻيءَ جي وهڪري جي گڙ گڙ، هوا جي سرسر، ڪڪرن جي 

ڪڙڪڙ، جيتن جي چرچر، جانورن جي ٻر ٻر، ۽ اهڙيءَ طرح کائڻ پيئڻ ۽ 

کنگهڻ وغيره جاآواز به هن دائري اندر شامل ڪري سگهجن ٿا. ماهرن جو 

به ماحول  رايو آهي ته انسان ۽ پکين ۾ اها ڏات هوندي آهي ته اهي ڪنهن

 .)0)اندرپيدا ٿيل آوازن جو نقل ڪري سگهندا آهن

هن سلسلي ۾ ڌار ڌار ماهرن پنهنجي سماج ۽ سماجي ماحول، 

تهذيب ۽ تهذيبي روايتن ۽ خاص ڪري مذهب جي آڌار تي، ٻوليءَ جي ابتدا 

جي باري ۾ ڌار ڌار نظريا قائم ڪيا آهن. انهيءَ ڪري اهو به مناسب ٿيندو ته 

ماهر، جن اسان جي تهذيب ۽ تمدن کي سنواريو آهي، جن اُن ڏسجي ته اهي 

کي سينگاريو آهي، ٺاهيو آهي ۽ انُ کي ڪا صورت بخشي آهي، تن گفتگو، 

 ٻوليءَ ۽ انُ جي لکت جي باري ۾  ڪهڙا ڪهڙا خيال ظاهر ڪيا آهن؟

                                                 
(1) Gordon Hewes, Language Origins, a bibliography, second edition, Morton, the Hague, 
1974. 
Also see: Ibid, “Primate Communication and the Gestural Origin of Language”. 
An article published in Current Anthropology, 14, 1973, pp.5-24. 
 (2) Brian Stross, The Origin and Evolution of Language, University of Texas, 
W.M.C Brown Company Publishers,1976,p,20. 
 (3) Ibid. 



 

انسان هڪ عجيب جانور آهي. ماهرن انسان ذات کي گونگي جانور 

دراصل اها ڳالهائڻ جي قوت ئي آهي، جنهن اسان کان الڳ شمار ڪيو آهي. 

کي اشرف المخلوقات بنايو آهي. انسان ذات جو اهو پختو يقين آهي ته الله 

پاڪ انسان ذات کي ڳالهائڻ جي قوت انهيءَ لاءِ عطا ڪئي آهي ته جيئن انُ 

۾ سياڻپ، ڏاهپ، دانائي، طاقت ۽ تخليق جي صلاحيت پيدا ٿئي. هن سلسلي 

ڪن ۽ مذهبن جي ماهرن ڌار ڌار رايا ڏنا آهن، جن جو مختصر ۾ ڌار ڌار مل

 جائزو هيٺ پيش ڪجي ٿو.

 :)الف(قديم مصرين جو رايو 

چون  (5) (Tehuti/Thoth)مصر جي قديم ديوتا جو نالو ثوث  

جي نالي ۾ وڏي قوت سمجهي ويندي هئي، ڪنهن به جاندار يا  Thothٿا. 

جود کان پوءِ تسليم ڪيو ويندو جي و (Thoth)بيجان شيءِ جو وجود، ثوث 

ڪي منتر پڙهيا ۽ ڪي ٻول  (Thoth)هو، مصرين جي عقيدي موجب هن 

ٻوليا، جن جي برڪت سان هيءَ دنيا وجود ۾ آئي. هن کي چنڊ جو ديوتا تسليم 

ڪيو ويندو آهي. هن کي منترن، ٻولن ۽ لکڻ جو سرجڻهار، خالق، مصنف ۽ 

منترن ۽ منُڊن، پاڪ لکت ۽ مس  محتسب مڃيو ويندو آهي. هُو  جادوءَ جي

جو ڪرتار، ڪتابن جو ليکڪ ۽ ڪتابت جي فن جو ديوتا مڃيو  ويندو آهي. 

 (Seshet)مصرين جي عقيدي موجب لکت جي فن جي ديوي سيشت 

 Thothسيڪريٽريءَ جي حيثيت ۾ هن سان هميشه گڏ هوندي هئي. )ثوث( 

هو علم شماريات، فقط هڪ جادو بيان مقرر، سخنور، گفتگو ڪندڙ نه هو پر 

گفتگو ۽ تحرير جي فن ۾ به مهارت رکندو هو. مصرين جي عقيدي موجب 

جو ديوتا سمجهيو ويندو آهي، پر هڪ وڏو “ ڪتابت”نه فقط  Thoth ثوث 

طبيب، وڪيل ۽ معمار پڻ هوندو هو. هو جيڪي ڪجهه فرمائيندو  هو تنهن 

 سمجهيو ويندو هو. (Gospel)کي عهد نامو 

 :تهذيب)ب( بابلي 

                                                 
 (1) Firth, J.R, The Tongues of Men and speech, Oxford University 
Press, 1964, P,3. 



 

ڪٿا موجب، بابلي تهذيب جو پهريون -بابلي تهذيب جي هڪ ڏند 

هو، جو هڪ راڪاس جي روپ ۾ ، اڌ ماڻهو ۽ اڌ مڇيءَ  Oannesمهذب انسان 

جي شڪل ۾ هوندو هو، جيڪو ايراني نار ڏانهن تري ويو  اُتي لکت جو فن ۽ 

 ٻيا فن جاري ڪيائين.

 :)ج( چيني تهذيب

دريائي ”فان درياءَ مان هڪ ڪٿا موجب قدرت طر-چيني ڏند 

پيدا ٿيو، جنهن چيني ٻوليءَ ۾ گفتگو ڪئي. “ ڪڇون”يا “ گهوڙو

واري ڏات پنهنجي  وات ۾ ڪانه کنئي، پر هن جي پٺيءَ تي “ لکت”هن 

جي نشاندهي ٿي “ لکت”جيڪي چٽ يا نقش هئا، تن انهيءَ ڏات يعني 

 .(1ڪئي. ان کانپوءِ قانون لکيا ويا، ۽ نيم ۽ اصول جڙيا )

جي لاءِ گهڻو احترام هوندو هو، هُو  Celestialچينين وٽ شهنشاهه 

پکين جون لاتيون ۽ تنوارون گهڻي چاهه سان ٻڌندو هو ۽ انهن جي اڏُامي وڃڻ 

کانپوءِ، خاموشيءَ سان نرم واريءَ تي، انهن جي ڇڏيل پيرن جي نشانن کي نقل 

ن، انهن ۾ ڪندو هو. هڪ هزار سال اڳ چينين بهترين ڊڪشنريون جوڙيو

 ترتيب ڏني. (Ineologically)“ نظرياتي”لفظن کي 

عيسوي سن کان ڇهه يا ست صديون اڳ، ٻوليءَ ۽ انُ جي ڳالهائڻ 

ڪٿائن تي –جي سلسلي ۾ ڀارت ورش جي پنڊتن ۽ ودوانن جو نظريو، ڏند 

مبني، دلچسپ پيرايي ۾ ظاهر ڪيو ويو. انهن جي قديم لکتن ۽ ٻوليءَ کي 

يا “ ٻولي جي ديوي”يعني  (Vak)“ واڪ”۾  (Personified)انساني روپ 

 (Manifestation)سڏيو ويو آهي ۽ انُ کي برهما جو مظهر “ واگديوي”

سمجهي عزت ڏني ويئي آهي. انهن ودوانن جي راءِ موجب پوتر )پاڪ( آواز 

-Co))واڪ( کي نڪا ابتدا آهي ۽ نڪا انتها، پر اها انسان جي هم عصر 

eval)  آهي. واڪ )ٻولي( برهما جي تخليقي قوت آهي. آڳاٽن هندو ودوانن

                                                 
 (1) Ibid,pp 4-5. 



 

جي راءِ موجب هيءَ دنيا خدا جي امر )واڪ( يعني ٻولن ٻولڻ)حڪم( سان 

)يعني ٿي پئو( جو “ ڀُو”هڪدم وجود ۾ آئي. هن جي خيال موجب الله تعاليٰ 

 حڪم ڏيئي هيءَ دنيا خلقي.

جاندارن طرفان ڳالهائڻ ۾  هندو ودوانن جو رايو  آهي ته الله تعاليٰ

ايندڙ ڪيتريون ئي ٻوليون خلقيون. انسان کي ٻوليءَ ذريعي اها قوت عطا ٿي 

پڙهي سگهي يا بندگيءَ لاءِ جيڪي ٻول يا اسم اعظم آهن، سي “ منتر”ته هُو 

۾ ٻولي ۽ منترن کي جادوءَ واري سگهه يا جادوگريءَ “ تانترن”ورجائي سگهي. 

منتر زنده ديوتا/ديويءَ جي علامت سمجهيا ويندا جي معنيٰ ڏني ويئي آهي. 

 .(٤)آهن

 :)هه( يهودين جو نظريو

جي نظريي موجب انسان خدا جي تخليق جو عڪس آهي.  نيهودي

هن کي بهشت مان هڪاليو ويو ۽ درياءَ ۽ طوفان جي وچ ۾ سزا طور ڇڏيو ويو. 

سان هُو هڪ ئي ٻولي ڳالهائي سگهندو هو. فرشتن محنت ڪري ڪاميابيءَ 

 شهر اڏيا ۽ آسمان سان ڳالهيون ڪندڙ منارا جوڙيا.

 :)و( مسلمانن جو نظريو

ڪيترن ئي مسلمان مفڪرن ۽ عالمن جي راءِ موجب زبان جي تعليم 

يعني انسان اول کي وحي ۽ الهام جي “ ين خلقيل انسانئپهر”الله تعاليٰ سندس 

 جي حوالي سان ڏين ٿا. قرآن ڪريم دعويٰ جو دليل ذريعي ڏني.هُو )عالم( انُ

 اهعَلمَ آدمََ الُاسَُماءَ کُل

 .(5يعني؛الله تعاليٰ آدم کي سڀني شين جا نالا سيکاريا)

 :قرآن پاڪ ۾ ٻئي هنڌ فرمايل آهي

 (2انکُِمُ)وم واَللقُ السمٰواتِ وَالارَضِ وَ اختِلاف اَلسِنَتِکُ خَ  ھوَمِنُ اياَتِ 

ٻولين ۽ رنگن ۾ يعني؛ آسمان ۽ زمين جي تخليق ۽ توهانجي 

 اختلاف الله تعاليٰ جي نشانين مان آهن.

                                                 
(1) Firth, J.R,Op.Cit,P.5. 

 (1) ٢١  :٢:القرآن. 



 

 :اهڙيءَ طرح قرآن شريف ۾ هڪ ٻئي هنڌ فرمايل آهي

 o(0).عَلمَھُ الُبَيانُ  oخَلقَ الاِنسان oعَلمَ القُرآن oاَلُرحمٰنُ 

رحمان قرآن سيکاريو، انسان کي پيدا ڪيو  ان کي بيان ڪرڻ  :يعني

 سيکاريو.

پهرئين خلقيل انسان )انسان اول( جي تخليق، گويا جهڙيءَ طرح 

ڪار کانسواءِ عمل ۾ آئي، اهڙيءَ طرح الله تعاليٰ  ي طريقيجڪنهن تدري

 زبان ۽ بيان يجي ذريع ھ۽ حڪمت بالغ ھانسان اول کي پنهنجي قدرت ڪامل

 جي صلاحيت سان روز اول کان ئي نوازي ڇڏيو هو.

انهيءَ سلسلي ۾ حضرت ابن عباس جي روايت مان معلوم ٿو ٿئي ته 

آدم کي سڄي دنيا جون ٻوليون سيکاريون ويون هيون ۽ آدم ۽ آدم جو اولاد 

انهن  زبانن ۾ پنهنجي ضمير موجب اظهار ڪندو هو. پوءِ جڏهن آدم جو اولاد 

ي کمختلف علائقن ۾ پکڙجي ويو، تڏهن هر هڪ گروهه انهن زبانن مان هڪ 

 .(4عام استعمال ڪرڻ شروع ڪيو ۽ ٻيون زبانون متروڪ ٿينديون ويون. )

جيڪي علماء زبان کي الهامي قرار ڏين ٿا، انهن کي جواب ڏيندي 

آدم کي تمام شين جي نالن سيکارڻ يا انسان کي بيان ”ابن جني فرمائي ٿو ته 

، يئيجي تعليم ڏيڻ جو مطلب هي نه آهي ته زبان وحيءَ جي وسيلي سيکاري و

بلڪه انُ مان مراد هيءَ آهي ته الله تعاليٰ آدم کي گفتگو جي صلاحيت سان 

 .(1)“نوازيو آهي

 :ٻوليءَ جي ابتدا لاءِ ڌار ڌار نظريا (٣)

لسانيات جي ماهرن ٻولي/ٻولين جي ابتدا جي سلسلي ۾ ڌار ڌار 

 .(7نظريا بيان ڪيا آهن. انهن مان ڪي ڌيان جوڳا نظريا هي آهن)

 وارو نظريو. (Ding-Dong)نگ ڊا-)ب( ڊنگ

                                                 
 (7) ٢٢، ٢٠ :القرآن 
 ٨-١؛ ٥٥ :ايضا (3)
 .١٢٥، ٢سير ڪبير، طهران، فت :الرزي فخر الدين (1)
  (1) ٨٣، ١ :ابن جني. 

ع، ديباچو، ص ١١٣٨سنڌي ٻولي، حيدرآباد، عظيم پبليڪيشن،  :۽ پڻ ڏسو سراج الحق ميمڻ
 .٥-٨ص 

(2) Bloomfield,L,Language.  



 

 وارو نظريو.Yo-he-ho) (هو -هي-)ت( يو

 وارو نظريو)  (Gesture)ث( اشارن

 :انهن مان هر هڪ نظريي جو مختصر تعارف هيٺ ڏجي ٿو

هن نظريي جو باني  :وارو نظريو (Pooh-Pooh))الف(واهه واهه يا 

هو، جنهن  (Max Muller)يا هن نظريي جي نشاندهي ڪندڙ مئڪس مولر 

ندائي ”اوڻهين صديءَ ۾ هن نظريي جو ذڪر ڪيو. هن نظريي کي 

به سڏيو ويو. هن نظريي موجب ڄاڻايو ويو  (Interjection theory)“ نظريو

آهي ته انسان ذات ڪنهن تعجب، ڏک، درد، ڇوٽڪاري، خوشي ۽ ڪاوڙ 

 وغيره ۾ اچي ڪي آواز اچُاريا، جن اڳتي هلي ٻوليءَ جو روپ ورتو.

هن نظريي مان اهو نتيجو ڪڍيو  :وارو نظريو Ding –Dong)ب( 

ويو ته ٻولين جي آواز ۽ مفهوم جي وچ ۾ تعلق آهي، تنهن ڪري اوائلي انسان 

تي ٻاهرين دنيا جا جيڪي اثر پيدا ٿيا، تن جي صحيح اظهار لاءِ مناسب 

 ، جن ٻوليءَ جو روپ ورتو.(٤آوازن کي استعمال ڪيائين )

هن نظريي موجب ماهرن جو خيال  :نظريووارو   Yo-he-ho)ت( 

آهي ته جڏهن ڪن ماڻهن گڏجي ڪو ڪم ڪيو هوندو تڏهن خاص قسم 

 .(٧هي، هو، ها، هو، هون، هان وغيره ) :جا آواز اچُاريا هوندائون. جهڙوڪ

علم الانسان جي ڪن ماهرن  :وارو نظريو (Gesture) )ث( اشارن 

. هنن جي خيال (٣جو رايو آهي ته اشارن واري ٻولي سڀ کان پراڻي آهي)

ن جي موڙڻ، پچ :موجب هٿن جا اشارا يا جسم جي ڪنهن حصي جهڙوڪ

ڪنڌ جي لوڏڻ، اکين کي ڦيرائڻ يا ڇنڀڻ ۽ نرڙ تي آندل گهنجن وغيره جي 

هجي ٿو. ڪنهن به شيءَ مدد سان به ڪنهن ڳالهه يا مقصد جو اظهار ڪري سگ

                                                 
 (١) علم لسان ۽ سنڌي زبان،  ڄام شورو، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي،  :علي نواز جتوئي

 .٢٤ع، ص ١١٤٢
  ايضا. (٢)    

Aldo See: Brian Stross, Op. cit, p.22. 
(3) Brian Stross, Op,Cit, p. 22. 
(1) Brian Stross, Op.cit,p.73. 
(5) Gordon Hewes, Primate communication and the Gestural Origin of 
Language, Current Anthropologv 14-1973,pp 5-24. 



 

جي موجود نه هجڻ جي باوجود اهڙن اشارن جي مدد سان انُ جو مطلب 

سمجهائي/ ڪڍي سگهجي ٿو. ماهرن جو خيال آهي ته جڏهن ڪنهن 

ڳالهائڻ واريءَ ٻوليءَ کان اڳ، انُ وقت جو انسان هٿن جي اشارن، ٻانهن کي 

نهن مقصد ڦيرائڻ ۽ هيٺ مٿي ڪرڻ، چپن جي موڙڻ جي وسيلي پنهنجي ڪ

اظهار  جو اظهار ڪري ٿي سگهيو ته انُ مان اهو ظاهر ٿو ٿئي ته خيالن جي

اڳتي هلي،  (Communication)واريءَ ٻوليءَ جي انهيءَ وسيلي /ذريعي 

ڳالهائڻ جا وسيلا پيدا ڪيا هوندا، ۽ انسان ڪا ٻولي يا ڪنهن ٻوليءَ ذريعي 

 .(4ڳالهائڻ شروع ڪيو هوندو)

اشارن واريءَ ٻوليءَ ۾ اشارن ۽ آوازن جي همسري هوندي آهي، جنهن ۾ 

لفظن جي گهڻائيءَ جي ضرورت هوندي آهي، ڇو ته ڪيترين ئي شين جي نالن يا 

جو  Goldon Hewesانهن جي نعم البدل جي ضرورت پوندي آهي. هن ڏس ۾ 

 .(5)آئي.چوڻ آهي ته ڳالهائڻ واريءَ ٻوليءَ کان اڳ اشارن واري ٻولي وجود ۾ 

وات ۽ چپن کي چٻو ڪري، اشارا ڏيڻ واري طريقي کي به ڪنهن 

مقصد يا حقيقت جي اظهار جو وسيلو يعني ٻولي سڏيو ويو آهي، هن نظريي 

مان اهو نتيجو ڪڍيو ويو آهي ته انسان جي ابتدائي ٻولي اشارن واري هئي، 

رتي، جنهن ڪجهه زماني کانپوءِ ڳالهائڻ ۽ ٻُڌڻ واري ٻوليءَ جي صورت و

وٽ ڦڦڙن  (track)“ پڙ”ماهرن جو خيال آهي ته وات اندر، آوازن ۽ اچُارڻ واري 

کان ڌوڪي ايندڙ هوا جي لنگهڻ/گذرڻ سان گڏ، ڪي آواز پيدا ٿيا ، جن 

اڳتي هلي، لاشعوري طور لفظن جي صورت اختيار ڪئي ۽ اهڙيءَ طرح لفظن 

 .(5)مان جملا ٺهيا ۽ ڳالهائڻ واري ٻولي وجود ۾ آئي

ا رپکي تنوارين ٿا، پر سمجهد :( موسيقيت /سر تار وارو نظريو)د

۾ فقط انسان ذات ئي ڳالهائي سگهي ٿي. ماهرن جو  (Primates)جانورن 

                                                 
 (1) Richard paget, Human Speech, London, Rontedge and Kegan Paul, 1963. 
(7) Grace de Laguna, Speech-its Function and Development, Bloomington 
Indiana University Press,1927,p.24. 
(3) Ibid. 



 

خيال آهي ته هن نظريي جي مدد سان خبر پوي ٿي ته ٻولي ڪيئن وجود ۾ 

 .(7)آئي.

ع ٤٩٧٢ :وارو نظريو (Co-operation))ج( لڳ لاڳاپي/سهڪار 

هيءَ وضاحت ڪندي سماجي وهنوار ۾ ٻوليءَ جي  Grace de Laguna۾، 

 :بنيادي ضرورت ۽ ڪارج تي روشني وڌي. هو لکي ٿو

انساني سهڪار، ٻوليءَ جي ٽن بنيادي طريقن جي استعمال سان، ”

 سوال ڪرڻ، حڪم ڏيڻ ۽ اظهار :ڪامياب ٿي سگهي ٿو. اُهي ٽي طريقا آهن

وليءَ جي  قديم آوازن ڪرڻ. انهن مان هر هڪ طريقو قديم انسان جي ٻ

چئجي ٿو، مان ترقي ڪندو وجود ۾  animal cry)جنهن کي انساني دانهن 

 (.0“)آيو آهي

 :هن جي راءِ موجب

ماحول مطابق طلب جو هڪ حصو آهي،  (animal cry)انساني آواز ”

 جنهن جي مدد سان جاندارن جي امُنگ، اتُساهه ۽ جذبن تي اثر انداز ٿجي ٿو.

 :هو اڳتي لکي ٿو

فرض ڪريو ته قديم انسان جو هڪ گروهه خوراڪ جي تلاش ۾ ”

ٽڙي پکڙي ويو آهي؛ اتفاق سان اتُ هڪ خطرناڪ شينهن اچي ٿو نڪري، انُ 

ٽولي مان هڪ ماڻهوءَ جي نظر انُ شينهن تي پئجي ٿي وڃي؛ هو ٻين ساٿين کي 

 خبردار ڪرڻ لاءِ  هڪ قسم جي دانهن ٿو ڪري، ۽ پوءِ هو پنهنجن ساٿين سان،

ڪنهن بچاءَ واري هنڌ تي وڃي ٿو پناهه وٺي. ٻوليءَ جي هن طريقي موجب 

بچاءَ واري گهرُ ”خطري کان بچڻ لاءِ دانهن ڪندڙ هڪ ساٿيءَ جي نظر 

(Stimuli)  ٻين ساٿين هن طريقي سان ڏنو، جو خطري کان خبردار “جواب”جو ،

ها يا  ٿي بچڻ ڪاڻ هنن وڃي پناهه ورتي. چاهي شينهن انهن کي ماري وجهي

نه، پر ائين ممڪن آهي ته انُ ٽولي مان ڪي ساٿي، بچاءَ لاءِ، شينهن واري واٽ 

وٺي آيا هجن ۽ شينهن جي ورَ چڙهي ويا هجن، ۽ شينهن انهن کي ماري  ڇڏيو 

                                                 
 (1) Grace de Laguna, Speech-Its Function and Development, Op.cit p.24. 



 

جي وچ “ طلب جواب”هجي. خطري کان خبردار ڪرڻ واري هن اصول موجب 

 .(5)“سڏيو آهي“ ٻولي” Laguna۾ جيڪو رشتو يا  لاڳاپو آهي، تنهن کي 

Laguna جي خيال موجب: 

انساني عمل ۾ ڪي شيون ڌار ڌار حالتن ۾ ڌار ڌار نموني سان ڪم ”

جا لفظ  (Primitive Languages)اچڻ لڳيون، اهڙيءَ حالت ۾ قديم زبانن 

 زياده محدود ۽ مخصوص هئا، انهن جو دائرو ايترو وسيع نه هو.

 (One-word Sentences)لفظا جملا -انسان پهرين پهرين يڪ

استعمال ڪيا هوندا؛ اڳتي هلي انُ جي ٻولي ۾ ترقي آئي، لفظن ۾ اضافو ۽ واڌارو 

ار لفظي جملي واري گفت-لفظي جملي واري گفتگو /گفتار هاڻ گهڻ–آيو، ۽ يڪ 

 .(1)“ جي جاءِ ورتي

 :هن جي راءِ موجب

 (Isolationg type)آڳاٽي زماني وارو مڪمل جملو، انفرادي ”

 Constituent)صورت واري سٽاء تي ٻڌل هو، جنهن ۾ اضافي لفظن 

words)  ،جو واسطو ڳالهائڻ جي لفظن جي مقرر صورتن يعني اسم، فعل

صفت يا ظرف سان نه هو، پر انهن ۾ اندروني تبديلي آئي، يا انُ ۾ اڳياڙيون ۽ 

 .(2)“پڇاڙيون ملائي، مطلب ڪڍيو ويندو هو

 A.S.Diamondع ۾ ٤٩٥٩ (verb theory))ح(فعل وارو نظريو 

۾ ٻوليءَ جي ابتدا ۽ ارتقا تي بحث  (3)نالي هڪ وڪيل پنهنجي ڪتاب 

 ڪيو. هن هيٺين لفظن تي روشني وڌي.

(i) ڳالهائڻ جا لفظ هڪ آڳاٽي فعلي ڌاتوءَ مان ڦٽُي نڪتا آهن 

(ii)ٻوليءَ جو ابتدائي ڪارج 

(iii)  آڳاٽن لفظن جون اصواتي(Phonological) صورتون 

(iv) .آڳاٽن لفظن جي معنوي حيثيت 

                                                 
 (1) Ibid p.24. 
 (2) Grace de Laguna, Op cit.p.24. 
  (3) Diamond, A.S,The History and Origin of Language, New Yark  
Philosophical Library, 1959, p 26. 



 

خانه بدوش ۽ مقامي -ڊائمنڊ جي نظريي جو تتَ هيءُ آهي ته نيم

ٽولن ۾ هڪ ٻئي کان مدد ۽ سهاري وٺڻ وارين التجائن وارن لفظن، ابتدائي 

ٻوليءَ جي صورت ورتي ۽ هن جي راءِ موجب اهُي التجائون پوءِ اڳتي وڌي، 

تم ڪرڻ جهڙين فعلي صورتن ۾ عملي ڪمن جهڙوڪ ڀڃڻ، وڍڻ، مارڻ ۽ خ

 تبديل ٿيون. اهي صورتون اڄ جي فعلي صورتن جي ڀيٽ ۾ زياده مبهم هيون.

ڊائمنڊ جي راءِ موجب فعل هڪ اهو بنياد آهي، جنهن تي ٻولي مدار 

رکي ٿي،  ۽ ٻوليءَ انُ تي جڙيل هوندي آهي.  جيئن جيئن ٻوليءَ ۾ سماجي اثر 

ن ۾ ٻين وياڪرڻي صورتن، جهڙوڪ اسمن کان واڌارا ٿيندا ويا، تيئن تيئن اُ 

۽ صفتن جنم ورتو ۽ انهن جو لفظي ۽ لغوي خزاني ۾ اضافو ٿيو. هن انهيءَ 

انهن ڊرامن ”سلسلي ۾ شيڪسپيئر جي ڊرامن جا حوالا ڏنا آهن ۽ لکي ٿو ته 

۾ فعلن جي گهڻائي آهي ۽ جيڪي لفظ گهٽ ڪم آيا آهن، انهن ۾ اسمن جي 

جيئن جيئن  .(5)فتون استعمال ٿيون آهناڪثريت آهي ۽ گهٽ ۾ گهٽ ص

وقت گذرندو ويو، تيئن تيئن فعلن جي مقابلي ۾ اسمن ۽ صفتن جو اضافو 

کاڌي ”۽  (Hunters)“ شڪارين”ٿيندو ويو. هن اڳتي هلي قديم زماني جي 

قديم انسانن جي ٻوليءَ  (Food Collectors)“ خوراڪ جي تلاش ڪندڙ

جي، ان کانپوءِ جي دور جي انسان جي ٻوليءَ، ۽ خصوصاً موجوده انسانن جي 

. ۽ هن نتيجي تي پهتو آهي (7ٻوليءَ سان تقابلي مطالعو ڪيو آهي )

موجوده وقت جي ٻوليءَ ۾ فعلن جي استعمال جو تعداد ڏهه سيڪڙو ”ته 

ه هو، جڏهن ٻوليءَ جي ڳالهائڻ ڪڏهن اهو وقت ب”هو هن راءِ جو آهي ته “ آهي.

۾ فعل جو استعمال گهڻي ۾ گهڻو ٿيندو هو پر هاڻي لفظن جي اضافي ۽ واڌاري، 

۽ ٻوليءَ جي ترقيءَ جي مطالعي مان هيءُ نتيجو ٿو نڪري ته ڳالهائڻ جي ٻين 

لفظن جهڙوڪ اسمن، صفتن، ضميرن ۽ ظرفن جو تعداد، فعلن جي مقابلي ۾ 

 “ وڌي ويو آهي

                                                 
  (1) Diamond, A. S, Op. cit,p.26. 
    (7)Ibid. 



 

ڪ وضاحت ڪندي لکي ٿو ته فعل جو اڀياس ڪندي، ڊائمنڊ وڌي

اهو به ثابت ٿيو آهي ته فعل جي ڌاتوءَ ۾، ٻين صورتن جي مقابلي ۾، اڳياڙين ۽ 

پڇاڙين ملائڻ جا اصول گهٽ لڳن ٿا، يعني تمام گهٽ حالتن ۾، فعل سان 

پڇاڙيون ملائي نيون صورتون ٺاهيون وينديون آهن، پر اڳياڙين جي ملائڻ جو 

پيدا نٿو ٿئي، پر ٻين صورتن جي حالت ۾ ائين ٿيندو آهي. ڊائمنڊ سوال ئي 

، ٻوليءَ جون آڳاٽيون صورتون “ فعل”جي هن راءِ مان هيءُ ثابت ٿو ٿئي ته 

 .(1)آهن

 :جو نظريو (Morris Swadesh)مورس سوئڊيش 

ع ۾ ٤٩٢٤لسانيات جي هڪ ٻئي هم عصر ماهر، مورس سوئڊيش، 

. هن ٻوليءَ جي (2)ب ۾ بيان ڪيو آهيپنهنجو نظريو، پنهنجي هڪ ڪتا

 ارتقا کي هيٺين چئن دورن ۾ ورهايو آهي. 

  (Eoglottic period) )الف( اوائلي پٿر جو زمانو

  (Paleoglottic period))ب( قديم پٿر جو زمانو

  (Neo-glottic period))ت( نئون پٿر جو زمانو

  (Historical period))ث( موجوده زمانو يا تاريخي دور

 انهن مان هر هڪ جو تعارف هيٺ ڏجي ٿو:

هن دور  -  (The Eoglottic period))الف اوائلي پٿرجو زمانو 

جاوا ”جو عرصو ٽيهه لک سال اڳ تائين شمار ٿئي ٿو. هن زماني ۾ انُ دور جو 

آفريڪا جي جهنگلن ۽ چراگاهن ۾  (Australopithecus)“ وارو انسان

گهمندو وتندو هو. هن کان اڳ واري زماني وارو انسان مفرد لفظن ۾ ڦير گهير 

آڻي، انُ کي ڊگهو ڪري، يا زور سان ڳالهائي، يا آوازن ۾ چاڙهه ۽ لاٿ )چڙهاءُ 

۽ اُتراءُ( آڻي يا لفظن کي وري وري دهرائي )تڪراري طريقي موجب(، انُ مان 

ڪڍندو هيو. ائين به ممڪن آهي ته هُو ڪنهن شيءِ جي  مختلف معنائون

                                                 
 (1) Diamond, A.S, OP.cit p 26. 
  (7) Morris Swadesh, The Origin and Diversification of Language, Chicago, 
Aldine-Atherton, Inc, 1971,p. 57. 



 

نالي وٺڻ مهل، انُ جي معنيٰ ۽ مفهوم ظاهر ڪرڻ لاءِ وات يا چپن جي شڪل 

۽ صورت ۾ ڦير گهير آڻي، معنيٰ ظاهر ڪندو هو. مثال طور گول شين جي 

 معنيٰ جي اظهار لاءِ چپن کي گول ڪري اچُاريندو هو.

 (Eoglottic period)جو زمانو  مورس جي راءِ موجب اوائلي پٿر

بيان  (exclamatory system)تڏهن کان شروع ٿيو، جڏهن ندائي طريقو 

۾ تبديل ٿيو. انُ زماني ۾  (expressive message)ڪرڻ واري طريقي 

ممڪن آهي ته فقط ٻه بنيادي لفظ موجود هئا، جن ۾ جهيلار، اچُار جي طريقي، 

چار جي مدد سان ڌار ڌار معنائون ڪڍي تار واري اُ -ترنم يا موسيقيت يا سُر

 سگهبيون هيون.

هن زماني ۾  – (paleoglottic period))ب( قديم پٿر وارو زمانو  

شين جي صورتن ۽ علامتن ۾ تبديلي آئي  ۽ ڌاتوءَ ۾ ڦير گهير آڻي، لفظن ۾ 

اضافو آندو ويو، يعني نوان لفظ ٺاهيا ويا ۽ انهن جي اصلي معنيٰ ۾ پڻ فرق 

ويو. هن زماني ۾ ٻن چپن وارن آوازن جي اچُارڻ ۾ به گهڻو فرق ظاهر ڪيو 

 هوندو، پر نرم تارونءَ وارن آوازن جي اچُارڻ ۾ فرق ڪجهه گهٽ هوندو.

هن دور ۾ اڳوڻن  -(Neoglottic period))ت( نئون پٿر جو زمانو 

دورن ۾ ڪم ايندڙ ڌاتن ۾، وينجنن يا سُرن کي اڳياڙين ۽ پڇاڙين طور ملائي، 

نوان لفظ ٺاهيا ويا ۽ اهڙيءَ طرح نوان لفظ جوڙيا ويا. اڪثر تبديليون، لفظن 

جي وچ ۾، يعني پد ۾، سُر کي وڌائي، يا گهٽائي يا حدف ڪري يا منجهس 

پن ۾ ڦير گهير آڻي يا سُر جي صورت صوتي تبديليون آڻي يا نڙگهٽ ۾ يا چ

)مهڙ وارا، پوڇڙ وارا ۽ وچٿرا( ۾ ڦير ڦار آڻي، لفظ جي اچُار ۾ ڦير گهير ڪري، 

معنيٰ ۾ تبديل /ڦير گهير سان آنديون وينديون هيون. اهڙيءَ طرح اڳياڙين۽ 

جي مدد سان، لفظ جي صورت مٽائي يا تڪراري  (Inflections)پڇاڙين 

ري چوڻ( سان لفظ جي معنيٰ ۾ تبديلي آندي ويئي ۽ صورت )دهرائڻ، وري و

اهڙيءَ طرح ٻن لساني خصوصيتن جي مدد سان لفظ جي معنيٰ ۾ فرق آندو 



 

ويو. انُ زماني ۾ جنس ۽ عدد جو فرق ڪو نه هو، بلڪه ائين کڻي چئجي ته 

 انهن جو رواج ئي ڪو نه هو.

 هن دور ۾ ڳالهائڻ جي -(Historical period))ث( تاريخي دور 

لفظن، انهن جي ڪردنتن، مشقتن، اڳياڙين ۽ پڇاڙين ۽ علم صرف جي 

اصولن ۾ واڌارو ٿيو. مقامي زبانن، ڪلاسيڪي ٻولين کي جنم ڏنو ۽ اسمن،  

 ضميرن وغيره ۾ اضافو آيو.

سوئڊيش جو هڪ هي به اهم نقطو هو ته دنيا جون سڀ زبانون هڪ 

۾ اهُي انُ  (Paleolithic)ئي خاندان مان ڦٽُي نڪتيون آهن ۽ پٿر جي دور 

)هڪ( خاندان مان ڦٽُي نڪتيون آهن، ۽ اهو عمل گهڻو ڪري پٿر جي وچئين 

چين وارو ”۾ انُ وقت شروع ٿيون، جڏهن  (Middle Paleolithic)زماني 

 موجود هو. (Neanderthal Man)“ انسان

مٿي بيان ڪيل )سوئڊيش جي( نظرين جي گهري اڀياس کانپوءِ 

ٻوليءَ جا ابتدا جا آثار ڪڏهن کان  :ن ٿا. مثال طورڪئين سوال ذهن ۾ اڀُر

ملن ٿا؟ ٻولي پهرين ڪٿي پيدا ٿي؟ ڇا اهڙي ڪا هڪ ٻولي وجود ۾ اچي 

چڪي هئي، جنهن مان ٻيون ٻوليون اُسريون يا  ڦٽُي نڪتيون هيون؟ اشارن 

واري ٻولي، گفتگو واري ٻوليءَ کان پهرين وجود ۾ آئي يا پوءِ؟ اوزارن، خوراڪ 

ابتدا ۽ اوسر ۾ ڪيتري قدر حصو ورتو؟ آڳاٽي زماني جي  ين، ٻوليءَ ج۽ انسا

انسان لاءِ، فطري ماحول ڪيتري قدر سازگار هو، جڏهن هو ٻوليءَ جون حدون 

ٽپي رهيو هو؟ ڇا ٻوليون/ٻولي آهستي آهستي، بتدريج وجود ۾ آئيون/آئي يا 

چين وارو قديم ”ٻولين/ٻوليءَ هڪدم/فورن ڪا صورت ورتي؟ ڇا 

ڳالهائي سگهندو هو؟ ڇا جاوا واري اوائلي انسان  (Neanderthal)“ سانان

(Australopithecus) وٽ ڪا ڳالهائڻ واري ٻولي رائج هئي؟ ڇا غير-

ٻوليائي درجي کان ٻوليائي درجي تائين تبديلي اختيار ڪرڻ لاءِ، ڪا رٿا يا 

 ڪو منصوبو تيار ڪيل هو؟ ٻوليءَ جي وجود کان اڳ هڪ ٻئي سان وهنوار

لاءِ ڪو ذريعو هو؟ جيڪڏهن ها، ته پوءِ اهو  (Communication)يا واسطو 



 

ذريعو ڪهڙو هو؟ انهن سڀني يا اهڙن ٻين سڀني سوالن جي جوابن لاءِ اڃا 

تائين بحث هلندڙ آهي، ڇو ته انهن جا اڃا تائين آخري جواب ملي نه سگهيا 

انهيءَ هوندي به  آهن ۽ جيڪي جواب مليا آهن، انهن لاءِ رد به موجود آهن؛ پر

ڪن چونڊ سوالن جي جوابن تي هيٺ غور ڪيو ويو آهي. اهُي سوال هي 

 :آهن

(i)  ٻولي ڪڏهن وجود ۾ آئي؟ سڀ کان اهم سوال هيءُ آهي ته ٻولي

ڪڏهن وجود ۾ آئي؟ هن سوال جو جواب هن ڳالهه تي مدار رکي ٿو ته توهين 

ٻوليءَ جي وصف بيان ڪرڻ لاءِ ڪهڙيون ڪهڙيون خصوصيتون ۽ ڪهڙا 

ڪهڙا اصول پرک طور اختيار ڪريو ٿا. ماهرن جي خيال موجب مشرق قريب 

جي قائم ٿيڻ کان پنج هزار سال اڳ ٻوليون وجود ۾ اچي جي قديم شهرن 

چڪيون هيون، ڇو ته انهيءَ زماني ڌاري ٻوليءَ جي لکت جا ثبوت مليا آهن. 

انهيءَ ڪري اهو ثابت ٿو ٿئي ته انُ زماني ۾ ڪا ٻولي ضرور ڳالهائبي هئي، 

جنهن جي لکيل صورت موجود آهي. جيڪڏهن برتن سازي، ٻوليءَ جي حقيقت 

نمائي ڪري ٿي ته پوءِ هيئن چئبو ته ٻولي اڃا به گهڻو وجود ۾ اچي طرف ره

چڪي هئي. برتن سازيءَ جا ثبوت جپان مان ڏهه هزار سال اڳ مليا آهن، ائين 

پڻ ثابت ٿيو آهي ته مِٽيءَ جون پڪل مورتيون ويهه هزار سال اڳ تيار ڪيون 

طالعي کان وينديون هيون. اهڙو ثبوت آرڪيالاجيءَ جي ماهرن مورتين جي م

 .(٤)پوءِ ڏنو آهي

هن ڏس ۾ خوردبينيءَ ذريعي اهو پڻ معلوم ٿيو آهي ته هڏيءَ تي 

. کوجنائن ٻوليءَ جي ابتدا (٧اُڪر جو ڪم ٽيهه هزار سال اڳ ڪيو ويندو هو)

 Upper)واري زماني کي گهٽ ۾ گهٽ پٿر جي دور جي اوائلي زماني 

Paleolithic) وليءَ جا ڪجهه ثبوت تائين ڌڪي ڇڏيو آهي. هن دور ۾ ٻ 

Cro-Magnon  غار وارين تصويرن(Paintings) (٣مان ملن ٿا.) 

                                                 
 (1)Brian Stross, Op.cit p.32. 
   (2) Ibid. 
  (3) Ibid. 



 

هنن تصويرن ذريعي ثابت ڪيو ويو آهي ته ان دور جو انسان ڪا 

غار واروانسان پهريون ڀيرو چاليهه  Cro-Magnonٻولي ڳالهائيندو هو. 

جي  (Anthropology)هزار سال اڳ منظر عام تي آيو، پر علم الانسان 

واري انسان جي منظر  Cro-Magnonاڪثر ماهرين کي يقين آهي ته ٻولي 

عام تي اچڻ کان به اڳ موجود هئي. ڪي ماهر هن راءِ جا به آهن ته چين وارو 

ٻوليءَ کان واقف هو. هن )چين وارو( انسان جي  (Neanderthal)انسان  

نسان واري ا Magnon -Cro۽   (1)آبادي هڪ لک سال اڳ چئي وڃي ٿي 

 .(2)جي وجود ۾ اچڻ کان اڳ ختم ٿي ويئي 

ماهرن اهو پڻ ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آهي ته چين واري 

 (3) (Pithecanthropus)انسان جي آباديءَ کان اڳ آفريڪا واري انسان 

هيءَ آبادي  .(4جي آبادي هئي. هيءَ آبادي ڏهه لک سال اڳ چئي وڃي ٿي )

جنوب ايشيا ۾ ۽ ان کانپوءِ پورو پنو ڪمر پهرين آفريڪا ۾ وجود ۾ آئي ۽ پوءِ 

. هن گروهه وارو انسان باهه  (5)۾ پکڙجي ويئي  (Temperate zone)بند 

 (.7)(هيءُ انسان ڳالهائي به سگهندو هو 6استعمال ڪندو هو)

جاوا واري ”کان اڳ،  (Pithecanthropus)“ آفريڪا واري انسان”

. هن جي آبادي چاليهه (8)جا ثبوت مليا آهن (Australopithecus)“ انسان

. هن )جاوا واري انسان( کان اڳ پٿر واري (9لک سال اڳ جي چئي وڃي ٿي)

ملين(  57)واري دور ۾ هڪ ڪروڙ ويهه لک سال  (Pliocene)زماني جي قريب 

جا ثبوت مليا آهن  (Ramapithecus)“ اولهه هندستان واري انسان–اتر ”اڳ 

                                                 
 (1) Brian Stross,p.33. 
   (2) Ibid, p.33 
   (3) به چوندا آهن.   Homo erectus هن کي     
   (4) Ibid.  
    (5) Ibid. 
   (6) Ibid, Op, Cit, p. 33 
  (7) Ibid 
 (8) Ibid 
  (9) Ibid 



 

(1) .”اڻ گهڙيل اوازا ڪم آڻيندو هو. هن جو مٿو وڏو هوندو “ انسان جاوا وارو

. علم الانسان جي ڪن ماهرن جي راءِ (2)هو ۽ ٽنگن تي اڀُو هلندو هو

. ۽ ڪن جي راءِ (3)ڪا ٻولي پڻ ڳالهائيندو هو “ جاوا وارو انسان”موجب 

اولهه هندستان وارو قديم انسان -موجب، هنن کان اڳ اُتر

(Ramapithecus)  (.4)ڪا ٻولي ڳالهائي سگهندو هوپڻ 

 ٻوليءَ ڪٿي جنم ورتو؟ -4

هاڻ هي سوال ته ٻوليءَ ڪٿي جنم ورتو، انُ جو جواب قديم انسان 

( جي اڀياس تي مدار رکي ٿو. هن Fossilsجي مليل پنڊپهڻ وارين صورتن )

( جي اڀياس مان معلوم ٿو Fossilsپهڻ وارين صورتن )-سلسلي ۾ اهڙين پنڊ

اولهه هندستان وارين جاگرافيائي -ٿئي ته قديم انسان مشرقي آفريڪا ۽ اتر

آفريڪا ۽ جاوا، ۽ انُ کان پوءِ يورپ جي –حدن اندر رهندو هو، پر پوءِ ڏکڻ 

ائٽلانٽڪ سمنڊ جو ڪنارو، آفريڪا ۽ چين هن )قديم انسان( جي وجود جي 

اهو فيصلو ڪيو ويو ته ٻولي سڀ کان  حدن ۾ شامل ڪيا ويا. هاڻ جيڪڏهن

  Cro-Magnon۾   (Upper Paleolithic)پهرين اوائلي پٿر جي دور 

جي چوڌاري ڳالهائڻ شروع ڪئي  (Mediterrameon)انسان ڀونوچ سمنڊ

۽ ساڳي طرح جيڪڏهن هيئن به تسليم ڪجي ته ٻولي اول چين واري قديم 

هيئن به کڻي مڃجي ته انسان ڳالهائڻ شروع ڪئي؛ اهڙيءَ طرح جيڪڏهن 

ٻولي پهرين پهرين جاوا واري قديم انسان ڳالهائڻ شروع ڪئي ته پوءِ ڪنهن 

نتيجي تي پهچڻ ئي مشڪل ٿيندو. هن سلسلي ۾ لسانياتي تجزيي جي آڌار 

جو رايو آهي ته مشرق بعيد اهو  (Morris Swadesh)تي مورس سوئڊيش 

 5(.5)نمرڪزي خطو آهي، جتي مکيه ٻولي/ٻوليون پيدا ٿيو

 :خاندان واريو ن ٻوليون-هڪ خاندان مان نڪتل يا گهڻ-٥

                                                 
  (1) Ibid 
     (2) Ibid 
   (3) Ibid 
 (1) Brian Stross, Op.cit.p 33. 
 



 

هن حقيقت لاءِ يقين سان چئي سگهجي ٿو ته دنيا ۾ هن وقت هزارين 

ٻوليون ڳالهايون وڃن ٿيون، جڏهن ته ڪجهه زمانو اڳ انهن جو تعداد  ايترو 

ٻولين نه هو، پر گهٽ هو. اها به حقيقت آهي ته ڪو اهڙو زمانو به هو، جنهن ۾ 

 جي باري ۾ ڪا به ڄاڻ ڪانه هئي.

هاڻ سوال هي ٿو پيدا ٿئي ته دنيا جون موجوده سڀ ٻوليون ڪنهن 

هڪ ٻوليءَ مان ڦٽي نڪتيون آهن يا اهي سڀ ٻوليون، جدا جدا خاندانن ۽ 

گروهن جون شاخون آهن. اهو به سوال اُٿي ٿو ته ٻولي هڪدم هڪ ئي دفعي 

ي ڌار ڌار ٻوليون پيدا ٿيون، جن مان ٻين سان وجود ۾ آئي يا ڌار ڌار وقتن ت

 (Morris Swadesh)ٻولين  جنم ورتو؟ هن سلسلي ۾ مورس سوئڊيش 

ٻولين جي  تقابلي مطالعي کانپوءِ راءِ ڏيندي چوي ٿو ته دنيا جون ٻوليون هڪ 

پر ٻين ماهرن سوئڊيش جي هن راءِ  6(7)ئي خاندان مان ڦُٽي نڪتيون آهن

هنن جي راءِ موجب ڌار ڌار ٻولين ۾ ساڳين  .(0سان  اختلاف ڪيو آهي )

لفظن جي موجود هجڻ جي آڌار تي هن اها دعويٰ ڪئي آهي، پر حقيقت 

ائين نه آهي. هن جي خيال موجب ائين ممڪن ٿي سگهي ٿو ته ٻولين اهي 

لفظ هڪ ٻئي کان اُڌارا ورتا هجن يا هڪ ٻوليءَ جو، ٻيءَ ٻوليءَ تي اثر ٿيو 

فيصلو ٿي نه سگهيو آهي ته دنيا جون ٻوليون هڪ  هجي؛ پر اڃا تائين اهو

 ئي خاندان مان ڦُٽي نڪتيون آهن يا ڌار ڌار خاندانن مان.

 :ٻولي بتدريج وجود ۾ آئي يا هڪدم، هڪ ئي دفعي سان-٦

سلي ۾ سڀ کان اهم سوال هي آهي لٻوليءَ جي وجود ۾ اچڻ جي س

آهستي آهستي، ، جته ٻولي هڪدم هڪ ئي دفعي سان وجود ۾ آئي يا بتدري

حالتن جي تبديليءَ ۽ ڦيري سان گڏ، ڦرندي گهرندي، سڌرندي ۽ مايدار 

 ٿيندي رهي.

                                                 
(1) Morris Swadesh, The Origin and Diversification od Language, 

Chicaho, Aldine-Atherton Inc, 1971. 

(2) Ibid. 

(3) Brian Stross, Op.cit p.37 



 

جو رايو آهي  (Eric Lenneberg)هن سلسلي ۾ ايرڪ لينيبرگ 

ته ٻوليءَ واري قوت، انسان ذات کي، هڪ خاص ڏات طور عطا ٿي، پر اهو ياد 

 (Vetarted humanbeing)رکڻ گهرجي ته ڪو به ذهني طور اپاهج انسان 

ٻولي سکي نه سگهندو، يا جيڪڏهن اهڙن ماڻهن مان ڪو، ڀڳل ٽٽل ٻولي 

ڳالهائي به سگهندو هوندو، ته صوتي ۽ صرفي لحاظ کان، هو سؤ في صد 

جو خيال آهي ته  (Lenneberg)لينيبرگ  .(5صحيح نه ڳالهائيندو هو )

 .(7شامل رهيو آهي) ٻولين جو وجود انسان ذات جي وجود سان گڏ، شروع کان

 :هو دليل طور لکي ٿو

”(i) .هر انساني سماج ڪا نه ڪا ٻولي ڳالهائي ٿو 

(ii)  ٻولي علم طبعي(Anatomy)  سان واسطو رکي ٿي. علم

موجود آهن، جن جو واسطو  (Cell)طبعيءَ جي لحاظ کان دماغ ۾ اهڙا به /ڀاڱا 

 ڳالهائڻ )ٻولي( سان ثابت ڪيو ويو آهي.

(iii)  ڪافي وقت تائين لڳاتار ڳالهائڻ جاري رکڻ لاءِ قدرت طرفان انسان

 (Respiratory adjustment)هوا کڻڻ ۽ ڦوڪڻ جي خاص سهوليت 

 طور

عطا ڪيو ويو  (Sound track)“ آوازن جو پڙ”وات واري کوپي ۾، 

آهي، جتي آواز پيدا ٿين ٿا. انسان ذات کانسواءِ ، ٻئي ڪنهن به جاندار کي 

زن جي پڙ جهڙي ڪا جاءِ عطا ٿيل  ڪانهي، جتي هو آواز پيدا جسم ۾ آوا

 7(.5)“ڪري سگهي

                                                 
(1) Lenneberg, Eric,Biological Foundations of Language, New Yark, John C. 
Wiley & sons, Inc. 1976 
(7) Ibid. 
Also see: Hymes, D, Functions of speech: an Evolutionary Approach, in 
Anthropology and  Education, ed,F.C. Gruber Philadelphoa University of 
Pennsylvania Press,1961,pp.55-83. 

 (1) Lenneberg, Eric, Op.cit. 

(7) Firth, J.R, The Tongues of Men and Speech, London, Oxford 

Universtity Press, 1964,p.19. 



 

ماهرن جو رايو آهي ته انسان ذات هن جادوءَ روپي وايو منڊل ۾ 

ڳالهائڻ سکي ٿو. هنن جي خيال موجب جڏهن به ڪو ٻار ڄمندو آهي، تڏهن 

سندس چوڌاري ماحول وارو گوڙ ۽ گهمسان سندس ڪنن تائين رسندو آهي، 

ءُ جي مامتا وارا مٺا ٻول، پيءُ جو پيار ڀريو آواز، عزيزن قريبن، مٽن ۽ مائٽن ما

جا سڪ ڀريا سڏ، نوڪرن چاڪرن ۽ پاڙي وارن جا چاهت ۽ قربن ڀريا قول 

 هن جي ڪنن تي پهچندا آهن.

جڏهن هو )ٻار( ٿورو وڏو ٿي ڳالهائڻ لڳندو آهي، تڏهن ڄڻ ته 

ا جادوگري، جيڪا شين جي وايومنڊل ۾ جادوگري جاءِ وٺندي آهي. اه

سڃاڻپ ڪرائيندي آهي ۽ ٻار محسوس ڪرڻ لڳندو آهي ته کيس ڪو ٻڌي 

 ٿو، سمجهي ٿو ۽ سندس آواز تي ڪو ڌيان ڌري ٿو.

هر انسان اهو سمجهي ٿو ته ڳالهائڻ جي قوت، خوف ۽ هراس، پيار  ۽ 

نفرت توڙي اهڙين ٻين خواهشن ۽ احساسن ۽ گهرجن جي لاءِ اظهار جو وسيلو 

ي. ٻين لفظن ۾ هيئن چئبو ته ٻولي دانائي ۽ ناداني، ڪم، وندر ۽ ورونهن ۾ آه

 هڪ سماجي ڪارج ادا ڪري ٿي.

هيءَ دنيا، جنهن ۾ اسين رهون ”جي راءِ موجب  (Firth)پروفيسر فرٿ 

. انسان جيڪا ٻولي  ڳالهائي ٿي، سا (7ٿا، انسان انُ جو هڪ  اٽوٽ حصو آهي)

نرم تارونءَ، مورڌن يا ڪاڪڙي ڏانهن مٿي فقط ڄڀ جو ڏندن، سخت تارونءَ، 

کڄي وڃڻ ۽ انهن مخرجن سان ميلاپ ڪرڻ سان پيدا ٿئي ٿو. ٻولي فقط نڙي يا 

نڙگهٽ وٽ سوڙهه )گهُٽَ( پيدا ڪري آوازان جي اچُارڻ وارو عمل نه آهي، پر ٻولي 

دراصل دماغ جي عمل جو نتيجو آهي، جيڪو نسن )نبضن( تي قبضو ڪري، 

ي ٿو. انهيءَ ڪري هيئن چوڻ ته ڪنن جو ڪم آهي ٻُڌڻ انُهن کان ڪم وٺ

صحيح نه آهي، ڇو ته اسين ڪنهن آواز جي ٻڌڻ لاءِ ڪن کڙا نه ڪندا آهيون، 

پر حقيقت ۾ دنيا ۽ معاشري ۾ جيڪي ڪجهه وهي واپري ٿو، تنهن جي ٻڌڻ لاءِ 

 انسان جا ڪن باخبر هوندا آهن.



 

 ((Postural Scheme)انسان جو آواز انسان جي دماغ جي عمل 

جو مجموعو آهي، انساني آواز ڪنهن عمل جو هڪ جز آهي، ان لحاظ کان 

 هيئن چئبو ته انسان جي ڳالهائڻ

جو عمل سندس سڄي جسم سان واسطو رکي ٿو. خصوصن سندس 

انهن عضون سان جن جي مدد سان هُو ساهه کڻي ٿو.، پر انُ ۾ دماغ جو عمل دخل 

انسان کان ڌار ڪري ٿو سگهجي، ڪجهه وڌيڪ آهي، انسان جي آواز کي، 

خصوصاً انسان جي دماغ جو، سندس ڳالهائڻ واري عمل تي قبضو رهي ٿو، يا ان 

انسان جي لحاظ کان هيئن چئبو ته دماغ هڪ منتظم وانگر ڪم ڪري ٿو. 

ڳالهائڻ جي آواز جو مدار هوا تي آهي. جڏهن هوا ۾ رڪاوٽ پيدا ڪبي آهي 

از پيدا ٿيندا آهن ۽ آواز پيدا ڪبا آهن، پر تڏهن ڌار ڌار حالتن ۾ ڌار ڌار آو

واري عمل سان  (Response)۽ جواب  (Stumili)“ طلب”ڳالهائڻ جو عمل 

 .(٤واسطو رکي ٿو)

ننڍو ٻار جڏهن ڪنهن ٻوليءَ جا آواز اچُارڻ شروع ڪندو آهي 

تڏهن هن جا اچُاريل ابتدائي ٻول ڏاڍا پيارا ۽ دلچسپ لڳندا آهن. هن جي 

منزل، هن جي ڳالهائڻ واري عمل جي ابتدائي منزل هوندي آهي، ٻاتائڻ واري 

ٻار شروع ۾، اهي آواز اچُاريندو آهي، جيڪي هن جي ماحول ۾ پهرين پهرين، 

هن جي ڪن تي پهتا هوندا، يا هن پهرين پهرين ٻُڌا هوندا. هُو )د، ب يا م( آواز، 

ڀيڻ، ڀاءُ، پيءُ يا  پهرين پهرين سکندو ۽ اچُاريندو آهي؛ اڳتي هلي، هن جي ماءُ،

ٻين عزيزن کي ٻڌڻ سان، اول هن جي آوازن ۽ پوءِ لفظي /لغوي خزاني ۾ اضافو 

ٿيندو آهي. هُو نوان نوان لفظ نقل ڪندو آهي، هن جا ڪن عادي ٿي ويندا 

آهن ۽ هُو لاشعوري طور نون لفظن جو اضافو ڪري،  پنهنجي لغوي خزاني ۾ 

 واڌارو ڪندو ويندو آهي.

                                                 
(1) Firth,J.R.Op,cit,p.20. 

 Also see: Boomfield,L.Language. 

 



 

ماني عملن سان گڏ ترقي ڪئي آهي. انسان پنهنجن ٻولي ٻين جس

خواهشن ۽ ضرورتن لاءِ ٻوليءَ جو سهارو وٺي ٿو. هن ترقي پذير دنيا ۾، انسان 

۽ بايو  (Biology)جون خواهشون پڻ وڌنديون رهيون آهن.علم حياتيات 

جي علمن جي اڀياس مان پتو پوي ٿو ته انسان  (Bio-Chemisty)ڪيميا 

ن بدلبي رهي آهي. انسان جي ٻين خاص عادتن وانگر، جي فطرت به سدائي

نقل ڪرڻ ۽ سکڻ جي عادت به انسان جي هڪ خصوصيت  رهي آهي، انسان 

جي عظمت جو مدار سندس انهن عادتن تي آهي، ڳالهائڻ واري قوت انسان لاءِ 

هڪ قيمتي هٿيار مثل آهي، ڇو ته ان جو انسان جي جسم ۾ نڙي ۽ نڙگهٽ ۽ 

جو لنگهه، اوائلي قديم انسان جي جسم ۾ پڻ ائين ئي موجود انُ جي مٿان هوا 

هئا، جيئن اڄ جي انسان جي جسم ۾ موجود آهن، پوءِ چاهي اهو قديم انسان 

غارن ۾ رهندو هو يا وڻن تي گذاريندو هو، يا جانورن جي پالڻ لاءِ هُو ميداني 

 زندگي گذارڻ لڳو هو.
 لينيبرگ(Lenneberg) ڪنهن به ٻار جي  جو اهو به رايو آهي ته

ٻوليءَ جي ارتقا لاءِ ڪو معياد مقرر آهي. هن سلسلي ۾ اهو معلوم ڪيو ويو 

آهي ته ٻار پهرين )د، ب ۽ م( ٽن آوازن مان ڪو به هڪ آواز اُچارڻ سکندو 

. يعني ڪو به ٻار سڀ کان پهرين يا ته  ٻن چپن وارن آوازن )ب  ۽ م( (٤)آهي

ي يا ڏندن وارو آواز )د( اچُاريندو آهي، مان ڪو به هڪ آواز اچُارڻ لڳندو آه

يعني ته ٻار پهرين ڳرا/ڳرو اوسرگ آواز اچُارڻ سکندو آهي. انهن آوازن جي 

اچُار سکڻ کانپوءِ ٻار پهرين يا ته مفرد لفظ يعني پهرين اسم ڳالهائيندو آهي 

 ۽ يا ته فعل، هُو گهڻو ڪري پهرين فعل ڳالهائيندو آهي.

ته ڪو به ٻار سڀ کان پهرين اهي ٽي آواز )د، تجربي مان ثابت ٿيو آهي 

ب ۽ م( هڪ ٻئي پٺيان ڳالهائڻ شروع ڪندو آهي. پوءِ جيئن جيئن هو وڏو ٿيندو 

ويندو آهي، تيئن تيئن سندس ذهني نشونما ٿيندي ويندي آهي، ۽ هُو )ٻار( ماحول 

                                                 
(1) Lenneberg, Eric,Op.cit. 



 

سان وڌيڪ مانوس ٿيندو ويندو آهي ۽ اهڙيءَ طرح سندس ٻوليءَ جي خزاني ۾ 

ارو ٿيندو آهي. هن مان ائين واضح ٿئي ٿو ته ٻار پهرين پهرين هڪ لفظ يا هڪ واڌ

ڳالهائڻ شروع ڪندو آهي . پوءِ آهستي  (One Word Sentence)لفظو جملو 

آهستي ٻن لفظن وارو جملو ڳالهائيندو ۽ اهڙيءَ طرح سندس ٻوليءَ ۾ اضافو ٿيندو 

ءَ واري ماحول سان واسطو رکندو ويندو آهي. اهو به ياد رکڻ کپي ته ٻار جنهن ٻولي

 هوندو، انُ ٻوليءَ يا ويا ڪرڻي سٽاءَ موجب جملا ڳالهائندو.

اها ته حقيقت آهي ته ڪنهن به انسان کي ڪا ٻولي سکڻ کان 

روڪي نٿو سگهجي. ڪو به ٻار گونگي، ٻوڙي ۽ انڌي هجڻ جي به ڪا ٻولي 

 ڪو به جاندار ڪاسکي سگهي ٿو. اها به حقيقت آهي ته انسان کان سواءِ ٻيو 

به ٻولي سکي سگهي ٿو. اها به  تمام گهڻي ڪوشش ڪئي ويئي آهي ته باندرن 

کي به ڳالهائڻ سيکارجي، پر ماهرن کي اڃا تائين هن ڏس ۾ ڪاميابي نصيب 

 ڪانه ٿي آهي.

مٿي بيان ڪيل حقيقتن مان اهو واضح ٿيو ته جيئن ٻار جي دماغي 

سندس ٻولي، انُ جي خزاني ۽ انُ جي  نشونما ۽ ماحول سان وابستگيءَ سان گڏ،

سٽاء ۾ اضافو ٿيندو ويندو آهي، تيئن ٻولي به انسان سان گڏ وجود ۾ آئي ۽ 

انسان سان گڏ ترقي ڪندي رهي.  جيئن جيئن انسان جي ذهني نشونما 

وڌندي ويئي ۽ جيئن جيئن انسان جي ماحول ۾ اضافو ٿيندو ويو تيئن تيئن 

وان لفظ گهڙيندو ويو ۽  پنهنجي ٻوليءَ ۾ اضافو هُو پنهنجي ضرورت آهر نوان ن

ٿيندي  (Complex)کان ڏکيري  (Simple)ڪندو ويو، يعني ٻولي سادي 

ويئي. اهو سلسلو  اڄ به جاري آهي. پهرين مهاڀاري لڙائيءَ کانپوءِ، انگريزي 

زبان ۾ سائنسدانن، سماجي علمن جي ماهرن  ۽ عالمن هزارن جي تعداد ۾ نوان 

ٻوليءَ ۾ انهن جو اضافو ڪيو. ان سلسلي ۾ نه فقط نوان نوان لفظ لفظ ٺاهي، 

 ٺاهيا ويا پر ڪيترن ئي نون علمن جو پڻ تعارف ڪرايو ويو.

ائين نه آهي ته سڀ  ٻوليون ڪي ”جو رايو آهي ته  (Hymes)هِمز 

سندن  ڳالهائيندڙن جي گهرجن، موجب مناسب ثابت ٿيون آهن، ۽ ائين به نه 



 

آهي ته ڪو سڀني ٻولين ۾ اها صلاحيت هوندي آهي ته اهُي پنهنجي ماحول 

 8.(٤)“ جي لاءِ مناسب مدد ڪري سگهن ٿيون

ماهرن جي تحقيق  ۽ کوجنا موجب انسان ذات تهذيب  ۽ تمدن جي 

الڳ الڳ دورن مان ارتقا پذير رهيو آهي. قديم تهذيبي دور، قديم پٿر وارو دور 

(Upper Paleolithic)  هو، جنهن ۾ انسان پٿر جا بي ڊولا هٿيار ٺاهي ڪم

آڻيندو هو، پوءِ ماريل جانورن جي هڏن مان هٿيار ٺاهي ڪم آڻڻ لڳو؛ ان 

کانپوءِ باهه پيدا ڪري، پڪل کاڌو کائڻ لڳو ۽ ائين بتدريج ترقي ڪندو، 

 ماحول سان گڏ سڌرندو  ويو.

جي ترقيءَ سان ماهرن جو خيال آهي ته تهذيبي ترقيءَ جو واسطو ٻوليءَ 

آهي، تنهنڪري يقين سان چئي سگهجي ٿو ته تهذيب ۽ تمدن جي  شروعات 

سان گڏ، ٻوليءَ جي به شروعات ٿي هوندي ۽ تهذيب جي ترقي سان گڏ، ٻوليءَ به 

ترقي ڪئي هوندي. جيئن جيئن تهذيب نئون رنگ، نئين صورت ۽ نئون روپ 

وءِ ي به انُ جو اثر ٿيندو رهيو ۽ پوٺندي، ترقي پذير ٿيندي رهي، تيئن تيئن ٻوليءَ ت

تهذيب جي نئين روپ ۽ نئين اثر کان متاثر ٿيندي، پاڻ کي  بنائيندي، ٺاهيندي 

 ۽ پاڻ ۾ تبديلي آڻيندي، اڳتي وڌندي رهي آهي.

هن سڄي بحث جو اختصار هيءُ آهي ته ٻولي انسان جو فطرتي ۽ 

آهي  جو بتدريج، قدرتي ورثو آهي، جيڪو انسان ذات کي ابتدا کان عطا ٿيو 

 انسان ذات سان گڏ آهستي آهستي ترقي ڪندو رهيو آهي.

 ببليو گرافي

 عربي ڪتاب

 القرآن.-٤

 ابن جني.-٧

                                                 
 (1) Hymes, D: Functions of Speech, an Evolutionary Approach in 

Anthropology & Education, ed.F.C. Gruber, Philadelphia University of 

Penhsylvania, Press, 1961, pp. 55-83. 



 

 تغسير ڪبير طهران. :الرازي فخر الدين-٣

 سنڌي ڪتاب

 ع.٤٩٦١سنڌي ٻولي، حيدرآباد، عظيم پبليڪشنس  :سراج الحق ميمڻ-١

علم لسان ۽ سڌي زبان  ڄام شورو، انسٽيٽيوٽ آف  :علي نواز جتوئي -٥

 ع.٤٩٨٣سنڌالاجي، 

 انگريزي ڪتاب

6. Bloomfield, Language. 

7. Brian Stross, The Origin and Evolution of Languages, 

University of Texas, W.M.C. Brown Company 

Publishers, 1976. 

8. Diamond, A.S. The History and Origin of Language, 

New York, Philosophical Library,1959. 

9. Firth, J.R, The Tongues of Men and Speech, Oxford 

University Press, 1964. 

10. Gordon Hewes, Language Origins, a bibliography, 

second edition, Morton, the Hague, 1974. 

11.Ibid. Primate communication and the Gestural Origin 

of Language, an article published in “Currrent 

Anthropology”, 14-1973. 

12. Grace de Laguna. Speech Function and Development, 

Bloomington, Indiana Univerity Press. 1927. 

13. Hymes, D, Function, ed.F.C.Gruber, Philadalphia, 

University of Pennsylvania Press, 1961. 

14. Lenneberg, Eric, Biological Foundations of Language, 

New York, John C. Wiley & sons, Ine, 1976. 

15. Morris Swadesh, The Origin and Diversification of 

Language, Chicago Aldine-Atherton, Inc,1971. 



 

16. Richard Paget, Human Speech, London, Rontedeg 

and Kagan Paul 1963. 

17. Sturtevent E.H. An Introduction of Linguistic 

Science, New Hawean YaleUniversity Press, 1947. 

 ع(5689-5)مهراڻ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 رسالي جي جامع مستند متن لاءِ صورتخطي

 ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ

)هن موضوع تي هيٺين مختصر وضاحت ان مقدمي جو حصو آهي، 

، لاءِ مسودي جي ٤-جيڪو شاهه جي رسالي جي مستند ۽ معياري  متن، جلد 

 صورت ۾ لکيل آهي.(

زير طبع جامع مستند متن ۾ صورتخطي، سنڌي ٻولي جي مزاج 

مطابق ۽ گهڻي  ڀاڱي هاڻوڪي صورتخطي موافق رکي ويئي آهي ته جيئن 

شاهه جي ”اين کي پڙهڻ  ۽ سمجهڻ ۾ سولائي ٿئي. اڳين ڪاتبن بيتن ۽ و

جا قلمي نسخا  سندن پنهنجي دور واري صورتخطي )جيڪا سندن “ رسالي

دور کان اڳ هلندي پئي آئي( ۾ لکيا. انهيءَ صورتخطي جو عڪس ڪنهن 

۽ بمبئي وارن   ٻن اوائلي ڇاپن ۾ پڻ نظر اچي ٿو، جيڪي “  ٽرمپ”حد تائين 

 هه ۾ شايع ٿيا.٤٧٩٧۽ هه ٤٧٨٢سن 

 )الف( ڪاتبن جي اختيار ڪيل صورتخطي

 :هن سلسلي ۾ هيٺيون وضاحتون غور طلب آهن

جدا جدا ڪاتبن، جدا جدا وقتن تي جيڪي رسالا اتاريا يا نئين  (٤)

وارا حرف ڪيئن لکيائون، تنهن تي “ خاص سنڌي اچُارن”سر لکيا، تن ۾ 

۾ روشني “ لي جا سرچشماشاهه جي رسا” ڪنهن حد تائين اسان  ڪتاب 

وڌي آهي. گهڻوڪري هر  ڪاتب، نج سنڌي اچُارن وارا اکر )ٻ، ٽ، ٺ، ڳ، 

ڱ، ڏ، ڊ، ڍ، ڄ، ڃ، ڻ وغيره( توڙي ٻيا ڪي حرف ۽ لفظ ٿوري گهڻي فرق سان 

لکيا آهن. ڪاتبن جي اهڙن جزوي اختلافن کي نظر انداز ڪيو ويو آهي، 

جود انهن لفظن کي بنا  ڇاڪاڻ جو سندن پنهنجي انفرادي لکڻي جي باو

 :شڪ شبهي جي چڱيءَ طرح سڃاڻي سگهجي ٿو. مثلاً

 ڪيئن =ڪِي   ، جيئنجئن=جِي 

 پرين =پرِِيَ   تئن، تيئن =تيِ 

 منََهِين =ي منََهِ   سيئن  =سِي 



 

ڪي لفظ جدا جدا ڪاتبن اهڙين صورتن ۾ لکيا آهن، جو انهن  (٧)

حالت ۾ صحيح نتيجي تي  کي جدا جدا نموني سان پڙهي  سگهجي ٿو، اهڙيءَ

پهچڻ لاءِ قلمي نسخن کي پڙهڻ جا جيڪي اصول آهن، تن کي سامهون رکيو 

هڪ اصل صورتخطي مطابق جدا جدا  :ويو آهي، پرک جا مکيه معيار ٻه آهن

پڙهڻين کي سمجهڻ ۽ ٻيو انهن پڙهڻين مان وڌيڪ سهڻي معنيٰ واري  پڙهڻي 

گهڻين پڙهڻين مان وڌيڪ  کي ترجيح ڏيڻ، يعني ڏسبو ته اصل صورتن مان

سهڻي  معنيٰ واري پڙهڻي کي ترجيح ڏيڻ، يعني ڏسبو ته اصل صورتن مان 

گهڻين ۾ زير زبر ڪيئن آيل آهي، يا لفظ جي سٽاء ۾ ڪهڙا اکر ڪيئن بيٺل 

آهن. ٻيو ته ڏسڻو آهي ته اهڙيءَ سٽاء مان ڪهڙيون جدا جدا پڙهڻيون نروار 

نڪري ٿي. ان بعد سوچڻو پوندو   ٿي سگهن ٿيون  ۽ ڪهڙين مان ڪا معنيٰ

ته ڪهڙي معنيٰ وارو لفظ سٽ ۾ ٺهي ٿو. جيڪڏهن اصل صورتخطين مان 

هڪ کان وڌيڪ  لفظ ٺهن ٿا ۽ انهن مان معنيٰ به نڪري ٿي ته پوءِ ڀيٽ ۾ نسبتا 

وڌيڪ سهڻي معنيٰ وارو لفظ کڻڻو پوندو. جدا جدا. ڪاتبن )ب، د، ا، ظ، ت، ج 

کي ڪيئن جدا جدا صورتن ۾لکيو آهي، تنهن لاءِ ح خ رسالن ۾ ( ساڳئي لفظ 

 :هيٺيون مثال غور طلب آهي

 ڳنيوُ )ظ(  کَڻئُو )ب(

 ڳڻيئو)ح(  ا(-کنَڻوِ)د

 گنڻِوَ )خ( کنيو )ت، ج(

مٿين صورتن مان کَڻنو، کنَيو، ڳَڻيو،  ڳنيو )ڳنهيو( لفظن جو گمان 

ظ )کڻڻ مان( پهريان ٻه لف :نڪري ٿو. انهن سڀني لفظن مان معنيٰ به نڪري ٿي

ڻڻ مان( ٻي ساڳي  معنيٰ وارا آهن، ۽ آخري لفظ کساڳي معنيٰ وارا، پوءِ ٻه لفظ )

جدا معنيٰ وارو آهي، بيت جي هيٺ ڏنل سٽ جي لحاظ سان  وٺڻ مان(=)ڳنهڻ 

ٻئي لفظ معنيٰ وارا آهن، پر جيئن ته لفظ جي اصل ‘ کڻئو، توڙي ڳنيو’ڏسبو ته ، 

واري “ کڻئو”هڻيون آهن، انهيءَ ڪري واريون صورتون گ“ ڻ”صورتخطي ۾ 

 :صورت کي ترجيح ڏبي



 

 “ڪچو کان ڪنڀار، اوڳِي کڻئو اُٿئين”

ڪري پڙهيو آهي، جنهن مان “ ڳنهيو”ڊاڪٽر گربخشاڻي هيءُ لفظ 

مطابق “ اصل صورتن”به معنيٰ نڪري ٿي پر اها پڙهڻي قلمي نسخن وارين 

ڏنل آهي “ زبر”مٿان ناهي، ڇاڪاڻ جو اصل صورتن مان ٽن ۾ پهرئين حرف 

ڏنل ناهي، انهيءَ ڪري هيءَ لفظ زير سان “ زير”۽ ٻين ۾ به پهرئين اکر هيٺان 

نه پڙهبو، باوجود انهيءَ جي جيڪڏهن ڪو پڙهندڙ چاهي ته هو پنهنجي ذوق 

موجب ڪا به پڙهڻي اختيار ڪري سگهي ٿو. انهيءَ لاءِ اسان متن جي پويان 

سمجهائڻي ڏني آهي، جنهن ۾ لفظن  هر بيت  ۽ وائي جي تفصيلي تشريح ۽

جون اهي جملي اختلافي صورتون، جن مان ڪا معنيٰ نڪري ٿي، تن کي 

 احتياط سان قلمبند ڪيو آهي.

ڪن سنڌي لفظن کي، جن ۾ نج سنڌي اچُارن وارا حرف اچن ٿا،  (٣)

تن کي ڪاتبن گهڻو ڪري جدا جدا نموني ۾ لکيو آهي، اهڙن لفظن جي 

جهڻ البت ڏکيو آهي، ڇاڪاڻ جو ڪن اصلي صحيح صورت کي سم

مختلف صورتخطين مان جدا جدا پڙهڻين جو پڻ گمان نڪري ٿو. انهيءَ 

ڪري اسان متن جي آخر ۾ ڀيٽ  ۽ سمجهائڻي هيٺ ڪن لفظن جون اهڙيون 

اختلافي صورتون، جن مان ڪا معنيٰ نڪري ٿي، سي احتياط سان قلمبند 

ترجيح موجب مناسب ڪيون آهن، ته جيئن هر پڙهندڙ پنهنجي ذوق ۽ 

 پڙهڻي اختيار ڪري.

ڀٽ ”حضرت شاهه صاحب پنهنجي ڪلام ۾ گهڻو ڪري  (١)

جي ڀيڻي واري عام ٻولي ڪم آندي آهي، ڇاڪاڻ جو اها سندس “ شاهه

قريبي مادري زبان هئي. مگر ان سان گڏ ڪيترن ئي بيتن ۽ واين ۾ سنڌ جي 

س، جن مان ڪن جي جدا جدا ڀاڱن جي ٻولين جا الفاظ ۽ اصطلاح پڻ آندا اٿ

ته چٽي سڃاڻپ ٿي سگهي ٿي، پر ڪن ٻين کي سمجهڻ ايترو سولو ناهي. 

شروع ۾ جن فقيرن شاهه جو ڪلام ياد ڪيو ۽ لکايو، يا جن ڪاتبن لکيو، 



 

سي به سڀ ساڳئي پاسي جا رهندڙ ڪين هئا ۽ انهيءَ ڪري هنن ڪي نه 

 :ڪي لفظ پنهنجي ڀاڱي واري لب و لهجي موجب لکيا. مثلاَ

 هڙَو، جَهڙِوجِهُڙو، جِهِڙو،، جِ  - نُھ، جِنُھجَ  -

 روتڪيتَرو، ڪيِ  -  تنَُھ، تنُِھ -

 ڪَڏَهين، ڪَڏِهين - ، ڪِنُھِ ڪَنُھِ  -

 سانڍَڻُ، سانڍِڻُ  - ساڻُ، ساڻِ، ساڻَ -

 ٿيين، ٿئين - سَڀَ، سَڀِ، سَڀُ  -

 سُپِرين، سُپَرين - اَڳَرو،  اَڳِرو -

ن ۾ لکيل ڪن لفظن مختلف قلمي رسالن ۾ اهڙن جدا جدا لهج

ق اهو چوڻ مشڪل آهي ته ڪهڙا اصلي شاهه صاحب واري ٻوليءَ جا لمتع

آهن ۽ ڪهڙا پوءِ ڪاتبن پنهنجي پنهنجي ٻوليءَ مطابق لکيا آهن. اهڙي 

مطابق اچُار ڏنا ويا آهن. پر جيڪڏهن “ ڀٽ شاهه جي تر واري ٻولي”حالت ۾ 

به غلطي ڪانه ٿيندي،  لفاظ پنهنجي لهجي موجب پڙهي  تهاهر پڙهندڙ اهڙا 

ڇاڪاڻ جو معنيٰ هر حالت ۾ ساڳي ئي رهندي. تنهن هوندي به مقامي لهجن 

۽ محاورن جي لحاظ سان، صورتخطي ۾ ڪمي پيشي جي لحاظ سان، جدا جدا 

ڪاتبن جيئن ڪنهن لفظ کي لکيو آهي، تيئن ان جون سڀ صورتون اسان  

الي جي معياري ۾ ڏيکاريون آهن، جيڪا رس“ بي وار پٽي-الف”جدا هڪ 

متن جي مڪمل ٿيڻ تي آخر ۾ ڏني  ويندي ته جيئن سنڌي صورتخطي جي 

 اوسر تي پڻ روشني پوي.

وارا اچُار بلڪل گهٽ هئا؛ “ غُني، نون”۾ “ سنڌي ٻولي”آڳاٽي  (٥)

جي گذريل سوا “ ڪتابي يا درسي زبان”اهي پوءِ آهستي آهستي وڌيا، تان جو 

ارن جي گهڻائي ٿي. شاهه جي رسالي جا سئو کن سالن واري دور ۾ اهڙن اچُ

 نون”ڪي قلمي نسخا ٻه سئو ورهيه يا اڃان به اڳ لکيا ويا، جن ۾ گهڻا لفظ 

 :بنا ائين لکيل آهن. جيئن اهِي آڳاٽي ٻوليءَ ۾ ڳالهائبا هئا. مثلاً “ غنُي

 مُھ)منُھ(، ھ )تنھ(،ڪھ )ڪنھ(تيَِ )تئن(، تِ  جِيَ )جئن(،



 

 ين(،جا )جان(، تا )تان(، وٽا )وٽان(،لَئُه)لنَئه، لَئون(،پرِي)پر

 ڌارا )ڌاران(، منجها )منجهان(،مِرئا )مِرُئان، مروئان(، ماڙهُو)ماڻهو(.

جو اُچار البت ڪجهه “ غني نون”وغيره. پر شاهه صاحب واري دور ۾ 

)ڀٽ شاهه جي تر واري(  ۾ ڪن “ شاهه صاحب جي ٻولي”وڌي چڪو هو ۽ 

ڪري ان دور ۾ )ٻين ڪاتبن وانگر(  لفظن جو جُز بنجي چڪو هو. انهيءَ

واري غنُي آواز “ اُون”يا “ اِبن”، “اُن”رسالي جي ڪاتبن پڻ لفظن جي آخر ۾ 

ذريعي نروار “ تنوين”يا “  م”کي، موجوده دور واري صورتخطي بدران، حرف 

ڪڏهن، ڪڏهين(، جڏهم )جڏهن، =ڪڏهم ) :جا مثال جئن ته“ م”ڪيو. 

پريم )پرين(، سائم، سانئم جڏهين،(، اڳهم)اڳهن، اڳهين(، 

نيِن(، ڌَءِ )ڌئين(، اڳھ )اڳهين(، انُِ )اُ  :جا مثال جيئن ته “ تنوين”)سائين؛ 

وارين صورتن ۾، لفظن جي “ م”پڪِِ)پڪِين(، اوڏاهِ )اوڏاهين( وغيره. وڌايل

سمجهڻ صحيح نه ٿيندو، “ قديم سنڌي جي نشاني”کي “ هم”پوئين ڀاڱي 

متن ۾ پڻ انهن جي ) ۽ انهيءَ ڪري رسالي  جئن ڊاڪٽر گربخشاڻي سمجهيو

 :لفظن کي ائين لکيو(. سندس خيال ۾

جي “ هين”ڀٽ واري نسخي ۾ ڪيترن لفظن جي پڇاڙيءَ ۾ ”

آيل آهي. هي جهوني سنڌيءَ جو هڪ نشان آهي. شاهه “ هم”بدران 

عبدالڪريم بلڙيءَ واري جي ڪلام، ۽ پڻ  ڪن قديم مولودن ۾ به، اها پڇاڙي 

 “آهي. استعمال ڪيل

( ٣٣، سر ڪلياڻ جي پنجين بيت جي تشريح، ص. ٤-)رسالو، جلد 

جهوني سنڌي ”مان سندس مراد “ جهوني سنڌي”جيڪڏهن 

جي “ جهوني سنڌي ٻولي“”هم”هئي ته پوءِ صحيح آهي؛ مگر “ صورتخطي

نشاني ڪانهي ۽ نڪي ان جو شاهه ڪريم جي ڪلام يا قديم مولودن سان 

ٽي ڪتابت يا جهوني صورتخطي لفظن جي ڪو واسطو آهي. البت هيءَ آڳا

جي اُچار “ م”ذريعي نروار ڪيو، ڇاڪاڻ جو “ م”آخر ۾ غُنائي واري اُچار کي 

ي ج“ گنج”۾ به غنائي وارو آواز آهي. قلمي نسخن مان نه فقط ڀٽ واري نسخي 



 

د حس ن  (٤٧٨٣ڪاتب پر ٻين نسخن جهڙوڪ  ص ل نص هه پ ظ ح ع ب )

ندي آهي. رسالي کانسواءِ ٻين آڳاٽن سنڌي جي ڪاتبن پڻ اها صورتخطي آ

ڪتابن جي ڪن قلمي نسخن ۾ پڻ اها صورتخطي  استعمال ٿيل آهي. 

جڏهم، ”سمجهڻ لائق هيءَ ڳالهه آهي ته شاهه صاحب جي ٻولي 

ڪانه هئي، پر اها ڪن ڪاتبن جي اڳئين دور واري روايتي “ ڪڏهم

 :صورتخطي آهي. مثلاَ

 ين )ص ل هه پ ظ ح ع د حس ن نسخن مطابق(اَڳِه=مَ اَڳهِم، اگهمِ، اَگهِ -

 (٧-اَڳهَِين)ڻ =اکََھِ -

 اَڳهَِينُ)ش ب ۽ ٻيا پوئين دور جا نسخا(-

واري آواز  “ آن”توڙي “ اون”اهڙيءَ طرح )ل( جي ڪاتب آخري 

واري “ اِبن”جي صورتخطي سان ۽ )ح( جي ڪاتب آخري “ هُم”۽ “ هُم”کي 

 :جي غنائي سان پڌرو ڪيو آهي“ م”آواز کي 

 ٿئين=ٿهِم )ع( - سامهون=)ل(  سامهُم -

 پاڻهين=پانهِم )پ( - هانُ تِ  =)ل( تهَِم  -

 =م، توڏاهم )نص هه پ(تونهم، مونهِ  - هئين =)ح( هُهم  -

 تونهين، مونهين، توڏاهين ٿئين =)ح( ٿيهم-

 :سان لکيا آهن، جيئن ته“ نون غني”البت ٻين ڪاتبن  ساڳيا، لفظ 

 سامهون. =سانمهُُن )ٺ(

جيئن ته جدا جدا ڪاتبن، سڌي اچُارن وارن حرفن کي اڪثر  (٦)

جدا جدا صورتن ۾ لکيو آهي، تنهن ڪري  جيستائين ڪنهن به ڪاتب جي 

خاص لکڻيءَ کي ڌيان ۾ نه رکبو تيستائين لفظ کي صحيح طور پڙهڻ ۾ غلطيءَ 

جو امڪان رهندو. اڪثر پڙهندڙ جيڪي گذريل سئو کن سالن واري ڪتابي 

سان مانوس ٿي چڪا آهن، تن کان اهڙي غلطي ٿي سگهيٿي.  صورتخطيءَ



 

جي صورت ۾ لکيو ۽ انهيءَ لحاظ سان هيٺين “ ٽ”کي “ ٿ”ڪن ڪاتبن 

 :سٽ هن طرح لکي ته

 پاٻوهيو پڇن، ڪٿي هٽ حبيب جو

 :مگر ڪاتب جي  مراد هئي ته 

 پاٻوهيو پڇن، ڪٿي هَٿُ حبيب جو

وڏي چاهه مان  يعني ته عاشق :حضرت شاهه صاحب به ائين ئي چيو

ڪٿي آهي، جنهن سان هو پنهنجي عاشق کي ڀالو “ هٿ”ٿا پڇن ته حبيب جو 

هڻي ٿو، ۽ جيڪڏهن پاڻ پنهنجن عاشقن کي ماري ته هوند اسين به سندس 

هٿ آڏو اچي بيهون ۽ قربان ٿيون. شاهه صاحب جي ٻئي بيت ۾ اها معنيٰ 

 :صاف آهي

 هڻ حبيب هٿ کڻي، ٿيڪ مَ ٿورو لاءِ

ه صورتخطي جي ڪري، ڪاتب جي مگر موجود

ئي ڪري پڙهيو ويو، يعني “ ٽ”بدران موجوده “ ٿ”کي “ ٽ”لکيل 

 ڪري سمجهيو ويو.“ هٽ”کي “ هٿ” ته 

)ب( ٻولي جي تاريخي روايت ۽ مختلف ڀاڱن ۾ رائج مقامي اچُارن مطابق 

 صورتخطي

 :هن سلسلي ۾ هيٺيون وضاحتون توجهه طلب آهن

وارو اچُار گهٽ هو، انهيءَ ڪري ڪن “ غني نون”اڳين ٻوليءَ ۾  (٤)

 :کان سواءِ لکيا آهن. جيئن ته“ نون غني”ڪاتبن ڪي لفظ 

 کان =کا = تنهنجو =تهُجو =

 هٿان =هَٿا= منهنجو =مهُجو=

 مٿان =مٿَا=

 منجهان =منجها=



 

ڀٽ شاهه جي تر واري ”ڪي لفظ اهڙا آهن  جن ۾  (٧)

ساڪن آهي. ٻهراڙيءَ جي نج ٻوليءَ ۾ اهي اڃان به “ ي”يا “ و”مطابق “ ٻولي

کي  انهن“ پڙهيل طبقو”ائين ڳالهائجن ٿا، پر ڪتابي ٻولي جي اثر سببان 

 سان اُچاري ٿو. مثلاً؛“ ي”يا “ و”متحرڪ 

 چَوَندا =چُوندا=  چَوَن=چُون، چِينِ =

 پوََندا=پيِندا=  هُجَن، هُئَن=ونهُ =

 ٿينَ=ٿين=

 ڏيََنِ =ڏِين=

 رُئَنِ =رُونِ =

(ڪن لفظن کي اڳين صورتخطي واري سٽاء مطابق لکڻ ضروري ٣)

 :آهي ته جيئن سنڌي صورتخطي جي تاريخي ارتقاء جا نشان باقي رهن

 ۾، ۽=تنوين جو استعمال  :مثلاً

اچُارن جي پاڻ ۾ ( سنڌي اچُارن جي نظام )صوتيات( مطابق ڪن ١)

مٽ سٽ هلندي آئي آهي ۽ اڄ تائين اها رائج ٻوليءَ ۾ موجود آهي. ان جو 

جي مٽ سٽ آهي. رسالي جي ڪاتبن جي صورتخطي “ ي”۽ “ ء”هڪ مثال 

صوفي ”تاريخي طور سنڌي ٻوليءَ جي  ۾ پڻ اها مٽ سٽ موجود آهي. مثلاً

ي جي صيغن واري مزاج مطابق فعل جي ماض“ سميٽيل اچُارن”يا “ مجمعن

، “ء”جو اچُار سميٽيل آهي، ۽ انهيءَ ڪري هلڪو “ ي”توڙي ٻين لفظن ۾ 

يو، رک“ ء”جنهن کي )جيئن اڳ ٻولي ڳالهائبي هئي، تيئن( اڳين ڪاتبن به 

ڻ جي رائج ٿي“ ڪتابي ٻولي”سان لکيائون. “ ء”ئا وغيره لفظ جيئن ٿئا، ڪِ 

وئين دور جي جو استعمال وڌيو، انهيءَ ڪري پ“ ي”سان صورتخطيءَ ۾ 

 :مثلاً-کي وڌيڪ آندو“ ي”ڪاتبن 

 حس ٧-ا د  -نص هه پ ڪ ح ع ب ي د ٧-ا ڻ -ڻ ٧-ا ٺ -ط ل گ ٺ  :ٿئا

 ش ٽ خ ک ت ر م غ :ٿيا



 

 ا سٽ نص هه ش ح ع ب ي ج–ط ل گ ٺ  :ڪِئا

 پ ٽ د حس خ ک ت و ر م غ :ڪيا

کي )ء( سان “ ٿئا”باوجود انهيءَ جي ڏسبو ته پ د حس نسخن ۾ 

يعني ته ان وقت به انهن  اُچارن جي مٽ  :سان لکيو ويو آهي“ ي”ي ک“ ڪيا”ته 

کي آندو ويو آهي، پر وزن جي لحاظ “ ي”توڙي “ ء”۾ پڻ “ متن”سٽ عام هئي، 

 سان آندا ويا آهن.“ ي”سان ۽ وڌيڪ چٽا اُچار “ ء”سان هلڪا اچُار 

جا اُچار “ ي”۽ “ هه”، “ء”سنڌي صوتيات جي تاريخي سلسلي ۾  (٥)

سان ويجهائي سببان پئي مٽيا سٽيا آهن. لاڙ، ڪوهستان، ٻيلي،  هڪ ٻئي

اڃا تائين موجود آهي. اڳين “ مٽا سٽا”۾ اها “ مقامي ٻولين”کاري ۽ ڪڇ جي 

لکندي انهن اچُارن جي رد  بدل واريون “ شاهه جا رسالا”صديءَ ۾، ڪاتبن 

 :صورتون پڻ قائم رکيون. مثلاً 

 ئينٿ =هين )گ نص هه پ ظ ب ي د حس ن(ٿِ 

 ڳاڙيندين =کارِيده، ڳاريدِه، ڳاڙيدِه، ڳاڙ ِيندِ نھُ )ص عل گ مدح ع ب(

 پڙهندين=پڙََندَه، پڙَندُِنھ)گ مد نص ح ع ب ي مص( 

متن ۾ اهڙن لفظن کي موجوده صورتخطي جي تقاضائن موجب رکيو ويو 

 آهي.

جو اچُار ڪوتاهه هو، ۽ “ و”آڳاٽي لاڙي ٻوليءَ جي ڪن لفظن ۾ (٦)

بدران “ و”( برابر هو. آڳاٽن ڪاتبن اهڙا  لفظ -ُذري گهٽ ڇوٽي پيش )

 :سان لکيا. جيئن ته “ پيش”صرف 

 چوندا=چُندا

 گوندر =گنُدر

 سامونڊي =سامنُڊي

 جي واڌاري سان لکيو ويو“ و”متن ۾ اهڙن لفظن کي موجوده اچُار موجب 

 آهي.

 )ج( عربي ۽ فارسي لفظن جي صورتخطي



 

عربي ۽ فارسي لفظن کي ڪن  ڪاتبن عربي يا فارسي واري اصل 

صورت ۾ لکيو آهي جيڪو علمي لحاظ سان صحيح آهي، پر ڪن ڪاتبن 

وري اهڙن لفظن کي سنڌي اُچار واري صورت ۾ لکيو آهي، يعني ته جيئن اهي 

ٿي ويا، يا خود ڪاتبن جي وقت ۾ آڳاٽي وقت کان وٺي سنڌي ٻولي ۾  ڳالهايا 

ڳالهايا ويندا هئا، ڪن ٿورن ڪاتبن سندن اڻ ڄاڻائي سببان مٿين ٻنهي 

 الڳ اهڙا ڪي الفاظ غلط صورت ۾ لکيا آهن. اناصولن ک

اهي آهن، جن جي ڪنهن  عربي لفظ هڪڙا  :شد وارا عربي لفظ

وارو اچُار ڪونهي “ شد”آهي. سنڌي ٻوليءَ جي مزاج ۾ “ شد”حرف تي اصل ۾ 

( ۾ به اهي لفظ بنا شد جي ۽ شاهه جي ٻولي )ڀٽ شاهه جي تر واري ٻولي 

۾ خلل “ وزن”سان پڙهبا ته “ شد”ڳالهائجن ٿا. ٻيو ته اهي لفظ جيڪڏهن 

ي، پر جيڪڏهن هيٺينءَ سٽ ۾ اهو آه“ سَتار  ”پوندو. مثلاً اصل عربي لفظ 

جي شد سان پڙهبو ته وزن ٽٽُندو. انهيءَ ڪري بنا شد “ ت”)اصل اچُار موجب 

 پڙهبو.

 “شرڪ ساڻ سَتار، گهڻا گهاريم ڏينهڙا،”

جيتوڻيڪ ڪن نسخن ۾ علمي صحت جي لحاظ سان 

اصلوڪي صورت ۾ شد سان لکيل آهي، مگر گهڻن نسخن )ص ط ف “ ستار”لفظ 

جي “ شد”حس ن خ ج ک و ر م( ۾ سنڌي اچُار مطابق بنا  ٧-ظ ٽ د پ ٤-گ  سٽ ڻ

تُ، ب، محَبّ حِ ، سيد، مُ ، شڪّ حقّ :لکيل آهي، اهڙيءَ طرح ٻيا عربي لفظ جهڙوڪ

 سان ته“ شد”لُ وغيره به ڪن ڪاتبن اصلوڪي صورت ۾ وڪّتتُ، تُ، صِحّ جنّ 

ته وزن سان پڙهبا “ شد”ڪن سنڌي لهجي مطابق بنا شد جي لکيا آهن. پر جي 

بناشد جي پڙهبا تڏهن وزن پورو “ شڪ”۽ “ حق”هيٺين بيت ۾ جڏهن  :مثلاَ  -ٽٽندو

 بيهندو.

 ڏسڻ ڏسين جي، ته همھ کي حق چئين

 شارڪ شڪ م ني، انڌا انهيءَ ڳالهه ۾.



 

اصل شد وارا عربي لفظ سنڌي لهجي ۾ ڪيئن بدلجي هلڪا ٿيا 

اهي رسالي ۾  آهن، تن جا هيٺيان مثال خاص توجهه طلب آهن ڇاڪاڻ  ته

گهڻو استعمال ٿيا آهن، ڪن ڪاتبن انهن کي اصل اچُار جي لحاظ سان شد 

 سان لکيو آهي.

 )گ ظ ب( محُِبُ  بّمحُِ 

 محََبت، محَِبَتَ، محُُبَتَ  محَبتَ 

 توَڪَلَ،توَڪَلَ  توََڪلُ 

 صِحُتَ، صِحِتُ، صَحَتَ  تَ حّ صِ 

کيو لڪيترن ئي ڪاتبن، عربيءَ کانسواءِ سنڌي لفظن کي پڻ شد سان 

طور آيل “ قافيي”آهي، خاص طرح ڪن اهڙن لفظن کي جيڪي بيتن يا واين ۾ 

 :آهن. مثلاَ 

نص هه پ  ٧-ا ٺ -۾ )ط ل ٺ ٣، بيت نمبر ٧-*سرڪلياڻ، داستان

۽ ت ( نسخن جي ڪاتبن ڪَم، دمَ، چَم،  ٤-مص د “ ۽ ٻين ڇاپن ٤٧٨٣”ب 

ظ ڪ ح ع ٽ  ٧ –ڻ  ٤-سان لکيا آهن. پر )ف گ سٽ ڻ“ شد”قافيا 

حس ن ج ک و ر م غ( نسخن جي ڪاتبن ۽ پڻ )س  ٧-د “ ٤٣٠٦ -٤٧٩٧”ب 

 ق( ڇاپن ۾ اهي بنا شد جي ڏنل آهن.

ٺٽ نص پ ظ  ٤-۾ )ص ط ل ٺ ،٤٤، بيت نمبر ٧*سرجمن، داستان 

، حس مص( نسخن جي ڪاتبن ڪَن، وَڃَنُ، پيَِن، قافيا شد ٧-د 5–ح ع ب د 

ج ک ت و ر م غ( نسخن سٽ مد ش ٽ ي ن  7 -ڻ 7 -سان لکيا آهن پر )گ ٺ

 جي ڪاتبن بنا شد جي لکيا آهن.

ٺٽ نص  ٤-۾ )ص ط ل ٺ ٣٢بيت نمبر  ،١ -*سرڪلياڻ، داستان

( نسخن جي ڪاتبن مچَّ سچّ، ڳچّ قافيا شد سان ٧-د  ٤-هه پ ح ع ب ي د 

مد ش ظ ٽ حس ن ج ک ت و ر م غ( نسخن  ٤-ڻ  ٧ -لکيا آهن، پر )ف گ ٺ

 آهن.جي ڪاتبن اهي بنا شد جي لکيا 



 

۾ ]ش ب خ[ نسخن جي  03، بيت نمبر 4-سر ڪلياڻ، داستان  •

ڪتابن جَهل، اڇُلّ، قافيا شد سان لکيل آهن، پر ]حس ج ق ک ورم غ[ نسخن 

 جي ڪاتبن اهي بنا شد جي لکيا آهن.

ٺٽ  ٧-ٺ ٤-۾ )ص ط ل ٺ ٤٠، بيت نمبر ٣–*سرڪلياڻ، داستان 

بن اِيّ، ٿيِّ، هِيّ، ي د ر( نسخن جي ڪات“ ٤٣٠٦، ٤٧٩٣”نص هه پ ش ظ ب 

۽ ان جي ٻين ڇاپن( حس ن ک   ٤٧٨٣قافيا سان لکيا آهن، پر )گ سٽ ٽ ب )

ت و م غ( نسخن جي ڪاتبن ۽ پڻ )ق س( ڇاپن ساڳيا لفظ بنا شد جي لکيا 

 آهن.

، ٤٧٨٣”۾ [نص هه ع ٺٽ ب  ٩، بيت نمبر ٧-*سر يمن، داستان

ن، ڏڏَن قافيا مص[ نسخن جي ڪاتبن ڪُويڄَ “ ٤٣١٠، ٤٣٧٩، ٤٣٠٣، ٤٧٩٧

( ٤٣٠٦ظ ح ٽ ب ) ٧-سٽ ڻ  ٧-ٺ ٤-شد سان آندا آهن، ، پر ]ط ف ل گ ٺ

حس ن ج ک ت ر م غ[ نسخن جي ڪاتبن هي بنا شد جي آندا  ٧-د ٤-ي د 

 آهن.

نسخن جي  (٧-د ٤-۾ )ع د ٧١بيت نمبر  ،٧*سر يمن، داستان 

ڪاتبن وَٽ، سَٽ، قافيا شد سان لکيا آهن، پر )گ نص هه ظ ح ٽ ب ي مص 

حس ن س خ ج ق ک ت و ر م غ( نسخن جي ڪاتبن ساڳيا لفظ بنان شد جي 

لکيا آهن. ڪن ڪاتبن اهڙن لفظن ۾ به شد آندي آهي،جيڪي قافيي طور 

 )نص(.‘ و تکَِ ترندو ڪيتر’)ي(؛ ‘ ڪَچَ ڪُنو’استعمال نه ٿيا آهن، جئين ته 

سان ڏني ويئي آهي، ڇاڪاڻ ‘ راڳ جي لحاظ’حقيقت ۾ ‘ شد’اها 

جو راڳ ۾ قافيي واري لفظ کي تار ۽ ترنم جي لحاظ سان چٽو ڪري 

۾ راڳائي فقير ڪن لفظن کي ڀڃي لچڪائي ڊگهو ‘ شاهه جي راڳ’نباهبو، 

ڪندا، ڪن کي ڇوٽو ڪندا، ڪن کي زور ڏيئي چٽو ڪندا ۽ پڻ ڪي زائد 

ا. اهو راڳ جو اصول آهي، جنهن کي صورتخطي ۾ نه آڻبو؛ يعني ته لفظ آڻيند



 

ڏبي. صورتخطي جي “ شد”نڪي لفظن کي ڀڃي ڊگهو ڪبو ته نڪو وري 

 لحاظ سان اهو صحيح نه ٿيندو.

سان نه لکيو ويو “ شد”انهيءَ ڪري متن ۾ ڪنهن به سنڌي لفظ  کي 

الن ۾ واضح ڪانه ڏني آهي، جيئن مٿين مث“ شد”آهي. سمجهندڙ ڪاتبن پڻ 

بابت متن ۾ صورتخطي هيٺين اصولن موجب قائم “ شد”ڪيو ويو آهي. 

 :ڪئي ويئي آهي

 سان نه لکيو ويو آهي.“ شد”ڪنهن به سنڌي لفظ کي  -

سنڌي ٻوليءَ جي مزاج، شاهه جي ٻولي، ۽ وزن جي عام تقاضا  -

موجب، ڪنهن به عربي لفظ کي پڻ شد سان نه لکيو ويو آهي، سواءِ ٽن صورتن 

)يا ٻيا صفاتي نالا، “ الله”ون خاص اسم جيئن ته ئهڪ ته ڪي خاص :جي

جيئن ته رَب( ۽ محُمدُ؛ ٻيو ته اصل عربي عبارتون، جيئن ته قرآن شريف جون 

آيتون، حديثون وغيره؛ ٽيون ته اهي سٽون جن ۾ جيڪڏهن اصل عربي 

 :سان نه اچاربو ته وزن ٽٽُندو. مثلاً“ شد”لفظ 

 :آئيو تَ عِلَ  ي آرامُ، پَسِيتِ لعِ 

باوجود انهيءَ جي ڪن نسخن )سٽ ع حس خ ج ک ر م ( ۾ هن سٽ 

 نه ڏني ويئي آهي.“ شد”جي انهن عربي لفظن تي 

وارا عربي ۽ “ جزم”رسالي ۾ ڪيترائي  :جزم وارا عربي لفظ -٧

فارسي لفظ آيل آهن، جيڪي صدين کان وٺي سنڌي ٻولي جو جز بنجي ويا 

ريا وڃن ٿا، حالانڪه انهن جو اُچار ٻيو آهي. آهن، ۽ سنڌي لهجي مطابق اچُا

 :مثلاً

عربي لفظ )اصل   سنڌي لهجو عربي لفظ )اصل اچُار(

 سنڌي لهجو اچُار(

 صُلحُِ   صُلحُ   اَلفُ، اَلفَِ   اَلفُ 

 ڪُفُرُ   ڪُفُرُ   اجََلُ   اجَلُ 



 

 فڪِِرُ   فڪِرُ   اصَُلُ   اصَُلُ 

 عاجُزُ   عاجِزُ   عَقُلُ   عَقُلُ 

 قاتلُُ   لُ قاتِ   سَتُرُ   سَترُ 

 حاصُلُ   حاصِلُ   قدَُرُ   قدَُرُ 

 رُ ضُ حا  حاَضِرُ   وهََمُ   وهَمُ 

 ڪافَرُ   ڪافرُِ   فَرقُ، فَرُقُ   فَرقُ 

 حُجِرو  حُجرَه  عَشِقُ، عَشقُ   قُ شعِ 

 حُسُنُ   حُسنُ 

اهي ۽ ٻيا اهڙا عربي لفظ، ڪن ڪاتبن، علمي صحت جي مدنظر ، 

بن سنڌي لهجي واري اچُار اصل عربي اچُار واري صورت ۾ ته ڪن ڪات

 :مطابق لکيا آهن. مثلاً

 (؛ الفَ )ک(٤٣٠٦، ٤٧٩٧فَ )ب*اَلف. اَلفَ )اڪثر نسخا( آلِ 

 * شِرُڪُ )اڪثر نسخا(؛ شِرِڪُ )هه(

 * قدرُ )ص گ نص هه پ ب د ن(؛ قدَُرُ )هه ش ح ع ب ي د حس ن(؛ قدَُر )ک(

 *وهَمُ )گ(؛ وهََمُ )ٻيا اڪثر نسخا(

 نسخا(؛ حُسُنُ )ٽ س ق(؛ حُسُنِ )ٺٽ(؛ حُسِنُ )ف(؛ حُسنِ)م(*حُسُنُ )اڪثر 

 *فڪِرُ )نص(؛ فڪِِرُ )ٻيا اڪثر نسخا(

*صُلحُ )نص هه پ ش ح ع ٽ ي(؛صُلحُ )گ ظ ب( سنڌي لهجي جي 

 جي زير زبر ڇڏي ڏنل“ ل”مدنظر 

نص هه پ ظ ح ع ب ي د  7-ٺ  ٤-(؛ حاضُرُ )ص ط ف گ ٺ٧-*حاضِرُ )ٺ

 م غ(حس ن ج ک و ر  ٧-د ٤-

 ٧-د  ٤-*قاتلُِ )ص ط ف ل گ ش ظ ح ع ٽ ب ج ت و ر غ(؛ قاتلَُ )هه پ ي د 

 حس )ن ک و ر م غ(

 (٤-*حُجُرَه. حُجرو )ط ف(؛ حُجِرو )ٺ

 جمع واري صورت ۾ سَجِدا )ل ب ي(؛ سَجُدا )گ ٽ(؛ سَجَدا )ج ک(؛ :*سَجَدَه



 

حس خ(؛ )ٽ  ٧-د  ٤-هه ڪ ح ع ن(؛ صِحَتِ )ش د  ٤-*صِحتَ )گ(، صِحَت )ط ڻ 

 ب ي (؛ صِحِتَ )نص پ(

 ٧-د ٤-نص پ ش د  ٧-ظ ع(؛ مُحَبتَ )ٽ ب(؛ مَحَبتََ )ص ط ل ڻ ٤-*محََبتَ )ڻ

 حس(؛ محَبَتَ )هه(؛ مُحُبَتَ )ي(

 :ڪن فارسي لفظن جو سنڌي لهجي وارو اُچار جدا گانه آهي. مثلاً  :فارسي جا لفظ -٣

 لهجي وارو اچُارسنڌي   نسخن جي پڙهڻي فارسي لفظ )اصل اُچار(

 درَُدُ  (، دَ ر دُ )غ(٤-درَدُ )ش(، دَ اَ د )ڻ  *درَد

 جِگـَرَ، جَڳرََ)آڳاٽو اچُار(  جِگرَ )ف(، جَڳَر  *جِگر

 جِگِـر ُ)هاڻوڪو اُچار(     

 درَياههُ، درَياهُه   درَِياءُ  *درَيا

 پَندِ، پَندَ  سٽ نص پ ش ٤-پَندِ )ط ف گ ٺ  *پَند

 ح ع ٽ(، پَندُ )ظ(  

هڙن جزم جي اُچار وارن لفظن جي صورتخطي هن اصول مطابق قائم ا

 :ڪئي وئي آهي

جيڪي لفظ  سنڌي لهجي ۾ عام مقبول ٿي ويا آهن، اهي ان لهجي  (٤)

موجب رکيا ويا آهن جهڙوڪ الَفُ، اجََلُ، اصَُلَ، عَقُلُ، سَتُرُ، صُلحُ، قدَُرُ، حُسُنُ، ڪُفُر، 

باقي ٻيا لفظ اصل صورت ۾ لکيا ويا آهن،  (٧)هَرُ، پنَدِ. فڪِِرُ، حاضُرُ، عاجُزُ، حُجِرو، پَ 

عَبدُ، شِرُڪُ، ڪن اهڙن لفظن جو وچون حرف خالي ڇڏيو ويو آهي ته پڙهندڙ  :جئن

جيئن چاهي تيئن انهن کي عربي اُچار مطابق يا سنڌي لهجي موجب پڙهي، ڇاڪاڻ 

ظ ڪنهن گهڻي ڪي عربي ۽ فارسي لف (٣جو معنيٰ ۾ بهرحال فرق ڪو نه پوندو. )

وقت کان وٺي اصل صورتون مٽائي، سنڌي صورتن ۾ رائج ٿي چڪا آهن، جيئن ته 

ڦرََهِي )فرَحي(، جَڳرََ)جِگر(، ساٿرَ )سَعتر( وغيره. اهڙن ڪن خاص لفظن کي سنڌي 

 صورتن ۾ ئي رکيو ويو آهي.

 ع(5689-4)مهراڻ 



 

 سنڌي ۽ براهوئي زبانن جو تقابلي جائزو

 بروهي“ عزيز”عزيز الله 

برصغيرجي مختلف زبانن جي مقابلي ۾ براهوئي زبان جو دامن 

بلڪل محدود سمجهيو وڃي ٿو، ڇاڪاڻ ته براهوئي لٽريچر جو دائرو ٻين 

زبانن جي ڀيٽ ۾ گهڻو تنگ رهيو آهي. پنجابي، سنڌي ۽ لهندا زبانون، 

ع جي ٤٩٤٠جيڪي سنسڪرت سان گهڻو ملندڙ جلندڙ آهن، تن لاءِ سن 

ق ست ملين ماڻهو اهي زبانون  ڳالهائين ٿا. پنجابيءَ، بهاري، معلومات مطاب

بنگالي، هندي، اڙيسا ۽ آسامي زبانون توڙي رسم الخط سنسڪرت کي گهڻو 

ملين بنگالي  ١١ملين جي زبان ۽  ٤٣٥ويجهيون آهن، انهن مان هندي 

 ٤٨ڳالهائين ٿا. مرهٽي زبان جيڪا سنسڪرت سان لاڳاپو رکندڙ آهي، سا 

و ڳالهائين ٿا. مرهٽي زبان جيڪا سنسڪرت سان لاڳاپو رکندڙ ملين ماڻه

ملين ماڻهو ڳالهائين ٿا. گجرات ۽ راجپوتي زبانون به سنسڪرت  ٤٨آهي، سا 

ملين ماڻهو اهي ٻوليون ڳالهائين ٿا. تامل، تيليگو،  ٧٠مان نڪتل آهن، اٽڪل 

 ڪانيري ۽ ملايم، چئني زبانن جو خط سنسڪرت کان ڌار آهي. انهن چئني

ملين  ٧٤دراوڙي زبانن جو دائرو بلڪل وسيع آهي. اتر مدراس ۾ تيليگو زبان 

 (٤)ملين ماڻهو اها زبان ڳالهائين ٿا. ٧٤ماڻهو ڳالهائين ٿا ۽ ڏکڻ مدراس ۾ 

ع ۾ ڪيل آدمشماريءَ جي انگن اکرن مطابق بلوچستان ٤٩٤٤سن 

ٿا ۽ ماڻهو براهوئي ڳالهائين  ٤١٥٧٩٩۾ جملي ست زبانون رائج آهن. اتي 

سڄي ايشيا ۾ براهوئن جو تعداد ٽي لک آهي. ٻي زبان بلوچي آهي، جنهن ۾ 

ماڻهو ڳالهائين ٿا. ماهرين جو خيال آهي ته بروهي، پسماندگيءَ  ٧٣٧٩٨٢

سبب جابلو يا ڏوراهين صحرائي بياباني علائقي ۾ رهڻ ۽ وري خصوصي طور 

ن رهجي ويو خانه بدوشيءَ سبب قريب قريب سندن اڌ حصو مردم شماريءَ کا

۽ هن وقت ايشيا ۽ مشرق وسطيٰ  کي ڇڏي، رڳو سنڌ بلوچستان ۾ ئي بروهين 

 ٧٧٢٥٥٣جو تعداد اٽڪل پنجاهه لک آهي. پشتو يا افغاني، بلوچستان جي 

ماڻهن جي زبان آهي. هن وقت به اتي آدم  ٥٤٨٢٥٢رهاڪن جي ۽ سنڌي 



 

يون پهرشماري توڙي پکيڙ جي حساب سان سنڌي زبان سڀ کان اڪثريتي ۽ 

نمبر زبان آهي. ضلعي نصيرآباد، ڪڇي، سبي ويندي ڪوئيٽا مستونگ ۾ 

هيءَ زبان ڳالهائي وڃي ٿي. لس ٻيلو مڪمل سنڌي علائقو آهي. جهلاوان جا 

ماڻهو اڌ تي سنڌي ڳالهائيندا آهن.قلات، خضدار، سوراب ۽ پندراڻ وغيره جا 

ڪڇيءَ جي براهوئي ته سنڌيءَ مائل سرائڪي ڳالهائيندڙ آهن. سبي ۽ 

سنڌيءَ کان جهلاواني سنڌيءَ جو لهجو گهڻو مختلف ۽ عجيب و غريب ۽ 

ع جي رپورٽ موجب سنڌيءَ مائل سرائڪي ٤٩٤٤نهايت پيارو لڳي ٿو. سن 

آهي، تنهن ڪري ٿيڻ ائين  ٥٥٥١٥ڳالهائيندڙن جو تعداد بلوچستان ۾ 

ڏوگڏ گگهرجي ته بلوچستان ۾ ٽن صوبائي زبانن براهوئي، بلوچي ۽ پشتو سان 

سنڌيءَ کي به اُتي صوبائي حيثيت ڏيئي ابلاغ عامه جي ادارن ريڊيو ۽ ٽي وي 

توڙي ادبي ۽ تعليمي ادارن ويندي بورڊ  ۽ يونيورسٽيءَ تائين تسليم ڪيو 

وڃي. انهيءَ موٽ ۾ سنڌ اندر ڪم از ڪم براهوئي ۽ بلوچي زبانن کي ساڳين 

ن بروهي ۽ بلوچ آباد ادارن ۾ نمائندگي ملڻ گهرجي، ڇاڪاڻ ته سنڌ ۾ لکي

آهن ۽ احسن طريقي سان خدمتون سرانجام ڏين پيا. هن کان سواءِ لهنڊا ۽ 

موڪاڪي يا لوزي چيني )جيڪا بلوچستان جي لورن لنُگهن جي ٻولي آهي( 

 (٧)به بلوچستان جون مقامي ٻوليون آهن.

-براهوئي زبان سڄي بلوچستان يعني سراوان، جهلاوان ۽ اتر

وڙي سڄي سنڌ ۾ رائج آهي، مگر مختلف علائقن ۾ الهندي بلوچستان ت

سندس لهجو ٿورو مختلف ضرور آهي. اهڙو فرق سنجراڻي علائقي وارن 

بلوچن ۽ ڪڇيءَ جي بلوچن، توڙي سنڌ يا مڪران جي بلوچيءَ ۾ پڻ موجود 

آهي. ائين ئي لس ٻيلا، جهلاوان، سراوان ۽ ڪڇي توڙي خود سنڌ ۾ وچولي، 

ختلف لهجن ۾ ڳالهائي وڃي ٿي. مورخ لکن ٿا ته لاڙ ۽ سَري جي سنڌي پڻ م

سنڌ اندر سومرن جي صاحبيءَ ۾ سنڌي زبان رائج ٿي. شريف ادريسي ۽ 

مارڪو پولو جي بيانن مان پتو پوي ٿو ته مڪران ۾ ان وقت براهوئي زبان رائج 

هه ۾ برصغير ۾ آيو هو، تنهن جي بيان موجب،  ٣٠٣هئي. مسعودي جيڪو سن 



 

، سنڌ ۾ سنڌي ۽ گجرات ۾ لاڙي زبانون چالو هيون.  خبر مڪران ۾ براهوئي 

نه ٿي پوي ته انهن مختلف زبانن جي ڪيفيت ڪهڙي هئي  ۽ هاڻوڪي ٻولي 

يا آڳاٽي ۾ ڪيترو فرق هو، پر ايترو ضرور معلوم ٿئي ٿو ته اهي هڪ ٻئي کان 

. اڪثر محقق ان ڳالهه تي متفق آهن ته قديم بروهي ۽ (٣)گهڻو مختلف هيون

زبانن جي نحوي ۽ لغوي بناوت هڪ جهڙي آهي. بزرگ بن شهريار جي سنڌي 

هه ۾ منصوره جي هڪڙي عراقي مسلمان عالم، جيڪو ٧٢٠بيان موجب سن 

برصغير جي مختلف زبانن مان واقف هو، تنهن الور جي راجا جي فرمائش تي 

قرآن پاڪ جو سنڌي زبان ۾ ترجمو ڪيو. گهڻا ائين به چون ٿا ته ان وقت جي 

(. ابن نديم بغدادي ١گهڻي ڀاڱي هندي ۽ سنسڪرت سان ملندڙ هئي) سنڌي

هه ۾ پنهنجو ڪتاب الفهرست تصنيف ڪيو هو، سو بلوچستان،  ٣٢٢جنهن 

سنڌ ۽ هند متعلق لکي ٿو ته هن علائقي ۾ مختلف مذهبن وارن جون مختلف 

 (.٥)زبانون رائج هيون، مگر انهن ملڪن ۾ ٻن قسمن جا خط رائج هئا 

جيڪو سلطان محمود غزنوي جو معاصر هو ۽ هندستاني  البيروني،

علوم و فنون ۽ زبانن جو ماهر هو، سو ڪشمير کا بنارس ۽ مڌيه پرديش جي 

خط کي سڌماترڪ، مالوه جي خط ناگر، ڪڇ ۽ سنڌ ۾ ڀاٽيه خط، ڏاکڻي سنڌ 

جي خط کي ملواري، ڪرناٽڪ ۾ ڪنٽري خط، گجرات ۾ لاڙي، دکن ۾ دراوڙي 

ط جو ذڪر ڏئي ٿو. سندس بيان آهي ته هندي خط کاٻي ۽ بنگال ۾ گوڙي خ

کان ساڄي طرف لکڻ ۾ اچي ٿو. امير خسرو، جيڪو ستين صديءَ جي آخر ۽ 

اٺين صديءَ جي شروعات ۾ ٿي گذريو، پنهنجي مثنوي ۾ هندستان جي 

مختلف صوبن جي ٻولين مان سنڌي، لاهوري، ڪشميري، بنگالي، گجراتي، 

لوي زبانن جو ذڪر ڏئي ٿو. کانئس ٽي سو ڪنٽري، معبري، اوڏڪي  ۽ ده

وريهه پوءِ اڪبر جي زماني جي ٻولين جا نالا ابوالفضل، آئين اڪبريءَ ۾ هن 

( v( مارواڙي )iv( ملتاني )iii( بنگالي )iiدهلوي ) (i) :ريت ڏيکاريا ويا آهن

( x( سنڌي)ix(بروهڪي)viii( مرهٽي )vii( تلنگي )viگجراتي )

( شمالي )جيڪا سنڌ ۽ ڪابل جي وچ واري xii(افغاني )xiڪرناٽڪي )



 

(ڪشميري . ڏسجي ٿو ته اهي زبانون اڄ به رائج xiiiعلائقي ۾ رائج هئي( )

آهن، مگر بلوچستان ۾ سڀ کان آڳاٽيون ٻه زبانون هيون، يعني براهوئي ۽ 

پشتو. براهوئي جو سلسلو ادريسي ۽ مارڪو پولو تائين ملي سگهي ٿو. 

وچستان جي زبان براهوئي سڏجي ٿي. وري عرب اڪبري دور ۾ عام طرح بل

سياحن ۽ جاگرافيدانن جي بيانن مان معلوم ٿئي ٿو ته اسلام جي ڪاهه کان 

اڳ فارسي، براهوئي، سنڌي ۽ پشتو زبانون سنڌ بلوچستان ۾ رائج هيون. 

اسلام اچڻ کانپوءِ عربي زبان به رائج ٿي. مثال طور ابو اسحاق ابراهيم بن 

بغداد جو رهاڪو هو، اصطخري جي نالي سان مشهور  محمد فارسي جيڪو

هه ۾ محمود غزنوي کان اٽڪل سٺ ورهيه اڳ مڪران، سنڌ ۽ ٣١٠آهي، سو 

ع ۾ ۽ ٤٨٣٩جيڪا “ ڪتاب الاقاليم”ملتان ۾ آيو هو. سندس ٻه جاگرافيون 

هه  ٣١٠ع ۾ ليڊن مان شايع ٿي، سو ٤٨٢٠جيڪا “ مسالڪ والممالڪ”ٻي 

ن آيو هو. ابن حوقل جو همعصر هو. لکي ٿو ته ع ۾ هندستا ٩٥٤مطابق سن 

منصوره ۾ ملتان تائين عربي ۽ سنڌي زبانون رائج آهن. هوڏانهن مڪران 

وارن جي زبان براهوئي ۽ فارسي مڪراني آهي. ابن حوقل جو به ساڳيو بيان 

 .(٦آهي)

عربي ۽ فارسيءَ جو ميلاپ پهريائين بلوچستان ۽ پوءِ هندستان جي 

اڳ سنڌ ۾ داخل ٿيو ته پوءِ براهوئي سنڌيءَ جو لاڳاپو ته سندن ٻين علائقن کان 

وجود ۾ اچڻ واري زماني کان آهي، هڪٻئي تي پنهنجو اثر ڪيئن نه ڇڏيو 

ع ۾ ايران ۽ مڪران ٩٨٥هه مطابق ٣٢٥هوندو. بشاري مقدسي جيڪو پڻ سن 

واري رستي کان ئي آيو هو،تنهن جو به ساڳيو بيان آهي. انهن سڀني شاهدين 

ن ظاهر آهي ته براهوئي زبان جو ميلاپ سنڌي زبان سان گهاٽو رهيو آهي. ما

اهڙي قدامت هوندي به هن ٻوليءَ ڪا خاص ترقي نه ڪئي. هوڏانهن تامل  ۽ 

تيليگو زبانن ۾ يونيورسٽيون قائم آهن، ان جو هڪڙو سبب هي آهي ته هن 

ه ا، ٻيو تزبان جا ڳالهيئندڙ پسمانده ۽ پنهنجائپ واري احساس کان خالي هئ



 

اسلامي دنيا ۾ موراڪو کان وٺي لکنو ۽ مرشد آباد تائين عربي مذهبي زبان ۽ 

فارسي دفتري زبانن جو چرچو هو، ان ڪري براهوئي زبان ۽ سندس ادبيات 

(. اهڙو ماحول گهڻي دير تائين ٢جو دائرو فقط شاعرن جي بيتن ۾ محفوظ رهيو)

يا تاريخ جو بنهه چرچو نه  هليو، جنهن جي ڪري ادبي محفلن ۾ براهوئي ادب

رهيو. اهڙي گهٽتائيءَ جو سبب هن قوم جي پنهنجي غفلت به آهي. موجوده 

دور ۾ براهوئي ادب ڪافي ترقي ڪئي آهي ۽ نثر ۽ نظم ۾ سوين هزارين 

ڪتاب ملندا. نظم ۽ نثر جي تقريباً هر صنف ۽ لوڪ ادب تي ڪافي طبع 

 آزمائي ڪئي ويئي آهي.

 براهوئي خط جو نمونو

براهوئي خط جو نمونو اردو فارسي طرز تي آهي، بلوچستان جا 

براهوئي ادبي ادارا فارسي طرز جي خط کي گهڻو استعمال ڪن ٿا، جڏهن ته 

سنڌ جا بروهي اديب هتان جي پرنٽنگ پريسن مان سنڌي عربي خط جي 

نموني تي مگر اردو ٽائيپ سان پنهنجا بروهڪي جا ڪتاب ڇپائيندا آهن، 

وهر بروهي صاحب ڪيتري وقت تائين جيئن مرحوم ج

رسالو ان صورت ۾ ڇپائيندو رهيو، هينئر اردو فارسي خط “ سنگت”پنهنجو 

جي ڪتابت سان ان کي ميدان تي آڻيندو آهي. ائين ئي راقم الحروف جو 

ع کان ٤٩٨٣)ڪبوتر، پيامي( پڻ سال “ ڪَپَرت”ڇهه ماهي ڪتابي سلسلو 

ه تخليقي ڇپبو رهيو آهي. محترم جوهر صاحب جا ٻ

پڻ ٽائيپ جي صورت ۾ ميدان تي آيا. بزم سوز “ درُدانه”۽ “ گوريچ”ڪتاب 

شهدادڪوٽ، بزم مولائي شيدائي، محمد پورا وڍو ضلع جيڪب آباد، محترم 

بروهي صاحب جو ادارو براهوئي ادبي ثقافت سنگت “ خادم”داد محمد 

ي ڪاڻوجيڪب آباد، براهوئي پبليڪيشن فريد آباد ميهڙ، جناب تراب لاڙ

صاحب جو ادارو انقلاب ادب ۽ محترم محمد اسحاق سوز صاحب طرفان قائم 

ڪيل براهوئي ادبي دنيا يا براهوئي ادبي سنگت شهدادڪوٽ، هي سڀ 



 

اشاعتي ادارا سنڌ اندر مختلف نوعيت جا براهوي ڪتاب ميدان تي آڻڻ ۾ 

بروهي صاحب پڻ هن “ شاد”سرگرم آهن. حيدرآباد جو محترم علي احمد 

سلي ۾ پاڻ پتوڙي رهيو آهي. انهن ادارن طرفان ڪيترائي ادبي ۽ ثقافتي سل

ميڙ پڻ ڪوٺايا ويا آهن. بلوچستان ۾ به بيشمار سرڪاري ۽ غير سرڪاري 

ادبي ادارا هن سلسلي ۾ قابل، تحسين حد تائين ڪم ڪري رهيا آهن، انهن 

 ه براهوئي ادبي سوسائٽي رجسٽرڊ ڪوئٽ( ٤)مان ڪن جا نالا هن ريت آهن 

(  براهوئي ادبي تنظيم ٣) ه( براهوئي آرٽس اڪيڊمي رجسٽرڊ ڪوئٽ٧)

(  پريس انفارميشن ٥)ه (  براهوئي اڪيڊمي جناح روڊ ڪوئٽ١) هڪوئٽ

 (٢(  براهوي ادبي ديوان مستونگ )٦) هڊپارٽمينٽ ڪوئٽ

مستونگ بلوچستان. ياد رهي ته سمورا براهوئي ڪتاب توڙي “ ايلم”اداراه 

ي طرفان ڇپايل قرآن پاڪ جو براهوئي ترجمو جناب قومي هجره ڪاميٽ

مستونگ، ضلع قلات، “ ايلم”نورمحمد پروانه صاحب، براهوئي ڪتاب گهر 

بلوچستان کان ملي سگهن ٿا. اٽڪل ٽيهن سالن کان محترم پروانه صاحب 

مستونگ، هن زبان “ ايلم”جي ادارت هيٺ ڇپجندڙ هفتيوار براهوئي اخبار 

پڙهندڙن تائين پهچايو آهي. براهوئي تهذيب ۽ ثقافت، جو گهڻو ادبي سرمايو 

 تاريخ ۽ ادب، مطلب ته هرپهلوءَ کي دنيا سان متعارف ڪرايو اٿس.

براهوئي زبان متعلق مغربي محققن جا ٻه طبقا آهن. هڪڙو اهو 

آهي جيڪو بروهين کي آريا ۽ سامي تسليم ڪري ٿو. هن طبقي ۾ ڊاڪٽر 

س، هالڊچ سر، خانيڪاف، آرهيوجس گستاولي بان، ايل ڊئس، ڪرنل ٿام

بلر ۽ ڊبليو هيوجس وغيره. ٻيو طبقو جيڪو بروهين کي ڊرويڊي شمار 

ڪري ٿو، ان ۾ ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ، ڊاڪٽر ڪاڊويل ۽ سَر ڊينس بري 

وغيره اچي وڃن ٿا. پوئين طبقي وارا زبان دان آهن، ان ڪري سندن فيصلي 

۾ بيشمار ڊرويڊي الفاظ شامل  کي زياده اهميت ڏني وڃي ٿي. براهوئي زبان

پال )پالھ( يعني کير، حئي يعني گاهه، تيل )تيلھ( يعني وڇون،  :آهن مثلاً

خِيسُن يعني ڳاڙهو، اَسِٽ يعني هڪ، اِرَٽ يعني ٻه  ۽ مُسِٽ يعني ٽي وغيره. 



 

اهڙن بگڙيل لفظن جي موجودگيءَ سبب هن کي ڪر گالي يعني اڍنگي زبان 

موجوده دور ۾ سنڌي زبان جي ملاوٽ هن کي وڌيڪ آسان   .(٨سڏين ٿا )

بڻائي ڇڏيو آهي. تاريخ شاهد آهي ته اتر هندستان توڙي سنڌ بلوچستان ۾ 

دراوڙن کان اڳ ئي ڪول ۽ سنٿال قومون آباد هيون، جن کي ڊرويڊين ڀونوچ 

سمنڊ جي ڪناري ۽ عراق کان اچي انهن ملڪن مان لوڌي ڪڍيو هو. موهن 

ل ڪولن، سنٿالن ۽ دراوڙن جا اهڙا لاش عراق ۽ مصري جي دڙي مان لڌ

ق. م هن  ٧٣٧. ان  کانپوءِ (٩)تهذيب سان هن علائقي جو لاڳاپو ظاهر ڪن ٿا

ملڪ ۾ پالي زبان جو عام رواج هو. ان جا آثار ٻڌ جي ڪتبن تي موجود آهن 

(. انهن حالتن ۾ ناممڪن هو ته هڪ زبان جو اثر ٻئي زبان تي نه پوي. ٤٠)

ئي زبان ۾ فارسي ۽ عربي کانسواءِ ڪجهه اهڙا لفظ به آهن جيڪي نج براهو

براهوئي ليکجن ٿا، حالانڪه اهي انگريزي آهن، بر صغير توڙي دنيا جي ٻين 

سڀني ٻولين جي ڀيٽ ۾ براهوئي زبان تي سنڌي جو تمام گهڻو اثر آهي. 

هزارين سنڌي لفظ ساڳي صورت ۾ براهوئي زبان اندر مروج آهن،  جيڪي 

 :ٺ ڏجن ٿاهي

 سنڌي لفظ براهوئي لفظ  سنڌي لفظ

 براهوئي لفظ 

مِهر،   مِهرِ، محبت  نگاهه  نگاهه

 محبت

توان،   توان، طاقت  نظر  نظر

 طاقت

 پرواهه  پرواهه  ٿوڻيڪ جيتوڻيڪ، توڙيڪ

 نصيب  نصيب  جغر  جگر

 خير  خير  سَربرَ  سربراهه

 دامون  دامَن  سرڪڙده سَرڪرده )وڏو(



 

 وطن  وت، طاقتق  قوت، طاقت

 وطن 

 منزل  منزل ملهم، مرهم  رهم، ملَمم

جذبه،   جذبو  شاد  شاد )خوش(

 جوزه

 رهزن  جهان، دنيا  جهان، دنيا

 رهزن 

 آزات، آجو  آزاد  نشاني  نشاني

 خلاص، ختم خلاص )ختم(  سنگت  سنگت

 روشنائي  روشني  دڙد  درد )سُور(

 ٺپ  ڦٽ  ڌڪ  ڌڪ

 پڙِي پڙِي )مال جي(  سخت  سخت

 بها  بها )مُلهه( ڪُمڪَ، مَدت  مدد

 دوا، دارون  غصُه غصُو، غصُه )ڪاوڙ(

 دوا، دارون 

 پلَئو  پلئه )بدلو(  ڦُل  گُل ڦلُ

 ڪونج  ڪونج  مُد  مند، موسم

 خاص  خاص  باغ  باغ

 عام  عام  سال  سال

 جِتا، جدا  جُدا )الڳ(  برف  برف

 زنده زنده )جيئرو( الٽٺول، ٺال،  ڏار، ٽار، شاخ

 سَحُور سحر )صبح صادق(  چاري  چاري

فرصت، واندڪائي  خيال  خيال

 وارڪائي 

 سَل ر )سفر، چڪر(ئس  گڙتي  ڳڻتي



 

گلي،   گلي، دروازو  ڌِڪ  ڌِڪو

 دروازه

 اڙزان ارَزان )سستو(  تار  تار 

 رنگ  رنگ  صُحبه  صبح

 ننگ  ننگ  راست راست )سڌو(

 تنگ  شِيخ، سِيخ  شِيخ، سِيخ

 تنگ 

 ظاهر  ظاهر ڪُلو، پيغام و)پيغام(ڪُلَ 

 چاقو  چاقو )ڇُري(  ڦخير  فقير

 لشڪر  لشڪر  دوست  دوست

 همسر  همعصر  دشمن  دشمن

 هوش  هوش  جهَٽ جَهٽ )ساعت، گهڙي(

 شوق  شوق  دلاسه  دلاسو

 اهَل  اهَل  يڪدم  يڪدم

 لائخ  لائق  جاڳه  جڳهه، جاءِ

 ڪُنڊ  ڪُند  مِزه، مَزه  مزو، لطف

 پاڪ، پهڪ  پاڪ  جُفت فت )جوڙو(ٻڌي جُ 

 طيب  طيب  اڪي  اڪي

 آرام  آرام  گنُگ  گنُگ، گنُگو

 بجِ  بجِ  منُڱ  مڱُ )دال(

 پنڌ  پنڌ  ناز، نخره  ناز، نخرو

 پياده پيادو )پيادل(  نماز  نماز

 خبرچار، سماچار  خبرچار  مهروان  مهربان

 سبق  سبق  وڙاڪ  ڪاوڙ

 مجبور، لاچار لاچارمجبور،   جنگ جنگ )لڙائي(



 

يچ، بشَخِ   بخشش  چَنگ  چَنگ )ساز(

 بخش

 تيمار  تيمار  منڊ منَڊو )معذور(

 قطار  قطار  حق  حق

 تنوار )آواز(  ناحق، ظلم  ناحق، ظلم

 توار 

 تلاءُ  رعب تاب  رعب تاب

 تلاوَ  

 ڊوڍو  ڊوڍو )ماني(  خراب  خراب

 پيٽي پيتي)پيٽي(  محتاج  محتاج

 رِلهي  رِلهي  ساز  ساز

 والي والي ڪَنَ جي(  زيب زيب )سونهن(

 باهِينڪ ٻانهين )هٿ ۾ پائڻ جي(  آسودو  آسودو

 پاچه پاچو )سٿڻ جو(  عالم  عالم )دنيا(

دنُگي،  دنُگي يا دنُگ )بوتل(  ديدار  ديدار

 دنُگ

 ڪُڪُڙ  ڪُڪُڙ  پالينگ  پالڻ

 چوزه  چورو، چوزو  توپ  توب

قبرستان، گورستان  دمَ  دمَ

 تان، قبرستانگورس 

 ڦوڊ  ڦوڙهه )ڀتر(  گو  گو

 تيل  تيل  سخي  سخي

 ميٽ  ميٽ  يڙيب ٻيڙي )ڪِشتي(

 صابڻ  صابڻ  سزا  سزا

 پهلو پهلو )پاسري(  تند  تنَد )تار(



 

 واڻ واڻ )کٽ جو(  تاويت  تعويذ

 سينه  سينو  کَٽَ   کَٽَ 

 گڏو  گڏَون )لوٽو(  دِلو  دِلو

 ڦڦِ  ڦڦڙ  ٿال  ٿالهه

 ببَُر  ٻَٻرُ )وڻ( عينڪ، چشمڪ عينڪ، چشمو

ذ نه ڪري ها ته خبراهوئي زبان جيڪڏهن ڌارين ٻولين جا الفاظ ا

جيڪر اڄ زنده به نه رهي سگهي ها. سنڌ ۾ سنڌي زبان ۽ بلوچستان ۾وري 

فارسيءَ جو اثر مٿس نمايان آهي. انگريزن جي اچڻ کانپوءِ ٻين ٻولين وانگر 

ل ٿي ويا، جيڪي اڄ سوڌو هتان جي هن زبان ۾ به هزارين انگريزي لفظ شام

سڀني ٻولين ۾ ساڳيائي ڪم اچن ٿا. مثلاَ گلاس، ٽڪيٽ، اسٽيشن، ريل، 

ڪوپ، ٽيبل، بسڪوٽ، بوٽ، پالش ۽ سُوٽ وغيره. انگريزي ته پنهنجي ماڳ 

عربي پڻ ڪافي عرصي تائين هتان جي مروج زبان رهي آهي. ان ڪري هن 

ئن رب، انسان، قلم، ورق، قلب، طوق، ٻوليءَ جا به ڪئين لفظ اچي ويا آهن. جي

آخرت، ادب، عقل، اصل، بخال )واڻيو( يا بقال، فنا، بقاء، شاهد وغيره. فارسي 

زبان ته طويل عرصي تائين برصغير جي حڪمران ٻولي رهي آهي، تنهنڪري 

هتان جي ٻين سڀني ٻولين وانگر براهوئي زبان تي به هن جو خاصو اثر پيو. 

ر، بالش، تمن، سامان، رڪاب، ابريشم، آزاد، ارزان، براهوئي زبان ۾ تونگ

آسمان، راست، چلم، چهار )چار(، پنج، شش، هفت، هشت، نھُ، ده وغيره فارسيءَ 

کان آيل الفاظ آهن. سنڌ جي سدا حيات شاعر، صوفي ۽ بزرگ حضرت شاهه 

عبداللطيف رحه جن به هن ٻوليءَ جي ڪيترن اڙانگن لفظن کي پنهنجن 

 :موهي جس کٽيو آهي. نموني طور هڪ بيت ملاحظه فرمايوسنڌي بيتن ۾ س

 داسا داڪا داڙي، هنداڙي هئام،

 هُر داسا هن حال جي، هتي هوت ڏٺام،

 (٤٤پذيري ايندام، پائي پيچ پريت جو. )

 پوءِ،=ڏِس، پذيري =هِتي، هُر  =هِتي، هنداڙي  =هِتان، داڙي =هاڻي، داڪا =داسا
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 انسان، زبان ۽ ثقافت

 ڊاڪٽر غلام علي الانا

 يانسانذات جي تهذيب ۽ تمدن جو سڀ کان اعليٰ خزانو ٻولي ئي پئ

رهي آهي. ٻوليءَ جو علم، علم الانسان سان واسطو رکي ٿو. ٻوليءَ جو اڀياس 

ڪنهن قوم، ڪنهن سماج، ڪنهن تهذيب ۽ ڪنهن تمدن جو اڀياس آهي، 

ڇاڪاڻ ته ٻولي انساني عمل، انساني سماج، تهذيب ۽ تمدن جي پيداوار 

مل آهي. ٻولي قومن جي زندگي، ثقافت، رهڻي ڪهڻي ۽ روزانه زندگيءَ جي ع

جو عڪس آهي. ٻوليءَ جي تاريخ ۾ قومن جي تاريخ، قومن جي زندگيءَ جي 

 تاريخ ۽ قومن جي ارتقاء جي تاريخ سمايل هوندي آهي.

ٻولي انساني معاشري جي ”علم الانسان جي ماهرن جي نظر ۾ 

پيداوار آهي. ٻولي ڪنهن عالم ويهي ڪانه جوڙي يا پيدا ڪئي آهي ۽ نه وري 

(. عالم ۽ استاد ٻوليءَ کي سنوارين ۽ سڌارين 5“ )يڪنهن استاد ويهي ٺاه

ضرور ٿا، ان کي مائدار ضرور بنائين ٿا، ان جي خزاني ۾ نوان نوان لفظ گهڙي، 

ٺاهي ۽ ملائي اضافو ضرور ڪن ٿا، پر ٻولي پنهنجي سماجي ماحول ۽ پنهنجي 

ڌرتيءَ مان انسانذات سان گڏ اڀري ۽ اُسري آهي. ٻوليءَ کي پنهنجي ڌرتي 

ندي آهي. ان کي پنهنجو سماج هوندو آهي. ان جون پاڙون پنهنجي زمين هو

۾ کتل هونديون آهن. جيڪڏهن ٻوليءَ کي پنهنجي زمين، پنهنجي ڌرتي ۽ 

پنهنجو سماج نه هجي ها ته اڄ جيڪر اسپرنتو ٻولي، جنهن کي يونيسڪو 

(Unesco)  جهڙي عالمي اداري جي سربراهي حاصل آهي، ساري دنيا ۾

ڃي ها، پر ان کي پنهنجو سماج ۽ پنهنجي زمين يا ڌرتي نه هجڻ ڇائنجي و

سبب هيءَ ٻولي ڪٿي به پنهنجون پاڙون پختيون ڪري نه سگهي آهي. پاٽر 

بهترين ٻولي اها آهي جنهن جو بنياد ڪنهن سماج ۽ سماجي ”جو رايو آهي ته 

 (.7“ )قدرن ۽ روايتن تي رکيل هجي

ٻوليءَ جي انهيءَ وصف جي اڀياس جي آڌار تي جڏهن سنڌي ٻوليءَ 

جو جائزو وٺجي ٿو، تڏهن چئي سگهجي ٿو ته سنڌي ٻولي به هڪ سماجي 



 

قوت، علم ۽ عقل جو اُٿاهه مهاساگر آهي، لغت، معنيٰ علم ادب، خيال ۽ اظهار 

جو هڪ گنج آهي.جنهن جو ڪو به انت ڪونهي. سنڌي ٻوليءَ جي مطالعي 

ءِ اهو چئي سگهجي ٿو ته هن ٻوليءَ جون پاڙون سنڌي سماج ۽ سنڌ جي کانپو

ڌرتيءَ ۾ گهڻيون اونهيون کُتل آهن. ٻين لفظن ۾ هيئن چئبو ته سنڌي ٻوليءَ 

 جو سرچشمو سنڌ جي ڌرتي ۽ سنڌ جو سماج آهي.

سنڌي ٻوليءَ جي لغت تي سنڌ جي ” :ڊاڪٽر سورلي جي راءِ ۾

اشي حالتن جو گهڻو ۽ گهرو اثر سماج، سنڌي معاشري  ۽ سنڌ جي مع

 (.0“)آهي

 :ٻولي ۽ سماج

انسانذات، هن دنيا ۾، پنهنجي ابتدا ۽ آمد کان وٺي قوت گويائي 

يعني ڳالهائڻ واري قوت/ٻوليءَ ساڻ نوازيل هو. هو ڳالهائي به سگهندو هو ۽ 

پنهنجي خيال يا بيان جو اظهار به ڪري سگهندو هو. جيئن جيئن آسپاس 

ترقي ڪندو ويو، تيئن تيئن هن جي ٻوليءَ ۾ لفظن جو ذخيرو  جي ماحول ۾ هو

وڌندو ويو. جيئن جيئن انسان جي سمجهه، عقل، فهم ۽ تجربي ۾ بتدريج 

وزانه زندگيءَ ۽ وهنوار جي روسعت ۽ واڌارو ايندو ويو، تيئن تيئن هن جي 

ون. ئيدائري اندر هن جون ضرورتون، سندس ترقيءَ ساڻ گڏوگڏ وڌنديون وي

ن انهن ضرورتن ۽ پنهنجي جياپي لاءِ هو سڀ کان وڌيڪ پنهنجي پنهنج

قف ٿيو، جيئن جيئن هن اڌرتيءَ سان لهه وچڙ ۾ آيو ۽ ڌرتيءَ جي اهميت کان و

جو تجربو پختو ٿيندو ويو، ۽ ضرورتون وڌنديون ويئيون، تيئن تيئن هن جي 

و  ٿيند وارماحول ۾ به اضافو ايندو ويو ۽ هن جي ٻولي )لغت( جي خزاني ۾ به واڌ

تجربو، پنهنجي ٻوليءَ جي ذريعي ظاهر به ڪندو  وويو. هو لاشعوري طور پنهنج

 ويو ۽ ان )ٻولي( کي مضبوط به ڪندو  ويو.

۾ بيان ڪيو “ ٻولي جي ابتدا ۽ اوسر”مون پنهنجي هڪ مقالي 

اوائلي انسان ڳالهائي سگهندو هو. هو زبان جي ذريعي پنهنجي خيالن ”  :آهي

اڳتي هلي جيئن جيئن هن جي معاشري ۽ “ ري سگهندو هو.جو اظهار به ڪ



 

معاشي حالتن ۾ تدبيلي ايندي ويئي، تيئن تيئن هن جي ٻوليءَ ۾ به تبديلي 

ايندي ويئي ۽ ان ۾ واڌارو به ٿيندو ويو. جيئن هن نيون شيون ڳولي لڌيون يا 

دا نٺاهيون، تيئن تيئن هن جي ٻوليءَ واري ذخيري ۾ به نوان نوان لفظ شامل ٿي

 ويا.

مٿئين بيان مان اهو واضح ٿو ٿئي ته زبان پنهنجي ماحول ۽ معاشري 

جي علامت آهي. ائين پڻ ثابت ٿو ٿئي ته زبان صرف انساني معاشري ۾ ئي 

زندهه رهي سگهي ٿي ۽ پنهنجي معاشري ۾ ئي وڌي ۽ ويجهي سگهي ٿي. ظاهر 

 ٿي سگهي.ٿيو ته زبان ڪنهن انساني معاشري کانسواءِ گرهز زندهه رهي ن

زبان، گفتگو ۽ مقصد جي عمل جو ڪردار ادا ڪندي آهي، انهيءَ 

ه ڪو مقصد يا مفهوم نڪري ان جي هر لفظ، هر فقري ۽ هر جملي ۾ ڪو 

هوندو آهي. دراصل اهو مقصد يا مفهوم ئي آهي جو ڪنهن زبان جو عمل يا 

استعمال جي ضرورت طرف اشارو ڪندو آهي. اهو ئي ڪارڻ آهي، جو زبان 

اني برادري يا انساني معاشري اندر ئي زندهه رهي سگهندي آهي. ڊاڪٽر انس

سنڌي زبان جي لغت تي سنڌي معاشري، معاش ۽ ” :سورلي جو چوڻ آهي ته

معاشي حالتن جو وڏو اثر رهيو آهي.سنڌي زبان سنڌ جي معاشري ۾ اهڙيءَ 

 (.4“ )طرح اثر پذير رهي آهي. جهڙيءَ طرح ان جو سماجي عمل

يوناني معاشرو، فرينچ معاشرو وغيره يوناني، فرينچ يا  جهڙيءَ طرح

ٻيءَ زبان جي مطالعي جي سلسلي ۾ مددگار سمجهيو ويندو آهي، تهڙيءَ طرح 

 سنڌي زبان لاءِ سنڌي معاشرو مطالعي جو بهترين ميدان آهي.

زبان جو مطالعو، دراصل بني نوع انسان ۽ علم الانسان جو مطالعو 

بهترين زبان اها آهي ” :بلڪل درست چيو آهي ته شمار ڪيو ويو آهي. پاٽر

جنهن جو بنياد ڪنهن معاشري ۽ معاشرتي قدرن ۽ روايتن تي ٻڌل 

 (.1“)هجي



 

زبان بذات خود زندگيءَ جي هڪ معيار کي ممڪن بنائي ٿي. زبان 

جي مدد سان اسين پنهنجي وسيع ترين دنيا جي علائقن ۽ خطن ۾ داخل ٿي، 

 ان جو سير ڪريون ٿا.

بيان ڪيل نقطن جي روشنيءَ ۾ جڏهن ڪنهن زبان جو جائزو مٿي 

ورتو ويندو آهي تڏهن معلوم ٿيندو آهي ته هرڪا زبان هڪ معاشرتي قوت، 

علم ۽ عقل جو اُٿاهه مهاساگر، لغت، معنيٰ، علم ادب ۽ اظهار جو وسيلو آهي. 

هر زبان، هر زماني ۾ پنهنجي دائري جي اندر روزمرهه جي ماحول ۾ هميشه 

ل رهندي آهي. ڪنهن به ملڪ يا قوم جي زبان جو مطالعو گويا مج ۽ مستعمرو

ان ملڪ يا قوم جوئي جائزو يا مطالعو هوندو آهي. جنهن ملڪ يا قوم ۾ اها 

زبان مروج ۽ مستعمل هوندي آهي. زبان انسانذات جي تخيلات، نظريات  ۽ 

ڪ قوت احساسات جو هڪ رڪارڊ آهي، جو انسان ۽ انسان جي روح لاءِ ه

تاريخ جي مانند آهي. مطلب ته عمل، تجربي، ارادي، مقصد، اعتقاد، اعتماد، 

، لميل ميلاپ، اظهار، پيار جي جذبي، روح لاءِ سڪون، تهذيب ۽ تمدن، تخي

نظريي، سوچ جي طريقي ۽ روزمره جي زندگيءَ جي اصل اصول وغيره سڀ 

ي ڳالهيون صف عمل جي دائري ۾ داخل  آهن، پر اهي سڀ اهي بنيادوزبان جي 

۽ نقطا آهن، جن جي آڌار تي ڪو معاشرو قائم هوندو آهي. انهيءَ ڪري ائين 

چيو ويندو آهي ته زبان ۽ معاشري جو هڪٻئي سان چولي ۽ دامن جهڙو رشتو 

آهي. هيءُ هڪ اهڙو اٽوٽ رشتو آهي جو هميشه لاءِ جاري رهڻ وارو آهي. 

ا آهن. گويا زبان جو يعني زبان ۽ معاشرو هڪٻئي لاءِ لازم ۽ ملزوم هوند

مطالعو معاشري جو مطالعو آهي ۽ انهيءَ لحاظ سان معاشري جو مطالعو 

دراصل ان معاشري ۾ مروج ۽ مستعمل زبان جو مطالعو سمجهيو ويندو آهي. 

اهي ٻئي )معاشرو ۽ زبان( هڪٻئي کي سمجهڻ ۽ سمجهائڻ ۾ مدد ڪندا 

م جي تاريخي پسمنظر آهن ۽ ٻنهي جو اڀياس يا مطالعو انسانذات، ملڪ ۽ قو

 جي مطالعي ۾ مددگار رهندو آهي.



 

هن کان اڳ اهو عرض ڪيو ويو آهي ته ڪنهن به معاشري جي 

روزمره جي زندگيءَ ۽ ان معاشري جي فردن جي تهذيب ۽ تمدن،اٿڻي ۽ ويهڻي، 

رهڻي ڪهڻي، کاڌ خوراڪ، لباس  ۽ اهڙن ٻين جزن جو سڀ کان اعليٰ ۽ اهم 

دور ۾ ٻولي ئي رهي آهي. جيئن جيئن ڪنهن قوم رڪارڊ ۽ انمول خزانو هر 

جي رهڻي ڪهڻي ۽ سماجي قدرن ۾ فرق ايندو رهيو آهي، تيئن تيئن انهيءَ 

ان قوم جي ٻوليءَ تي پڻ ٿيو آهي. ڊاڪٽر الله داد “ اثر”ترقيءَ ۽ تبديليءَ جو 

 :ٻوهئي، ان ڏس ۾ لکيو آهي ته

عجب اسرار هر ڪا ٻولوي پنهنجيءَ جاءِ تي هڪ گوناگون گنج ۽ ”

آهي. ٻولي عقل ۽ عمل جو وڏو وسيلو آهي. ٻولي انساني عمل جو هڪ نمونو 

 (.9“)آهي. ٻولي ماڻهن جي ثقافتي ڪارڪردگيءَ جوحصو آهي

ٻين لفظن ۾ هيئن چئبو ته ٻوليءَ جو مطالعو ڪنهن قوم، ڪنهن 

سماج، ڪنهن تهذيب  ۽ ڪنهن تمدن جو مطالعو آهي ڇو ته ٻولي انساني عمل 

وار آهي. ٻوليون مئل ماڻهن جي هڏين مان نه، پر زندهه ماڻهن جي روزمره جي پيد

جي زندگيءَ مان اڀُريون ۽ اسُريون آهن. انهيءَ ڪري هيئن چئبو ته ٻولي قوم 

جي زندگي، ثقافت، رهڻي ڪهڻيءَ جو عڪس يا آئينو آهي. ٻوليءَ جي تاريخي 

ن هوندي آهي. مطالعي/تاريخ ۾ ئي قوم/قومن جي زندگيءَ جي جهلڪ نمايا

حاصل مطلب ته زبان انساني روح لاءِ هڪ اهڙو سداحيات  ۽ پاڪ چشمو آهي 

جو ان )زبان( جو سرسبز رهڻ لاءِ دائما آبياري ڪندو رهندو آهي  ۽ جنهن ۾ اها 

)زبان( ڳالهائيندڙ قوم جا فرد پنهنجن تمنائن، امُيدن، تجربن، سوچن، تخيل ۽ 

 مطالعي جو عڪس ڏسي سگهندا آهن.

( ۾ 2“ )ٻولي، ان جي ابتدا ۽ اوسر”مون پنهنجي مذڪوره مقالي 

ٻوليءَ ٻين جسماني عملن سان گڏ ترقي ڪئي آهي. ”عرض ڪيو آهي ته 

انسان پنهنجين خواهشن ۽ ضرورتن لاءِ ٻوليءَ جو سهارو وٺندو آهي. هن ترقي 

 “پذير دنيا ۾، انسان جون خواهشون وڌنديون رهيون آهن.



 

 (Bio Chemistry) ڪيميا-۽ بايو (Biology)علم حياتيات 

جي علمن جي اڀياس مان پتو پوي ٿو ته انسان جي فطرت به سدائين 

هڪجهڙي ڪانه رهي آهي، بلڪه بدلبي رهي آهي. انسان جي ٻين خاص 

عادتن وانگر، نقل ڪرڻ  ۽ سکڻ جي عادت به انسان جي هڪ خصوصيت 

ي آهي. ڳالهائڻ رهي آهي. انسان جي عظمت جو مدار سندس انهن عادتن ت

واري قوت )ٻولي( انسان لاءِ هڪ قيمتي هٿيار مثل آهي، ڇو ته ان جو انسان 

جي روزانه زندگيءَ سان سندس زندگيءَ جي ابتدا کان وٺي واسطو رهيو آهي، 

ٻولي ۽ انسان جي وجود جو هڪٻئي سان اول کان ساٿ رهيو آهي. ٻنهي 

ارتقاء گڏوگڏ ٿيندي رهي  )انسان ۽ ٻولي( جي ابتدا گڏ ٿي آهي ۽ ٻنهي جي

آهي. گويا ٻولي به انسان سان گڏ وجود ۾ آئي ۽ ان سان گڏوگڏ بتدريج ترقي 

 ڪندي، اڳتي وڌندي رهي ٿي.

ماهرن جو رايو آهي ته تهذيبي ترقيءَ جو واسطو ٻوليءَ جي ترقيءَ 

سان آهي، تنهنڪري يقين سان چئي سگهجي ٿو ته تهذيب ۽ تمدن جو وجود 

ود جو هڪٻئي سان ساٿ ابتدا کان رهيو آهي. تهذيب جي ۽ ٻوليءَ جي وج

ترقيءَ سان گڏ ٻوليءَ به ترقي ڪئي ۽ جيئن جيئن انسان جي ذهني ترقيءَ ۾ 

اضافو ايندو ويو. تيئن تيئن ٻوليءَ جي ترقي ۽ وسعت ۾ به اضافو ايندو 

 رهيو/ويو.

حاصل مطلب ته ٻولي انسان جو فطرتي، پيدائشي ۽ قدرتي ورثو 

و انسانذات کي قدرت جي طرفان سندس )انسان( ابتدا کان وٺي آهي، جيڪ

عطا ٿيو آهي ۽ انسانذات جي وجود سان گڏ قائم ۽ دائم رهيو آهي ۽ 

 تيستائين فنا نه ٿيندو، جيستائين انسان جو وجود قائم ۽ دائم آهي.

ڪنهن به انسان ۽ انساني معاشري لاءِ زبان جو  استعمال ضروري 

مجهي ٿو ته ڳالهائڻ واري قوت هن لاءِ هر لحاظ کان آهي، هر انسان اهو س

خوف، هراس، پيار، نفرت، احساس ۽ -ضروري آهي. ٻولي هن لاءِ هر خواهش



 

جي اظهار جو وسيلو آهي. هن ڏس ۾ پروفيسر فرٿ فرمايو آهي  -گهرج

 (.8“) هيءَ دنيا جنهن ۾ اسين رهون ٿا. انسان ان جو هڪ اٽوٽ حصو آهي.”ته 

جو  (Eric Leneberg) ماهر ايرڪ لينيبرگ هن سلسلي ۾ ٻئي

ٻوليءَ واري قوت، انسانذات کي هڪ خاص ڏات طور، قدرت جي ” :رايو آهي ته

ٻولين جو وجود انسانذات جي ” :هن جو خيال آهي ته(.“ 6طرفان عطا ٿي آهي)

 :(. ڇو ته53وجود سان گڏ، انسان جي ابتدا کان ئي شامل رهيو آهي)

(i) ه ڪا ٻولي ڳالهائي ٿو.هر انساني سماج ڪان 

(ii)  ٻولي علم طبعي(Anotorny)  سان واسطو رکي ٿي. علم طبعيءَ جي

موجود آهن، جن جو واسطو ڳالهائڻ   (Cells)لحاظ کان دماغ ۾ اهڙا خانا/ ڀاڱا 

 )ٻولي( سان ثابت  ڪيو ويو آهي.

(iii)  انسانذات کانسواءِ ٻئي ڪنهن به جاندار کي سندس جسم ۾ آواز پيدا

 ڪرڻ جي جاءِ )پڙ( عطا ٿيل ڪانهي، جتي هو آواز پيدا ڪري سگهي.

رويي  -انهيءَ ڪري ماهرن جو خيال آهي ته انسانذات، هن جادو

وايو منڊل ۾، اک کولڻ سان ئي ڳالهائڻ سکي  ٿو. هنن جي خيال ۾ جڏهن ڪو 

ي، تڏهن سندس چوڌاري ماحول وارو گوڙ گهمسان سندس ڪنن ٻار ڄمندو آه

تائين رسندو آهي. جڏهن هو )ٻار( ٿورو وڏو ٿي ڳالهائڻ لڳندو آهي، تڏهن ڄڻ 

 (.55ته وايو منڊل ۾ جادوگري جاءِ وٺندي آهي)

اڳ ۾ ماهرن جي حوالي سان بيان ڪيو ويو آهي ته ڪنهن به ملڪ 

هذيبي ۽ تمدني تاريخ جي آئينه دار جي ٻولي، انُ ملڪ جي سماجي، ثقافتي، ت

هوندي آهي. ڪنهن به قوم جي ٻوليءَ جي مطالعي مان انُ قوم جي معاشي ۽ 

معاشرتي قدرن، سوچ ۽ فڪر جي ارتقا، تهذيبي ۽ تمدني تاريخ جي خبر 

پوندي آهي. مهر ڳڙهه، آمري، موهن جو دڙو، ڪوٽ ڏجي ۽ ٻين آثارن مان مليل 

رهندڙ ماڻهن جي ذهني ارتقا، معاشي ۽ معاشرتي  مواد جو مطالعو، انهن خطن ۾

قدرن، فن ۽ فنڪارانه قابليت، مذهب  ۽ مذهبي قانونن ۽ ٻوليءَ جي باري ۾ 

معلومات ملي ٿي، جنهن جي اڀياس جي آڌار تي علم الانسان )بشريات( جا 



 

ماهر انهن قديم شهرن ۽ آبادين ۾ رهندڙ ماڻهن جي باري ۾ راءِ قائم ڪري 

ٻوليءَ جي اڀياس کان پوءِ اهو چئي سگهجي ٿو ته ڪنهن به قوم  سگهن ٿا. فقط

جي ٻولي، ان قوم جي زندگي، ثقافت، تهذيب  ۽ تمدن جو آئينو آهي. صرف 

موهن جي دڙي جي کوٽائيءَ مان حاصل ٿيل مهرن جي مطالعي مان هن وقت 

تائين جو ڪجهه پتو پيو آهي، ان جي آڌار تي واديءَ سنڌجي رهاڪن جي 

گهڻو ئي ڪجهه بيان ڪري سگهجي ٿو.اهڙيءَ طرح ڀنڀور، برهمڻ باري ۾ 

آباد، آمري، ڪوٽڏجي ۽ مهر ڳڙهه جي کوٽاين مان مليل مواد جي مطالعي جي 

مدد سان انهن شهرن ۽ اتي رهندڙ ماڻهن، انهن جي رهڻي ڪهڻي، کاڌي 

 خوراڪ، گذر معاش وغيره لاءِ گهڻو ئي ڪجهه بيان ڪري سگهجي ٿو.

 جو سٻنڌزبان  ۽ ثقافت 

زبان ثقافت جو آئينو آهي. ڪنهن به قوم جي ثقافت جو مرڪزي 

عنصر زبان ئي هوندي آهي، ڇو جو زبان، علم ادب  جي خالق ۽ ادبي روايتن 

جي محافظ هوندي آهي. زبان جي حلقه اثر ۾ ڪنهن قوم  ۽ خطي جي فن، 

 تهذيب ۽ تمدن توڙي علم ادب  جو مطالعو اچي وڃي ٿو. زبان جي مدد سان

قومي تشخص جي تعمير ۽ نشوونما ٿيندي آهي. ثقافت مان مراد صرف فنون 

لطيفه، فن تعمير، تهذيب ۽ تمدن جو مطالعو نه آهي، پرثقافت جي مطالعي ۾ 

ڪنهن جي ٻولي ۽ علم ادب جو مطالعو پڻ شامل آهي، ڇو ته ٻولي قوم ۽ علم 

ي ۽ تمدني جي اُٿاهه ۽ بي انت بحر ۾ ئي، قوم جي سماجي، ثقافتي، تهذيب

 تاريخ جا تهه ويڙهيل هوندا آهن.

سنڌي ٻوليءَ جو علم ادب، دراصل سنڌي ثقافت جو بي پايان بحر 

آهي، انهيءَ ڪري جيڪڏهن ڪو شخص/ ماهر چاهي ته سنڌي ثقافت، 

تهذيب ۽ تمدن جو مطالعو ڪري ته بيشڪ سنڌ جي ميوزيئمن، قديم آثارن 

لاءِ مڪلي، سونڊا، روهڙي، سيوهڻ مان مليل مواد، فن تعميرات مان واقف ٿيڻ 

جو سير بيشڪ ڪري، پر سنڌ جي ماڻهن جي سوچ ۽ فڪر جي ارتقا تخيل 

جي پرواز، سنڌي سماج جي قدرن ۽ سنڌ ۾ انسانذات جي اڀياس لاءِ هن کي 



 

سنڌي ادب جو اڀياس به ڪرڻو پوندو. هن کي لطيف، سچل، سامي، سانگي، 

تائي فقير کانسواءِ سنڌ جي جديد قليچ، شاهه عنايت، بلڪ پيراڻي ڀنڀري، و

ادب، ڪهاڻين، ناول، گيتن، دوهن، واين ۽ نظمن جو اڀياس به ڪرڻو پوندو. 

مطلب ته سنڌ جي معاشي، معاشرتي ۽ ثقافتي تاريخ لاءِ سنڌ جي علم ادب 

جو مطالعو ضروري آهي، ڇو ته سنڌي ثقافت، تهذيب ۽ تمدن جو آئينو سنڌي 

سنڌ جي ثقافت زندگيءَ جو عڪس ۽ جهلڪ  ٻولي ئي آهي. هن )ٻولي( ۾ ئي

نظر ايندي. ٻولي ثقافت جي  دائري اندر سماج گروهن جي خيالات، تصورات، 

(. حاصل 57اظهار، سوچ ويچار ۽ ذهني ارتقا جي مطالعي ۾ مدد ڪري ٿي)

مطلب ته ثقافت ڪنهن قوم جي سماجي  ۽ معاشرتي زندگي. نظرين، اعتقادن، 

ينه دار آهي، جنهن جي جهلڪ ٻوليءَ ۾ ڏسي اخلاقي لاڙن ۽ قدرن جي آئ

يخ، ثقافتي تار ي(. ٻين لفظن ۾ هيئن چئبو ته ڪنهن به قوم ج50سگهجي ٿي)

 ان قوم جي پوري سماجي تاريخ جو عڪس ۽ نچوڙ آهي.

اڳ ۾ عرض ڪيو ويو آهي ته پهرئين انسان )انسان اول( پنهنجي 

ءِ اها تڪميل معاشري جي تڪميل زبان جي مدد سان ڪئي. زبان کانسوا

انهيءَ ڪري به ممڪن نه هئي جو انسان ۽ معاشري جو وجود هڪ ٻئي جي 

وجود تي انحصار ڪري ٿو. انهيءَ ڪري زندگي گذارڻ جي عمل لاءِ هن 

)انسان( جتن ڪيا، اصول واضح ڪيا، جيڪي اڳتي هلي، انساني معاشري 

ايندي  تيزي ۽ ثقافت جي تخليق جا جز بڻيا. پوءِ جيئن جيئن  انساني ارتقا ۾

ويئي. تيئن تيئن زبان جو سهارو بنجندي ويئي. تان جو ثقافت ۽ زبان هڪ 

 ٻئي لاءِ لازم ۽ ملزوم بنجي ويا.

علم الانسان جي ماهرن جوخيال آهي ته انساني ارتقا جو نظريو 

دراصل انُ معاشري ۽ ثقافت جي ابتدا ۽ ارتقا جو نظريو آهي. ڪنهن تهذيب 

مروج ۽ مستعمل  طالعو دراصل انُ تهذيب ۽ تمدن ۾۽ تمدن جي نشوونما جو م

 زبان جي ترقيءَ جو تاريخي مطالعوآهي.



 

زبان انساني معاشري ۽ ثقافت کي زندهه رکڻ جو واحد وسيلو ۽ 

ذريعو آهي. يعني زبان کانسواءِ انساني زندگي ۽ معاشري جو تصور ئي نٿو 

پر زبان  ڪري سگهجي. تهذيب ۽ تمدن جو خالق معاشرو ئي هوندو آهي،

معاشري لاءِ آئيني مثل هوندي آهي، جنهن جي اندر ان تهذيب، تمدن ۽ 

 (.54معاشري جو عڪس نمايان طور ايندو آهي)

۾ “ پاڪستاني ڪلچر(”ڊاڪٽر جميل جالبي پنهنجي ڪتاب 

 :لکي ٿو

زبان جيئن ته هڪ سماجي فعل آهي، ان ڪري معاشري جو پورو ”

جوڙي ٿو. زبان جي ذريعي سان ئي اُن ڪلچر زبان جي اندر ئي پنهنجو مواد 

زبان جي ڳالهائيندڙن جي مزاج ۾ مطابقت پيدا ٿئي ٿي ۽ فڪر ۽ عمل جو 

اشتراڪ ۽ تهذيبي يڪجهتيءَ جو عمل پيدا ٿئي ٿو. اهو ئي سبب آهي جو 

هڪ زبان جا ڳالهائيندڙ ڪنهن ٻيءَ زبان جي ڳالهائيندڙن جي مقابلي ۾ 

ده قريب هوندا آهن. مشترڪه زبان ڪلچر جي هر سطح تي هڪ ٻئي جي زيا

جي ذريعي معاشري ۾ پنهنجي اجتماعي ۽ قومي وجود جو شعور پيدا ٿيندو 

 (.51آهي)

 :جالبي صاحب اڳتي لکي ٿو

جيئن مون عرض ڪيو آهي ته ڪلچر زبان ۾ ظاهرٿيندو آهي، ان ”

ڪري زبان، ڪلچر جي هڪ اهم ترين علامت آهي.جهڙو ڪلچر هوندو، 

جهڙي زبان هوندي، تهڙو ڪلچر هوندو. زندهه زبان  تهڙي زبان هوندي،

معاشري جي تقاضائن جي ڪري وجود ۾ ايندي آهي ۽ خيال توڙي احساسن 

جي هڪ اهڙي نظام کي جنم ڏيندي آهي، جنهن جي ذريعي زبان جو تعلق 

 (.59“)معاشري جي مختلف طبقن سان يڪسان ٿيندوآهي

ندر زندگي حاصل ڪلام ته معاشري ۾ هڪجهڙين طبعي حالتن ا

گذاريندڙ انساني گروهن کي هڪ ئي تهذيب ۽ تمدن جي ڏوريءَ ۾ موتين 

وانگر مڙهڻ يا پوئڻ جو ڪم زبان ئي سرانجام ڏيندي آهي. انهيءَ لحاظ سان 



 

ڪنهن ثقافت کي پنهنجي معاشري جو عڪس چئبو ته زبان کي وري ان 

 معاشري جي روشني تصور ڪرڻو پوندو.

بان ۽ ثقافت جو پاڻ ۾ گهاٽو ۽ گهرو جيئن عرض ڪيو ويو آهي ته ز

سنٻنڌ آهي. علم الانسان ۽ لسانيات جي ماهرن جو گڏيل خيال آهي ته 

انساني ارتقا جي باري ۾ مڪمل معلومات تڏهن حاصل ٿي سگهندي آهي، 

 جڏهن زبان ۽ ثقافت جي ڪارڪردگيءَ ۽ عمل جو جائزو ورتو ويندو آهي.

جي تجربن جو تجزيو،  لسانيات جي تحقيق جو عرق، علم الانسان

ساري معاشرتي علمن جو اختصار ۽ انساني معاشري جي پيداوار ثقافت آهي، 

ليڪن ان جي برعڪس زبان انسان جي وجود سان منسلڪ آهي. اهڙيءَ 

طرح انساني وجود کي زبان جي وجود کان جدا ڪري نٿو سگهجي، بلڪه اهو 

قافت کي زبان ئي )انساني وجود(، ان سان گڏوگڏ سفر ڪندو رهيو آهي. ث

پروان چڙهايو آهي، انهيءَ لحاظ سان ڪنهن به ملڪ ۽ قوم جي ثقافت جو 

مطالعو، ان قوم  ۽ ملڪ جي زبان ، تهذيب ۽ تمدن توڙي معاشري جو مطالعو 

 تسليم ڪيو ويو آهي.

سنڌ جي ثقافت جو مطالعو صرف آثار قديمه جو مطالعو نه آهي، يا 

ي، ڇُر، ڪاشي ۽ جنڊيءَ جي ڪم صرف فن تعميرات، خطاطي، اجرڪ ساز

جو اڀياس نه آهي، پر سنڌ جي ثقافت جو  مطالعو سنڌي زبان جو مطالعو پڻ 

آهي.سنڌ جي ثقافت، سنڌي زبان جي مرهون منت آهي. سنڌي ثقافت جي 

پرچار لاءِ سنڌي زبان هڪ اهم ذريعو آهي ۽ وسيلو آهي. سنڌي ثقافت جو 

ايت، سانگي، قليچ ۽ جديد علم مطالعو شاهه لطيف، سچل، سامي، شاهه عن

ادب جو مطالعو آهي. اڳ ۾ عرض ڪيو ويو آهي ته ڪنهن به قوم جي ثقافتي 

تاريخ، ان قوم جي پوري سماجي ۽ انساني تاريخ جو عڪس ۽ نچوڙ آهي، 

ڇاڪاڻ جو سماجي ۽ ثقافتي تاريخ جي سڀني پهلوئن، جزن، ڀاڱن ۽ نقطن 



 

ن چئبو ته ثقافت ۽ ٻوليءَ جو جو رڪارڊ ٻولي ئي هوندي آهي، ان ڪري هيئ

 پاڻ ۾ گهاٽو ۽ گهرو تعلق آهي.

سنڌي ٻولي ئي سنڌ جي ماڻهن جي سماجي ۽ ثقافتي زندگيءَ جو 

عڪس پيش ڪري ٿي. هن)سنڌي ٻولي( ۾ سنڌ جي تهذيب ۽ تمدن جي 

جهلڪ ڏسي سگهجي ٿي، اها جهلڪ يا اهو عڪس سنڌي ٻوليءَ جي علم 

معياري توڙي لوڪ  –ليءَ جو علم ادب ادب وسيلي پسي سگهجي ٿو. سنڌي ٻو

سنڌ جي ثقافتي تاريخ جو هڪ ناياب ۽ بي مثال سرمايو آهي. هن ادب  -ادب

جي مدد سان سنڌ جي هر خطي جي ماڻهن جي ثقافتي، تهذيبي، تمدني ۽ 

معاشرتي زندگيءَ جو مطالعو ڪري سگهجي ٿو. مذڪوره مطالعي سان هتي 

ڙن، سماجي قدرن ۽ قومي مزاج جو جي ماڻهن جي مخصوص روايتن، ذهني لا

 پتو پوي ٿو.

سنڌ جي علم ادب ۾ مختلف خطن جي مخصوص ماحول جي 

عڪاسي ٿيل آهي. ان ۾ سنڌ جي ماڻهن جي روزانه زندگيءَ جو روح رچيل 

هوندو آهي. سنڌي ثقافت جا سمورا پهلو، سنڌي مزاج جون مڙيئي مهارتون، 

 (.52سنڌي ادب ۽ موضوع جي طور ڪم آندل آهن)

حاصل مطلب ته ٻوليءَ ۾ لکيل توڙي صدري ادب جي مطالعي مان 

ڪنهن قوم، ڪنهن ملڪ، ڪنهن معاشري، ڪنهن تهذيب ۽ تمدن، ماڻهن 

جي ذهني، فڪري ارتقا ۽ تخيل جي گوناگون پهلوئن جو پتو پوندو آهي. 

انهيءَ ڪري ڪنهن به قوم جي ٻوليءَ جو مطالعو معنيٰ ان قوم، ان ملڪ، ان 

ماڻهن معاشري، تهذيب، تمدن ۽ ثقافت جو مطالعو، هن دعويٰ جي ملڪ جي 

دليل لاءِ جيڪڏهن ادب جي ڌار ڌار صنفن مان مثال ڏيئي ثابت ڪرڻ جي 

ڪوشش ڪئي ويئي ته هڪ ڪتاب ٺهي پوندو، جو هن مقالي جي منشا نه 

 آهي.
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 مکيه خاصيتونسنڌي ٻوليءَ جون 

 ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي

پاڪ اپُکنڊ ۾ جيڪي ٻوليون ڳالھايون وڃن ٿيون، انهن مان  -ڀارت

ڪن ٿورن جو ئي جديد علم لسان جي اصولن موجب اڀياس ڪيو ويو آھي، 

جيئن ھر ھڪ گل کي پنهنجي سرھاڻ ھوندي آھي، تين ھر ھڪ ٻوليءَ ۾ 

ن جي ڪري ھر ھڪ پنهنجيون ڪجهه نراليون وصفون ھونديون آھن. انه

ٻوليءَ جو روپ ٻين ٻولين سان مشابھت رکندڙ ھوندي پڻ ڪيترين ئي ڳالھين 

۾ پنهنجي پاڙيسري ٻولين کان به ڦريل نظر ايندو آھي. چوڻي آھي ته ٻارھين 

ڪوھين ٻولي ٻي. ٿوري ٿوري مفاصلي بعد ھڪ ئي ٻوليءَ جي بيھڪ ۾ پڻ 

ڻو، اھا ھڪ طرف پنجابي، باريڪ تفاوت اچيو وڃي. سنڌي ٻوليءَ جو مثال ک

اردو، ھندي، گجراتي، مراٺي، راجستاني وغيره ٻولين سان ڪيتريون ئي 

اھڙيون خاصيتون پڻ ظاھر ڪري ٿي، جيڪي ٻين ٻولين ۾ نٿيون ملن. انهيءَ 

کان سواءِ سنڌ جي جدا جدا ايراضين ۾ سنڌي ٻوليءَ جا الڳ الڳ لھجا پڻ 

 اسان کي نظر اچن ٿا. 

بنياد جي سوال تي سنڌ ۽ ڀارت جي عالمن  -ڻسنڌي ٻوليءَ  جي بُ 

مختلف رايا ظاھر ڪيا آھن. ڪنهن سنڌ جي اوائلي سنڌي پراڪرت ۾ 

نسل ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آھي ته ڪنهن سامي  -انهيءَ جو اصل

سٿ جي ٻوليءَ سان سنڌيءَ جو بنيادي رشتو ڏيکارڻ چاھيو آھي ته ڪنهن 

جو بنياد ڳولڻ جي ڪوشش ڪئي توراني ۽ دراوڙي ٻولين ۾ سنڌي ٻوليءَ 

بنياد ڪنهن غير آريائي زبان  –آھي. اھي عالم جيڪي سنڌي ٻوليءَ جو  بڻ 

۾  ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪن ٿا، اھي پڻ انهيءَ حقيقت کان انڪار نٿا 

ڀنڊار ۽ لساني بيھڪ  -ڪري سگھن ته موجوده سنڌي ٻولي، صرف و نحو، لفظ

پاڪ اپُکنڊ جي ٻين  -ڀارت جي ٻين وصفن جي لحاظ کان تمام گھڻي قدر

اد واري بني –آريائي ٻولين سان مشابھت رکي ٿي. ھتي آءٌ سنڌي ٻوليءَ جي بڻ 

بحث تي ويچار ظاھر ڪرڻ نٿو چاھيان، ڇاڪاڻ ته انهيءَ لاءِ هڪ الڳ 



 

مقالي جي ضرورت آهي، هتي منهنجو مقصد فقط انهيءَ ڳالھه تي روشني 

ھڙيون نراليون وصفون آھن، وجھڻ آھي ته موجوده سنڌي ٻوليءَ جون ڪ

جيڪي ڀارت پاڪ اپُکنڊ جي ٻين آريھ ٻولين ۾ نٿيون ملن يا اھي ورلي ملن 

ٿيون. ھتي مون اھڙن وياڪرڻي روپن ۽ لفظن جا پڻ مثال ڏنا آھن. جيڪي 

موجوده سنڌي ٻوليءَ، سنسڪرت پراڪرت، اپُڀرنش وغيره آڳاٽين ٻولين 

سنڀالي رکيا آھن. ٻئي طرف کان ورثي ۾ حاصل ڪري، اڃا تائين پاڻ وٽ 

 اھي ٻين ھاڻوڪين ٻولين ۾  واھپي ۾ نٿا اچن يا عام نه آھن.

پاڪ اپُکنڊ جي ٻولين ۾ سنڌيءَ کي مکيھ درجو حاصل ٿيل  -ڀارت

آھي، انهيءَ جي خاصيتن کي ڏسي پرڏيھي عالمن جنسي ساراهه جا ڍڪ ڀريا 

ه سنڌي نج آھن. سنڌي ٻوليءَ جي ماھر ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ لکيو آھي ت

سنسڪرت سٿ جي ٻولي آھي. جيڪڏھن اسين سنڌيءَ جي ڀيٽ انهيءَ جي 

ڀينر ٻولين سان ڪريون ته اسان کي ويا ڪرڻ جي لحاظ کان سنڌيءَ کي انهن 

۾ پھريون نمبر ڏيڻو پوندو. اڄڪلهه جي مراٺي ھندي، پنجابي، بينگاليءَ جي 

ي. سنڌي ڀيٽ ۾ سنڌيءَ جو آڳاٽي پراڪرت سان وڌيڪ ويجھو رشتو آھ

ٻوليءَ ويا ڪرڻ جا ڪيترائي روپ پاڻ وٽ اڃا تائين قائم رکيا آھن، جن کي 

 ڏسي سندس ڀينر ٻوليون ڀلي ساڻس ريس ڪن.

ڪئپٽن جارج اسٽئڪ پنهنجي تيار ڪيل سنڌي گرامر ۾ لکيو 

مون کي خاطري آھي ته سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس لسانيات جي ماھرن ”آھي : 

ٻولين جي اڀياس جي ڀيٽ ۾ وڌيڪ دلچسپ لاءِ، ٻين ڪيترين ئي ڀارتي 

ثابت ٿيندو. ضميرن ۽ انهن سان لاڳو حرف جر جي بدران لفظن ۾ پڇاڙين جو 

استعمال، ڪرمڻي پريوگ جو پڇاڙين ذريعي اظھار، ڀاوي پريوگ ۽ ٻٽن 

بالواسطه فعلن جو استعمال ۽ ٻيون ڳالھيون جيڪي ھن ٻوليءَ جي سکندڙ کي 

. اھي اھڙيون خوبيون آھن، جيڪي سنڌي اڳتي وڌڻ  تي معلوم ٿينديون

ٻوليءَ کي ٻين ڪيترين ئي ڀارتي ٻولين جي ڀيٽ ۾ ھڪ نرالي نزاڪت عطا 

 “ڪن ٿيون. 



 

جنهن سنڌي ٻوليءَ جي پرڏيھي عالمن ايتري ساراھه ڪئي آھي، انهيءَ جون 

 لساني بيھڪ جي لحاظ کان مکيه خاصيتون ھن ريت آھن؛ 

آھن، جن جي اچُار ڪرڻ ۾ ھوا کي  ( سنڌي ٻوليءَ ۾ چار اھڙا آواز5)

وات ۾ اندر ڇڪڻو پوي ٿو. انهيءَ ڪري لسانيات جي ماھرن انهن کي چوسڻا 

نالو ڏنو آھي. اھي آواز آھن: ڳ، ڄ، ڏ، ٻ. سنڌي ٻوليءَ  (Implosives)آواز 

جي آوازي سرشتي ۾ اھي چوسڻا آواز معنيٰ ڀريو پارٽ ادا ڪن ٿا. مثال طور، 

گ، ج، د، ب جو  -ي جاءِ تي سندن ويجھن آوازنجيڪڏھن لفظن ۾ انهن ج

 استعمال ڪبو ته لفظن جي معنيٰ بدلجي ويندي. جيئن ته: 

 گارو. -گلا، ڳارو -ڳلا

 بلِو.  -بار، ٻلِو -ٻارو

 جام. -جارو، ڄام -ڄارو

 دائي. -ڊائي -ڏائي

 پڙ. -پڊ -پد -پڏ

پاڪ جي ٻين ڪيترين ئي ھاڻوڪين ٻولين ۾ اھي چوسڻا  -ڀارت

ن ٿا ملن. ملتاني زبان ۾ سنڌيءَ وانگر اھي چارئي آواز معنيٰ ڀريو آواز ڪي

پارٽ ادا ڪن ٿا. پر ڪڇي ۽ مارواڙي ٻولين ۾ سنڌيءَ جي اثر ھيٺ فقط 

 ٻن چوسڻن صوتين جو واھپو ٿئي ٿو.  -ھڪ

آواز آھن. گ، ڃ، ڻ، ن، م.  (Nasal)( سنڌيءَ ۾ پنج نڪاوان 7)

يٰ ڀريو پارٽ ادا ڪن ٿا، ۽ ٻن سُرن اسان جي ٻوليءَ ۾ اھي پنج ئي اواز معن

 يعني حرف علت جي وچ  ۾ پڻ اچُاريا وڃن ٿا. جيئن ته: 

 ممَي. -منَي -مَڃي، مَڻي -مڱَي

 مَنَ، مَم. -مَڻ -مڃ -مڱَ

 -سنسڪرت، ھندي، اردو ۽ ٻين ڪيترين ئي ھاڻوڪين ڀارت

پاڪ ٻولين ۾ ڱ ۽ ڃ آوازن جو اچُار ٻن حرف علت جي وچ ۾ نه ايندو آھي. 



 

نهيءَ ڪري اردو ھندي ڳالھائيندڙ سنڌي لفظن، مڱُ، مڃُ، ڄڃ،، سڱر وغيره ا

 جو صحيح اچُار نه ڪري سگھندا آھن.

آريائي  -( سڌي ٻوليءَ جي آوازي سرشتي ۾، ٻين ھاڻوڪين ھند0)

ٻولين جي ڀيٽ ۾ گھڻي ۾ گھڻا وينجن )حرف صحيھ( صوتيھ آھن. انهيءَ جو 

سبب اھو آھي ته سنڌيءَ ۾ چئن چوسڻن آوازن سان گڏ، عربي فارسي ٻولين 

جي اثر ڪري خ، غ، ز، ف جو اچُارڻ پڻ صوتين جي روپ ۾ ڪيو وڃي ٿو. 

 consonant)سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪل ايڪيتاليھه حرف صحيح صوتيه معياري 

Phonemes) .آھن 

 ڪ ک گ ڳ گھه ڱ

 چ ڇ ج ڄ جھه ڃ

 ٽ ٺ ڊ ڏ ڍ ڻ 

 ت ٿ د ڌ ن 

 پ ڦ ب ٻ ڀ م 

 ي ر ل و ڙ 

 ش س ھه

 خ غ ز ف

)نوٽ: پروفيسر علي نواز جتوئيءَ، علم لسان ۽ سنڌي زبان، ۾  ڊاڪٽر غلام 

کي وينجن صوتين جي   /مھه، نهه، ڙھه، لھه، ڻھهعلي الانا، سنڌي صوتيات، ۾ 

 conjunctچارٽ ۾ ڏيکاريو آھي. اھي حقيقت ۾ ٻن وينجن صوتين جو ميل 

consonants  .آھن 

( سنڌي ٻوليءَ جي اچُارن موجب گھڻا لفظ حرف علت ۾ ختم 4)

ٿيندڙ آھن. انهيءَ ڪري ٻين ٻولين مان سنڌيءَ ۾ جذب ٿيلن لفظن جو اچُار 

مان ڪو حرف علت لڳائي ڪيو وڃي ٿو. جيئن  /آ، ا. اُ  /ي آخر ۾ به گھڻو ڪر

اسڪولُ، نرسِ، بئنڪَ، ڪورٽِ، بسِ، ڪوششِ، ثبوتُ، ته ماستر، ڪاليجُ، 

رازُ، سببُ. انهيءَ عادت ڪري، سنڌي  ماڻھو جڏھن اردو، ھنديءَ وغيره ۾ 



 

گفتگو ڪن ٿا، تڏھن اتي پڻ لفظن جي آخر ۾ حرف علت اُچار ڪن ٿا، 

نهن ٻولين جي سرشتي موجب صحيح اُچار نه آھي، انهيءَ ڪري جيڪو ا

سنڌي ڳالھائيندڙن جو سنڌيپڻو اڪثر ظاھر ٿيو پوي. تاريخي اوسر جي 

خيال کان جيڪي سنسڪرت لفظ اردو ۽ ھنديءَ ۾ بدلجي ساڪن پڇاڙيءَ 

وارا ٿي پون ٿا، انهن جو اُچار سنڌيءَ ۾ آخري حرف علت لڳائي ڪيو وڃي 

  ٿو. جيئن ته:

 سنڌي  ھندي  –اردو  سنسڪرت 

 ڪنَ   ڪان    ڪَرڻَ 

 ھٿُ   ھاٿُ   ھَست 

 ڏندُ   دانت   دنَتَ 

 راتِ   رات   راترِ 

 ٻانهُن  بانهه   باھهُ 

 واٽَ   باٽ  واٽَ )رستو( 

 اکِ   آنکه  اَڪشِ 

جيئن ته سنڌيءَ ۾ گھڻا اسم حرف علت ۾ پورا ٿين ٿا، انهيءَ ڪري 

، ‘او’آساني ٿئي ٿي. مثال طور، سنڌيءَ ۾  انهن جي جنس سڃاڻڻ ۾ به گھڻي

پڇاڙيءَ وارا سڀ اسم مذڪر آھن. )گھوڙو، ڇوڪرو، دلو، روپيو( ٻئي طرف )اَ( 

حرف علت ۾ پورا ٿيندڙ سڀ اسم جنس مواًنث وارا آھن )کٽَ، عادتَ، زالَ، 

 کڏَ( 

( سنڌي ٻوليءَ ۾ ) اُ ( حرف علت ۾ ختم ٿيندڙ لفظن جو تعداد تمام 1)

اسان جي ٻوليءَ ۾ سڀ مصدر )اُ ( حرف علت لڳائي اچُار ڪرڻ جي  گھڻو آھي.

عادت سنڌين ۾ تمام آڳاٽي آھي. ان حقيقت طرف ڀرت منُيءَ پنهنجي مشھور 

ناٽيه شاستر، ۾ به اشارو ڪيو آھي. اھو ڪتاب عيسوي ٻي صديءَ جي ”گرنٿ 

ي دآس پاس لکيو ويو آھي. ڀرت منُيءَ ناٽڪن ۾ ڪردارن جي ٻوليءَ بابت لکن

ڄاڻايو آھي ته جدا جدا علائقن جي ماڻھن لاءِ، انهن علائقن جي اچُارن کي ڌيان 



 

ھماليا، سنڌ ۽ سؤاوير ايراضين ۾ ”۾ رکيو وڃي. انهيءَ سلسلي ۾ ھو لکي ٿو،  

جيڪي ماڻھو رھن ٿا، انهن جي لاءِ ناٽڪ نويسن کي ) اُ ( حرف علت جي 

 گھڻائيءَ واري ٻوليءَ جو استعمال ڪرڻ گھرجي. 

انهيءَ حوالي سان ثابت ٿئي ٿو ته ڀرت منُيءَ جي زماني ۾ )عيسوي ٻي صدي( 

سنڌ ۾ جيڪا پراڪرت ڳالھائي ويندي ھئي، انهيءَ ۾ ) اُ ( حرف علت پڇاڙي 

وارن لفظن جو گھڻو استعمال ٿيندو ھو. اپڀرنش ٻوليءَ م )پنجين عيسوي صديءَ 

روشني ۾ آيو  کان وٺي اٽڪل ٻارھين عيسوي صدي تائين لکيل جيڪو ادب

آھي، انهيءَ  ۾ پڻ ) اُ ( حرف علت وارا لفظ گھڻا ملن ٿا. پراڻي گجراتي، پراڻي 

راجسٿاني، پراڻي مراٺيءَ ۾ به ) اُ ( حرف علت ۾ پورا ٿيندڙ لفظ گھڻي انداز ۾ ملن 

ٿا، جيڪي انهن ٻولين جي ھاڻوڪي روپ ۾ نٿا ملن. انهيءَ مان ظاھر آھي ته 

فظن جي آخر ۾ ) اُ ( حرف علت لڳائي اچُار ڪرڻ جي موجوده سنڌي ٻوليءَ ۾ ل

عادت، عيسوي سن جي شروعات واري زماني کان وٺي ھلندي پئي اچي. سنڌيءَ 

۾ مصدر ۽ گھڻا اسم ) اُ ( ۾ پورا ٿين ٿا. جيئن ته : ھلڻُ، ڊوڙڻُ، سمھڻُ، ڀڄڻُ، نڪُ، 

 واتُ، پٽُ، ڀاءُ، ماءُ، رسُ، مَسُ، وغيره.

ائر، پيئر، ڀينر، مائر، نهر، ڌيئر عدد جمع جا ( سنڌيءَ ۾ ھن وقت ڀ9)

روپ بي قاعدي ليکيا وڃن ٿا. سنڌيءَ ۾ ) اُ ( پڇاڙيءَ وارن مذڪر اسمن جو 

 -عدد جمع ۾ روپ، ) اُ ( کي بدلائي ) اَ ( ڪرڻ سان ٺھندو آھي. جيئن ته : پٽُ 

مونث اسمن جو گھرَ، ساڳيءَ طرح ) اَ( ۽  ) اُ ( پڇاڙيءَ وارن  -ٻارَ. گھرُ  -پُٽَ. ٻارُ 

عدد جمع ۾ روپ، اسم جي آخري سُر کي ڪڍي، ان جي جاءِ تي اسم ۾ اون، 

سَسُون. عدد جمع  -زالون. سسُ  -پڇاڙي گڏڻ سان  ٺھندو آھي، جيئن ته : زالَ 

ٺاھڻ جو اھو عام قاعدو آھي. ڀائر، پيئر وغيره روپ انهيءَ قاعدي جي خلاف 

سمن جا اھي بي قاعدي روپ، آھن. حقيقت ۾ ڏٺو وڃي ته عدد جمع ۾ انهن ا

پراڪرت اپڀرنش جي عدد جمع جي روپن موجب ٺھيل آھن. پراڪرت 

انهن جي ‘ پيئرا’جو عدد جمع آھي، ‘ پيءُ’۽ ‘ ڀاڀارا’جو عدد جمع آھي، ‘ ڀاءُ’۾ 

طرز تي ڀينر، مائر، نهر، ڌيئر، روپ به واھپي ۾ اچي ويا آھن. نه فقط ايترو، پر 



 

اعدي روپ ٺاھڻ واري پڇاڙي )اون( لڳائي، وري اسين انهن ۾ عدد جمع جي باق

ٻيا به عدد جمع ٺاھيون ٿا: ڀينرون، مائرون، نهرون، ڌيئرون، انهن کان سواءِ انهن 

اسمن جا باقاعدي روپ: ڀيڻون، مائون، نهون، ڌيئون پڻ سنڌيءَ ۾ مروج آھن. 

انهن مثالن مان ظاھر آھي ته سنڌيءَ پراڪرت اسمن موجب ٺھندڙ عدد جمع 

 ڪجھه روپ پاڻ وٽ اڃا تائين محفوظ رکيا آھن.جا 

( سنڌيءَ ۾ ڪجھه اسمن پٺيان پڇاڙي لڳائي حرف جر جو مطلب 2)

ظاھر ڪيو  وڃي ٿو، اھو طريقو سنسڪرت ۽ پراڪرت ٻولين جو آھي، 

 جيڪو اڄ تائين سنڌيءَ ۾ ھلندو پيو اچي. مثال طور : 

 سنڌي   پراڪرت    سنسڪرت 

  +) گھَر )گھر ا  گھِي    گرھي )گھر ۾( 

 ڳوٺئون، ڳوٺان گوٺاءَ، گوٺا    ڳوشٺات )ڳوٺ مان(

 )آئون، آن(      

جھوني سنڌيءَ ۾ حرف جري پڇاڙيون ضميرن ۾ اسمن جي عدد جمع وارن روپن 

۾ پڻ لڳنديون  ھيون. اھو نمونو ھاڻوڪي ٻول چال واري سنڌيءَ ۾ گھڻو ڪري 

ختم ٿي ويو آھي، مثال طور شاھه لطيف جي ڪلام ۾ اھڙا روپ ملن ٿا، جن جو 

(، ڏاگھنئون آن +دوسنئان )دوسن  –اڄڪلهه واھپو ڪو نه ٿو ٿئي. جيئن ته 

 +آ(، مونهان )مون  +اون(، ھيجا )ھيج  +اون(، ڪُلھنئون )ڪلھن  +)ڏاگھن 

 آن(. +ھان(، ھُننئان )ھنن 

( سنڌيءَ ۾ اسين ضميرن کي پڇاڙينجي روپ ۾ اسم، حرف جر ۽ 8)

فعل ۾ لڳائي پڻ استعمال ڪندا آھيون. سنڌيءَ ۾ اھا  اھڙي خاصيت آھي، 

ولين ۾ گھڻو ڪري ڪا نه ٿي ملي. اھو پاڪ اپکنڊ جي ٻين ٻ -جيڪا ڀارت

طريقو ملتاني ۽ ڪشميري ٻولين ۾ پڻ ملي ٿو. پر جيترو گھڻو استعمال 

پٽُس )ھن جو پٽ(،  –سنڌيءَ ۾ آھي، اوترو انهن ٻولين ۾ نه آھي.  مثال طور 

سسڻس )ھن جي سس(، ڀاڻھين )تنهنجو ڀاءُ، کيس )ھن کي(، وٽس )ھن وٽ(، 



 

چيومانس )مون ھن کي چيو(، لکيائينس )ھُن ھُن کي لکيو(، ڏنئُس )تو ھن کي 

 ڏنو(. 

آريائي ٻولين ۾ ڪرمڻي پريوگ گھڻو ڪري  -( ھاڻوڪين ھند6)

فعل معاون جي استعمال ذريعي ظاھر ڪيو وڃي ٿو. جيئن ته چور پڪڙيو ويو. 

آھي.  دشمن ماريا ويا. سنڌيءَ ۾ ڪرمڻي پريوگ جوڙن جو ھڪ ٻيو به طريقو

 /ج  /يا/اج  /انهيءَ موجب مکيه فعل جي ڌاتوءَ ۾ ڪرمني پريوگ ڏيکاريندڙ 

 نشاني لڳائبي آھي، جيئن ته : 

 ڪرمڻي پريوگ  ڪرتري پريوگ 

 ھو مارجي ٿو  ھو ماري ٿو 

 ھو پڪڙجن ٿا.  ھو پڪڙن ٿا 

نشاني لڳل  آھي، جيڪا  /اِج  /ھنن مثالن ۾ مارجي ۽ پڪڙجڻ فعلن ۾ 

يکاري ٿي. سنڌيءَ اھو طريقو سنسڪرت ۽ پراڪرت کان ڪرمڻي پريوگ ڏ

ورثي ۾ حاصل ڪيو آھي ۽ اڃا تائين پاڻ وٽ سلامت رکيو آھي. ٻئي طرف 

ٻين آريه ٻولين ۾ اھڙا روپ ھاڻي ڪتب نٿا اچن. سنسڪرت ۾ ڪرمڻي 

نشاني لڳائبي آھي، اھا پراڪرت ۾  /ي /پريوگ ٺاھڻ لاءِ فعل جي بنياد ۾ 

 ٿي آھي.  /ج  /يا  /اِج  /۽ سنڌيءَ ۾  /اِج /يا  /ايئه   /بدلجي 

 سنڌي  پراڪرت   سنسڪرت 

 پيئجي  پيِئجَئي   پيپَتي )پئجي ٿو( 

 ڳائجي  گائجِئَه   گيِيَتي )ڳائجي ٿو( 

سنسڪرت ۽ پراڪرت وانگر سنڌيءَ ۾ اسين فعل لازميءَ ۾ پڻ اھي پڇاڙيون 

جا مثال آھن. جيئن لڳائي سگھندا آھيون. اھڙن فعلن وارا جملا ڀاوي پريوگ 

ته، سنسڪرت : جيويتي )جيئجي ٿو( ، پراڪرت: جيئجئي، سنڌي: جيئجي. 

 سنڌيءَ ۾ ٻيا مثال آھن: ھلجي، نچجي، بيھجي، وغيره.

ٺاھڻ لاءِ فعل جي  (Past Participle)( سنڌيءَ ۾ اسم مفعول 53)

 ۾ نشاني لڳائبي آھي. جيئن ته پڙھيو، لکيو ڊوڙيو، پر سنڌيءَ /ي  /بنياد ۾ 



 

لڳائڻ سان ان ريت نٿا  /ي /ڪيترائي اسم مفعول اھڙا آھن، جن جا روپ 

ٺھن. انهن کي بي قاعدي اسم مفعول چيو وڃي ٿو. حقيقت ۾ سنڌيءَ ۾ اھا بي 

قاعدگي سنسڪرت ۽ پراڪرت جي آڳاٽن اسم مفعول جي روپن کي پاڻ 

وٽ سانڍي رکڻ ڪري پيدا ٿي آھي.  ھيٺ ڏنل ڪجھه مثالن مان اھا ڳالھه 

 صاف ظاھر آھي. 

 سنڌي  پراڪرت  سنسڪرت 

 تتو  تتَ   تپت 

 ڄاتو   جاڻئه   گياتَ 

 لڌو  لَڌ   لَبڌَ 

 گٺو  گَٺ  گھرشٽَ 

 ڀڳو  ڀگ   ڀڳنَ 

 تٺُو  تٺُءِ   تشُٽَ 

سنڌيءَ ۾ اھڙن بي قاعدي اسم مفعولن جو تعداد اٽڪل ٻه سؤ  کن آھي. ٻين 

ٺھيل اسم مفعول ھاڻي گھڻي قدر آريائي ٻولين ۾ ان طرح جا بي قاعدي  -ھند

 نٿا ملن.

نشاني لڳائي سنڌيءَ ۾ ڪردنت  /اِب  /( فعل متعدي ۽ فعل لازمي ۾ 55)

ٺاھبا آھن. جيئن ته : کائبو، ھلبو، وغيره اھڙا روپ ٻين ٻولين ۾ ورلي آھن، پر سنڌيءَ 

 /۾ اھي سنسڪرت ۽ پراڪرت جي قاعدن موجب ٺھيل آھن. سنسڪرت جي 

 ۾ بدلي آھي. /اِب /۽ سنڌيءَ ۾  /توَ  /اڪرت ۾ پڇاڙي پر /تويه 

 سنڌي  پراڪرت  سنسڪرت  

 نچَبو  نچَئو   نرتتِويه 

 سُڻبو  سُڻئو   شروتوَيه 

 ھَڻبو  ھَڻئو   ھَنتويه 



 

( ويا ڪرڻ جي جھونن روپن وانگر اسان جي سنڌي ٻوليءَ ويدن 57)

واري سنسڪرت، ڪلاسيڪل سنسڪرت، پراڪرت ۽ اپڀرنش جا 

آڳاٽا لفظ پڻ ھو بھو ساڳيءَ صورت ۾ يا ٿوري گھڻي تبديليءَ سان ڪيترائي 

پاڻ وٽ سنجوئي رکيا آھن. ھتي اھڙن لفظن جا ڪجهه مثال ڏجن ٿا: جيڪي 

 سنڌيءَ ۾ تدڀوَ )ٿوري بدليل( صورت ۾ سلامت آھن.

 سنڌي  سنسڪرت 

 اڻَاسو   اَناسهه 

 جھورُ   جوريه 

 جُوءِ )جاءِ(   يوُت 

 وَلھو  وَلڀَ 

 ڄڃ  جنيه 

 اڱارو  وار  –اَنگارڪَ 

 آچر                    وار  -آدِتيه

شاھه لطيف جي ڪلام ۾ جھونا پراڪرت ۽ اپڀرنش لفظ، ھاڻوڪي سنڌيءَ 

 جي ڀيٽ ۾ گھڻي تعداد ۾ ملن ٿا.

 ڪجھه مثال ڏسو: 

 سنسڪرت    پراڪرت   سنڌي 

 چِتا   چِئَه   چِئَه)چتا( 

 رچي   رئي  رَئي )چمڪ( 

 نگِڊِ    نئِرَ  نيرَ )زنجير( 

 رَجُ    راءُ  رانءُ )رسي، ڌاڳو( 

 راجڪَرَ    رائُرَ  رائُرَ )حڪومت 

 طرفان ٽئڪس( 

 ڌاتوُ   ڌاءُ    ڌاءُ )ڌاتو(



 

 آولي    اول  اوڙ )قطار( 

ع( ديشي نام مالا، نالي 5527-5388گجرات جي عالم آچاريه ھيمچندر )

تيار ڪيل ديشي لفظن جي ڊڪشنريءَ ۾ ڪيترائي ديشي لفظ ڏنا آھن، 

جيڪي ساڳئي يا ڪي قدر بدليل صورت ۾ اڄ پڻ سنڌيءَ ۾ ڪتب اچن پيا. 

 جيئن ته : 

 -موڊو(، وانڍو )ڪنوارو -ڏونگر )ڊونگور(، مينڊا )وارن جون چڳون

اوڍڻ( سنڌيءَ  –ڇوھو(، اوڍڻ )بدن کي ڍڪڻ لاءِ ڪپڙو  -ٺو(، ڇوھه )تيز وھڪون

لفظ پڻ ٻين ٻولين جي ڀيٽ م وڌيڪ آھن. مٽي مائٽي ۾ رشتو ڏيکاريندڙ 

ٽي لفظ ڪتب آڻڻا پون ٿا، اُتي  –ڄاڻائڻ لاءِ جتي اردو، ھندي وغيره ٻولين ۾ ٻه 

 سنڌيءَ ۾ ھڪ لفظ استعمال ٿئي ٿو. مثال طور :

 اردو -ھندي  سنڌي 

 چچيرا ڀائي  سؤٽ 

 مميرا ڀائي  ماروٽُ 

 مميري بھن  ماروٽَ 

 موسيرا ڀائي   ماساتُ 

 موسيري بھن   ماساتِ 

 ڦوڦيرا ڀائي  پڦاٽُ 

 ڦوڦيري بھن  پڦاٽِ 

 نند کا لڙکا  نراڻوٽُ 

 ديور کا لڙکا  ڏيروٽُ 

 سَمڌي کا لڙکا  سيڻوٽُ 

ٻوٽيون ۽ ٻيون  -جنت، جڙيون -پکي، جيوَ  -ان طرح، پسون

ڪيتريون ئي شيون آھن، جن لاءِ سنڌي ٻوليءَ ۾ خاص جدا جدا ۽ تز معنيٰ 

ڏيکاريندڙ لفظ ملن ٿا. انهيءَ جي ساک ڀليءَ ڀت )جامع سنڌي لغات( )سنڌي 

ادبي بورڊ، حيدرآباد سنڌ( جي پنجن ڀاڱن مان  ملي سگھي ٿي. شاھه لطيف 



 

م ۾ به جھونن سنڌي لفظن ۽ ويا ڪرڻ جي آڳاٽن روپن جو اکٽ جي ڪلا

 ڀنڊار نظر اچي ٿو. ان تي الڳ مضمون ۾ روشني وڌي ويندي.

ھن مضمون ۾ ڪجهه مثال ڏيئي ٿوري ۾ اھا حقيقت ظاھر ڪرڻ جي 

پاڪ اپُکنڊ  –ڪوشش ڪئي ويئي آھي ته اسان جي سنڌي ٻوليءَ جو ڀارت 

، ڪلاسيڪل سنسڪرت، جي آڳاٽين ٻولين )ويدن جي سنسڪرت

پراڪرت، اپڀرنش سان گھاٽو لاڳاپو آھي. ڪيترائي آڳاٽا لفظ ۽ ويا ڪرڻ 

آريائي ٻولين مان گم ٿي ويا آھن، اھي  -جا روپ جيڪي ھاڻوڪين ٻين ھند

سنڌيءَ اڃا تائين پاڻ وٽ حفاظت سان سانڍي رکيا آھن. ان لحاظ کان اسان 

۾ گھڻي اھميت ڏني ويئي آريائي ٻولين  -جي سنڌي ٻوليءَ کي مڙني ھند

 آھي. 

 ع(4/5688)مهراڻ 



 

 سنڌيءَ ۾ مرڪب لفظ 

 ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي

بنياد ۽ بناوت سمجهائڻ لاءِ سنڌ ۽ ڀارت جي -سنڌي ٻوليءَ جو بڻ

عالمن چڱائي تحقيقي مقالا ۽ ڪتاب لکيا آهن. انهيءَ هوندي پڻ سنڌيءَ 

لسانيات جي هڪ اهڙو موضوع آهي، جنهن تي جديد ‘ لفظن جي رچنا’۾ 

اصولن مطابق تمام گهٽ لکيو ويو آهي انهيءَ ۾ به سنڌي مرڪب لفظن جي 

بناوت تي گهرائيءَ سان بلڪل نه سوچيو ويو آهي. سنڌي ٻوليءَ جا روايتي 

طرز جا لکيل وياڪرڻ جيڪي منهنجيءَ نظر مان نڪتا آهن، انهن مان 

هي. سنڌ ڪنهن به هڪ ۾ سنڌي لفظن جي رچنا صحيح نموني سمجهايل نه آ

جي عالمن ۾  ڊاڪٽر غلام علي الانا پهريون عالم آهي، جنهن سنڌي گرامر 

جي  مسئلن هيٺ لفظ، سنڌي، ڌاتو ۽ مصدر وغيره موضوعن تي، جديد 

لسانيات جي اصولن مطابق بحث ڪيو آهي. انهيءَ ڏس ۾ سندس تازو شايع 

. (5هڪ ساراهه جوڳو اضافو آهي)‘ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس’ٿيل ڪتاب 

انهيءَ ڪتاب ۾ هن لفظن جي قسمن، بناوت، مرڪبن ۽ مرتب وغيره لفظن 

 جي رچنا ۽ سنڌي صرفيات جي ٻين به پهلوئن تي ٿوري ۾ بحث ڪيو آهي.

غلام علي الانا، علي نواز جتوئي، نبي بخش بلوچ، سراج الحق ميمڻ 

۽ ٻين ڪيترن ئي عالمن سان، سنڌ ۾ سچل بين الاقوامي ڪانفرنس جي موقعي 

ملاقاتون ٿيون، پر ساڻس اڪيلائيءَ ۾ ويهي، علمي موضوعن تي ويچارن جي تي 

ڏي وٺ ڪرڻ جو وجهه نصيب ٿي نه سگهيو. وري به شڪر آهي ٻاجهاري ڌڻيءَ 

جو، دلبرن جو ديدار ته ٿيو. سنڌي ٻوليءَ ۾ لفظن جي وصف، لفظن جا قسم، 

جهاڻي مرڪب، مرتب ۽ دهُراءَ وارن لفظن جي بناوت، صرفيه ۽ صرف جي سم

وغيره موضوعن تي غلام علي الانا جيڪي ڪجهه لکيو  آهي، انهيءَ ۾ ڪيترن 

هنڌن تي سڌارن ۽ واڌارن جي ضرورت آهي، فرصت ۾ ساڻس گڏ ويهي، انهن 

سوالن تي ويچارن جي ڏي وٺ ڪرڻ جي گهڻي خواهش هئم، جيڪا پوري ٿي 

                                                 
 (1ڊاڪٽر غلام علي الانا ): ”نڌ ي، سڄام شورو سنڌ، انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاج “سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس

 ع.1502يونيورسٽي، 



 

بناوت نه سگهي. انهيءَ ڪري هتي ٿوري ۾، سنڌي ٻوليءَ ۾ مرڪب لفظن جي 

 بابت پنهنجا ويچار عالمن اڳيان رکان ٿو.

نالي پنهنجي ٿيسز ۾ مون  (5) ‘سنڌي ٻوليءَ جي صرفي بناوت’

سنڌي لفظن جي بناوت، قسمن ۽ ٻين واسطيدار سوالن تي وستار سان بحث 

ن کي پيش ڪرڻ مشڪل آهي. انهيءَ يي انهن مڙني ڳالهتڪيو آهي. ه

سنڌي مرڪب لفظن جي بناو ت ڪري هن مضمون جي محدود دائري ۾ فقط 

 ۽ انهن جي مکيه قسمن تي پنهنجا ويچار رکڻ منهنجو مقصد آهي.

 لفظن جا قسم

بناوت جي لحاظ کان لفظن جا گهڻا قسم آهن، انهيءَ تي ويچار 

ڪرڻ کان اول اچو ڏسون ته لفظ ڇا کي ٿو چئجي؟ سونهاري شاهه لطيف جو 

 :هيءُ بيت ڏسو

 سُڪارَ،سائينم! سدائين ڪرين مٿي سنڌ 

 دوست! مِٺا دلدار! عالم سڀ آباد ڪرين.

ڪنهن کان به پڇبو ته هن بيت ۾ گهڻا لفظ آهن، ته هڪدم ڳڻي 

ٻڌائيندو ته تيرنهن، انهيءَ مان ظاهر آهي ته عام طور هرڪو ماڻهو انهيءَ روپ 

کي لفظ سمجهي ٿو، جيڪو ڳالهائڻ ۾ الڳ اُچارجي ٿو يا لکڻ ۾ ٻئي روپ کان 

جي سمجهاڻي ايتري آسان نه آهي، “ لفظ”. حقيقت ۾ جدا لکيو وڃي ٿو

جي اهڙي عام وصف “ لفظ”جيتري هتي محسوس ٿئي ٿي. لسانيات جا ماهر 

يار ڪري نه سگهيا آهن، جيڪا سڀني ٻولين جي لفظن سان لاڳو تاڃا تائين 

ٿي سگهي. انهيءَ ڪري هتي اسين لفظن جي وصف تي وستار سان بحث نه 

ه ڪوبه معنيٰ ڀريو روپ، جيڪو عام طور تون ٿا ڪري ٿلهي ليکي چئي سگه

آزاد ”ڳالهائڻ ۾ اڪيلي سر اچُاري سگهجي ٿو، تنهن کي 

چئجي ٿو. انهيءَ سمجهاڻيءَ موجب  (Free form or word)“ لفظ”يا “ روپ

                                                 
(1) Jetley, Murlidhar K., Morphology of Sindhi (thesis in English), awarded Ph. 
D. in 1964, by Universiy of Poona. Pp.506. 



 

هتي ڏنل بيت ۾ جيڪي تيرهن روپ استعمال ٿيا آهن، انهن ۾ هرڪو آزاد 

 روپ يعني لفظ آهي.

لفظن تي وڌيڪ باريڪيءَ سان ويچار ڪريون.  هاڻي اچو ته اِنهن

ڇا اِهي سڀئي لفظ ساڳئي قسم جا آهن؟ ڇا اسين اِنهن سڀني لفظن کي ننڍڙن 

، لفظ جي ڀيٽ ڏيرم، سهرم، پٽُم، “سائينم”معنيٰ ڀرين جزن ۾ ڀڃي سگهون ٿا؟ 

ڌيڻم سان ڪري، اسين خاطريءَ سان چئي سگهون ٿا ته انهن لفظن ۾ 

لفظ “ سُڪار”، ساڳئيءَ طرح، “منهنجو، منهنجا” -هيجو مطلب آ“ م-”آخري 

جي ڀيٽ سُپت، سُڳنڌ، سُويل سان ڪري، اسين چئي سگهون ٿا ته انهن لفظن 

 :لفظ وانگر سنڌيءَ ۾ ٻيا لفظ آهن“ دلدار”، “سُٺو”جي معنيٰ “ -سُ ”۾ 

-”ي اسين هتي تجاگيردار، مڻيادار، پهريدار، لهڻيدار، وغيره. انهن جي آڌار 

يا اسم فاعل جو مطلب ظاهر “ وارو”و ڀڃي الڳ ڪري سگهون ٿا. اهو جز“ دار

اهڙا ننڍڙا معنيٰ ڀريا جزا آهن، جيڪي “ دار-”، “م-”ڪري ٿو. انهن مثالن ۾ 

ڳالهائڻ ۾ اڪيلي سر استعمال نه ٿيندا آهن. اهي هميشه ڪنهن لفظ جي 

 آهي. به ننڍڙو معنيٰ ڀريو جزو“ -سُ ”آخر ۾ ڳنڍيل هوندا آهن. ساڳيءَ طرح 

جيڪو عام ڳالهائڻ ۾ اڪيلو نه اچُاربو آهي. اهو هميشه ڪنهن لفظ جي 

اڳيان ڳنڍيل هوندو آهي. ڪوبه معنيٰ ڀريو روپ جيڪو عام طور ڳالهائڻ ۾ 

اڪيلي سر ڪتب نٿو اچي ۽ هميشه ڪنهن لفظ ۾ ڳنڍيل جزو بڻجي اسعمال 

 چئبو آهي. (Bound form)“ پَروسَ روپ”ٿئي ٿو، تنهن کي 

 -۾ چار آواز آهن“ دار”س +اُ؛ -ٻه آواز آهن ۾“ -سُ ”

م +اِ. ساڳيءَ طرح، مٿي )م+اَ+ٿ+اي(، -۾ ٻه آواز آهن“ م ِ”دُ+آ+ر+اَ؛ 

سِنڌ)س+اِ+ن+ڌ+اَ( وغير لفظن کي به انهن آوازن ۾ ڀڃي سگهجي ٿو، جن مان 

اهي لفظ جڙيا آهن. پر انهن آوازن کي اڪيلي سر پنهنجي ڪابه معنيٰ نه 

ڪنهن مقرر ترتيب ۾ اچن ٿا، تڏهن گڏجي ڪو معنيٰ ڀريو  آهي. اهُي جڏهن

لفظ ٺاهين ٿا. ڪنهن به ٻوليءَ جي آوازي سرشتي ۾ ننڍو جزو 

. انهيءَ کي پنهنجي معنيٰ نه هوندي آهي، پر  (Sound, Phone)‘ آواز’آهي 



 

اهُو ڪنهن ترتيب ۾ اچي معنيٰ جو اظهار ڪندو آهي. ٻئي طرف، ٻوليءَ جي 

صرف يا ”وياڪرڻي سرشتي ۾ ننڍي ۾ ننڍو معنيٰ ڀريو جزو آهي، 

انهيءَ کي پنهنجي سر معنيٰ ضرور هوندي آهي. اهُو يا ته  (Morph)“ روپ

دار، م ِ(. ، -سُ  -آزاد هوندو آهي )جيئن ته سنڌ، عالم، آباد( يا پرَََوَس، )جيئن ته

انهيءَ لحاظ کان چئبو ته هتي ڏنل بيت ۾ جيڪي تيرهن لفظ ڪتب آيا آهن، 

اهُي صرفي بناوت جي خيال کان هڪ قسم جا نه آهن. انهن ۾ هڪڙا لفظ اهُي 

آهن جيڪي هڪ صرف يا روپ مان ٺهيل آهن؛ ۽ ٻيا لفظ آهن جن کي ٻن يا 

بيت ۾ صرف يا  وڌيڪ صرفن ۾ ڀڃي سگهجي ٿو. هاڻي اچو، ڏسون ته انهيءَ

 روپ گهڻا آهن؟

 ٻه صرف =)سائين+ م( :( سائينم5)

 ٻه صرف =)سدا+اِين(   :( سدائين7)

 ٻه صرف =“( ضمير حاضر واحد”اِين )ڪَر+ :( ڪرين0)

 ٻه صرف =“(  ظرف جي معنيٰ”)مٿَ+اي   :( مٿي4)

 هڪ صرف =)سنڌ(    :( سنڌ1)

 ٽي صرف =جمع جي معنيٰ( ”)سُ+ڪار+آ   :( سُڪارَ 9)

 ٻه صرف =)دوست+اَ، حالت ندا جي معنيٰ(   :( دوستَ 2)

 ٻه صرف =“( حالت ندا جي معنيٰ”)مِٺ+اَ  :( مِٺا8)

 ٽي صرف =)دل + دار+اَ حالت ندا(  :( دلدارَ 6)

 هڪ صرف = )عالم( :( عالم53)

 هڪ صرف =)سڀ(  :( سڀ55)

 هڪ صرف =  )آباد( = :( آباد57)

 ٻه صرف =“( ضمير حاضر واحد”)ڪر+اين  :( ڪرين50)

انهيءَ طرح ڏسبو ته هن بيت ۾ تيرهن لفظ آهن، پر چوويهه صرف 

آهن. سنڌ، عالم، سڀ، آباد، اهي اهڙا  لفظ آهن، جن ۾ هر هڪ لفظ، هڪ 



 

 Simple)“  يا سادو لفظ“ مفرد”صرف لفظ کي  -صرف مان ٺهيل آهي. يڪ

word) ن کي هڪ يا هڪ کان وڌيڪ چئبو آهي. ٻئي طرف اهَو لفظ، جنه

 Complex)پروس صرف )روپن( ۾ ڀڃي سگهجي، تنهن کي )مرتب لفظ( 

word) .چئبو آهي 

تر واءُ، خوشبو، گهر ڌڻي، اُ   :هاڻي لفظن جا ڪجهه وڌيڪ مثال ڏسو

ز، هرفن مولا، انهن لفظن کي ٻن يا ٻن کان وڌيڪ لفظن ۾ يڍڳي گاڏي، هردلعز

گهر جو ڌڻي(؛ اَتر واءُ  =)گهر+ڌڻيجيئن ته گهر ڌڻي  :ڀڃي سگهجي ٿو

 =سٺي بو(؛ ڍڳي گاڏي)ڍڳي+ گاڏي =اُتر جو واءُ(؛ خوشبو )خوش+ بو=)اُتر+واءُ

هر هڪ دل جو عزيز(؛ هرفن مولا  =ڍڳي جي گاڏي(؛ هردلعزيز )هر+دل+عزيز

هر هڪ فن ۾ مولا يعني هوشيار(. اهو لفظ جنهن کي هڪ يا  =)هر+ فن+مولا

کي مرڪب لفظ  هڪ کان وڌيڪ لفظن ۾ ڀڃي سگهجي، تنهن

(Compound word) .چئبو آهي 

گهر گهر، هٿون هٿ، مِٺائي  :لفظن جي رچنا جو هڪ ٻيو قسم ڏسو

ٻٺِائي، ڦٿ ڦٿ، کڙکڙ، ڦٽاڦٽ، بڪ بڪيو، وغيره انهن لفظن ۾ بنيادي روپ يا 

ه ٻلفظ “ گهر”۾ “ گهر گهر”جو هوبهو يا ڪي قدر تبديل سان دهراءُ آهي. لفظ 

لفظ ڪي قدر تبديل سان ٻه دفعا ڪتب “ هٿ”۾ “ هٿون هٿ”دفعا آيو آهي. 

ي ڙپڇا“ يو”لفظ کي ٻه دفعا دهُرائي، پٺيان “ بڪ”۾ “ بڪ بڪيو”آيو آهي. 

دهرايل ”لڳائي ويئي آهي. اهڙن لفظن کي دهراءُ وارا يا 

 چئجي ٿو. (Reduplicated words)“ لفظ

هتي بناوت جي لحاظ کان سنڌي لفظن جا جيڪي قسم ڄاڻايا ويا 

 آهن، انهن کي چارٽ ۾ هيٺينءَ ريت سمجهائي سگهجي ٿو.

 

 

 

 

 

 لفظ
 

 Simple مفرد

 
 Drivedمشق 

 

( مرتب 1)

(Complex) 

( مرڪب 7)

(Compound) 

( دُهرايل 3)

(Reduplicated 



 

لفظن جي اندروني رچنا جو اڀياس ڪرڻ لاءِ مفرد لفظن جي اڀياس 

صرفيا لفظ آهن. انهن جي -ڪرڻ جي ضرورت نه آهي، ڇاڪاڻ ته اهي يڪ

ابتڙ مشق لفظ اهُي آهن، جن جو ڇيد ٻن يا ٻن کان  وڌيڪ صرفن ۾ ڪري 

 سگهجي ٿو. اهي ڪنهن بنيادي صرف مان ڦٽُي نڪتا آهن.

(i)  هڪدم ويجها جزا(Immediate Constituents) 

ڪنهن به مشق لفظ جي رچنا ۾ جڏهن ٻن کان وڌيڪ جزا ڪتب آيا 

آهن، تڏهن انهيءَ جي صحيح ڍنگ سان رچنا سمجهڻ لاءِ ضروري آهي ته ان 

کي ٻن هڪدم ويجهن جزن ۾ ڀڃجي، جن مان ڪوبه  هڪ جزو يا ٻئي جزا 

لفظ جي رچنا ۾ ڪا مقرر وري وڌيڪ جزن ۾ ڀڃي سگهجن ٿا. هر هڪ 

ترتيب هوندي آهي، جنهن ۾ جوڙجڪ جون الڳ الڳ سطحون هونديون 

 آهن.

انهن جي ڄاڻ حاصل ڪرڻ سان ئي لفظ جي صحيح رچنا جي 

تصوير چٽي ٿي بيهندي آهي. جزن جي فقط لسٽ ڏيڻ سان رچنا جي ترتيب 

 :معلوم ٿي نه سگهندي. مثال طور، هيٺ ڏنل لفظن جي رچنا ڏسو

 :هڪ مرتب لفظ آهي، جنهن ۾ ٽي جزا يا صرف“ بيهوشي”

و ته اهي ببي+هوش+اِي. انهيءَ لفظ کي جڪڏهن هڪدم ويجهن جزن ۾ ڀڃ

پڇاڙي اسم ذات ڏيکاري ٿي. ان طرح، سڄي لفظ “ اِي”بيهوش+اِي )هتي :آهن

۾  نکي به ٻن صرف“ بيهوش”ان بعد  ‘بيهوش هئڻ جي حالت’جو مطلب آهي 

جو مطلب ظاهر “ کانسواءِ”اڳياڙي، “ بي”)هتي  ‘بي+هوش’ڀڃي سگهجي ٿو. 

  ۾“ بي+هوشي”. هن لفظ کي پهرين سطح تي ‘هوش کانسواءِ’ڪري ٿي، يعني 

غلط “ هوشي”ڀڃڻ ٺيڪ نه آهي، ڇاڪاڻ ته ٻوليءَ جي رواج موجب سنڌيءَ ۾ 

 :رچنا آهي. هن لفظ جي رچنا کي هيٺينءَ ريت ڏيکاري سگهجي ٿو

 بي+هوش+اِي =بيهوشي
                                         7 
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مرتب لفظ “ ائينسايلکار”هن جملي ۾  :خط لکارايائينس -)الف(

 :آهي، جنهن جي رچنا هيٺينءَ طرح آهي

 يعني هُن کي(“ س)”( لکارايائين+س 5)

 ائَيِن يعني هُن(-( لکارايه +ائَيِن )7)

 ٻٽو بالواسطه صرف(“ را)”( لکارا+ را 0)

 بالواسطه صرف(ٻٽو “ را”) را( لکا+4)

 بلواسطه صرف(“ آ”(لک+آ)1)

ِ ”بنياد آهي، -ق فعلتمش –هن مثال ۾ لکارايه  ضمير متصل ڏيکاريندڙ “ سِ ”۽ “ ينآئ

 صرف آهن.

سمجهائي  سان هن لفظ جي صرفي رچنا کي چارٽ ۾ هيٺ ڄاڻايل طريقي

 سگهجي ٿو.
 لک+آ +ا+يه+ائَيِن+سِ 

             1  
                   4 

                          0 
                                  7 

                                            5 

مرتب لفظ آهي، جنهن جي  (Disarmament)نهَِٿيَاربندي  -)ب(

صرفي رچنا هيٺ ڏيکاريل نموني سمجهائي سگهجي ٿي. انهيءَ جي معنيٰ 

 “.هٿياربند هئڻ جي حالت تي بندش” -آهي

 :هن ۾ ڇهه صرف آهن -نهَِهٿياربندي

 نِ + هَٿِ + يا+ آر + بند + اِي.

 ناڪاري معنيٰ(“ ن)”( نِ + هٿياربندي 5)

 ت صرف(اسم ذا“ اِي)”( هِٿياربند+اِي 7)

 ( هِٿيار+بند )هٿيارن سان تيار ٿيل(0)

 ( هِٿيا+آر )اسم جي نشاني(4)

 ٿيو آهي(“ يا”ڦري “ يو”( هٿَ +يو )هتي 1)



 

لفظ جي ويتپتي ڪيترين ڊڪشنرين ۾ هن ريت سمجهايل “ هٿيار”

لفظ آهي، يعني اهَا “ هَٿِيا”هٿ+يو. هندي، ارُدو، راجسٿاني وغيره ٻولين ۾  :آهي

شيءِ جنهن کي هٿ سان جهلي ڪتب آڻجي. سنڌيءَ ۾ ان کي 

آهي، جنهن “ هٿيانا”مان ٺهيل فعل “ هاٿ”چوندا آهيون. هنديءَ ۾ “ هٿيو”اسين 

 صرف لڳل آهي،“ آر”پٺيان “ هٿيا“ ”هٿ ۾ کڻڻ، هٿ ڪرڻ”جي معنيٰ آهي 

 :پڇاڙيءَ جو بگڙيل روپ آهي. جيئن ته“ ڪار”جيڪو سنسڪرت 

ڪنڀارُ،  ڪنڀر يعني جيڪو دلا وغيره  =ڪنڀ+ڪار)سنڌيءَ ۾ ڪنڀ+آر

لوهار، لهُر يعني جيڪو لوهه مان برتن،  =ٺاهي ٿو(؛ لوهه+ڪار )سنڌيءَ ۾ لوهه+ آر

شيٰ جنهن  اوزار وغيره ٺاهي ٿو(. اِن طرح، هٿيار لفظ جي اشتقاقي معنيٰ آهي، اهُا

کي هٿ ۾ پڪڙي ٻئي کي مارڻ، زخمي ڪرڻ لاءِ ڪتب آڻجي ٿو، يعني اوزار، 

 لٺ، بندوق، تلوار وغيره.
 نِ+هٿِ+يا+آر+بند+اِي

         1 
                   4 

                            0 
                                     7  

                                                5 

هر ”هرفن مولا هڪ مرڪب لفظ آهي، جنهن جي معنيٰ آهي  -)ت(

انهيءَ ۾ پهرين سطح تي هڪدم ويجها “ هڪ فن ۾ مولا، يعني اُستاد، هوشيار

ٻن لفظن جي ميل مان ٺهيل آهي؛ هر+فن. هن “ هرفن”جزا آهن، هر فن +مولا. 

ن جي صورت مرڪب لفظ ۾ پهرين سطح تي فن ۽ مولا کي هڪدم ويجهن جز

 ۾ ليکڻ غلط آهي، ڇاڪاڻ ته ٻوليءَ جي رواج موجب اها رچنا ڪانه ٿي ملي.

 مولا + فن+ره

           7 
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بڪَ دهرايل لفظ آهي،  –بڪَ ”يو. هتي بڪَ بڪَ +  =)ث( بڪَ بڪَيو

 پڇاڙي لڳائي مرتب صفت لفظ ٺاهيو ويو آهي.“ يو”جنهن ۾ 

رچنا ۾ جدا جدا هڪدم ويجهن جزن جي اصولن موجب، مشتق جي 

سطحون پرکڻ ئي صحيح طريقو آهي. انهيءَ کي ڌيان ۾ رکي، هاڻي اسين 

 مرتب ۽ مرڪب لفظ جي تز وصف هن ريت ڏيئي سگهون ٿا.

اهو آهي، جنهن ۾ هڪدم ويجهن جزن مان   (Complex word) “مرتب لفط”

 گهٽ ۾ گهٽ هڪ جزو پرَوس روپ آهي.

جنهن ۾ ٻئي هڪدم ويجها اهو آهي،  (Compound word) “مرڪب لفظ”

 جزا آزاد روپ هوندا آهن.

مرتب لفظن جا اهڙا به مثال سنڌيءَ ۾ ملن ٿا، جن جي رچنا ٻن پروس 

اڻاٺ )اڻَ+ اَٺ(، سَڻڀو، اڻَڀو، سڻائو ۽  :روپن مان ٿيل هوندي آهي، مثال طور

اڻَائو. مرڪب لفظ ۾ جڏهن ڪو پروس روپ لڳائي ان مان ٻيو لفظ ٺاهجي ٿو، 

مرتب ٿي پوندو آهي. جيئن ته پنجٽيهه )پنج+ٽيهه( مرڪب لفظ  تڏهن اهو

ب لفظ آهي، ڇاڪاڻ ته هتي پنجٽيهه+اون هڪدم تمر“ پنجٽيهون”آهي، پر 

مرڪب لفظ “ چوٽيءَ ڦل”پروس روپ آهي. “ اون-”ويجها جزا آهن، جن ۾ 

چوٽيءَ +ڦلُ.  :آهي، جنهن ۾ هڪدم ويجها جزا آزاد روپ آهن

پڇاڙي حالت عام جي “ اَ ”)هتي “ چوٽي+ اَ ” -آهي مرتب لفظ“ چوٽيءَ”هتي 

 نشاني آهي(.

 (Morpheme)۽ صرفيو  (Morph)صرف 

اسان ڏٺو ته ٻوليءَ جي وياڪرڻي سرشتي ۾ ننڍي ۾ ننڍو معنيٰ ڀريو 

هوا، باهه، پاڻي، ها، نه، يا  :اهو يا آزاد هوندو آهي جيئن ته“ صرف”جزو آهي 

دار. ٻوليءَ ۾ -لفظ ۾ “ دلدار”ظ ۾ سُ؛ )سُڪار( لف :پروس هوندو آهي جيئن ته

ڪجهه صرف اهڙا به هوندا آهن، جن جي صورت ۾ ڪڏهن به تبديلي نه ايندي 

هوا، ها، صاف، به. پر ٻيا گهڻي ئي صرف اهڙا آهن، جن جي  :آهي. مثال طور 

اِن لفظ ۾ عدد جمع جي “ راتيون :صورت ۾ تبديلي پڻ ايندي آهي، جيئن  ته



 

-/ٿئي ٿي./-ان اڳ ۾ رات جي صورت ڦري /راتيهاون/لڳائڻ ک-پڇاڙي/

/ٿئي -جي صورت /ڦري/راتو“ رات”ڪو/پڇاڙي لڳائڻ سان 

 اَڄوڪو، ڏينهوڪو، هِندُڪو، وغيره(. :)ڀيٽيو“ راتوڪو.” -ٿي

 (Morpheme)هڪ صرفيو “ رات”ان طرح هن مثال ۾ چئبو ته 

 :( راتيه7اڻَ ڦريل يا بنيادي صورت؛ ) :( رات5) :آهي، جنهن کي ٽي صرف آهن

( 0راتيون(؛ ) =هيءَ صورت عدد جمع جي پڇاڙيءَ اڳيان اچي ٿي)راتيه+اون

 راتوڪو(=پڇاڙيءَ اڳيان اچي ٿي )راتو+ڪو“ ڪو”هيءَ صورت 

ساڳيءَ طرح، اسمن جي ڦيري ۾ عدد جمع ڏيکاريندڙ پڇاڙي هڪ 

صرفيو آهي، جنهن جا جداجدا اسمن پٺيان لڳندڙ الڳ الڳ صرف آهن. 

 :جيئن ته

 ڇوڪرا )ڇوڪر+اَ ( -ڇوڪرو -اَ 

 پُٽَ )پٽ+اَ (-پُٽ-اَ 

 سسون)س+اون(-زالون، سَسُ -زال-اون

 راتيون )راتيه+اون(.-رات

ٻڙي پڇاڙي يعني جتي عدد جمع ڏيکاريندڙ ڪابه پڇاڙي ڪانه  -3

 ي صرف چئبو آهي.ڙٿي لڳي. ان کي ٻ

 ماڻهو(= 3جمع ماڻهو )ماڻهو+ -ماڻهو

 هاٿي( = 3جمع هاٿي )هاٿي+-هاٿي

سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي سرشتي جو وستار سان اڀياس ڪرڻ 

لاءِ اسان کي انهيءَ سرشتي ۾ صرفن جي سڃاڻپ ڪرڻي پوندي. ان بعد اهو 

فيصلو ڪرڻو پوندو ته ڪهڙا صرف ڪهڙن صرفين جي اندر رکجن. صرفيو 

(Mrpheme) ڪنهن ٻوليءَ جي وياڪرڻ ۾ اُهو معنيٰ ڀريو بنيادي ايڪو ،

((Unit جي ترتيبوار ورهاست تي ئي ٻوليءَ جي وياڪرڻي  آهي، جنهن

 سرشتي جو مانڊاڻ منڊيل آهي.

 سنڌي مرڪب لفظن جون خاصيتون



 

مرڪب لفظ جي وصف سمجهائيندي چيو يو آهي ته هن قسم جي 

لفظ ۾ ٻئي هڪدم ويجها جزا آزاد روپ يعني لفظ هوندا آهن. هتي سوال ٿو 

لفظ ۾ ڪهڙو فرق آهي؟ انهيءَ  ۽ مرڪب (Phrase)پيدا ٿئي ته پوءِ لفظي ميڙ 

جي جواب ۾ هتي مرڪب لفظ جي بناوت جون مکيه خاصيتون سمجهائجن 

 ٿيون، جيڪي انهيءَ کي رواجي لفظي ميڙ کان علحدو درجو عطا ڪن ٿيون.

 -:هيٺ ڏنل مثال ڏسو

 آهي.“ وڏو وات”( هن جو 5)

 آهي.“ وڏ واتو”هو 

 مينهن پيو.“ وڏن ڦڙن وارو”( اَڄ 7)

 مينهن پيو.“ وڏڦڙو”اَڄ 

 جو احوال آيو آهي.“ چڱائي ۽ ڀلائيءَ”( هن جي 0)

 جو احوال آيو آهي.“ چڱڀلائيءَ”هن جي 

، “ڀلائي”۽ “  چڱائي”۽ “ وڏن ڦڙن وارو”، “وات“ ”وڏو”انهن جملن ۾ 

مرڪب  -،“چڱڀلائي”۽ “ وڏ ڦڙو”، “وڏ واتو”لفظي ميڙ آهن، پر انهن مان ٺهيل 

ن ظاهر آهي ته مرڪب لفظ جي صرفي بناوت ۾ لفظن جا مثال آهن. ان ما

ڪي خاصيتون ضرور آهن، جيڪي انهيءَ کي ساڳين لفظن جي ميڙ کان 

 الڳ ڪري بيهارين ٿيون.

 نسنڌيءَ ۾ مرڪب لفظن جي صرفي بناوت جون خاصيتون هتي ڏج

ٿيون. اهو ضروري نه آهي ته هر هڪ مرڪب لفظ ۾ اهي سڀ خاصخيتون ميسر 

لفظ ۾  انهن مان ڪنهن به هڪ خاصيت جو هئڻ هڪ مرڪب هر هجن، پر 

لازمي آهي. اهو ممڪن آهي ته ڪنهن هڪ مرڪب لفظ ۾ ساڳئي وقت هڪ 

 کان وڌيڪ خاصيتون ملن.

 -(Phonological Fusion)( لفظن جي اچُار ۾ وڇوٽي گهٽجڻ 5)



 

جڏهن ڳالهائڻ ۾ اسين لفظن جو اچُار ڪريون ٿا، تڏهن جدا جدا 

وڇوٽي هوندي آهي. مرڪب لفظ جي رچنا ۾ لفظن جي اچُار ۾ ڪي قدر 

ڪتب آيل لفظن جي اُچار ۾ اُها وٿي گهٽجي ويندي آهي ۽ آواز جي زور 

(Stress) واري ترتيب ۾ به تبديلي ايندي آهي؛ مثال طور:  

(i)  ٿي )لفظي ميڙ(.“ دل خوش”هن کي ڏسي منهنجي 

 ٽاڪيز آهي )مرڪب لفظ(.“ دلخوش”ٻولي ۾ 

(ii)  هي )لفظي ميڙ(.آ“ صاف دل”هن جي 

 انسان آهي )مرڪب لفظ(.“ صافدل”هو 

 بديلت( لفظن جي صورت ۾ 7)

جن لفظن مان مرڪب لفظ ٺهندو آهي، انهن جي صورت ۾ اڪثر 

 تبديل اچي ويندي آهي.

 :مثال طور

(i)  وڏ ننڍائي =وڏائي +ننڍائي 

(ii)  چڱڀلائي =چڱائي + ڀلائي 

(iii)  راجڪمار =راجا+ڪمار 

 -ترتيب ۾ پختائي( لفظن جي 0)

مرڪب لفظن جي رچنا ۾ جيڪي لفظ اچن ٿا، انهن جي ترتيب، 

حوي رچنا جي ڀيٽ ۾ وڌيڪ پختي هوندي آهي. مطلب ته انهن جي سلسلي ن

 :۾ ڦيرگهير ممڪن نه آهي، مثلاً

(i) ن اَچ پوءِ وڃ )جملو(.ئيتون پهريا 

 تون پهريائين وڃ پوءِ اچ )جملو(.

(ii)  ڇا لاءِ پيو ڪرين؟“ وڃ –اچ ”تون ايتري 

مرڪب لفظ آهي، انُ ۾ لفظن جي ترتيب ٻوليءَ “ وڃ –اچ ”هتي ٻئي مثال ۾ 

مرڪب “ اچ-وڃ”جي رواج موجب مقرر ٿي ويئي آهي. ان کي بدلائي، اسين 



 

-ويهه”کي بدلائي “ ويهه-اٿُ”ساڳيءَ طرح  لفظ ٺاهي نه سگهنداسين.

 چوڻ ٻوليءَ جي رواج موجب غلط آهي.“ اٿُ

 -نڍيندڙ لفظ گم ٿيڻ( ڳ4)

نحوي رچنا ۾ ڪتب ايندڙ حرف جر يا حرف جملو مرڪب جي رچنا ۾ گم ٿي 

 ويندو آهي،

 :مثال طور

 مرڪب  لفظ   لفظي ميڙ

 پڃ -پاپ   پاپ يا پڃ

 ڪرڏاِٽي   اِٽي ۽ ڏڪر

 ديش نيڪالي  ديش مان نيڪالي

 گنگاجل  گنگا جو جل

 -( گردان ۾ ڦرندڙ لفظن جو نه ڦرڻ1)

گردان ۾ ڦرندڙ لفظ جڏهن مرڪب لفظ جي شروع ۾ اچن ٿا، تڏهن 

اهُي اڻ ڦرندڙ لفظ بڻجي پون ٿا. جيڪڏهن سمورو مرڪب لفظ اڻ ڦرندڙ 

(Indeclinable)  آهي، ته پوءِ ڦرندڙ لفظ چاهي مرڪب لفظ جي شروع ۾

 هجي يا آخر ۾ هجي، اهو اڻ ڦرندڙ ٿي پوي ٿو.

انهن مثالن  -ڍڳي گاڏين ۾ڍڳي گاڏي، ڍڳي گاڏيون، ڍڳي گاڏيءَ ۾ 

هڪ مرڪب لفظ آهي، جنهن جا ٻئي جزا )ڍڳو+گاڏي( ڦرندڙ “ ڍڳي گاڏي”۾ 

لفظ آهن. چاهي گاڏيءَ ۾ هڪ ڍڳو ٻڌل هجي يا ٻه ڍڳا ٻڌل هجن، پر مرڪب 

اختيار “ ڍڳي”، هميشه حالت عام واري صورت “ڍڳو”لفظ ۾  پهريون جزو 

چي ٿو، تڏهن انهيءَ ڪندو آهي. هيءُ مرڪب لفظ جڏهن جملي ۾ ڪتب ا

جو فقط آخري لفظ گردان ۾ ڦري ٿو. انهيءَ ڦيري جو اثر پهرئين جزي )ڍڳي( تي 

 نٿو ٿئي.

 ڇو ٿو مارين؟“ ناحق”هن غريب کي 

 گهمندو آهي.“ ٻوقتو”هو روز، 



 

)ٻه+ وقت( مرڪب لفظ آهن. “ ٻوقتو”انهن جملن ۾ ناحق)نه+حق( ۽ 

آهن، ان ڪري منجهن آيل اِهي هتي صرف جو ڪم ڪن ٿا ۽ اڻ ڦرندڙ لفظ 

جيڪي گردان ۾ ڦرندڙ آهن، اهُي مرڪب لفظ ۾ اڻ “ وقت”۽ “ ٻه”، “حق”لفظ 

 ڦرندڙ ٿي پيا آهن.

 ( لفظ جي جنس ۾ تبديل ٿيڻ9)

مرڪب لفظ جي شروع ۾ اچڻ تي لفظ جي جنس جو جملي جي ٻين 

لفظن تي ڪو به اثر نٿو ٿئي. ڪن حالتن ۾ جن لفظن کي ٻوليءَ ۾ جنس نه 

انهن کي مرڪب لفظ جو جزو بڻجڻ تي جنس حاصل ٿئي ٿي. مثال آهي، 

مرڪب لفظ آهي، جنهن ۾ پهريون اسم مذڪر ۽ ٻيو اسم “ هٿ ڪڙي”طور، 

 مونث آهي. جملي ۾ انهيءَ جو ڦيرو آخري جزي جي جنس مطابق ٿئي ٿو.

 هٿڪڙي، هٿڪڙيون، هٿڪڙيءَ ۾، هٿڪڙين ۾. :مثال طور

احد جي فعلن مان ٺاهيا آهن. وچڙ مرڪب لفظ اَمر و -وڃ، لهه -اچ

اَمر جي صيغي  ۾ فعل جنس مطابق نه ڦرندو آهي، پر انهن جي ميل مان ٺهيل 

 :مرڪب لفظ اسم ٿي پون ٿا ۽ هميشه جنس مونث ۾ هجن ٿا. جيئن ته

 پئي ڪئي.“ وڃ -اچ ”هن سڄو ڏينهن 

 ڪندين ته ٿڪجي پوندين.“ چڙهه-لهه”گهڻي 

 ( لفظ جو ڪلاس بدلجڻ2)

ي رچنا ۾ اچڻ بعد، لفظ جو اصلوڪو ڪلاس گهڻو مرڪب لفظ ج

وڃ، لهه چڙهه مرڪب لفظن ۾ فعل -ڪري بدلجي ويندو آهي. مثال طور، اَچ

مرڪب لفظ ۾ ظرف ۽ اسم جي ميل مان “ ناحق”بدلجي اسم مونث ٿيو آهي. 

 ٺهيل سمورو مرڪب لفظ ظرف ٿي پيو آهي.

 ( نحوي بناوت ۾ مفرد لفظ وانگر ڦرڻ8)

جي ميل مان ٺهيل مرڪب لفظ جملي جي بناوت  ٻن يا وڌيڪ لفظن

جي ميل مان مرڪب “ ٻه+آنا”۾ هڪ مفرد لفظ وانگر ڦرندو آهي 



 

مذڪر آهي، پر مرڪب لفظ ۾ “ آنو”ٺهيو آهي. هتي آخري جزو “ ٻياني”لفظ 

 :اهو مونث بڻجي ڦري ٿو. جيئن ته

 ٻياني، ٻيانيون، ٻيانيءَ ۾، ٻيانين ۾،

 .“وواٽوچُ ” :يو آهيمان مرڪب لفظ ٺه“ چار+ واٽون”

اسم مونث آهي، پر مرڪب لفظ جي آخر ۾ اچڻ تي ڦري اسم “ واٽ”هتي 

 :مذڪر ٿي پيو آهي

 واٽن تي. ؤواٽي تي،  چ ؤواٽا، چ ؤواٽو، چ ؤچ

 ( اصل لفظ جي معنيٰ ۾ تبديل6)

جن لفظن جي ميل مان مرڪب لفظ ٺهي ٿو، انهن لفظن جي 

ڪڏهن بدلجي ويندي  اصلوڪي معنيٰ کان مرڪب لفظ جي معنيٰ ڪڏهن

 :آهي. جيئن ته

 “واتو وڏ”مان ٺهيل مرڪب لفظ “ وڏو وات”

گهڻو ”اصطلاحي معنيٰ ۾ ڪتب ايندو آهي، جيڪا آهي 

مرڪب لفظ جي معنيٰ “ مکِيچوس”مان ٺهيل “ +چوسڻمک“ ”ڳالهائيندڙ

اُها بازار جتي ”جو اصطلاحي مطلب آهي “ چور بازار”، “ڪنجوس”آهي، 

 “.وڪامي ٿوچوريءَ جو مال 

 مرڪب لفظن جا قسم

سڏيو ويو ويو آهي، جنهن “ سماس”سنسڪرت ۾ مرڪب لفظن کي 

سنسڪرت ۾ سماسن جي ڪتب “. اکرائي اختصار يا ٿور”جي معنيٰ آهي، 

آڻڻ جو تمام گهڻو رواج آهي. ان ٻوليءَ جي ترتيب اهڙي آهي، جو ٽيهارو کن 

ارت اپُکنڊ جي ڀ-لفظ به پاڻ ۾ ملائي سماس ٺاهي سگهبو آهي پر پاڪ

هاڻوڪين ٻولين ۾ مرڪب لفظن جو واهپو گهڻو گهٽجي ويو آهي ۽ عام طور 

چئن لفظن جو -ٻن لفظن کان وڌيڪ لفظ، مرڪب لفظ ۾ نه ايندا آهن. ٽن

ٻن لفظن وارا مرڪب لفظ گهڻيئي ملن ٿا.  هتعداد تمام گهٽ آهي. سنڌيءَ ۾ ب

کي جدا جدا  مون سنڌيءَ ۾ ڏهاڪو هزار مرڪب لفظ گڏ ڪيا آهن، جن



 

ڪلاس ۾ ورهايو اٿم. هتي اُهي سڀ قسم ڏيڻ مشڪل آهي، انهيءَ ڪري فقط 

 نموني طور مکيه قسم هتي ڏجن ٿا.

 (Compound Nouns)مرڪب اسم 

 مرڪب اسم =( اسم+ )ڳجهو حرف جر( +اسم 5)

هن قسم جي مرڪب اسم ۾ پهريون اسم هميشه گردان جي عام 

حرف جر هوندو آهي، “ ڪو”جي پٺيان صورت ۾ هوندو آهي. نحوي رچنا ۾ ان 

جيڪو مرڪب لفظ ۾ نڪري ويندو آهي. مرڪب لفظ جو ٻيو جزو به اسم 

هوندو آهي. جيڪو نحوي رچنا ۾ حرف جر ذريعي پهرئين اسم سان لاڳو 

 رکندڙ هوندو آهي.

 چندنَ چورو )چندن جو چورو(

 اُترَ واءُ )اُتر جو واءُ(

 چوٽيءَ ڦُل )چوٽيءَ لاءِ ڦُل(

 رچ )راهه لاءِ خرچ(راهه خ

 ڍڳي گاڏي )ڍڳي جي گاڏي(

هنن مرڪب لفظن ۾ ڪڏهن ڪڏهن جزن جي اصلوڪي صورت 

۾ ڪجهه تبديلي به اچي ويندي آهي. راجڪمار )راجا جو ڪمار(؛ لکاپتي 

 )لکن جو پتي يعني مالڪ(؛ گهڙامنجي )گهڙي يا گهڙن لاءِ منجي(.

 مرڪب اسم دال روٽي )دال ۽ روٽي(؛ =اسم “(+ ۽”( اسم+ )ڳجهو حرف جملو 7)

 مڇي ماني )مڇي ۽ ماني(؛ آبهوا )آب ۽ هوا(.

 :معنيٰ اسمن مان ٺهيل مرڪب اسم -)الف( ٻن هم

ڀوت، ٻار ٻچو، ٽوڻو ڦيڻو، ڪم ڪار، مٽي -ڪپڙو لٽو، مارڪٽ، جن

مائٽي، ڌن دولت، سار سنڀال، هلت چلت، ريت رسم، ڪن ڪچرو، شان 

 شوڪت، عيش آرام.

 :ڙ معنيٰ وارا ٻه لفظ)ب( ابُت

 گهٽ وڌ، لاهي چاڙهي، ڏيتي ليتي، هارجيت.



 

 :)ٻ( ويجهيءَ معنيٰ وارا ٻه لفظ

هر، هار سينگار، لاڏڪوڏ، ڇنڊڇاڻ، مان ٽول، اجل، داڻوپاڻي، هيرا جو-انَ

 روڪ ٽوڪ، گهر گهاٽ.

 :)پ( امر واحد صيغي جا ٻه لفظ

 ڏي وٺ، اٿُ ويهه، اَچ وڃ، لهه چڙهه

 :)ڀ( ٻه مصدر

 ڻ ويهڻ، لهڻ چڙهڻ، لکڻ پڙهڻ، رلڻ پنڻاُٿ

 :)ت( ٻه اسم مفعول

 کاڌو پيتو، اڌي کٽُي، اُٿي ويٺي، رڌو پڪو.

 مرڪب اسم =اسم“( يا”( اسم )ڳجهو حرف جملو 0)

 نفعو نقصان )نفعو يا نقصان(

 پاپ پڃ )پاپ يا پڃ(.

 مرڪب اسم؛ =( صفت+ اسم4)

خوشخبري )خوش+خبر(، خوش بو، بدبو، جوان مرد، مهاپرش )مهان+پرش(، 

 مهاتما )مهمان+آتما(؛ ستوگڻ )ست+گڻ(

 مرڪب؛ =( صفت + صفت 1)

 کٽمٺو )کٽو+مٺو(

 :مرڪب اسم )پهرئين لفظ سان ڀيٽ( =( اسم+اسم9)

 :گهنشيام )گهن يعني بادل وانگر شيام يعني سانورو(

 :چندر مکه )چندر يعني چنڊ جهڙو مکه يعني منهن(

 پيارو(پراڻ پيارو )پراڻن جهڙو 

 پيل پائو )پيل يعني هاٿي؛ هاٿيءَ جي ٽنگ جهڙو پائو(.

 مرڪب اسم )ٻئي لفظ سان ڀيٽ(. =( اسم+ اسم2)

 چرڻ ڪمل )ڪمل گل وانگر ڪومل چرڻ(

 ڪرڪمل )ڪمل گل وانگر ڪومل ڪَرَ يعني هٿ(



 

 مرڪب اسم )ڳجهي ڀيٽ يا اِستعارو( =( اسم+اسم 8)

 گر(ي ساپڀوَ ساگر )ڀوََ معنيٰ دنيا، دنيا رو

 گرديو )گروءَ جي روپ ۾ ديوتا(

 ڪرم ٻنڌن )ڪرم جي روپ ۾ ٻنڌن؛ ڪرم ئي ٻنڌن آهن(.

 مرڪب اسم؛ =( اسم+ فعل ڌاتوءَ مان نڪتل پروس روپ6)

 ڪش )پيچ کي ڪشيندڙ(چ پي

 مکيچوس )مک کي چوسيندڙ؛ اصطلاحي معنيٰ ڪنجوس(

 ڳنڍيڇوڙ )ڳنڍ کي ڇوڙيندڙ(

 ڳنڍيڪپ )ڳنڍ کي ڪپيندڙ(

 يعني پٿر کي تراشيندڙ( سنگتراش )سنگ

 ڪُيندڙ؛ هڪ قسم جو پکي(ٽڪاٺڪُٽو )ڪاٺ کي 

 :مرڪب اسم =( عددي صفت + اسم53)

 يڪتارو يعني هڪ تار وارو ساز(

 راهو)چئن راهن وارو هنڌ( ؤچ

ٽڪنڊو، ٻياني، ٻپهري، سئوپيري، چوماسو، دپُٽو، چوديواري، ٽپِائي،  :ٻيا مثال

 پنجاب

 :مرڪب اسم =(ناڪاري ظرف+اسم يا صفت 55)

ناستڪ )نه+آستڪ( يعني جنهن ماڻهوءَ جو پرماتما جي هستيءَ ۾ 

وشواس نه آهي؛ مڇڏ يا مڇڏو )م+ ڇڏيندڙ(؛ نالائق )نه+لائق(. هتي ان ڳالهه 

جو ڌيان رکڻ گهرجي ته )نه، نا، م( اِهي ناڪاري معنيٰ ڏيکاريندڙ ظرف آهن. 

اڳياڙيون آهن، “ ناَ، اَ ”ن ۾ اهي آزاد روپ يعني لفظ آهن. پر اَناٿ، اڻَهوند لفظ

جيڪي پروس روپ آهن. اِنهيءَ ڪري اُنهن سان ٺهيل لفظ مرتب ليکبا ۽ نه 

 ڪه مرڪب.

 مرڪب اسم =( اسم+ )ڳجهو صفت لفظ( + اسم57)



 

شيش محل )شيشي جو ٺهيل حال(؛ کنڊ ڀڳڙا)کنڊ چڙهيل ڀڳڙا يا  

ڙ چڙهيل ڌاڻي يعني ڏهي وڙا )ڏهيءَ ۾ ٻڏل وڙا(؛ ڳڙ ڌاڻي )ڳ کنڊ جا ٺهيل ڀڳڙا(؛

اناج(، انهن مرڪب لفظن ۾ ٻن اسمن جي وچ ۾ لڪل صفت لفظ هوندو آهي، 

 جيڪو مرڪب لفظ کي ڀڃڻ بعد ظاهر ڪري لکبو آهي.

 گاڏي، ڪنَ رس. ترِ پاپڙي، سورج گهڙي، ميڻ بتي، آگ :ٻيا مثال

 مرڪب صفت لفظ

 :مرڪب صفت =( صفت +اسم5)

 صاف آهي دل جنهن جو اُهو )اِنسان(. = صافدل )اِنسان(

 خوب آهي صورت جنهن جي اهُا )عورت( =خوبصورت )عورت( 

 وڏا آهن ڦڙا جنهن جا اُهو )مينهن( =وڏ ڦڙو )مينهن( 

 ڳاڙها آهن ڳٽا جنهن جا اهُو )ڇوڪرُ( = ڳاڙهڳٽو )ڇوڪر(

 مرڪب صفت =( اسم+ صفت7)

 الهه(.جڳ ۾ آهي مشهور جيڪا اُها )ڳ =جڳ مشهور )ڳالهه( 

 زر سان آهي خريد ڪيل جيڪو اهُو )ٻانهو(. = زرخريد )ٻانهو(

)هنن مثالن ۾ وچ ۾ حرف جر ڳجهو آهي، جيڪو مرڪب لفظ ڀڃڻ بعد ظاهر 

 .ٿئي ٿو(

 :مرڪب صفت =( اسم+ اسم 0)

 هو(.رت ورنو )رت جهڙو آهي ورن جنهن جو اُ 

 هو(.سون ورنو )سون جهڙو آهي ورن جنهن جو اُ 

 وانگر نرم آهي دل جنهن جي اهَو(.مومدل )موم 

 که تي جنهن جي اهُو(مُ کلمکه )کلِ آهي 

 ننڊا کڙو)ننڊ آهي اکڙين ۾ جنهن جي اهُو(.

 مرڪب صفت =( صفت+ صفت4)

 کٽمٺڙو )کٽو ۽ مٺو آهي جيڪو اهُو(.

 چڱو ڀلو )چڱو ۽ ڀلو آهي جيڪو اهُو(.



 

 مرڪب صفت =( اسم+ اسم مفعول1)

 هي رتل جيڪو اهُو(.مينديءَ رتو )مينديءَ سان آ

 ماڪَ ڀنو )ماڪ سان آهي ڀنل جيڪو اهُو(.

 منَ گهريو )من سان آهي گهُربل جيڪو اهُو(.

 مرڪب صفت =( ناڪاري ظرف +اسم9)

 نڀِاڳو )نه ٿئي ڀاڳه جنهن جو اُهو(

 نپِٽُو )نه ٿئي پٽ جنهن کي اهُو(.

 نامُراد )نه ٿئي مراد پوري جنهن جي اهُو(.

 نانءُ جنهن جو اهُو(.ننِانئون )نه رهي 

 مرڪب صفت =( ناڪاري ظرف+ صفت 2)

 ناچڱو )نه آهي چڱو جيڪو، اهُو(.

 نروڳي )نه آهي روڳي جيڪو اهُو(.

 مرڪب عددي صفت =( عددي صفت+ عددي صفت8)

 گهڻا انگ مرڪب صفت لفظ آهن، جيئن ته؛

ٻاويهه)ٻه+ ويهه(، ڇاهتر )ڇهه+ستر(، اَٺانوي )اَٺ+نوي(، نوانوي 

ن ۾ لڳائي گجي معنيٰ آهي گهٽ. اِهو لفظ ڏهائيءَ وانگر ان“ اوڻو”)نو+نوي(، 

مرڪب صفت لفظ ٺاهجن ٿا. مثال طور، اوڻٽيهه، اڻُهتر )اوڻو+ستر( اوڻهٺ 

 )اوڻو+سٺ(.

 مرڪب عددي صفت. =( عددي صفت+ )يا حرف جملو ڳجهو( + عددي صفت6)

 اَٺ )ست يا اَٺ(.-ٻه چار )ٻه يا چار(؛ ست

 رمرڪب ضمي

سنڌي ٻوليءَ ۾ مرڪب ضمير لفظن جا مثال تمام گهٽ آهن، جيئن 

 ڪو(، هرڪو )هر+ڪو(، جيڪو )جو+ڪو(. =ته؛ سڀڪو )سڀ

 مرڪب ظرف



 

جملي ۾ ظرف جو لاڳاپو فعل سان هوندو آهي، جڏهن ڪوبه مرڪب 

چئبو “ مرڪب ظرف”لفظ جملي ۾ ظرف جو ڪم ڪري ٿو، تڏهن انهيءَ کي 

شه اَوڪاري يعني اڻڦرندڙ هوندا آهن. آهي. هن قسم جا مرڪب لفظ همي

 مرڪب ظرف جا ڪجهه مثال هن ريت آهن؛

 مرڪب ظرف. =( ٻه اسم حرف جر جي پڇاڙيءَ سان5)

 دليئون جانيئون )دل ۽ جان سان(؛

واتين ويڻين )وات جي ويڻ سان يعني زباني طور(؛ ٻارين ٻچين )ٻارن ۽ ٻچن 

 سان(؛ هنڌين ماڳين)هر هڪ هنڌ ۽ ماڳ تي(

 مرڪب ظرف =م مفعول+اسم( اس7)

 بيٺي پير)بيٺو+ پير يعني بيٺل حالت ۾ ئي، جلدي(

 مرڪب ظرف =( اسم+ اسم مفعول0)

 سج لٿي )سج جي لهڻ تي(

 واٽ ويندي )واٽ تان ويندي(

 مرڪب ظرف =( عددي صفت +اسم4)

 هڪ دم)هڪ+دم(، يڪجاءِ )يڪ+جاءِ(

 مرڪب ظرف=( ضمير+اسم1)

 ۾( هر روز )هر روز تي(، هردم )هردم

 مرڪب ظرف =( ظرف+ظرف9)

 جيئن تيئن، اڳي پوءِ، هيٺ مٿي

 ( صفت + اسم= مرڪب ظرف وڏي واڪي)وڏي واڪي سان(2)

 مرڪب ظرف =نت د( ڪردنت+ڪر8)

 ايندي ويندي، نچندي ٽپندي، ڄاڻي ٻجهي، ڏسي وائسي، کائي پي.

 مرڪب ظرف =( اڻڦرندڙ لفظ +اسم6)

 ناحق)نه+حق؛ حق کانسواءِ اجَايو(

 ءَ )يٿا+شڪتي؛طاقت موجب(يٿاشڪتي



 

 ٽن لفظن مان ٺهيل مرڪب لفظ

سنڌيءَ ۾ ٽن لفظن مان ٺهيل مرڪب لفظ تمام گهٽ آهن، ڪجهه مثال هن ريت 

 آهن؛

هر فن مولا، هر دل عزيز، هرديگي چمچو، تن من ڌن، وڏيءَ دل داتا، آمر لال 

 سائين، جئجئڪار، جل ٿل واسي.

مان ٺهيل مرڪب اسم ڪيترائي سنڌي نالا )اسم خاص( ٽن لفظن 

هوندا آهن. جيئن ته، سترامداس )ست+رام+داس(، جئرامداس 

)هر+نام+داس(، گڻيشانند )گڻ+ايش+آنند(،  )جئه+رام+داس(، هرنامداس

 )پيت+آمبر+لال(. پيتامبرلال

 (Reduplicated Compound words)دهُرايل مرڪب لفظ 

. اهي دهُرايل لفظن جي رچنا عام رواجي لفظن کان علحدگي آهي

مرتب هوندا آهن، )جيئن بڪبڪيو يا ڦٽڦٽي مرڪب هوندا آهن. دهُرايل 

لفظ ۾ بنيادي لفظ سمورو يا انهيءَ جو ڪو حصو دهُرايو ويندو آهي. اهُو دهُراءُ 

بنيادي روپ جي اڳيان يا پٺيان، اندروني تبديل سان گڏ يا انهيءَ کانسواءِ، يا 

و آهي، دهُرايل مرڪب لفظن دهُراءَ جي وچ ۾ ڪو ظرف وجهڻ سان گڏ هوند

 :جا مکيه مثال هيٺ ڏجن ٿا

بنيادي لفظ جو سمورو دهُراءُ )تبديل کانسواءِ( گهڙيءَ گهڙي، طرحين  -5

 طرحين، قسمين قسمين، واهه واهه، پل پل، چَٽ، چَٽِ، پُڇُ پڇُُ، مان مان.

 :بنيادي لفظ جو سمورو دهُراءُ تبديل سان گڏ -7

تون وات، لبالب، زوران زور، ويران وير، منهان منهن، هٿون هٿ، ڏينهون ڏينهن، وا

چاءُ، گس گساءُ ماراماري، گرما گرم، گڏوگڏ -ڌوڪ ڌوڪان، دوس دوسان، چئه

 ڪ.يڪا ي

 :بنيادي لفظ جو سمورو دهُراءُ وچ ۾ ظرف سان گڏ -0

 وقت به وقت، دربدر، رنگ برنگي، پيڙهي در پيڙهي.

 :۾ اندروني تبديل ڪرڻسموري دهُراءُ ۾ پٺيان دهُرايل روپ  -4



 

 نوچ، ٺيڪ ٺاڪ، سادو سودو.-ڀر، ناچنڌڻي ڌوڻي، جاچ جوچ، ڇيڙ ڇاڙ، ٽينڀر ٽا

 وينجن وجهڻ سان(.“ ٻ”اڻَپورو دهُراءُ ڪرڻ )ٻئي نمبر لفظ جي شروعات ۾  -1

 مٺائي ٻٺائي، شربت ٻربت، پاپڙ، ٻاپڙ.

جي وينجن بنيادي لفظ کي اهڙي طرح دهُرائڻ جو اهو ساڳئي بنيادي لفظ  -9

سان شروع ٿئي يا اُهو بنيادي لفظ جي آخري حرف سان تڪُ ملائي ختم 

 ٿئي. ان طرح دهُرايل روپ ٻوليءَ ۾ اڪيلو ڪتب نه ايندو آهي.

)الف( ديوان دڙو، مهمان مڙو، ننڍو نيٽو، تيوڻ تلهو، ڌنڌو ڌاڙي، ٺڪر ٺوٻر، چور 

 و.نوهه، وهٽ واچڪار، ٻوڙ ٻاڙي، چٺي چپاٽي، ڀاڄي ڀتُي، ڇڙوڇانڊ، ڳجهه ڳ

 )ب( پڪوڙو ڌڪوڙو، پڇا ڳاڇا، ڏٽو مٽُو، سوڻو موڻو، بڪ شڪ، يٽ شٽ، وڻ ٽڻ.

 :بنيادي لفظ اڳيان اڻپورو ساڳيءَ طرز وارو دهُرايل روپ رکڻ -2

 آمهون سامهون، آس پاس، اوسي پاسي، تڙتڪڙ، حالو چالو، لاءُ لشڪر.

لفظن جي  دهُرايل لفظن کي سنڌيءَ ۾ ٻٽا لفظ به چئبو آهي. اهڙن

استعمال سان عبارت سڀاويڪ ٻول چال وارو رنگ وٺي بيهندي آهي. شمس 

 الدين بلبل جي نثر ۾ ان طرح اصطلاحي ٻوليءَ جا مثال گهڻا ملن ٿا.

مرڪب لفظن جي استعمال سان ٻوليءَ کي هڪ نرالي نزاڪت 

حاصل ٿئي ٿي. انهيءَ جي ثابتي شاهه لطيف جي ڪلام مان بخوبي ملي ٿي. 

لطيف مرڪب لفظ جو اهڙو ته جوڳو استعمال ڪيو آهي، جو ٻوليءَ لاکيڻي 

 :سونهن عطا ٿي ويئي آهي. ڪجهه مثال ڏسو يکي هڪ اَنوک

 ڪن. )مومل راڻو( رپي رانديونسوڍيون،  سون ورنيون( 5)

 جنءَ، محبتي مچ لاءِ )يمن ڪلياڻ(واڙيءَ ڦل ( وهسن 7)

 (وهه پسئو وهسن گهڻو .)سرڪلياڻ زهر پياڪ( عاشق 0)

 ٿي ڪڏهم )يمن ڪلياڻ( ڪَرَ لاهو( سڄڻ مان اچي، 4)

 مو کيءَ مٽ اپُٽئا )يمن ڪلياڻ(آڻي اُتر واءُ ( 1)

 گهر آئيو )سرکنڀات(يءَ نڀيڄ ڀ( سڄڻ سوڀارو، 9)

 ڙئو )سر کنڀات(و( وڏ ڦڙو ۽ واءُ، ڪرهي کاڏو ک2)

 پهريون مٿي پٽ )سر کنڀات( واس ورنيون( وليون 8)



 

 آئيا )سر سريراڳ( کنڊ کيڙائو( پاڻهِه آوءِ پيهي، 6)

 ڏهڪار. )ليلا چنيسر( ڏِهه ڏِههچنيسر ڄام جو،  چوڏس( 53)

 ي تي ٿي مٽين )ليلا چنيسر(ئمڻاکين ٺار ( ٺاڪر 55)

 )ليلا چنيسر( ڪوڙڪڻيون( اصل آهي اڳهين، سندو 57)

 )مومل راڻو( ورنو روءِ.( پسو سُنههَ ساميءَ جي، رت 50)

 زبرون )مومل راڻو( ڀريونزور ( هڻي حاڪمين کي، 54)

 ( کائن کڳمارو ڪانئر پئو ڪِنو ٿئي. )سر ڪيڏارو(51)

 جنءَ، پڙِ ۾ پاڳڙياس. )سر ڪيڏارو(.چوڏهيءَ ماهه چنڊ ( 59)

ڏيکاري ويئي آهي.  ڪهتي سنڌي مرڪب لفظن جي فقط هڪ جهل

نالي پنهنجي لکيل “ سنڌي ٻوليءَ جي رچنا”ستار سان اڀياس مون وانهن جو 

 پيش ڪيو آهي، جيڪو جلد شايع ٿيندو.ڪتاب ۾ 

 ع(5663-4)مهراڻ 

 



 

 سنڌي رسم الخط جي ابتدا لاءِ ويچار-عربي

 ڊاڪٽر غلام علي الانا

سنڌي زبان، دنيا جي ٻين زبانن وانگر هميشه ۽ هر دور ۾ تحقيق ۽ 

تجسس جو موضوع رهي آهي. هر دور جي عالمن ۽ ودوالن، سنڌي زبان جي 

پئي ڪئي آهي. تحقيق مان معلوم ٿو ٿئي ته قبل مختلف موضوعن تي کوجنا 

مسيح ۾ آيل چيني سياحن کان وٺي پوءِ جيڪي به ماهر ۽ ودوان وادي سنڌ ۾ 

پهتا، انهن سنڌ جي ماڻهن، انهن جي ثقافت،، رهڻي ڪهڻي، معاشي ۽ 

معاشرتي حالتن ۽ ٻوليءَ جي باري ۾ پنهنجا رايا ضرور ڏنا آهن. اهو سلسلو 

 و آهي.هر دور ۾ جاري رهي

سنڌي ٻولي جيئن ته قديم زماني ۾ روزمره جي استعمال، وڻج واپار، 

لوڪ ادب ۽ عوام جي وهنوار ۾ مروج ٻولي رهي آهي، انهيءَ ڪري سنڌ جي 

سماجي زندگيءَ تي سنڌي ٻولي به اثر انداز رهندي آئي آهي. سڀ کان وڏي 

کان وڌيڪ ڳالهه هيءَ آهي ته قديم زماني کان وٺي هن ٻوليءَ کي هڪ ۽ هڪ 

رسم الخط حاصل رهيا آهن، جنهن ڪري هيءَ ٻولي سدائين لکيل صورت ۾ 

رهندي آئي آهي، جنهن ڪري هيءَ ٻولي زندهه ٻولين ۾ شامل رهي آهي ۽ 

هميشھ زنده رهندي . لکڻ واري صلاحيت حاصل ڪرڻ سبب، هن ٻوليءَ 

پنهنجي سماج جي قدرن ۽ ان ۾ جيڪي تبديليون اينديون رهيون آهن، تن 

  سنڌي”کي رڪارڊ طور محفوظ رکيو آهي، مون پنهنجي هڪ مقالي بعنوان 

 :لسانيات، صوتيات، لغت ۽ گرامر تي ٿيل تحقيق ۽ اشاعت ۾ عرض ڪيو هو

سنڌيءَ ٻوليءَ جي اڀياس اندر، سنڌ جي معاشي، معاشرتي زندگي، ”

ذهني ۽ فڪري ترقيءَ جي تصوير چٽي نظر ايندي آهي. سنڌي ٻولي هڪ 

علم ۽ عقل جو اٿاهه مهاساگر، لغت، معنيٰ  ۽ علم ادب، خيالن  سماجي قوت،

۽ اظهار جو هڪ گنج آهي، ٻين انساني ٻولين وانگر، هيءَ ٻولي به ڪنهن هڪ 

ماڻهوءَ، ڪنهن هڪ عالم يا ڪنهن هڪ ماهر يا استاد ويهي ڪانه ٺاهي 

، ۽ يآهي، پر ٻين انساني ٻولين وانگر، هيءَ ٻوليءَ به قدرت طرفان عطا ٿيل آه



 

هيءَ ٻولي سنڌ جي ڌرتي ۽ ڀونءَ سان گڏ وجود ۾ آئي ۽ جڳان جڳ جيئندي، 

ترقي ڪندي، منزلون طي ڪندي، مقابلن کي منهن ڏيندي، سختيون سهندي، 

ساڻيهه سان گڏ ساهه کڻندي، اڳتي وڌي رهي آهي، ۽ وڌندي رهندي؛ ۽ انهيءَ 

يتريون ته لحاظ سان هن جون پاڙون سنڌي سماج ۽ سنڌ جي ڌرتيءَ اندر ا

اونهيون کُتل رهيون آهن، جن کي اکوڙڻ ۽ پٽَي ڪڍڻ مشڪل ڪم ۽ 

ناممڪن ڪوشش آهي. هيءَ ٻولي هر زماني ۾، عوامي ٻولي رهندي آئي آهي 

۽ روزمرهه جي ماحول ۾ سدائين مروج، سدائين جاري ۽ استعمال واري ۽ 

 . ٻينسندس حيثيت مواتر ۽ مقام هر زماني ۾ سدائين مڃيل ۽ موثر رهيو آهي

لفظن ۾ هيئن چئبو ته سنڌي ٻوليءَ جوسرچشمو سدائين عوام ئي رهيو 

 (5“ )آهي.

سنڌي ٻوليءَ جي تاريخي ارتقا جي سلسلي ۾ اهو به عرض ڪيو ويو  

هو ته سنڌي ٻولي قديم سنڌ ۾ ، اسلام جي آمد کان به گهڻو اڳ، عوام جي 

ال ۾ ايندڙ زبان روزمرهه جي زندگيءَ ۽ وهنوار ۾ ڪم ايندڙ ۽ روزانه استعم

هئي، جنهن ۾ ڳالهائڻ ٻولهائڻ کانسواءِ واپار ۾ تاجر پنهنجو ليکو چوکو لکت 

۾ رکندا هئا ۽ دڪانن تي وکرن ۽ وڙن جا نالا به پنهنجي ماحول ۾  مروج رسم 

الخط ۾ لکندا هئا، ان زماني ۾ سنڌي ٻوليءَ جي لکت لاءِ مختلف رسم الخط 

ڌار ڌار مقالن، مضمونن ۽ ڪتابن ۾ ملن ڪم ايندا هئا، جن جو ذڪر ۽ نالا 

 ٿا.

هن سلسلي ۾ موهن جي دڙي واري لکت جي باري ۾ جيستائين ڪا 

آخري راءِ، ثبوتن ۽ دليلن سان ظاهر ٿئي،  تيستائين سنڌ ۾ رسم الخط جا ٻيا 

(، جن ۾ برهمي ۽ کروشٺيءَ کانسواءِ 7ڪئين نالا ۽ ڪي نمونا پڻ مليا آهن )

                                                 
 (1غلام علي الانا، ڊاڪٽر ): ”سنڌي لسانيات، صوتيات، لغت ۽ گرامر تي ٿيل تحقيق ۽ اشاعت“، 

 ع1503، سنڌي ادبي بورڊ سماهي مهراڻ ڄام شورو
(2) Stack, G, “Grammar of Sindhi Language also see: Aitken E.H.” Gazetteer of 
the Province of Sind”, Karachi, Merchantile Steam Press, 1907. p 472. 



 

ل رسم الخطن جا جيڪي نالا حاصل ٿيا آهن، اهي ارڌناگري نموني تي ٺاهي

 :هي آهن

(iلوهاڻڪو رسم الخط ):  هي رسم الخط ٺٽي ۽ برهمڻ آباد ۾ لوهاڻا استعمال

 ڪندا هئا.

(iiڀاٽيا رسم الخط ): .هي خط ٺٽي جا ڀاٽيا ڪم آڻيندا هئا 

(iiiلاڙائي يا لاڙي رسم الخط ):  ،هي رسم الخط لاڙ ۾ لاڙي بندر، فتح باغ، جوڻ

 رڙي، بدين، رهموڪي بازار جا عام ماڻهو ۽ واپاري ڪم آڻيندا هئا.

(ivراجائي رسم الخط ):  هي رسم الخط دبي، ميرپورساڪري، جاکي بندر ۽

 ڊي بندر جا واپاري ۽ عام ماڻهو ڪم آڻيندا هئا.نس

(vميمڻڪو رسم الخط ):  هي رسم الخط ٺٽي، حيدرآباد، راهموڪي بازار ۽

 ٻين شهرن جا ميمڻ )واپاري ۽ عام ماڻهو( ڪم آڻيندا هئا.

(viخواجڪا اکر ):  هي رسم الخط نو ملسم خواجه جيڪي اڪثر لوهاڻن مان

ون ۽ يمسلمان ٿيا  هئا سي ڪم آڻيندا هئا، هي خط لوهاڻڪي خط ۾ تبديل

 واڌارا آڻي ٺاهيو ويو هو.

 (vii) ڪار جي جوڻ، رهي رسم الخط چاچڪان س :ڏاکڻي لهندا رسم الخط

لوهاڻن ۽ ڀاٽين کانسواءِ ٻيا هندو واپاري  فتح باغ، بدين ۽ لاڙ جي ٻين حصن ۾

 ۽ عام ماڻهو ڪم آڻيندا هئا.

(viii لنُڊا يا واڻڪا اکر: هي رسم الخط ڀائيبند واڻيا، واپاري بدين ۾ ڪم آڻيندا )

 هئا.

(ixونگائي رسم ا )بدين طرف جي ونگي پتڻ، ڪوڇي، هي رسم الخط  :لخط

 باغ جي پتڻ، بنگهار جي شهر ۽ ولهار جا واپاري ۽ عام ماڻهو ڪم آڻيندا ئا.

(x( خداوادي رسم الخط )5):  هي رسم الخط خداآباد جا واپاري ۽ عام ماڻهو

 ڪم آڻيندا هئا.

                                                 
(1) Burton, R.F., “Sind and  the races thet inhabit the valley of river Indus”, 
W.H.Allen and Co.1851,p.152. 



 

(xiسيوهاڻي ٻاٻڙڪا اکر ):  هي رسم الخط سيوهڻ ۾ هلندو هو، سيوهڻ جا

 ٻاٻڙا واپاري ڪم آڻيندا هئا.

(xiiشڪارپوري رسم الخط ):  شڪارپور جا واپاري ۽ عام ماڻهو پنهنجو

 شڪارپوري رسم الخط ڪم آڻيندا هئا.

(xiiiساکرو رسم الخط ): .هي رسم الخط سکر ۾ عام هوندو هو 

(xivگرمکي اکر ): پنٿي هندو، هي رسم -لڳ، نانڪسنڌ ۾ گرو نانڪ جا پوئ

 الخط ڪم آڻيندا هئا.

ني به ڪنهن رسم الخطن جا نالا ڏنا آهن، جيئن وانهن کانسواءِ البير

اڳتي بيان ڪيو ويو آهي. البيرونيءَ کان اڳ ۾ اسان کي عرب سياحن جي 

سفرنامن مان سنڌي ٻوليءَ جي رسم الخطن جي فقط تعداد جي باري ۾ 

بيروني( عالم کان پوءِ انگريز ماهرن نه فقط نالا ڏنا، معلومات ملي ٿي. هن )ال

 پر انهن لکتن ۽ لپين جا نمونا پڻ پيش ڪيا.

هن ڏس ۾ ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد جي کوٽاين مان حاصل ٿيل ٺڪرين 

تي لکيل اکرن، عرب سياحن جي دعويٰ کي دليل طور پيش ڪيو. ڀنڀور مان 

ڪجهه چيو ويو  ي باري ۾لڌل ٺڪرين کي پڙهڻ کانپوءِ نه فقط رسم الخط ج

آهي پر، ان وقت ڪم ايندڙ سنڌي ٻوليءَ جي ساخت، سٽاء، مواد ۽ ٻوليءَ جي 

؛ البته برهمڻ آباد )المنصوره( (5مجاز جي باري ۾ به راءِ ڏني ويئي آهي )

مان لڌل ٺڪرين تي لکيل اکرن )رسم الخط( جي باري ۾ اڃا ڪا راءِ يا رايو 

آڌار تي ڪجهه چئي سگهجي، پر ايترو سو ڪونه ڏنو ويو آهي، جنهن جي 

چئي سگهجي ٿو ته ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد جي کنڊرن جي کوٽائيءَ مان حاصل 

هنن شهرن جا ماڻهو نه فقط  ٿيندڙ ٺڪرين تي لکيل اکر ثابت ٿا ڪن ته

پراڻي تهذيب ۽ ثقافت جا ڌڻي هئا، پر هو پنهنجي روزاني زندگي، وهنوار ۽ 

                                                 
  (1غلام علي الانا، ڊاڪٽر ):  سماهي “سنڌي ٻولي ۽ سنڌي سماج جو مطالعو-ڀنڀور جا آثار”مقالو ،

 .67 -61ع، ص ص 1503-1مهراڻ ، 
 (7 غلام علي الانا، ڊاڪٽر مقالو )”اهي سم“. سنڌي ٻولي ۽ سنڌي سماج جو مطالعو-ڀنڀور جا آثار

 .67، 61ص ع، ص 1503-1مهراڻ، 



 

ڪم آڻيندا هئا، جيڪا هو نه فقط ڳالهائي  اٿڻي ويهڻي ۾ پنهنجي ٻولي

 (.7لکي به سگهندا هئا) سگهندا هئا، پر هو اها ٻولي باقاعدگيءَ سان

سنڌ ۽ سنڌي ٻوليءَ جي سماجي، تجارتي، علمي، ادبي ۽ لساني  

وقت جي لحاظ  ڪارج جي سلسلي ۾ اسان کي سڀ کان آڳاٽي ۾ آڳاٽي ۽ ان

جي سفرنامن مان ملي ٿي. انهن  کان گهڻي ۾ گهڻي معلومات ، عرب سياحن

ع( 615(، پوءِ اصطخري )5ع( )894سياحن ۽ ماهرن ۾ سڀ کان پهرين جاحظ )

(، پوءِ بشاري 4ع( )619هه/741(، پوءِ ابن حوقل )0()612(، پوءِ مسعودي )7)

ع 5352۽ پوءِ البيروني ) (9)ع  ڌاري( 681(، پو ابن نديم )1ع( )618مقدسي )

نجن ڪتابن ۽ تذڪرن ۾، ان وقت جي ماڻهن جي ع( پنهنجن پنه5303کان 

حالت، ثقافتي ۽ سماجي پهلوئن، وڻج واپار ۽ ٻوليءَ لاءِ مستعمل رسم الخط جو 

وقت جي  ذڪر ڪيو آهي. انهن سياحن، ماهرن ۽ محققن ۾ البيرونيءَ ته ان

  :چالو رسم الخطن جا نالا پڻ ڏنا آهن. هو لکي ٿو

 (Malwashau)“ مالوَ شائو”کاري واري خطي تائين “ ۾ ڏکڻ سنڌ”

)ملقاري( به چئبو “ مالواڙي”نالي جيڪو رسم الخط ڪم ايندو آهي، ان کي 

لاڙي ”رسم الخط ڪم ايندو آهي. “ سئندو”آهي، بهَمنوا )المنصوره( ۾ 

۽ سنڌ جي “ ڀاٽيا”رسم الخط “ اردناگري”۾ ڪم ايندو آهي. “ لاڙ ديس”، “خط

 (.2“ )و ويندو آهيڪن حصن ۾ لکي

                                                 
صه ح“. هندوستان عربون کي نظر مين”، اردو ترجمو “علي البيضان نرسالته فخرالسود” :( جاحظ1) 

 .21۽  23ع، ص 1565اول اعظم ڳڙهه ، حصو اول، دارالمصنفين، 

 325، ايضا، ص “المسالک الممالک” :( اصطخري7)

 .705۽   700ايضا، ص ص “ مروج الذهب و معاون الجوهر” :( ابوالحسن مسعودي 3)

( ابن حوقل ڌار ڌار ملڪن جا نقشا تيار ڪيا، ان ۾ هن سنڌ جو نقشو پڻ ٺاهيو، جو غالبا سنڌ جو 1)

 پهريون نقشو هو، جنهن ۾ پهريون دفعو سنڌ جي شهرن جا نالا عربي رسم الخط ۾ لکيائين.

 .306 -305، اردو ترجمو، حوالو ڏنو ويو آهي، ص ص “عرفتهاحسن التقاسيم في م :( بشاري مقدسي5)

 .1-3ع، ص ص 1567، اردو ترجمو، جلد دوم، “ الفهرست” :( ابن نديم6)

  (7) Sachau, E.C., “Alberuni’s India”, London, Kegen Paul Trench Trubner, 1910. p. 

173. 

 (8) See Stack G.Op.cit. 



 

البيرونيءَ جي هن راءِ، ٻين عرب سياحن طرفان رسم الخط جي باري 

۾ ڏنل معلومات ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد )المنصوره( مان رسم الخط جا حاصل ٿيل 

مان  (6سرگريئرس جي جڳ مشهور تحقيق) ( ۽ 8نمونا، جارج اسٽئڪ )

 م الخط يا عربي حروفسنڌي رس-ائين نٿو معلوم ٿئي ته سنڌي زبان لاءِ عربي

تهجيءَ جي ابتدا ڪڏهن ٿي؟ سنڌي صورتخطي ڪتاب )ڇاپي ٽئين( ۾ 

سنڌي صورتخطيءَ جي عنوان هيٺ، هڪ سوال ڪيو -تي، عربي 72صفحي 

 :ويو هو. اهو سوال هو

سنڌي -هي سوال اڃا تحقيق طلب آهي ته سنڌ ۾ عربي”

 (“1صورتخطيءَ جي شروعات ڪيئن ٿي ۽ ڪڏهن ٿي )

سنڌي خط جو قديم -عربي” :پوٽي مرحوم جي خيال موجب ڊاڪٽر دائود

ع( جي ڪلام ۾ ملي ٿو. شاهه ڪريم 5990ع کان 5102نمونو، شاهه ڪريم بلڙائيءَ )

 (.2“ )سنڌي رسم الخط ۾ لکيل آهي-جو ڪلام به عربي نکانپوءِ ٻين بزرگ

هن سلسلي ۾ البيرونيءَ جي راءِ جو جائزو وٺندي، ڊاڪٽر نبي بخش 

پنهنجي هن بيان ۾ بيرونيءَ ڪم از ڪم ٽن صورتخطين ” :کي ٿوخان بلوچ ل

ع واري عرصي اندر رائج هيون، ڀاٽيھ 5303 -5373جو پتو ڏنو آهي، جيڪي 

)جيسلمير( ۽ سنڌ جي ڪن ڀاڱن ۾، يعني جيسلمير واري سرحد لڳ، سنڌ جي 

 نهلندڙ هئي. انهيءَ مان ڀانئجي ٿو ته انداز“ اکري ناگري-اڌ”اڀرندين ڀاڱن ۾، 

-اڌ”موجوده  سکر، خيرپور، سانگهڙ ۽ ٿرپارڪر ضلعن جي اڀرندين ڀاڱن ۾ 

هلندڙ هئي، سامونڊي ڪناري يعني موجوده ٺٽي ضلعي جي “ اکري ناگري

رسم الخط رائج هئي. تاريخي اعتبار سان درياءَ کان “ ملقاري”ڏاکڻي ڀاڱي ۾ 

قوم آباد “ نڱامرا”لائقي ۾ آڳاٽي وقت کان عاولهه طرف ميرپورساڪري واري 

                                                 
(9) Grierson E.H.”Linguistic Survey of India, Vol: viii. 

 (1غلام علي الانا، ڊاڪٽر ): ”ع ص 1565، حيدرآباد، سنڌي زبان پبليڪيشن “سنڌي صورتخطي
12. 

(2) Daudpota, U.M., Article, “Sindhi Literature”, Cultural Heritage, of Pakistan, 
Karachi Oxford University Press, 1955,P.156. 

، ڇاپو ٻيو، حيدرآباد، زيب “سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريخ” :( نبي بخش خان بلوچ، ڊاڪٽر 3)
 .25 -21ع، ص 1500ادبي مرڪز 



 

ڏانهن اشارو هجي.وچ “ نڱامري” هئي ۽ ٿي سگهي ٿو ته انهن جي صورتخطي 

سنڌ واري علائقي ۽ گاديءَ جي شهر بهمنوا يا منصوره 

-عربي”هلندڙ هئي. اها “ سنڌي صورتخطي”يا “ سئندو”يعني “ سيندب”۾ 

واري علائقي ۾ استعمال ٿي  خطي هئي، جيڪا پهريائين منصورهتصور“ سنڌي

 (.“3۽ اتان آهستي آهستي سڄيءَ سنڌ ۾ رائج ٿي)

 :ڊاڪٽر صاحب اڳتي لکي ٿو

سنڌي صورتخطيءَ جو آڳاٽي ۾ آڳاٽو نمونو خود محقق -عربي”

حرف ڪم آندو “ ق”لفظ ۾ “ ملقاري”بيرونيءَ جي لکيت ۾ ملي ٿو. هن 

 )آڱر(“ اڱل”)منگر( ۽ “ مڱر”آهي؛ 

حرف ڪم آندو اٿس؛ يعني ته خود “ ڱ”چار لاءِ جي اُ “ ڱ”لفظن ۾ 

محقق بيروني، سنڌ جي مقامي اچُارن کي ادا ڪرڻ لاءِ عربي حرفن مٿان 

 (.5ٽٻڪا ڏيئي نوان اکر ڪڍيا )

عرب سياحن جي سفر نامن ۽ انهن کان اڳ جي لکيل تاريخي مواد 

 جي مطالعي مان معلوم ٿو ٿئي ته انهن ڪتابن ۾ سنڌ جي باري  ۾ ، لکيل

احوالن ۾ ڪيترن ئي مقامي سنڌي لفظن کي عربي رسم الخط ۾ لکڻ جو رواج 

ع( کان گهڻو اڳ ٿي 5303 -ع5353رونيءَ جي آمد واري دور )ييا ابتدا الب

ع واري عرصي ۾ هت آيو، جڏهن 5303ع کان 5352روني يچڪي هئي،الب

ع ۾ ملي ٿو، يعني 894هو، جنهن جو احوال حظ ته پهريون عرب سياح جا

سال اڳ. جاحظ کان پوءِ هڪ ٻئي پٺيان ٻيا  510رونيءَ جي اچڻ کان يالب

ع آهي، ابن حوقل جو سن 615سياح به آيا، جيئن اصطخريءَ جو سن 

 -59هه/ 030ع جي لڳ ڀڳ آهي. جاگرافيدان مسعودي 619 -هه741

هه 021ع/ 681ع ڌاري سنڌ ۾ آيو؛ بشاري مقدسيءَ جي تصنيف جو سن 651

ع ڌاري سنڌ جو احوال لکيو، پر البيرونيءَ 681 -89/ هه 022آهي، ابن نديم 

ع جو آهي، انهن سڀني سياحن، مورخن، ماهرن 5303ع کان 5352جو احوال 

                                                 
 (1نبي بخش خان بلوچ، ڊاڪٽر ): ”ڇاپو ٻيو، حيدرآباد زيب “سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريخ ،

 .25 -21ع ص ص 1500ادبي مرڪز، 



 

۽ جاگرافيدانن جي سفرنامن ۽ تذڪرن مان نه فقط سفرنامن جي ثقافت، وڻج 

واپار، علم ادب ۽ ٻين ڳالهين کي لکت ۾ بيان ڪيو ويو آهي، پر انهن 

ي ٻولي، ان لاءِ ڪم ايندڙ رسم الخط جي تعداد جي باري ۾ سفرنامن مان سنڌ

خبر پوي ٿي ۽ البيرونيءَ ته انهن رسم الخطن جا نالا به ڏنا آهن. انهن سفرنامن 

۽ تذڪرن ۾ سنڌي ماڻهن، سنڌ جي ماڳن، مڪانن ۽ دريائن وغيره جا نالا 

۾ عربي رسم الخط ۾ ڪجهه تبديليءَ کانپوءِ ڏنا ويا، ان ڪري سنڌي زبان 

ڪافي وسعت اچي چڪي هئي.، هزارن جي تعداد ۾ عربي ٻوليءَ جا لفظ 

 ٿي ويا ۽ سنڌي لغت جو حصو بڻيا. سنڌي ٻوليءَ ۾ داخل

هڪ ڳالهه هيءَ به توجهه جي لائق آهي ته عرب سياحن ۽ 

جاگرافيدانن جي اچڻ واري عرصي جي لڳ ڀڳ ڪيترائي تاريخي ڪتاب 

فتوحات جي باري ۾ تفصيل سان  قلمبند ٿي چڪا هئا، جن ۾ سنڌ ۾ اسلامي

ذڪر ڪيو ويو هو. هن وقت تائين جن تاريخي ڪتابن جا نالا مليا آهن، انهن 

 مان ڪي هي آهن.

(iفتوح البلدان):  هيءَ بلاذريءَ جي لکيل تاريخ آهي، جنهن ۾ هڪ

ع ۾ 83/726باب سنڌ جي فتوحات جي عنوان سان آهي، بلاذريءَ جي وفات 

 سال پوءِ. 01/ 04ٿي، يعني ابن حوقل کان 

(iiتاريخ يعقوبي ):  هن تاريخ ۾ محمد بن قاسم جي سنڌ جي فتح

 ع ۾ ٿي.784جو احوال تفصيل سان ڏنل آهي. يعقوبيءَ جي وفات 

 (iiiتاريخ طبري ):  هن تاريخ جو مصنف ابوجعفر محمد بن جريد

هه ۾ وفات ڪيائين. هن تاريخ ۾ 053۾ ڄائو هو ۽ هه 774الطبري آهي. هيءُ 

ڌ جي فتوحات جي باري ۾ ذڪر آهي ۽ حوالا ڏنل آهن، گويا هن تاريخ جو سن

 مصنف ابن حوقل جو هم عصر هو.

(ivالڪامل في التاريخ ): ير جو لکيل آهي. هي ثهي ڪتاب ابن الا

هه تائين ٿي گذريو آهي. هن ڪتاب ۾ سنڌ جي اوائلي 903هه کان 111عالم 

 فتوحات جي باري ۾ ذڪر آهي.



 

(vفتح نامه س )سنڌ جي تاريخ بابت هي پهريون  :نڌ عرف چچنامو

لکيو ويو هو، جنهن جو  مڪمل ڪتاب آهي، هي ڪتاب اصل ۾ عربيءَ ۾

ع( ۾ ٿيو. هن ڪتاب ۾ هزارن جي تعداد ۾ سنڌ 5759هه )950فارسي ترجمو 

سنڌي -جي ماڻهن، ماڳن، دريائن، ندين، ڍنڍن، قومن ۽ ذاتين جا نالا عربي

 حروف تهجيءَ ۾ ڏنل آهن.

انهن سڀني تاريخي ڪتابن ۾ سنڌ جي ڳوٺن، ماڻهن، دريائن، ماڳن 

سنڌي رسم الخط جي نموني ۾ لکيا ويا آهن، پر هن  -۽ مڪانن جا نالا عربي

ڏس ۾ سڀ کان وڌيڪ اهم ڪتاب چچنامو آهي، جنهن ۾ سنڌي ٻوليءَ جا 

سنڌي رسم الخط ۾ لکيل آهن، جيئن اڳ ۾ ذڪر ڪيو   -هزارين لفظ، عربي 

 . ويو آهي

عربي دور حڪومت ۾ سنڌي ٻوليءَ جي معيار، مقام ۽ شڪل جو 

 :ذڪر ڪندي ڊاڪٽر بلوچ صاحب لکي ٿو

عربي دور حڪومت ۾ ٻوليءَ ۾ مرڪزيت پيدا ٿي. سنڌ جي ”

مختلف ڀاڱن ۽ قبيلن جي ٻولين ۾ وڌيڪ مرڪزيت پيدا ٿي، جنهن ڪري 

 هڪ جامع سنڌي ٻوليءَ جي تشڪيل وجود ۾ آئي.

ي ابتدا کان ئي عربن جون آباديون قائم ٿيون. سنڌ ۾ عربي دور ج

سنڌ وارن جا عرب ملازمن، ڪاريگرن  ۽ عالمن سان گهرا معاشرتي تعلقات 

پيدا ٿيا. عربن سنڌ کي پنهنجو وطن بنايو، سندن دائمي سڪونت سبب، 

عربن ۽ سنڌين جي وچ ۾ شادين مرادين ۽ مٽين مائٽين جا سلسلا قائم ٿيا. 

تري قدر ته سـڱيڻا ٿيا، جنهن ڪري سنڌ وارن جي عرب ۽ سنڌي پاڻ ۾ اي

سماجي زندگيءَ تي اثر وڌيو. اسلام جي اثر ماڻهن جي روزانه زندگيءَ تي وڏو 

 اثر ڪيو.

انهيءَ اجتماعي نفسيات جو ٻوليءَ جي نفسيات تي اثر گهڻو پيو. 

بيشمار عربيءَ جا لفظ سنڌي ٻوليءَ ۾ داخل ٿيا، انهيءَ ڪري ٻوليءَ جي لغت ۾ 

لاغ، باڌارو ٿيو. انهن ۾ مذهب، معاشيات، معاشرتي زندگي، زراعت، تجارت، او



 

، جنگ، انتظامي اُمور ۽ ٻيا (Communication)صنعت، مواصلات 

 (5“)ڪيترائي لفظ داخل ٿيا

اسلامي حڪومت جي اثر ڪري، جتي هزارن جي تعداد ۾ عربي 

لفظ، سنڌي لغت جو حصو بڻيا، اُتي ٻنهي تهذيبن جي ميل جول ڪري، 

ٿي ويا. عرب سياحن ۽ محققن ڪيترائي سنڌي لفظ، عربي ٻوليءَ ۾ شامل 

پنهنجي سفر دوران سنڌ ۾ بيشمار سنڌي لفظ، عربي ٻوليءَ ۾ استعمال ٿيندي 

ءَ جي انهن ۽ اهڙن ٻين لفظن جي عربيءَ ۾ عام استعمال جو ٻڌا. سنڌي ٻولي

خاص سبب هي به هو، جو ڪيتريون ئي پسارڪيون شيون ۽ وکر، توڙي 

ڪپڙو، ستيون  ‘گرم مصالحو’ ،‘ٿوم’روزمره جي استعمال جا وڙ جهڙوڪ 

ٻين   ۽ ٻيون شيون سنڌ جي مَنڊين ذريعي عربستان، ايران ۽“ ڦڪيون

نديون هيون. سنڌي ويدن، ويڄن ۽ طبيبن، طب جي ملڪن ڏانهن اماڻيون وي

ڪتابن ۽ ويدن کي عربيءَ ۾ ترجمو ڪيو، انهيءَ ڪري سَوَن جي تعداد ۾ 

سنڌي لفظ معمولي صوتي تبديل سان، عربيءَ ٻوليءَ ۾ جيئن جو تيئن رهيا 

۽ رکيا ويا، جيڪي اڄ به سڃاڻي سگهجن ٿا؛ البته ڪي لفظ گهڻي صوتي 

ڙا ته مدغم ٿي ويا جو  اهي هاڻ سڃاڻڻ ۾ ئي نٿا اچي تبديل سبب عربيءَ ۾ اه

 :سگهن؛ مثلا اهڙا لفظ آهن

 عربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ سنڌي لفظ عربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ سنڌي لفظ

 (5قند )  کنڊ   ثوم/فوم  ٿوم

 ڪَخ  ڪک   شرعھ  سڙهه

 قز  گج   زط  جت

 ڪافور  ڪپور   قبالھ ڪاٻارو/ڪاٻالو

 نيلج  نيل   فَرضھ  ڦردو

 قرنفل  ڪرڻ ڦل   ڪرمز  ڪرمچ
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 جائفل  جاءِ ڦل   فوطھ پوتي/پوتو

 آطرفل  ٽڦِلو   هندول  هندورو

 مِخ  مِک   هندول  بيانو

 شِيٽ  ڇيٽ

اهڙيءَ طرح هيٺ مثال طور اهي سنڌي لفظ ڏجن ٿا، جيڪي سنڌ ۾ رهندڙ عربن 

اهڙن لفظن مان جي ٻوليءَ ۾ داخل ٿيا، جن کي هنن جيئن جو تيئن قائم رکيو. 

 :ڪي هي آهن

 عربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ سنڌي عربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ سنڌي

 سُڪان  سکاڻ  انبھ، انبج  انب

 قاطع  ڪات بهطھ، بهطا  ڀَت

 مطرقھ  مُترڪو  ڪاسھ  ڪاسو

 هليلھ  هليلا (5سندان )  سنداڻ

 عاکره  اَڪرو

تهجيءَ ۾  لکڻ مٿي ڏنل لفظن توڙي اهڙن ٻين لفظن کي عربي حروف 

لاءِ ڪيترن ئي سنڌي آوازن کي، عربي اکرن ۾ لکيو ويو يا عربي اکرن ۾ واڌارو 

ڪري نوان اکر جوڙيا ويا ڇو ته عربي رسم الخط ۾ انهن سنڌي آوازن لاءِ 

 ًَ:حروف هئا ئي ڪونه؛ مثلا

 عربي سنڌي حروف      سنڌي آواز             عربي سنڌي حروف سنڌي آواز

 ڪ  ک   ف  ڦ

 ف  پ   ر  ڙ

 ق/ک  ک   ن  ڻ

 نگ  ڱ   بهه  ڀ

 نج  ڃ   ف/ث  ٿ

 ب  ٻ
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پڇاڙيءَ  وارا هوندا هئا، اهڙن لفظن “ او”سنڌيءَ جا اهُي لفظ جيڪي 

 :۾ تبديل ڪيو ويو. مثلاً“ ـھ”کي “ او”سنڌي رسم الخط ۾ لکڻ لاءِ -کي عربي

 عربي  سنڌي

 مطرقھ  مترڪو

 ڪاسھ  ڪاسو

 بيانھ  بيانو

 قبالھ  ڪاٻارو

 فرضھ  ڦڙدو

 توتيھ  توتيو

اٺين صدي عيسويءَ ۾ بغداد جي خليفن سنڌ مان ڪيترائي پنڊت، 

. (5ودوان، طبيب ۽ ويد گهرايا ۽ کين تعليمي ۽ طبي عهدن تي مقر ڪيو)

پنڊت ماڻڪ، پنڊت ڀلو، پنڊت ڌنو، پنڊت بکر ۽  :انهن مان ڪن جا نالا هئا

پنڊت گنگو وغيره. انهن پنڊتن، ودوانن، ويدن ۽ حڪمين بغداد ۾ رهي، عربي 

زبان ۾ ويد، طب، ستارن جي علم ۽ ٻين علمن جا ڪتاب ترجمو ڪرڻ ۾ مدد 

ڪئي. هنن جڙين ٻوٽين، پسارڪي وڙن ۽ وکرن ۽ دوائن جا ڪيترائي سنڌي 

تيئن عربي ۾ قائم رکيا. اهڙن لفظن جا نالا اڳ ۾ ڏنا ويا  لفظ ۽ نالا جيئن جو

 ۽ اڳتي پڻ مثال طور ڏنا ويندا. ،آهن

 :هن ڏس ۾ ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو خيال آهي ته

عربن ۽ سنڌين جي مسلسل ميل جول ۽ عرب عالمن جي سنڌي ”

داني ۽  علمي تصنيفن جي اضافي سان، لفظن جي اُچارن جي صحت ۽ 

ه ٿيو. سنڌ ۾ ئي اڪثر سنسڪرت ڪتابن جا ترجما توجه صورتخطيءَ تي

شهر منصوره ۾ ٿيا. جيڪي قابل عالم ۽ اديب موجود هئا، ۽ سنڌيءَ سان 

، ٻولين جا پڻ ڄاڻو هئا تن يقيني طور ترجمن وقت لفظن جي “هندي”گڏ 

صحت ۽ صحيح تلفظ تي ڌيان ڏنو هوندو. هن علمي ماحول ۾ سنڌي ٻوليءَ 
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ءَ مطابق لکيو ويو، جنهن ڪري اڄ به سنڌي جي لفظن کي صحيح صورتخطي

لفظن جي ذريعي اصلي پراڪرت لفظن جو پتو لڳائي سگهجي ٿو. سنڌي 

 (.5“)ٻولي پهريون ڀيرو عربي رسم الخط ۾ لکجڻ لڳي

سنڌ جي عالمن ۾ ابو عطا سنڌي ٻي صدي هجريءَ ۾ هڪ وڏو سنڌي 

سنڌي -عربي عالم ۽ شاعر ٿي گذريو آهي. هن پنهنجي دور ۾ سنڌي لفظن کي

جيءَ ۾ لکيو هوندو. اهڙيءَ طرح ابو معشر سنڌي تاريخ جو وڏو راوي تهحروف 

سنڌي صورتخطيءَ ۾ لکيا -ٿي گذريو آهي. هن به سنڌي ٻوليءَ جا لفظ عربي

هوندا. اهڙيءَ طرح ابو ضلع سنڌي ۽ ٻيا سنڌي عالم به سنڌي ٻوليءَ جا لفظ 

سنڌي نسل جي عالمن سنڌي رسم الخط ۾ لکندا هوندا. هڪ طرف -عربي

عربي علوم ۾ شهرت حاصل ڪئي ته ٻئي طرف وري عربي نسل جي عالمن، سنڌ 

۾ سنڌي ۽ هندي ٻولين جي مطالعي ۾ مهارت حاصل ڪئي. سنڌ ۾ هڪ طرف 

منصوره علم ادب جو مرڪز هو، ته ٻئي طرف ديبل به پنهنجو مٽ پاڻ هو. هن 

 :سلسلي ۾ ڊاڪٽر بلوچ صاحب لکي ٿو

نه صرف عربيءَ جي اڀياس لاءِ درسگاهون هيون،  سر زمين سنڌ ۾”

مگر سنڌي بلڪه هند جي زبانن جي مطالعي لاءِ به جوڳو بندوبست ٿيل هو. 

سنڌ ۾ سنڌي توڙي عربي ٻنهي ٻولين کي وڏي اهميت هئي، ڇو ته عربن ۽ 

سنڌين جي گڏيل رهڻي ڪهڻيءَ سبب ٻئي، هڪ ٻئي جي ٻولي سمجهندا ۽ 

ب سياحن جو بيان آهي ته سنڌ ۾ سنڌي توڙي عربي ڳالهائيندا هئا. سڀني عر

ٻولي، ٻئي رائج هيون، جنهن مان ثابت آهي ته عرب حڪومت، سنڌي ٻوليءَ 

 (.“5کي، وڏي اهميت ٿي ڏني ۽ ان جي ترقي ۽ واڌاري جو باقاعدي انتظام هو)

جي هڪ شاعر، “ سنڌي زبان”سڀني محققن جو هي به رايو آهي ته 

برمڪي وزيرن جي تعريف ۾ هڪ قصيدو ٺاهيو. هي سنڌي زبان ۾ بغداد جي 

قصيدو، يحيٰ برمڪيءَ جي درٻار ۾ پڙهيو ويو. ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو  خيال 

 :آهي ته
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هه ۾ مارايو 582جيئن ته هارون الرشيد، جعفر بن يحيٰ برمڪيءَ کي ”

هه کان اڳ قلمبند ڪيو ويو 582هو، انهيءَ ڪري ان مان ظاهر آهي ته هي بيت 

 (.“7هوندو )

 :اهو بيت هو

 اره بره کنکره کراکري مندره.

سنڌي -هن مصرح مان اهو ثابت ٿو ٿئي ته سنڌي ٻوليءَ کي عربي

هه کان به اڳ لکيو ويو هو، يعني ته سنڌي زبان 582رسم الخط ۾ پهريون ڀيرو 

سنڌي رسم الخط ۾ هيءَ پهرين لکڻي آهي، –۾ چيل هن شعر جي عربي 

ڪري چڪي آهي، جو اصل لفظن جي جيڪا هاڻ اهڙي صورت اختيار 

 :مفهوم جو پتو ئي نٿو پوي. انهيءَ هوندي به بقول ڊاڪٽر بلوچ صاحب ته

هيءُ آڳاٽو حوالو، سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ لاءِ هڪ قيمتي وٿ آهي. هي ”

سنڌي صورتخطيءَ ۾ سڀ کان پهريون لکيل نمونو -سنڌي ٻوليءَ جو عربي

 (“.0آهي)

عيسوي( جي وچ ڌاري، يعني ته ن صدي ڏهيچوٿين صدي هجري )

عربي حڪومت جي قائم ٿيڻ کان ٻن اڍائي سون سالن واري عرصي ۾، سنڌي 

۽ عربي ٻنهي ٻولين کي اهميت حاصل هئي. هن دور ۾ عربي سياح، 

جاگرافيدان سنڌ ۾ آيا، جن جو مٿي ذڪر ڪيو ويو آهي، انهن سنڌ ۽ سنڌي 

ن جي احوالن مان ظاهر ٿو زبان جي باري ۾ اکين ڏٺا احوال قلبند ڪيا. انه

ٿئي ته سنڌ کان ملتان تائين، سنڌي ٻولي ڳالهائي ويندي هئي. هنن سنڌي 

زبان جي مختلف محاورن ۽ رسم الخطن جو به ذڪر ڪيو آهي. البيرونيءَ ته 

ع تائين واري عرصي 5303ع کان 5352۾ “ ڪتاب الهند”پنهنجي ڪتاب، 

اڻهن جي تهذيب ۽ ثقافت سنڌ جي م-۾ پشاور کان وٺي ملتان تائين هند

رونيءَ کان اڳ آيل سياحن ۽ يجومطالعو ڪيو ۽ ان جو ذڪر ڪيو. الب
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جاگرافيدانن پنهنجن سفرنامن ۾ جابجا اصل سنڌي، هندي ۽ سنسڪرت 

وارا الفاظ ۽ فقرا، جدولون، ماڻهن، ماڳن، مڪانن، دريائن ۽ جڙين ٻوٽين جا 

سنڌي رسم الخط ۾ ڏنا آهن. -نالا، ان وقت ۾ رائج مقامي ٻولين جا لفظ، عربي

البيرونيءَ سميت سڀني ماهرن خالص سنڌي حروف عربي رسم الخط جي 

حروفن ۾ تبديليون آڻي جوڙيا. اهڙيءَ طرح سنڌي ٻوليءَ جا ڪي لفظ، ان وقت 

عربي حروف تهجيءَ جي مدد سان جنهن نموني جوڙي لکيا ويا، ان نموني سان 

اها دعويٰ ڪري سگهجي ٿي سنڌي حروف تهجي چئي سگهجي ٿو ۽ –عربي 

هه کان اڳ ٿي چڪي هئي، جنهن 582سنڌي رسم الخط جي ابتدا -ته عربي

مان ته ملي ٿو، پر ٻيا نمونا ابو “ اره بره کنکره، کراکري مندره” وجو هڪ نمون

عطا سنڌي، ابومعشر سنڌي ۽ ابو ضلع سنڌيءَ جي لکڻين ۾ به ڳولڻ کپن. ڪي 

 :مثال هيٺ ڏجن ٿا

  ڳوٺن، ماڳن،مڪانن ۽ شهرن جا نالا  نالا علائقن/ملڪن جا

 ماڻهن جا نالا 

  حروف                  حروف

 حروف 

سن

 ڌي

م

ڪ

 ران

عر

بي 

م

ڪ

 ران

عر

 بي

س

نڌ

 ي

سنڌ

 ي

عر

 بي

عر

 بي

س

نڌ

 ي

سن

 ڌي

عر

 بي

عر

 بي

س

نڌ

 ي

         م م  

را ٻ ب بده ٻُڌا ڪ ک  

س

 ڪ

را

س

 ک

 ڪ ک

{ 



 

ڪ ر ر  

 يچ

ک

 يز

     چ ز

         ن ن  

تورا

 ن

طور

 ان

ڪ ت ط

نزپ

 ور

قنز

 پور

بله - ڪ ق

 را

- - 

رت پ ب      

 ن

   تن

 )رياضي دان جو نالو(                   

س

 بي

س

يو

 ي

بره س س

مڻ 

 آباد

بره

 ناباد

کن گنگو ڻ ن

 که

 ک ک

ب ڀرج ب و   

هر

 ج

هب

 ه

)طبيب جو  ڀ

 نالو(

  

پن

ج 

آ

 ب

بن

ج 

آ

 ب

ارو پ ب

 ڙ

الرو

 ر

سنج ڙ ر

 هر

سن

جه

 ل

جه

 ه

 جهه

)طبيب          

 جو نالو(

 ر ل

مه    

 راڻ

مهرا

 ن

ڏاه ڻ ن

 ر

 ڏ د داٻر

بلڙ    

 ي

بلر

 ي

ماڻ ڙ ر

 ڪ

 ڻ ن منکه

{ 

{ 



 

       )طبيب جو نالو(                  

 ک           ڪ

 ڌ دهه دهن ڌلو ج ک مستنج مستونگ    

 )طبيب جو نالو(                 

 ڀ بهه بهه ڀلو ک ک کنک گنگ/گننگو    

)طبيب جو  ک ک کنبايھ کنڀات    

 نالو(

  

 ڌ در جودر جوڌو ڪ ک بکار بڪار    

     ڪ کهه باکهر بکر    

 

 جڙين ٻوٽين جا نالا  کاڌا،طعام ۽ داليون  ميون جا نالا

                         عربي سنڌي حروف عربي  سنڌي حروف عربي   سنڌي

 حروف

 سنڌي         عربي              سنڌي عربي         

 سنڌي   عربي    

   قرنفل      ڪرڻ ڦل  سموسک سنبوسا - -  ليمونه ليمو

 ڻ        ن

                                   

 ڦ     ف 

 مختلف مفزن                            

  ۾ پڪل گوشت                           

 - -      انبج انب

                     ڃ ج      منج مڱ ک ج    نارنج نارنگي

 چ     ص     دارصيني      دارچيني



 

           چندن                     ک ک      کشري              کچڙي - -      مهوا ميوو

 چ       ص    صندل

 چ ش            

 ڙ ر            

کيو ويو هو، جنهن کي پوءِ علي فتح نامو )چچنامو( اصل عربي ٻوليءَ ۾ ل

ع( ڌاري فارسيءَ ۾ ترجمو ڪيو. انُ 5759هه ) 950ڪوفي نالي هڪ عالم سنه 

 :سنڌي صورتخطيءَ ۾ هيٺ موجب لکيو ويو-۾ نج سنڌي لفظن کي عربي

 حروف  عربي سنڌي رسم الخط موجوده سنڌي

 سنڌي                 عربي     

 ٻ  ب   بده رکهو  ٻڌرکو

 ڌ  دهه

 ک  کهه

 ڀ  بهه   بهاتيه  ڀاٽيا

 ٽ  ت

 ڀ  بهه   بهتي  ڀٽي

 ٽ  ت

 

 ٿ  ت   تانه  ٿاڻو

 ڻ  ن     

 جهه  جهه   جهيم  جهم

 ڙ  ر   راور  راوڙ

 ٻ  ب   بيت  ٻيٽ

 ٽ  ت     

 ڪ  ک   تکر  ٺڪر

 ٽ  ت     

 ڪ  ک   کاکا راج ڪاڪا راڄ
{ 

{ 

{ 

{ 

{ 



 

 ڄ  ج     

 ڍ  دهه   دندهه  ڍنڍ

 ڍ  د     

 ڏ  د   داهر  ڏاهر

 ن  ڻ   جونه  جوڻو

 ڱ  گ   چنگي  چڱي

مرحوم عبدالڪريم لغاريءَ چچنامي ۾ نج سنڌي آوازن لاءِ ڪم آيل جيڪو 

 :سنڌي حروفن جو چارٽ ڏنو آهي، سو هيٺ نقل ڪري ڏجو ٿو-عربي

 چچنامي ۾ ڪم آندل حرف  نج سنڌي آوازن لاءِ موجوده

 سنڌي صورتخطي ۾ حرف

 + دههب    ٻ ۽ ڌ

 بهه + د    ڀ ۽ ڏ

 ب + د    ٻ ۽ د

 + دههت     ٿ ۽ ڍ

 ت + ر    ٽ ۽ ڙ

 ت + ک    ٺ ۽ ڪ

 گ؟ +     ڦ ۽ ڳ

 ج+ گهه    ڄ ۽ گهه

 گن+  جهه    جهه ۽ ڱ

 نج + ن    ڃ ۽ ڻ 

ين چارٽ کي ڏسڻ کانپوءِ هيءَ ڳالهه ئمٿ” :لغاري صاحب  لکي ٿو ته

البته ڌيان ۾ رکڻي پوندي ته انوقت جي انهن عربي ۽ فارسيءَ جي مصنفين 

ب ٺاهڻ جو قصد ڪري، نج سنڌي –سنڌي لفظن کي لکڻ وقت سنڌي الف 

اچُارن لاءِ مٿيان حرف مقرر نه ڪيا، محض پنهنجي مقصد کي ظاهر ڪرڻ 



 

تاهم اڳتي هلي ٻين فارسيدانن به خاطر انهن اهي حرف مقرر ڪيا ۽ لکيا، 

 (.5“ )اهائي واٽ ورتي ۽ نج سنڌي اچارن کي انهن ئي حروف ۾ تحرير ڪيو

مٿي ڏنل لفظن جي لڙهين جي جائزي کانپوءِ ائين چئي سگهجي ٿو 

ته عرب ماهرن، سنڌيءَ جي خاص آوازن لاءِ عربي حروفن جي مدد ورتي ۽ انهن 

سنڌي حروف جوڙيا. هنن اهي نوان -بي۾ تبديليون آڻي سنڌي آوازن لاءِ عر

ٺاهيل حروف ڪم آڻي، انهن جي مدد سان نج سنڌي آواز لکيا ۽ حروفن جون 

 جو“ ب” ڪم آنديون؛ مثلاً –ابتدائي، وچين، آخري ۽ سالم –چارئي صورتون 

 :مثال وٺو

 سالم صورت آخري صورت وچين صورت ابتدائي صورت

 ب            هبــ                    ـبـ            بـ             

۽ مورخن سنڌي ماڻهن، ماڳن،  نحاصل مطلب ته عرب ماهرن، محقق

عربيءَ جا  78سنڌي حروف تهجيءَ لاءِ -ن، جڙين ٻوٽين وغيره لاءِ عربينمڪا

حروف اهي هئا، جيڪي عربي ۽ سنڌي زبانن ۾ عام  59حروف ڪم آندا، جن ۾ 

جيڪي خالص عربي آوازن لاءِ ڪم  ( حروف اهي هئا،50طور ڪم ايندا هئا؛ )

حروف عربي حروفن ۾ واڌارو يا “ 77”ايندا هئا ۽ اهڙيءَ طرح نج سنڌي آوازن لاءِ 

 :ڦيرڦار آڻي، ٽٻڪا ڏيئي جوڙيا ويا؛ تفصيل هن ريت آهي

 :عربي ۽ سنڌيءَ ۾ هڪجهڙن آوازن لاءِ حروف

وف. حر 59جملي  =ا، ب، ت، ج، د، ر، ز، س، ش، ل، ڪ، م، ن، و، ه ۽ ي 

 لاءِ ڪم آندو.“ ڪ”، حرف “ک”عربن 

 :عربيءَ جي خالص آوازن لاءِ حروف

 حروف. 50جملي  =ث، ح، خ، ذ، ض، ط، ظ، ع، غ، ف ۽ ق 

 :سنڌي حروف-سنڌي آوازن لاءِ جوڙيل عربي لصخا

 جوڙيل حرف       نج سنڌي آواز    جوڙيل حرف      نج سنڌي آواز     

 ش  چ  ب  ٻ

                                                 
(1عبدالڪريم لغاري ): ”ڄام شورو، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي، سنڌ “ب جي ارتقا-سنڌي الف ،

 .33۽  37ع، ص ص 1526يونيورسٽي، 



 

 -  ڇ  ف  پ

 دهه  ڌ  بهه  ڀ

 د  ڏ  ف/ت  ٿ

 در  ڊ  تر  ٽ

 در  ڍ  ت  ٺ

 ر  ڙ  ف  ڦ

 ک  ک  ج  ڄ

 گ  گ  جهه  جهه 

 گ  ڳ  نج  ڃ 

 گهه  گهه     

 نگ/نج    ڱ 

 حروف 70        جملي     

 ن  ڻ

حروف ڪم  17سنڌي حروف تهجيءَ لاءِ جملي -اهڙيءَ طرح عربي

محققن سنڌي آندا ويا، جن جي مدد سان عرب سياحن، مورخن، ماهرن ۽ 

سنڌي رسم الخط جي شروعات عربن -ٻوليءَ جا لفظ لکي، پهريون ڀيرو عربي

جي ابتدائي دور ۾ ڪئي. هنن جي لکيت مان معلوم ٿو ٿئي ته سنڌي جي سُر 

 :صوتين لاءِ اَٺَ حروف ڪم آندا ويا، اهي آهن

 ، اوُ، اي ۽ او.اُ اَ، اَ، اِ، اِي، 

رونيءَ جي يالبيڪ مدد چچنامي، ڌهن سلسلي ۾ سڀ کان و

۽ ٻين عرب عالمن ۽ ماهرن جي تذڪرن ۽ سفرنامن “ ڪتاب الهند”تحقيق 

مان ملي ٿي، چچنامي ۾ ته هزارين نج سنڌي لفظ ڪم آندل آهن، جن ۾ ماڻهن 

جا نالا، ملڪن، ماڳن، مڪانن، ذاتين، قومن، قبيلن، دريائن، ڍنڍن، واهن ۽ 

۾ جاحظ، اصطخري، ابن  شين جا نالا اچي وڃن ٿا. اهڙيءَ طرح عرب سياحن

-حوقل، مسعودي، بزرگ بن شهريار ۽ ابن نديم به گهڻائي نج سنڌي لفظ، عربي



 

ڏس ۾ ڪا راءِ قائم ڪرڻ ۾ مدد  سنڌي رسم الخط ۾ لکيا آهن، جيڪي هن

 ڪن ٿا.

چچنامي کانپوءِ گهڻي ۾ گهڻا نج سنڌي لفظ محقق البيرونيءَ بيان 

ڌ ۽ هند جي سماجي ۽ ته سن“ ڪتاب الهند”ڪيا آهن. هن جو ڪتاب 

ثقافتي تاريخ آهي، جنهن ۾ ڳاڻيٽي جي انگن کانسواءِ ڏينهن، هفتن، مهينن ۽ 

رنگن جا نالا، علم هيئت جا لفظ، گرهن ۽ سيارن جا نالا، طرفن ۽ ڏسين جا 

نالا، مهل ۽ گهڙيون، جدولون، مفاصلي جي ماپ لاءِ لفظن جون لڙهيون وغيره 

  :(5ڏنيون آهن، انهن مان ڪي هي آهن)

 حروف  موجوده سنڌي البيرونيءَ جا جي ڪتاب ؤسخا

 سنڌي   البيروني لفظ  لفظ  جو صفحو

 ڇ  ج مليڇ  مليج  56

 ڌ  دهه ڌرم  دهرم  43

 ڄ  ڌيَ  وڄ  وديتُ  47

 پ  پ روپ  روپ  47

 سهک  ڪش- موک  موڪش  23

 ک  ڪش کتري  ڪشتري  535

 ڊ  در سمنڊ  سموندر  591

 ٿ ست  ٿيوِ   وِنتي  559

 ٽ تر  چيٽ  چيتر  552

 ڄ شٽ  ڄيٺ  جيشت 

 ڦ ب  ڦڳڻ  باگن  522

 ڳ گ     

 ن ڻ     

                                                 
 (1غلام علي الانا، ڊاڪٽر ): ”ڇاپو ٽيون، حيدرآباد، سنڌي، زبان پبليڪيشن، “سنڌي صورتخطي ،

 .50۽  53ع ص 1565
 .21، حوالو ڏنل آهي، ص “سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريخ” :نبي بخش بلوچ، ڊاڪٽر :۽ پڻ ڏسو



 

۾ مطالعو ڪري “ ڪتاب الهند”اهڙيءَ طرح ٻيا بيشمار لفظ، 

سگهجن ٿا. البيرونيءَ جي طرفان ڏنل لفظن جي اڀياس مان اُن وقت جي 

 (Phonological)۽ اصواتي  (Phonetics)سنڌي لفظن جو صوتياتي 

جائزو توجهه جي لائق آهي. هڪ ته هُن )البيرونيءَ( نج سنڌي آوازن لاءِ يا ته 

نوان حرف جوڙيا آهن ۽ يا ته انُ جي ويجهو عربي رکي پنهنجو مقصد ظاهر 

 :ڪيو اٿس؛ مثال طور

 نج سنڌي آوازن جي ويجهو حرف   نوان جوڙيل حرف

 و حرفويجه سنڌي آواز سنڌي آوازويجهو حرف سنڌي آوازجوڙيل حروف

 ت  ٿ ج  ڇ دهه ڌ

 گ  گ ب  ڦ در ڊ

 گ ڳ   

 ن ڻ   

 ج ڄ   

 ج چ   

اهڙيءَ طرح سنسڪرت ۽ هنديءَ جي مرڪب آوازن 

(Compound Sounds)  لاءِ سنڌيءَ جي قانون(Law of 

assimilation)  جو سهارو ورتو اٿس. سنڌيءَ جي قانون موجب، مرڪب

ن نئين آواز ۾ تبديل ٿي آواز ۾ ڪم ايندڙ آواز هڪ ٻئي تي اثر ڪري، ڪنه

 :ويندا آهن. هيٺ البيرونيءَ جا مثال کڻي اهو قانون سمجهايو ويو آهي

آوازن ۾               مرڪب آواز جا جزا      مرڪب آواز     البيرونيءَ واري لفظ

 نئون ٺهيل آواز جزن جي اثر کانپوءِ

 ڄ   د+ ي  ديَ   وديت

 ک   ڪ+ش  ڪش  موڪش

 ک   ش+ڪ  ڪش  ڪشتري



 

 ۾ “ در”ڊ)اُترادي لهجي ۾  د+ر  در  سموندر

 استعمال ٿيندو آهي(    

 ٽ  ت+ر  تر  جيتر

 ٺ  ش+ت  شت  جيست

 ٿ  س+ت  ست  وتسي

ڏاڍو دلچسپ آهي پر هن مقالي “ سنڌيءَ وارو مطالعو”سنڌي ٻوليءَ ۾ 

 (.5واري موضوع سان هن نئين موضوع جو واسطو ڪونهي)

ن ڏنل لفظن سان ڪن جي ڊاڪٽر بلوچ صاحب البيروني طرفا

 :فهرست ڏيندي لکي ٿو

مٿين مثالن مان ڏسبو ته محقق البيروني خالص سنسڪرت لفظن ”

کانسواءِ ٻيا جيڪي عام مروج مڪاني نالا ۽ الفاظ استعمال ڪيا آهن، تن مان 

کي ايڊٽ “ ڪتاب الهند”اڪثر موجوده سنڌيءَ سان ملن ٿا. ايڊورڊ سخاو، جنهن 

مقدمي ۾ البيرونيءَ جي استعمال ڪيل مڪاني لفظن  ڪيو آهي، تنهن پنهنجي

ڳاڻيٽي جي انگن بابت لکيو آهي ته اهُي جنهن ٻوليءَ جا آهن، سا بنسبت  اً خصوص

آريائي ٻولين جي، سنڌيءَ سان وڌيڪ مناسبت رکي ٿي ۽ ملي -ٻين جديد هند

 :( اهي ڳاڻيٽي جا انگ هن ريت آهن7ٿي)

 عدد قطاري     عدد قطاري

 وفحر     حروف

موجوده سنڌي   البيروني  سنڌي البيروني   سنڌي   موجوده  رونييلبا

 سنڌي البيروني  

د نائون يهنو ک/ڪ  ق  برک، برڪت  برقھ

 ڌ 

                                                 
 (1سنڌيءَ جي اڀياس لاءِ ڏسو ): ڄام شورو، “ سنڌي ٻوليءَ جوا ڀياس” :غلام علي الانا، ڊاڪٽر

 ع،1502انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي، 
 21حوالو ڏنو آهي، ص  :( نبي بخش بلوچ، ڊاڪٽر7)



 

 - - ڏهون دهين ٻ ب ٻيو بيھ

 ٻ دوَ  يارهون يارهي ٽ تر ٽيو تريھ

 ٻ دوَ  ٻارهون دواهي ٿ ت چوٿون چوت

تر تيرهون تروهي/ترهي - - پنجون پنجيَ 

 ت 

 - - چوڏهون چودهي ڇ س ڇهون ست

 - - پنجاهون پنچاهي ٺ ت اٺون اتين

سنڌي -مٿي پيش ڪيل مثالن کانپوءِ هي سوال ٿو پيدا ٿئي ته عربي

رسم الخط جي شروعات ڪڏهن ٿي، ڪٿي ٿي ۽ پهرين پهرين هيءُ رسم 

ڏس ۾  ڊاڪٽر بلوچ صاحب پنهنجي راءِ  الخط ڪنهن شروع ڪيو؟ هن

 :ڏيندي لکي ٿو

، ۾ بيرونيءَ ڪم از ڪم ٽن “ڪتاب الهند”پنهنجي هن ڪتاب”

ع واري عرصي ۾ سنڌ 5303 –ع 5373صورتخطين جو پتو ڏنو آهي، جيڪي 

اندر رائج هيون. ڀاٽيھ )جيسلمير( ۽ سنڌ جي ڪن ڀاڱن، يعني ته جيسلمير واري 

هلندڙ هئي. انهيءَ مان “ اکري ناگري-اڌ”دين ڀاڱن ۾ نسرحد لڳ سنڌ جي اڀُر

جي ٿو ته اندازن موجوده سکر، خيرپور، سانگهڙ ۽ ٿرپارڪر ضلعن جي ڀانئ

، هلندڙ هئي، سامونڊي ڪناري، يعني موجوده “ اکري ناگري-اڌ”اڀُرندين ڀاڱن ۾ 

رسم الخط رائج هئي. تاريخي اعتبار “ ملقاري”ٺٽي ضلعي جي ڏاکڻي ڀاڱي ۾ 

وقت درياء کان اولهه طرف ميرپورساڪري واري علائقي ۾ آڳاٽي  نسا

قوم آباد هئي ۽ ٿي سگهي ٿو ته انهن جي صورتخطي منصوره “ نڱامرا”کان 

سنڌي -هلندڙ هئي، اها عربي“ سنڌي صورتخطي”يا “ سينڌو”يعني “ سيندَبَ ”۾ 

منصوره واري علائقي ۾ استعمال ٿي ۽ اتان  يائينصورتخطي هئي، جيڪا پهر

 (“.5آهستي آهستي سڄي سنڌ ۾ رائج ٿي)

ڪري سگهجي ٿو ۽ اهو  ثهي جنهن تي بحهي هڪ اهڙو رايو آ

سنڌي رسم الخط جو -ي نٿو سگهجي ته سئندوَ رسم الخط عربيرڪ قبول

                                                 
 (1نبي بخش بلوچ، ڊاڪٽر ): .71ص حوالو ڏنل آهي 



 

نالو هو. برهمڻ آباد)المنصوره( مان جيڪو ديسي رسم الخط ٺڪرين تي 

سئندوَ رسم ”لکيل مليو آهي، احو لوهاڻڪي رسم الخط جهڙو آهي ۽ اهوئي 

 هو.“ الخط

منصوره ۾  خط جو نالو نه هو، جنهنسنڌي رسم ال-عربي” دوَ نسئ”

پر جيڪڏهن اهو قبول به کڻي ڪجي ته سئندوَ  .اها شڪل اختيار ڪئي

قبول ڪري نٿو سگهجي ته هي رسم  هوسنڌي رسم الخط جو نالو، ته ا-عربي

الخط ڪو البيرونيءَ ايجاد ڪيو هو، ڇو ته البيرونيءَ کان گهڻو اڳ، جيئن 

طخري، مسعودي، ابن حوقل ۽ ٻين مٿي بيان ڪيو ويو آهي ته جاحظ، اص

سياحن جي تاريخي ڪتابن ۾ ڪن نج سنڌي لفظن کي عربي سنڌي حروفن 

سنڌي رسم الخط ۾ لکڻ جي ڪوشش ڪئي ويئي -۾ تبديليون آڻي، عربي

–هئي. اهي تاريخون، جن جا نالا مٿي ڏنا ويا آهن. البيرونيءَ جي آمد کان ٽي 

سنڌي رسم الخط –عربي چار سئو سال اڳ لکجي چڪيون هيون. انهن ۾

–ڪم آندو ويو هو، ۽ عربي حروفن جي مدد سان نج سنڌي آوازن لاءِ حروف 

تهجي جوڙي ويئي هئي. انهيءَ دليل جي آڌار تي قابل احترام شخصيت، 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ جي راءِ سان، گهڻي معذرت سان، اتفاق نٿو 

 :ڪري سگهجي، جنهن ۾ ڊاڪٽر صاحب لکي ٿو

صورتخطيءَ جو آڳاٽي ۾ آڳاٽو نمونو خود محقق  سنڌي-عربي”

حرف “ ق”لفظ ۾ “ ملقاري”بيرونيءَ جي لکت ۾ ملي ٿو. هن 

حرف آندو “ ڱ”جي اچُار لاءِ “ ڱ”ڱر( لفظن ۾ اَ )منگر( ۽ اڱل )“ مڱر”آندو . 

ي لاءِ عرب اٿس.  يعني ته خود محقق بيروني سنڌ جي مقامي اچُارن کي ادا ڪرڻ

عربي -سنڌي”ن مان ظاهر آهي ته وان اکر ڪڍيا. اُ حرفن تي ٽٻڪا ڏيئي ن

جيڪا اسان تائين پهتي آهي، ان جا لکت ۾ تاريخي آثار “ صورتخطي

 (.5“)ع واري عرصي ۾ ملن ٿا5303 -ع5371

                                                 
  (1) 71 -نبي بخش بلوچ، ڊاڪٽر: حوالو ڏنو آهي، ص 



 

انهيءَ حقيقت کان انڪار نٿو ڪري سگهجي ته محقق البيرونيءَ 

وفن ۾ ٽٻڪا ڪن نج سنڌي آوازن لاءِ نوان حروف گهڙيا، انُ لاءِ هن عربي حر

رونيءَ کان يڏيئي يا ٻئي طريقي سان نج سنڌي آوازن لاءِ حرف جوڙيا؛ پر الب

چار سئو سال اڳ، عرب ۽ مقامي ماهرن، نج سنڌي آوازن لاءِ -لڳ ڀڳ ٽي

ون، يا اُن نج سنڌي آواز جي يحرف ٺاهڻ لاءِ، عربي حروفن ۾ تبديليون آند

ن رايي کي خود ڊاڪٽر ويجهو عربي ٻوليءَ جا حروف مقرر ڪيا. منهنجي ه

تي قبول ڪيو آهي.  21بلوچ صاحب پنهنجي ڪتاب ۾، اڳتي هلي، صفحي 

 :هو لکي ٿو

اسلامي دور ۾ نئين علمي، ثقافتي، سماجي ۽ سياسي ماحول -عرب”

جي زير اثر، سنڌي ۽ عربيءَ جو پاڻ ۾ گهاٽو رشتو، عمل ۽ رد عمل پيدا ٿيو، جنهن 

مضبوط ٿي ۽ پڻ اها بين الاقوامي سطح  سان سنڌي ٻوليءَ جي لساني انفراديت

تي تسليم ڪئي ويئي. انهيءَ انفرادي حيثيت ۽ اهميت سببان، سنڌي ٻوليءَ 

بابت بين الاقوامي سطح تي تحقيق شروع ٿي، جنهن ۾ جاحظ، ابن حوقل ۽ ٻين 

ءَ متعلق حوالا قلمبند ڪيا. چوٿين صدي هجريءِ جي ٻئي يعالمن سنڌي ٻول

ديم انهيءَ تحقيق ۾ اڳتي وک وڌائي ۽ پڻ ساڳئي دور ۾ نصف ۾ اسحاق ابن الن

بشر بن عبدالوهاب الفزاري سنڌي لغت جو وڌيڪ گهرو مطالعو ڪيو. ان بعد 

پنجين صدي هجريءَ جي پهرئين اڌ ۾ بيرونيءَ سنڌ ۽ سنڌي ٻوليءَ بابت وسيع 

 (.5“)پيماني تي معلومات قلمبند ڪئي

 :ڊاڪٽر صاحب اڳتي لکي ٿو

تي تحقيق “ علم طب”هجريءَ کان وٺي عرب عالمن  ٻين ٽين صدي”

ارڪي سشروع ڪئي ۽ دوائن ۾ استعمال ٿيندڙ معدنيات، جڙين ٻوٽين ۽ پ

 وکر بابت ڪتاب لکجڻ لڳا. 

                                                 
 (1نبي بخش خان بلوچ، ڊاڪٽر ):  25( ايضا، ص 7. )71حوالو ڏنو آهي ، ص. 

 .25( ايضا ، ص 7)   



 

جدا جدا ملڪن ۾ جڙين ٻوٽين ۽ دوائن جي سمجهه ۽ سڃاڻپ خاطر 

ن ضروري هو ته انهن جا نالا ٻين اهڙين ٻولين ۾ ڏنا وڃن، جن جي ان دور ۾ بي

الاقوامي حيثيت تسليم ٿيل هئي، يا جن ۾ جڙين ٻوٽين ۽ پسار جي ڄاڻ جو 

 علم ڪافي ترقي ڪري چڪو هو.

سنڌ نه فقط ان وقت ۾ بين الاقوامي حيثيت رکندڙ هئي، پر سنڌ ۾ 

ين ڀاڱن جون جڙيون ٻپسارڪي وکر جو واپار ايترو ته وڌيل هو، جو هند جي 

ڏانهن موڪليون وينديون هيون.  ٻوٽيون پڻ سنڌ مان اولهه طرف ٻين ملڪن

وليءَ ۾ جڙين ٻوٽين ۽ ٻانهيءَ ڪري ٻين معاصر ٻولين سان گڏ سنڌيءَ 

 (.“7پسارڪي وکرن جا نالا ڏيڻ ضروري سمجهيو ويو)

 :ڊاڪٽر صاحب ساڳئي صفحي تي، اڳتي لکي ٿو

اهو چئي نٿو سگهجي ته سڀ کان پهريائين ڪڏهن کان وٺي ”

ديءَ ۾ ڏنا ويا، غالبن اهو سلسلو ٻي صديءَ پسارڪي وکر جا نالا سنڌي ۽ هن

هجريءَ ۾ سنڌ ۾ ، منصوره جي عالمن کان شروع ٿيو ۽ پوءِ بغداد تائين 

 (.“5پهتو)

ڊاڪٽر صاحب جي، هن راءِ جي آخري پئراگراف مان صاف ظاهر 

آهي ته محقق البيرونيءَ کان لڳ ڀڳ ٻه سئو سال اڳ، سنڌي زبان ۾ پسارڪي 

سنڌي رسم الخط ۾ لکڻ -وٽين جي نالن کي عربيوکرن، دوائن ۽ جڙين ٻ

شروع ڪيو ويو هو ۽ نج سنڌي آوازن لاءِ عربي حروفن ۾ ڦيرڦار ڪري، موزون 

 :حروف بنايا ويا هئا. ڊاڪٽر صاحب جي حوالي مان معلوم ٿئي ٿو ته

چوٿين صدي هجريءَ جي آخر ۾، بشر بن عبدالوهاب الفزاري، ”

پسارڪي وکر ۽ دوائن جا سنڌي ۽ هندي ۾ “ تفاسير الادويھ”پنهنجي ڪتاب، 

 -5313نالا وڌيڪ تفسير سان درج ڪيا. ان کانپوءِ محقق البيرونيءَ سن  

لکيو، جنهن ۾ جڙين “ الصيدنه في الطب”( ۾ پنهنجو ڪتاب، 5ع )5315



 

ٻوٽين ۽ دوائن جا نالا يوناني، سرياني، عربي، فارسي، سنڌي ۽ هندي توڙي ٻين 

 (.7ائين. بيروني منصوره پڻ آيو)مقامي ٻولين ۾ قلمبند ڪي

 ۾ مني سئو“ ڪتاب الصيدنه في الطب”بيرونيءَ پنهنجي ڪتاب، ”

کن جڙين ٻوٽين ۽ دوائن جا نالا سنڌيءَ ۾ ڏنا آهن، جن مان اڌ کان وڌيڪ بشر 

جي حوالن سان ڏنا اٿس ۽ باقي “ ڪتاب تفاسير الادويھ”جي ڪتاب، 

الاي سنڌي ٻوليءَ جي انفرادي پنهنجي طرفان تحقيق ڪري لکيا اٿس. اهي ن

اهميت ۽ بين الاقوامي علمي حيثيت بابت هڪ تاريخي دستاويزي حيثيت 

 (0“. )رکن ٿا

هيٺ بشر ۽ البيرونيءَ جي ڪتابن ۾ ڏنل انهن دوائن  ۽ جڙين ٻوٽين 

جا نالا، ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي ڪتاب مان سندن حوالي سان ڏجن ٿا ته 

 :باري ۾ خبر پوي جيئن انهن لفظن جي صورتخطين جي

                                                 
 (1نبي بخش خان بلوچ، ڊاڪٽر ):  26حوالو ڏنو آهي، ص. 

ع بيان ڪيل آهي، انهيءَ حساب سان، هي 1010ع ۽ وفات 523جو سن ولادت ( البيرونيءَ 7)    
 ع ۾ ٿيو هجي.1051 -1050ع کان اڳلکيو هوندائين، ممڪن آهي ته شايع 1051-1050ڪتاب 

 (3نبي بخش خان بلوچ، ڊاڪٽر ):  20حوالو ڏنل آهي، ص. 



 

موجوده سنڌي لفظ  البيرونيءَ جي ڪتاب بشر جي ڪتاب تفاسير

 حرفن ۾ ڦير ڦار ۽ تبديل 

عربي    ڪتاب الصيدونه ۾ الادويھ ۾ سنڌي

 سنڌي سنڌي

 لکت لکت    لکت لفظ جي لکت

ِ لمِ/  لمُِ   لمُِ   ن  ڻ  مُ ن

  وڻَُ   ونَُ   -

 ڊ ڊر   جاماهو/ڊراماهو/  جاماها  -

 ڊاماهو

 ڀ ب

 ک نج ڀنگ/ڌاتورو  دهطورا  بنج

 ڌ دهه

 - -  توتيو  توتيھ  توتيھ

 ڦ بهه  ميڻ ڦل  هلبمن  -

 ر ل هرملو/هرمرو  هملو  حَرمُل

 هه ح      

 ڱ ن  هڱ  هين  -

 پ ف اڪُٽي)چانديءَپر  رفاقطُي  -

ط  جي ڪٽ(    

 ت 

 ڪ ق      

 ٻ ب  ٻلُهڻ  بولو  -

 ڍ د  سنڍ  سند  -

 ٿ ت  کٿوري  ڪتوره  -

 ڱ ک  سڱر  شنکر  -

{ 



 

سنڌي رسم الخط جي ابتدا، -مٿين مثالن مان ثابت ٿو ٿئي ته عربي 

ع ڌاري عرب سياح جاحظ 894ع ڌاري(، 868هه کان اڳ )لڳ ڀڳ 582

رسالته فخرالسودان علي ”ڪئي هئي، جنهن جا مثال جاحظ جي ڪتاب 

هجري( کان ٽي  مان ملن ٿا؛ يعني البيرونيءَ جي آمد پنجين صدي“ البيضان

سئو کن سال اڳ ٿي چڪي هئي، البت اهو تسليم ڪرڻو پوندو ته محقق 

البيرونيءَ انُ ۾ تبديليون آنديون ۽ انُ کي وڌيڪ مناسب ۽ معياري بنايو، 

لکيو ويندو هو. سنڌيءَ جي انهن  کي نستعليق توڙي نسخ رسم الخطن ۾ جنهن

سي ڪتابن توڙي ٻنهي قسمن جي لکت جا نمونا، ڪيترن ئي عربي ۽ فار

 ڪتبن تختين ۽ تحريرن ۾ ملن ٿا.

سنڌي رسم الخط جا سڀ کان پهريان مثال -حاصل مطلب ته عربي

۾ ملن ٿا. ان “ فخرالسودان علي البيضان ةرسال”ع ۾، جاحظ جي ڪتاب 894

ملي ٿو، جيڪو  سنڌي رسم الخط جو نموني انُ قصيدي ۾-کانپوءِ ترت عربي

يو ويو، جيڪو يحيٰ بن خالد برمڪيءَ ع( کان اڳ قلمبند ڪ868هه )582

 :جي درٻار ۾، پڙهيو ويو هو. بلوچ صاحب پڻ اهائي دعويٰ ڪئي ۽ لکيو هو ته

د جي برمڪي وزيرن اسنڌي زبان جي هڪ شاعر سنڌي زبان ۾ بغد”

جي تعريف ۾ هڪ قصيدو ٺاهيو. هي قصيدو يحيِٰ بن خالد برمڪيءَ جي 

الرشيد جعفر بن يحيٰ  هارون۾  هه582درٻار ۾  پڙهيو  ويو هو. جيئن ته 

هه کان اڳ 582يو هو، انهيءَ مان ظاهر آهي ته هي بيت ابرمڪيءَ کي مار

 :قلمبند ڪيو ويو هوندو. اهو بيت هو

 اره بره کنکره کرا کري مندره

 :ڊاڪٽر صاحب اڳتي فرمائي ٿو

هيءَ پهرين لکڻي  سنڌي زبان ۾ چيل بيت جي، عربي رسم الخط ۾”

اهڙي صورت اختيار ڪري چڪي آهي جو اصل لفظ جو آهي، جيڪا هاڻ 

لاءِ  خيپتو ئي نٿو پوي، انهيءَ هوندي به هيءُ آڳاٽو حوالو، سنڌي ٻوليءَ جي تار



 

سنڌي –آهي، سڀ کان اول ته هي سنڌيءَ ٻوليءَ جو عربي “ وٿَ”هڪ قيمتي 

 .(“5آهي) وصورتخطيءَ ۾ سڀ کان پهريون لکيل نمون

روشنيءَ ۾ اهو چئي سگهجي ٿو ته سنڌي بهرحال مٿي ڏنل دليلن جي 

ع ۾ جاحظ جي 894سنڌي رسم الخط جي ابتدا -ٻوليءَ لاءَ  عربي

-۾ نج سنڌي لفظن کي عربي“ رسالته فخر السودان في علي البيضان”ڪتاب، 

سنڌي رسم الخط ۾ لکڻ سان ٿي؛ انهيءَ عرصي کي سنڌ ۾ عربن جي حڪومت 

ڌ ۾ شروع ٿي هئي(، هڪ سئو هه ۾ عربن جي حڪومت سن 60شروع ٿيڻ ۾ ) 

کن سال گذريا هئا، هن رسم الخط ۾ اڳتي هلي چچنامي جي مصنف، البيروني 

۽ ٻين ماهرن ۽ محققن پنهنجي نموني سڌارا ۽ واڌارا آڻي، انُ کي وڌيڪ 

 معياري بنايو.

 مددي ڪتابن جي فهرست

 عربي ڪتاب

هندوستان عربون کي نظر ”، اردو ترجمو، جلد دوم، “الفهرست” :( ابن نديم7)

 4-0ع، ص ص 5697اعظم ڳڙهه، دارالامصنفين، “ مين

مورج الذهب و معاون الجواهر، اردو ترجمو، حصو  :( ابوالحسن مسعودي0)

 .789۽  788حوالو ڏنل آهي، ص ص “ هندوستان عربون کي نظر مين”اول 

آهي،  ل، اردو ترجمو، حصو اول، حوالو ڏن“المسالک الممالک” :( اصطخري4)

 .24 -70ص ص 

                                                 
 (1جاحظ سنڌي حرفن لاءِ ويجهي ۾ ويجها  عربي حرف ڪم آندا ): 
هو لکي ٿو ته سنڌ لوهارڪي ڌنڌي ۾ شهرت رکندڙ هئي.سنڌ “ سنداڻ لاءِ سندانِ ”جهڙوڪ “ لاءِ نڻ ”

 (.5مان ٻئي سامان سان گڏ تلوارون به عربستان موڪليو هيون )ص 
 :ٻيا مثال آهن

 شِيت >ڇِيٽ   “ت”لاءِ “ ٽ”۽ “ ش”لاءِ “ ڇ”
 صندل >چندن    “ ص”لاءِ “ چ”
 يهنبنيا >واڻيا    “ب”لاءِ “ و”
 ڪافور >ڪپور   “ف”لاءِ “ پ”۽ “ ڪ”لاءِ “ ڪ”
 يجندُو >گي ند   “ج”لاءِ “ گ”
 هنڊول >هنڊول    “د”لاءِ “ ڍ”



 

، اردو ترجمو، حصو اول، “احسن التقاسيم في معرفته” :( بشاري مقدسي1)

 .089۽  081والو ڏنل آهي، ص ص ح

، اردو ترجمو جلد اول، حوالو ڏنل آهي، “عجائب الهند” :( بزرگ بن شهريار9)

 .737۽  535ص ص 
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 سرائڪي پهاڪاسنڌي زبان ۾ 

 سليم ميمڻ

پهاڪو اهڙين چوڻين کي چيو ويندو آهي، جنهن ۾ عقل مشاهدو  ۽ 

ڏاهپ سمايل هوندي آهي. اسان پنهنجي رومزهه جي زندگيءَ ۾ ڏسون ٿا، ته 

ٻڪري جي اڳيان جيڪا شيءِ اچي ٿي، ان کي کائي ٿي وڃي ۽ کيس جنهن به 

سو. ان کي به کائي وڃي وڻ سان ٻڌجي ٿو پوءِ اهو ڪڙو هجي ڪسارو هجي يا ڪ

ٻڪري جنهن وڻ ”ٿي ته ان مشاهدي کي اسان پهاڪي طور هيئن بيان ڪيو ته 

 “سان ٻڌجي ان وڻ کي کائي.

دوست اهوجو آئيءَ ويل ڪم ”ان جي ڀيٽ ۾ جڏهن اسان چئون ٿا ته 

ته ان ۾ مشاهدي کي زياده عقل، سمجهه “ جهڙي ڪرڻي تهڙي ڀرڻي”يا “ اچي،

 ۽ ڏاهپ سمايل آهي.

پهاڪن جي ”ڌي ادب جي سرموڙ مرزا قليچ بيگ پنهنجي ڪتاب سن

جي ديباچي ۾ پهاڪن جي وصف مختصر طور هيئن بيان ڪئي “ حڪمت

پهاڪو هڪ ننڍڙي چوڻي يا ڪهاوت آهي جنهن ۾ وڏو سچ لڪل ٿو رهي، ” :آهي

جو  عملي طور ڪمائتو ٿو ٿئي. پهاڪو پهرين هڪڙي ڄڻي جو چرچو آهي، پر پوءِ 

 “هي.گهڻن جي ڏاهپ آ

 ۾ ڄاڻايو“ پهاڪن جي پاڙ”ڊاڪٽر عبدالڪريم سنديلي پنهنجي ڪتاب 

سٽ سلجهائڻ، =پٿ+ آڪو  =پهاڪو سنسڪرت جو لفظ آهي پٿڪ ” :آهي ته 

 “سلت، ويچار ڪرڻ.

پهاڪو پر معنيٰ هجڻ سان گڏ سلوڻو، وڻندڙ ۽ مزيدار هوندو آهي. 

دو نميٺاڄ هوسنڌي پهاڪن جي اِها خوبي آهي ته انهن ۾ گهڻي قدر شعريت ۽ 

آهي ۽ ڪيترن پهاڪن ۾ تڪ بندي ۽ قافيابندي به هوندي آهي، جنهن 

 :ڪري وڌيڪ سلوڻا ۽ سهڻا ٿي پوندا آهن، جيئن

 اٽو، چي گهوٻاٽو. :5

 هرڻي اڳيئي نچڻي، ويتر پيس گهنڊڻي. :7

 ڏاچي هڻي ڏهه، توڏو هڻي تيرنهن. :0

۽ انهن جي سونهن ۽ سينگار  نپهاڪا ٻولين جو قيمتي سرمايو آه

پڻ، ڪنهن به ٻوليءَ جي شاهوڪاريءَ جو اندازو ان جي پهاڪن ۾ لڳايو ويندو 



 

آهي. دنيا ۾ ترقي يافته ٻولين جون جيڪي خوبيون ڄاڻايون وڃن ٿيون، تن 

 منجهان هڪ خوبي اها به آهي ته ان ٻوليءَ ۾ پهاڪن جو تعداد چڱو هجي.

جنهن ۾ نه صرف لفظن،  سنڌي ٻولي هڪ شاهوڪار ٻولي آهي،

بي انت خزانو آهي پر اُها پهاڪن ۾ به مالا مال آهي.  ومحاورن ۽ اصطلاحن ج

سنڌي ٻوليءَ جو ڳچ ” :۾ لکي ٿو“ سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ”ڀيرو مل آڏواڻي 

جيتروخزانو سندس اصطلاحن ۽پهاڪن ۾ آهي. اڪثر انهن ۾ نج سنڌي 

 “ڪم آيل آهي.

ڪنهن نه ڪنهن سبب يا نموني هڪ ن جڏهن ودنيا جون مختلف ٻولي

ٻئي سان لهه وچڙ ۾ آيون آهن ته انهن هڪ ٻئي جي جهوليءَ ۾ ڪجهه وڌو ڪجهه 

ورتو آهي. اهو هڪ قدرتي امر آهي. سنڌي ٻوليءَ جي وقت به وقت ڪيترين ئي 

پرڏيهي ٻولين سان ويجهڙائي ۽ قربت رهي آهي، جن مان سنسرڪت، پالي، 

 قابل ذڪر آهن. انهيءَ کانسواءِ سنڌي پنهنجي عربي، فارسي، انگريزي جا نالا

پاڙيسري زبانن جهڙوڪ سرائيڪي، بلوچي، گجراتي، بروهڪي ۽ ڪڇي سان 

لهه وچڙ ۾ رهي آهي، جنهن ڪري انهن جون ڪي اصلوڪيون شيون پنهنجي 

صورت ۾ سنڌي زبان ۾ موجود آهن. انهن زبانن مان سرائيڪي جو سنڌي زبان 

جنهن ڪري سرائڪي زبان سنڌي زبان جي دامن  سان وڌيڪ سنٻنڌ رهيو آهي،

۾ جتي ٻيون شيون ڏنيون آهن اتي پهاڪا به ڏنا آهن، جي سنڌيءَ ۾ اڄ به ائين 

 :بيان ڪيا وڃن ٿا، جيئن سرائڪي علائقن ۾

زبان  سرائڪي ٻوليءَ جي سلسلي ۾ عرب سياحن ان کي سنڌي

و ٿ ۾ چوي“ الڪمالمسالڪ والم”سڏيو آهي. اصطخري پنهنجي ڪتاب 

منصوره، ملتان ۽ ان جي آس پاس علائقن جي ماڻهن جي ٻولي سنڌي ” :ته

منصوره ملتان ۽ .”:ساڳي طرح ابن حوقل پنهنجي سفرنامي ۾ لکي ٿو“ آهي.

بهاول پور جي “ ان جي آس پاس علائقن ۾ عربي ۽ سنڌي زبانون رائج آهن.

هڪ عالم محمد بشيرظامي بهاولپوري سرائڪي زبان بابت چوي ٿو 

رائڪي پنهنجي ليکي هڪ خود مختيار زبان آهي جا ننڍي کنڊ ۾ سڀ س”:ته

اها هڪ اصلوڪي زبان آهي  ۽ آرين جي اچڻ کان “ کان پراڻي زبان آهي.

اڳ ڳالهائي ويندي هئي. انهيءَ مان سنڌي، پنجابي، پشتو ۽ ڪشميري زبانون 

 “ڦٽي نڪتيون آهن.



 

لائقن تاريخي نقطئه نگاه کان جي اسان سرائڪي زبان جي خاص ع

ڏانهن ڏسنداسين ته انهن علائقن ۽ سنڌ جو هڪ ٻئي سان گهرو واسطو رهيو آهي. 

سارو علائقو نه فقط برهمڻ گهراڻي جي دور حڪومت تائين، سنڌ  وملتان ۽ ان ج

جي حڪومت جو اهم علائقو هو پر مسعودي جي بيان مان واضح ٿئي ٿو ته عربن 

اهم علائقو سمجهيو ٿي  جي حڪومت جي زماني ۾ پڻ هن علاقي کي سنڌ جو

ويو. ان وقت سنڌجي عربي حڪومت جون حدون منصوره کان شروع ٿينديون 

 هيون ۽ اتر ملتان تائين پکڙيل هيون.

ابن بطوطه سلطان محمد تغلق جي دور ۾ جڏهن سنڌ ۾ آيو هو ته هن 

اڄ کان پوءِ آءُ ملتان پهتس، هي شهر سنڌ جو ” :پنهنجي سفرنامي ۾ لکيو آهي ته

 “هه آهي.تختگا

و ۾ لکي ٿ“ سنڌي ٻوليءَ جي لساني جاگرافي”ڊاڪٽر غلام علي الانا 

ع ۾ جڏهن اسماعيلي فرقي جا داعي سنڌ ۾ آيا، تڏهن ملتان وري سنڌ 820”ته 

سنڌي ٻوليءَ جي مختصر ”ڊاڪٽر نبي بخش بلوچ “ جو تختگاهه هو.

ر زير اث سنڌ جي سومرن جي دور ۾ بهاولپور واري ايراضي”۾ لکيٿو ته “ تاريخ

 “سنڌي سرائڪي جو رشتو قائم رهيو.”رهي، جنهن ڪري 

۾ سمن جي دور ۾ سنڌ جي “ تحفته الڪرام”مير علي شير قانع 

ڄام نظام الدين عرف ڄام نندو جڏهن ”ملتان سان تعلقات بابت لکي ٿو ته 

سنڌ جو حاڪم هو، هن ملتان جي حاڪم سان دوستيءَ جو رستو ڳنڍي 

وڌيڪ بيان ڪيل آهي ته ارغون گهراڻي جي تحفته الڪرام ۾ “ ڇڏيو.

هه ۾ ملتان فتح ڪيو ۽ اهو بابر بادشاهه کي 603حاڪم مرزا شاهه حسن سنه 

 ڪامران کي عطا ڪيو.پٽ نذراني طور ڏنائين، پوءِ بابر پنهنجي 

ورنر مقرر گهه ۾ اڪبر بادشاهه ملتان جي گورنر کي ٺٽي جو 5337

ٺٽي جو مالڪ بنايو ويو ۽ ملتان جو هه ۾ شهزادي اورنگزيب کي 5316ڪيو.  

 صوبو کيس تنخواه ۾ مليو.

ايڪسٽريڪٽس فرام دي ڊسٽرڪٽ ۽ اسٽيٽس گزيٽئرس آف دي 

پنجاب )پاڪستان( ۾ ڄاڻايل آهي ته جڏهن ميان نورمحمد ڪلهوڙو 

حڪمران ٿيو ته هن صادق آباد ڪارداري ۽ خانپور ڪارداري کي فتح ڪري 

ماعيل خان جي هوتن سان جنگيون سنڌ سان ملائي ڇڏيو. هن ديره اس

سنڌ ساگر دوآبي کان چناب تائين هٿ ڪيائين. ميان  (Leiah)ڪيون. ليهه 



 

غلام شاهه جسڪاڻين کي شڪست ڏئي ديره غازي خان تائين ملڪ فتح 

ورتي ويندي “ سنڌي”۽ ملتاني مان “ سنڌ”ڪيو. ان زماني ۾ ملتان مان مراد 

 هئي.

 شيخ الاسلام )بهاو”۾ لکي ٿو ته تاريخ تمدن سنڌ، ”مولائي شيدائي 

جي لقب سان “ سنڌي”الدين زڪريا ملتاني( جو فرزند شيخ صدرالدين 

سڃاتو ويندو هو. سنڌ جا ملتان ۽ ٻين سرائڪي ڳالهائيندڙ علائقن سان 

روحاني رشتا پڻ رهيا آهن. قديم زماني ۾ ملتان ۾ سورج ديوتا جو وڏو مندر 

سج جو آستان ڪري سڏيندا هئا،  هو، ان ڪري ان کي امول آستان يعني

جتي سنڌ ۽ هند مان ڪيترا ياتري ايندا هئا. سومرن جي دور ۾ سهروردي 

طريقي جي وڏي صوفي درويش بهاوء الدين زڪريا جي تبليغ جو سنڌ تي وڏو 

اثر پيو. خاص طرح سما قبيلا هن بزرگ جا مريد ٿيا. تغلقن جي دهليءَ تي 

تغلق سنڌ تي ڪاهي آيو، مگر سنڌ کي حڪمراني واري دور ۾ پهريان محمد 

فتح ڪري نه سگهيو. ان گهٽتائي جو انتقام وٺڻ لاءِ سلطان فيروز شاهه تغلق، 

ڄام ڀنڀي سمي جي ڏينهن ۾  ٺٽي تي ڪاهه ڪئي، مگر هن کي فتح نصيب 

نه ٿي. تاريخ فيروز شاهي جي مصنف شمس سراج عفيف جي بيا مطابق شيخ 

چ جي بزرگ مخدوم جهانيان )جهان گشت( الاسلام صدر الدين ملتاني ۽ اُ 

 “ٻنهي ڌرين جي وچ ۾ پئي صلح ڪرايو.

اڄ تائين سنڌ جا هزارين ماڻهو شيخ بهاوء الدين زڪريا جي درگاهه 

جا مريد آهن ۽ هر سال سندس عرس جي موقعي تي ملتان ويندا آهن. سنڌ ۾ 

 لڏي اچي قديم دور کان وٺي ملتان ۽ ٻين سرائڪي ڳالهائيندڙ خطن مان ماڻهو

سنڌ ۾ آباد ٿيا آهن. ڪلهوڙن جي وقت ۾ ڪڪرالي جي ڄام راڻي اجمال 

نصرپور جي ڪپن وٽ ڦرلٽ ڪئي. سرائين جي فوج کين آڻ مڃرائي. اهي 

سرائي ملتان جي آس پاس جا زميندار هئا ۽ ٻارين ٻچين ملازمت خاطر لڏي 

ه غازي آيا هئا. ميان نور محمد ڪلهوڙي جي ڏينهن ۾ سندن ٽالپر مريد دير

خان مان لڏي اچي سنڌ ۾ رهيا. اڳتي هلي ايترو زور  ورتائون جو پنهنجن 

مرشدن جي جاءِ تي سنڌ جا حاڪم ٿي ويٺا، جنهن ڪري اهو پهاڪو مشهور 

 “.آيا مير ڀڳا پير”ٿيو 



 

۾ لکيو آهي هت سنڌ جون “ سنڌ جي هندن جي تاريخ”ڀيرومل آڏواڻي 

تان جا رهاڪو هئا، جتان لڏي اچي خاص ذاتيون لوهاڻا ۽ ڀاٽيه وغيره اصل مل

 سنڌ ۾ آباد ٿيا.

سنڌ ۾ سرائڪي ڳالهائيندڙن جي ڪثرت سان آمد سبب سنڌ جي 

سري واري علائقي ۾ سرائڪي ڳالهائڻ جو رواج پيو، خاص طرح ٽالپرن 

حڪمرانن جي دور ۾ جن جي زبان سرائڪي هئي، سنڌ ۾ سرائڪي شاعري 

عبداللطيف رحه ڏانهن منسوب جو رواج پڻ پيو. ڪي سرائڪي وايون شاهه 

ڪيون ويون آهن، جي ڪن پراڻن رسالن کانسواءِ ڊاڪٽر نبي بخش بلوچ 

جي نئين مرتب ڪيل رسالي ۾ به ملن ٿيون. ٽالپرن جي دور ۾ سچل سرمست 

سرائڪي ۾ ڀرپور ڪلام چيو،جنهن ڪري سنڌ ۾ سرائڪي  شاعري جو عام 

ان غلام محمد گدا رواج پئجي ويو. سندس مريدن بيدل، نانڪ يوسف، مي

 قادري ۽ ٻين پڻ سندس پيرويءَ ۾ سرائڪي ڪلام چيو.

سنڌ ۾  سرائڪي ڳالهائيندڙن جي رهائش سبب سنڌ جي ماڻهن ۾ 

ڪيترائي سرائڪي پهاڪا مروج ٿي ويا، جي سنڌي ماڻهو ائين استعمال 

ڪرڻ لڳا جيئن سنڌي پهاڪا. انهن مان ڪجهه هي آهن، جيڪي اڄ به 

 صورت ۾ سنڌ ۾ ڳالهايا وڃن ٿا. جيئن جو تيئن اصلوڪي

 “.ٻلي شير پڙهايا، ڦر ٻلي نون کاوڻ آيا”

ڪهاڻي ائين مشهور آهي ته ٻليءَ شينهن کي چستين ۽ چالاڪين 

جا هنر ۽ حرڪتون پڙهايون ۽ سيکاريون، پر وڻ تي چڙهڻ نه سيکاريو. جڏهن 

ي ه شينهن پڙهي ڀڙ ٿيو ته ٻلي کي کائڻ لڳو. ٻلي ٽپ ڏئي وڻ تي چڙهي ويئي.

پهاڪو ان وقت ڏنو  ويندو آهي، جڏهن ڪو ماڻهو ڪنهن ٻئي ڪم طرف 

ماڻهوءَ کي علم هنر ۽ حرفت ڏيندو آهي ۽ اهو ماڻهو وري پنهنجي محسن جي 

خلاف ٿي  بيهندو آهي ۽ ان جا سيکاريل حربا ان جي ئي خلاف استعمال 

 ڪندو آهي.

 “ماءُ ڄڻي سين ٻچڙي، ونڊ نه ڏيسين ڀاڳ”

ڻيندي پر ڀاڳ ان جي هٿ ۾ نه آهي، اِهو رب جي هٿ ۾ ماءُ اولاد ته ڄ

آهي، تنهن ڪري هڪ ئي ماءُ جو اولاد هڪ تونگر ۽ ٻيو سڃو. جيڪڏهن 

 ڀاڳ، ماءُ جي هٿ هجي ها ته ان جو سمورو اولاد سکيو ۽ ستابو هجي ها.

 “پاڻ نه پلي ڏوجهيان متيان ڏيوي”



 

ي يا هن پهاڪي جومطلب آهي ته انسان پاڻ ته ڪنهن گندي، ڪُڌ

ڪني ڪم ۾ ڦاٿل هجي پر ٻين کي وتي نيڪ نصيحتون ۽ چڱا مشورا 

 ڏيندو.

 شينهن نه ويکيائي ويک ٻلاڙا، چور نه ويکيائي ويک سونارا،.”

عام طرح چيو ويندو آهي ته سونارو اهڙو ڪپتيو ۽ چور آهي  جو ماءُ 

جي نٿ مان به سون کوٽ ڪري ڪڍي وٺندو آهي. سياڻن پهاڪي ۾ مزو ۽ 

ڪندي، سونارن تي طنز ۽ ٺٺولي ڪندي چيو آهي ته شينهن نه ڏٺو  مزاح پيدا

اٿئي ته ٻلو ڏس ۽ جي چور نه ڏٺو اٿئي ته سونارو ڏس. هي پهاڪو ان وقت به 

ڪم ايندو آهي، جڏهن ماڻهو ڏسڻ ۾ سادو نظر ايندو آهي پر هوندو بڇڙو 

 آهي.

 “.لچان چوران پت نه ڪائي، توڙي هوون سڳي ڀائي”

۽ خراب ماڻهن جي فطرت  ڏانهن اشارو ڪيو  هن پهاڪي ۾ بڇڙن

ويو آهي ته بڇڙي فطرت وارا ماڻهو کڻي ڪيترا به ويجها عزيز ۽ رشتيدار 

هجن، پر انهن تي ڀروسو ۽ پت نه ڪرڻ گهرجي. ٿي سگهي ٿو ته اهي ڪڏهن 

 به پنهنجي بڇڙي فطرت کان مجبور ٿي ڪو ڇيهو رسائي وجهن.

 “.جهنگ ته او چرن ٻيلا مينهان اُٺان دا ڪيها ميلا، او چرن”

هن پهاڪي ۾  مختلف طبيعتن وارن جانورن ڏانهن اشارو ڪندي 

ٻڌايو ويو آهي ته جهڙي طرح مينهن ۽ اٺن جو پاڻ ۾ ميل ميلاپ ۽ سنگت ٿي 

نه ٿي سگهي، اهڙيءَ طرح ٻن مختلف طبيعتن ۽ لڇڻن وارن انسانن جي پاڻ ۾ 

 جا يار ٿي نه سگهندا.ياري ٿي نه ٿي سگهي. نيڪ ۽ بد، ڪڏهن به هڪ ٻئي 

 “.لڳي هو وَءِ ته ڪل پوََءِ، نه ته پڇ لڳي واليان نون”

جنهن ماڻهوءَ کي ڪا تڪليف، درد يا ڏک رسندو آهي ته ان جو سور 

۽ پيڙا اهو ئي چڱي طرح محسوس ڪري سگهندو آهي، ٻئي کي ان درد جي 

سگهندو پر شدت جو اندازو ٿي نٿو سگهي. ٻيو ماڻهو زباني همدردي ته ڪري 

جنهن ڪيفيت ۾ اڳيون مبتلا آهي ان جو پتو کيس  تڏهن ئي پئجي سگهجي 

ٿو، جڏهن پاڻ ساڳي مصيبت ۾ ڦاسي. هي پهاڪو عام طرح ان ماڻهوءَ جي 

طرفان ڏنو ويندو آهي جيڪو عشق ۾ مبتلا هوندو آهي ۽ ڪو ماڻهو ان کي 

 سمجهائڻ ۽ متيون ڏيڻ لڳندو.

 “.ڙا سيڪ آوي پاڙي واليان نونهنڌ اهو سڙي جتي باهه ٻلي، ڪه”



 

هي پهاڪو به مٿئين پهاڪي واري ساڳي معنيٰ ۽ مفهوم رکي ٿو. هن ۾ 

چيو ويو آهي ته جت باهه ٻرندي هوندي ڄڙ ۽ تپش انهيءَ کي ايندي، پاڙي واريون 

جيڪي ان باهه جي ڀنڀٽ کان دور آهن، انهن کي ان باهه جي جلائڻ ۽ ساڙڻ جو 

 ڪهڙو سيڪ هوندو.

 “.وٽ ته نشا ٿيوَءِاپڻي گه”

ڪن موالين ڀنگ گهوٽي. هڪ سواليءَ کين چُڪيءَ لاءِ سوال 

ڪيو. هنن کيس ڪونڊي مان جمني ڀنگ جي ڀري ڏني. ٿوري وقت کانپوءِ 

سواليءَ چيو ته توهان جي ڀنگ ته ڪو نشوئي نه ڪيو. ان تي موالين چيس 

 وءَ کي پنهنجيهن پهاڪي جو مطلب آهي ته ماڻه“. اپڻي گهوٽ ته نشا ٿيوَءِ”ته 

همت ۽ محنت تي ڀاڙڻ گهرجي نه ڪه مفت خورو ٿي ويهڻ گهرجي. پنهنجي 

ڪمائي ۾ جو مزو آهي اهو خيرات ۾ ڏنل مفت جي ٽڪر ۾ نه آهي. پنهنجي 

ڪمائي جي رکي سکي ٽڪر ۾ اهو مزو آهي، جيڪو بادشاهن کي ست رڇي 

 طعا ۾ به نٿو ملي.

 “.اپڻا مال هي، روسان ڀي کاسان ڀي”

اڻهو بصرن سان ماني پئي کاڌي. بصرن جي تيز بوءِ تي هن هڪڙي م

جي اکين مان پاڻي ٿي وهيو. تنهن تي ڪنهن ماڻهو کيس چيو ته بصرن سان ماني 

اپڻا مال هي، ” :ڇو ٿو کائين جو تنهنجي اکين مان پاڻي ٿو وهي. ان تي هن چيو ته

 “.روسان ڀي کاسان ڀي

هر ا سهنج ڏي، پر مطلب آهي ته پنهجي شئي آهي اها اهنج ڏي ي

 حالت ۾ ان کي استعمال ڪرڻو آهي.

 “.مرويسون پر سنڌ نه ڏيسون”

هوش محمد قمبراڻي جو لڳايل مٿيون نعرو جيڪو هن انگريزن 

خلاف لڳايو هو، اڄ به پهاڪي طور استعمال ٿيندو آهي. سنڌ جي حڪمران 

ميرن جڏهن انگريزن جي ان مطالبي ته سنڌ سندن حوالي ڪئي وڃي، جي 

لي ۾ جڏهن پنهنجي برادري، اميرن  وزيرن ۽ مختلف خيرخواهن سان سلس

مرويسون پر ” :مشورو ٿي ڪيو تڏهن هوش محمد آواز بلند ڪري چيو هو ته

اڄ به جڏهن سنڌ جي سلامتي ۽ حقن جو آواز بلند  ڪيو “ سنڌ نه ڏيسون.

مرويسون پر سنڌ نه ”:ويندو آهي ته سنڌ جي هر فرد جي زبان تي هوندو آهي 

 “.ڏيسون



 

مٿي بيان ڪيل پهاڪا ڪاسي مان ڪڻو آهن، مگر تحقيق، ميڙ 

چونڊ ۽ سهيڙڻ سميٽڻ سان ٻيا سوين سرائڪي پهاڪا ملندا، جيڪي اسان 

 رزمره جي زندگي ۾ استعمال ڪندا آهيون.
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 ضميري پڇاڙي ۽ صحيح سنڌي ٻولي

 محبت ٻرڙو     

جيئن ئي “ اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون.”

ڇا، مون اهو جملو ” :مون اهو جملو ڳالهايو، منهنجي ذهن ۾ هڪ خيال آيو

 ؟“وياڪرڻي اصولن ۽ قاعدن پٽاندر صحيح ڳالهايو يسنڌي ٻوليءَ ج

هڪ، ٻه ٽي،.... ڪيترائي ڀيرا سوچيم ۽ مون کي پڪ ٿي ويئي ته مون 

 ڳالهايو.اهو جملو سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي اصولن ۽ قاعدن پٽاندر غلط 

پوءِ مون پاڻ وٽ ايندڙ ۽ ڪچهري ڪندڙ استادن ۽ ليکڪن ۽ ٻين 

هر قسم جي عام ۽ خاص ماڻهن جي گفتن تي ڌيان شروع ڪيو ۽ ڀاسيم ته 

 اهڙيون چڪون اسان جي عام ڳالهه ٻولهه، ۾ عام جام   پيون ٿين.

فطري هو ته سنڌي ٻوليءَ جي ليکڪن  ۽ خاص طرح عالمن جي 

سو ڪريو يا نه، اها حقيقت آهي ته هڪ ٻن عالمن ون. ڀرياڏلکت ڏانهن ڌيان 

جي لکڻين کان سواءِ ٻن سون کان وڌيڪ نثر توڙي نظم لکندڙ چوٽيءَ جي 

ليکڪن جي لکتن ۾ اها ساڳي چُڪ ٿوريءَ ڦير گهير سان هزارين ڀيرا  

ورجائجندي نظر آئي، جيڪا مٿي ڏنل منهنجي جملي ۾ موجود آهي. )ڇا 

 (اوهان اها چُڪ پڪڙي؟

سنڌي ٻوليءَ جي هڪ گهڻگهري ۽ شاگرد جي حيثيت ۾ ، سٺو اهو 

ئي رستو هو ته پنهنجن خيالن کي سنڌيءَ جي ليکڪن توڙي عالمن جي 

خدمت ۾ پيش ڪرڻ جي همت ڪريان ۽ کانئن رهنمائي وٺان. پنهنجي 

ڳالهايل جملي، ۽ عام طرح ڳالهائجندڙ  ۽ لکجندڙ جملن تي جيڪا سوچ 

جيڪو ڪجهه )صحيح يا غلط( پلئه پيو، هيٺ پيش ڪيم ۽ ان جي نتيجي ۾ 

ڪجي ٿو. انهيءَ نيڪ نيت سان ته جيڪو صحيح هجي، ان کي قبولجي ۽ 

 جيڪو غلط هجي، ان کي رد ڪجي ته جيئن صحيح ۽ سٺي جو واڌارو ٿئي

 پڇاڙي ڇا آهي؟



 

دنيا جي ڪيترين ئي ٻولين ۾، ۽ سنڌيءَ ۾ به، ڪي آواز يا اکر اهڙا 

ڪا به معنيٰ نٿا رکن ۽ گهڻي ڀاڱي مقرر آهن، جيڪي آهن، جيڪي )بظاهر( 

ڪنهن به مقرر لفظ جي اڳيان، پٺيان يا ان جي وچ ۾ جڏهن رکجن ٿا، تڏهن 

 هڪ مخصوص معنيٰ ظاهر ڪن ٿا.

اهڙو اکر يا آواز يا اهڙا اکر يا آواز، جيڪي ڪنهن لفظ جي اڳيان، 

چئجي ٿو. “ ياڙياڳ”منُڍ ۾ اچي. ڪانه ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن، انهن کي 

جي “ جاڳ”۽ “ اپُٻيٽ”اڳياڙي اچي “ -اُپ”جي آڏو “ ٻيٽ”مثال طور، 

 ٺاهي ٿي.“ سجاڳ”اڳياڙي اچي “ -سُ ”آڏو 

اهڙو اکر يا آواز، يا اهڙا اکر يا آواز، جيڪي ڪنهن لفظ جي وچ ۾ 

)وچياڙي( چئجي “ وچاڙي”اچي ڪانه ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن،، انهن کي 

۽ اهڙن ٻين ڪيترن ئي لفظن جي پهرئين “ ٺرڻ”، “کرڻ”، “رڻم”ٿو. مثال طور، 

 وغيره ٺهن ٿا.“ ٺارڻ”، “کارڻ”، “مارڻ”آڻڻ سان واريسر “ -آ-”اکر کانپوءِ 

اهڙو اکر يا آواز، يا اهڙا اکر يا آواز، جيڪي ڪنهن لفظ جي آخر ۾ 

سڏجي ٿو. مثال “ پڇاڙي”اچي ڪانه ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن، انهن کي 

-”يا “ اَر-”جي پٺيان “ ڪُنڀ”۽ “ وههل”طور 

 “ڪنڀر”۽ “ لوهار”يا “ لوهر”اچي “ آر

-”جي پويان “ ميل”۽ “ ڳنڍپ”اچي  “ اَپ-”جي پويان “ ڳنڍ”۽ “ ڪنڀار”يا 

 ٺهن ٿا.“ ميلاپ”اچي “ آپ

 ضميري پڇاڙي ڇا آهي؟

آواز، جيڪي ڪنهن لفظ جي آخر ۾ اهڙا اهڙو اکر يا آواز، يا اکر يا 

جي “ ضمير”مقرر معنيٰ ظاهر ڪن، پر اهو اکر يا آواز هڪ  اچي ڪانه ڪا يا

ضميري ”به نمائندگي ڪري، يا ان جو مَٽ هجي، ته اهڙي اکر يا آواز کي 

۽ “ ڳالهائيندا”، “گهمندا”، “ويهندا”، “ڏسندا”چئجي ٿو. مثارل طور، “ پڇاڙي

ه ٿو تملائجي “( اسون-”)يا “ اسي-”اهڙن ٻين ڪيترن ئي لفظن جي پٺيان 



 

گهمنداس” )ويهنداسون(،“ ويهنداسي”)ڏسنداسون(،  “ڏسنداسي”ريسر وا

 “ي

)ڳالهائينداسون(، جهڙا ٺهيل لفظ فعل سان “ ڳالهائينداسي”)گهمنداسون( ۽ 

هنن “. اسين”يا “ اسان”گڏ هڪ ضمير جو به ڏس ڏين ٿا ۽ اهو ضمير آهي 

 آهي.“ ضميري پڇاڙي”هڪ “( وناس-”)يا “ اسي-”لفظن ۾ 

 وچاڙيون  ۽ ضميري اڳياڙيون به ٿينديون آهن؟ڇا ضميري 

جي عنوان تي “ ضميري اڳياڙي”۽ “  ضميري وچاڙي”هن مهل تائين 

)مون توڏانهن لکيو( ۾ بظاهر ٻه ضميري “ لکيو مانءِ”)شايد( نه لکيو ويو آهي. 

۽ ان “ ضميري پڇاڙي”پڇاڙيون آهن، پر قاعدي موجب انهن مان آخريءَ کي 

لکانءِ ”سڏڻ گهرجي. ساڳيءَ طرح، “ ميري وچاڙيض”کان اڳ واريءَ کي 

ظاهر ڪندڙ آواز آهن، جيڪي “ ٻه ضمير -ٻه”۾ اصولن “ لکينمِ ٿو”، “ٿو

سڏڻ “ ضميري وچاڙي”مڪمل فعل جي وچ ۾ آيا آهن، تنهن ڪري ٻنهي کي 

 ه.۾ ب“ لکينم ٿو”۾ به ٻه ضميري وچاڙيون آهن ته “ لکانءِ ٿو”گهرجي، يعني 

 ٿي -لاءِ البته آئون ڪجهه چئي نٿو سگهانجي “ ضميري اڳياڙي”

باقي اها پڪ اٿم ته هن وقت تائين کوجيل يا ڄاتل ناهي.  -سگهي ٿو ته هجي

ان سلسلي ۾ هن مضمون اندر هڪ ٻه اشارا ملن ٿا، وڌيڪ عالمن جي راءِ جو 

 اوسيئڙو رهندو.

 زمان حال

 :ي ٿوجو ڦيرو اسان کي هن طرح پڙهايو/سيکاريو وڃ“ لازميءَ”فعل  (٤)

 هيڪل/نارِ    هيڪل/نرَُ   (الف)

 *مان/آءُ لکان ٿي.  * مان/ آءُ لکان ٿو. ضمير متڪلم -٤

 * تون لکين ٿي.  * تون لکين ٿو. ضمير حاضر -٧

 لکي ٿي. /هوءَ/اِها/اهُا*هيءَ * هي/ هو/اِهو/ اهُو لکي ٿو ضمير غائب -٣

 گهڻ/نارِ     گهڻ/نر

 *اسان/اسين لکون ٿيون. *اسان/اسين لکون ٿا ضمير متڪلم-١



 

 اوهان/ *توهان/         ٿا. لکو ضمير حاضر*توهان/اوهان/توهين/اوهين-٥

 توهين/اوهين لکو ٿيون

 * هي/هو/اِهي/ اهُي لکن ٿيون ضمير غائب*هي/هو/اِهي/اهُي لکن ٿا.-٦

 :جي ڦيري ۾ فعل جي صورت هن طرح رهي ٿي“ لازميءَ”فعل  (٧)

 ب

 * لکان ٿو، پڙهان ٿو، گهمان ٿو. هيڪل، نر، ضمير متڪلم لاءِ -٤

 * ڏسان ٿو، ويهان ٿو، بيهان ٿو.

 *لکان ٿي، پڙهان ٿي، گهمان ٿي، هيڪل، نار ضمير متڪلم لاءِ -٧

 * ڏسان ٿي، ويهان ٿي، بيهان ٿي،

*لکون ٿا، پڙهون ٿا، گهمون    گهڻ، نر، ضمير متڪلم لاءِ -٣

 ٿا.

 ٿا، بيهون ٿا.* ڏسون ٿا، ويهون 

 * لکو ٿيون، پڙهون ٿيون، گهمون ٿيون. گهڻ، نار، ضمير متڪلم لاءِ -١

 * ڏسون ٿيون، ويهون ٿيون، بيهون ٿيون.

 (ٻ)

*لکين ٿو، پڙهين ٿو، گهمين   هيڪل، نر، ضمير حاضر لاءِ -٤

 ٿو.

 * ڏسين ٿو، ويهين ٿو، بيهين ٿو.

 ٿي، گهمين ٿي.* لکين ٿي، پڙهين  هيڪل، نار، ضمير حاضر لاءِ -٧

 * ڏسين ٿي، ويهين ٿي، بيهين ٿي.    

 * لکو ٿا،پڙهو ٿا، بيهو ٿا.  گهڻ، نر، ضمير حاضر لاءِ-٣

 * ڏسو ٿا، ويهو ٿا، بيهو ٿا.

* لکو ٿيون، پڙهو ٿيون، گهمو   گهڻ، نار، ضمير حاضر لاءِ -١

 ٿيون.

 * ڏسو ٿيون، ويهو ٿيون، بيهو ٿيون.



 

 (ڀ)

 * لکي ٿو، پڙهي ٿو، گهمي ٿو.  ءِهيڪل، نر، ضمير غائب لا -٤

 * ڏسي ٿو، ويهي ٿو، بيهي ٿو.

 *لکي ٿي، ويهي ٿي، بيهي ٿي. هيڪل، نار، ضمير غائب لاءِ -٧

 * ڏسي ٿي، پڙهي ٿي، گهمي ٿي.

 * لکن ٿا، پڙهن ٿا، گهمن ٿا.  گهڻ، نر، ضمير غائب لاءِ -٣

 *ڏسن ٿا، ويهن ٿا، بيهن ٿا.

* لکن ٿيون، پڙهن ٿيون،   گهڻ، نار، ضمير غائب لاءِ -١

 گهمن ٿيون.

 * ڏسن ٿيون، ويهن ٿيون، بيهن ٿيون.

(فعلي صيغي جي بناوت، روپ، بيهڪ جو واسطو فاعل سان ڳنڍيل رهي ٿو، ٣)

مفعول )جيڪڏهن هجي( يا نه،  ۽  فعل هڪ مقرر صورت ۾ تبديل ٿئي ٿو )مفعول 

 ثر نٿو وجهي(هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار، فعلي صيغي تي ڪو به ا

 (ت)

 *مان خطُ /چٺي لکان ٿو. فاعل نر، هيڪل ۽ ضمير متڪلم آهي ته -٤

 * مان خطَ / چٺيون لکان ٿو.

 :ڳنڍجي ٿو“ آن ٿو-”فعل )لکڻ ( جي ڌاتو )لکِ( سان 

 * لکان ٿو، پڙهان ٿو، ڏسان ٿو.

 *مان خطُ /چٺي لکان ٿي. فاعل نار، هيڪل ۽ ضمير متڪلم آهي ته -٧

 /چٺيون لکان ٿي.* مان خطَ 

 :ڳنڍجي ٿو“ آن ٿي-”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 *لکان ٿي، پڙهان ٿي، ڏسان ٿي.

* اسين خطُ / چٺي   فاعل نر، گهڻ ۽ ضمير متڪلم آهي ته -٣

 لکون ٿا.

 * اسين خطَ / چٺيون لکون ٿا.



 

 :ڳنڍجي ٿو“ اُون ٿا-”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 ٿا.*لکون ٿا، پڙهون ٿا، ڏسون 

 * اسان خطُ / چٺي لکون ٿيون فاعل نار، گهڻ ۽ ضمير متڪلم آهي ته -١

 * اسان خطَ / چٺيون لکون ٿيون

 :ڳنڍجي ٿو“ اُون ٿيون-”فعل)لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 * لکون ٿيون، پڙهون ٿيون، ڏسون ٿيون.

* تون خطُ / چٺي   فاعل نر، هيڪل ۽ ضمير حاضر آهي ته -٥

 لکين ٿو.

 چٺيون لکين ٿو.*تون خطَ / 

 :اين ٿو( ڳنڍجي ٿو -”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 * لکين ٿو، پڙهين ٿو، ڏسين ٿو.

 *تون خطُ / چٺي لکين ٿي. فاعل نار، هيڪل ۽ ضمير حاضر آهي ته -٦

 * تون خطَ / چٺيون لکين ٿي.

 :ڳنڍجي ٿو“ اين ٿي -”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 ٿي.* لکين ٿي، پڙهين ٿي، ڏسين 

* توهين خطُ  /   فاعل نر، گهڻ ۽ ضمير حاضر آهي ته  -٢

 چٺي لکو ٿا.

 *توهين خطَ / چٺيون لکو ٿا.

 :ڳنڍجي ٿو“ او ٿا-”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 *لکو ٿا، پڙهو ٿا، ڏسو ٿا.

 *توهين خطُ / چٺي لکو ٿيون. فاعل نار، گهڻ ۽ ضمير حاضر آهي ته -٨

 ٿيون.* توهين خطَ / چٺيون لکو 

 :ڳنڍجي ٿو“ اَو ٿيون -”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 * لکو ٿيون، پڙهو ٿيون، ڏسو ٿيون.



 

*هي/هو/اهِو/اهُو خطُ /   فاعل نر، هيڪل ۽ ضمير غائب آهي ته -٩

 چٺي لکي ٿو.

 *هي/ هو /اهِو/اهُو خط / چٺيون لکي ٿو.

 :ڳنڍجي ٿو“ اي ٿو-”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 پڙهي ٿو، ڳنڍي ٿو.*لکي ٿو، 

 *هيءَ/هوءَ/اهِا/اهُا خطُ / چٺي لکي ٿي. فاعل نار، هيڪل، ضمير غائب آهي ته -٤٠

 * هيءَ / هوءَ اهِا/اهُا خطَ / چٺيون لکي ٿي.

 :ڳنڍجي ٿو“ اي ٿي-”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان

 * لکي ٿي، پڙهي ٿي، ڏسي ٿي.

هي/هوُ/اهِي/ اهُي  خطُ / چٺي *  فاعل نر، گهڻ ۽ ضمير غائب آهي ته -٤٤

 لکن ٿا.

 *هي/هو  اهِي / اهُي خطَ / چٺيون لکن ٿا.

 :ڳنڍجي ٿو“ انَ ٿا-”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 * لکن ٿا، پڙهن ٿا، ڏسن ٿا.

*هي/هو/اهِي/اهُي خطُ   فاعل نار، گهڻ ۽ ضمير غائب آهي ته -٤٧

 / چٺي لکن ٿيون.

 لکن ٿيون. * هي/ هو/اهِي/اهُي خطَ / چٺيون

 :ڳنڍجي ٿو“ان ٿيون-”فعل )لکڻ( جي ڌاتو )لک( سان 

 * لکن ٿيون، پڙهن ٿيون، ڏسن ٿيون.

( هر قسم جي فاعل/ضمير )نر هجي يا نار، هيڪل هجي يا گهڻ( جي پٺيان ١)

عل جي صورت ڪنهن به ٻئي فاعل/ضمير کان ڌار ۽ نرالي نموني جي فايندڙ 

ٻي، ڌار، نرالي “ پڇاڙي”سان ڳنڍجندڙ  ٺهي ٿي ۽ اهو ان ڪري ٿئي ٿو جو ڌاتو

قسم جي آهي. ڇا، توهان پرکي /تاڙي ورتو آهي ته فعل سان مخصوص پڇاڙي 

ڳنڍجڻ جي ڪري پاڻ فعل ۾ اهو گڻ به پيدا ٿي پيو آهي ته اهو پاڻ ۾ هڪ 

 مخصوص ضمير کي به سمايل ڏيکاري سگهي؟



 

 (ٿ)

 :ضمير متڪلم، هيڪل، نر/ نار جي حالت ۾ -٤

 ٿو/ ٿي. * خطُ لکان

 * مضمون پڙهان ٿو/ٿي.

 * نظارو ڏسان ٿو/ٿي

هنن ٽنهي جملن )۽ اهڙن ٻين( ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر، ڇا، 

 آهي.“ مان/آءُ”توهان فاعل نه سڃاتو؟ فاعل 

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو “ آن-”فعل جي ڌاتو سان 

جي موجودي )جيڪو ضمير متڪلم آهي( “ مان/آءُ”گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو 

 ڏيکاري سگهي.

ڪيرائڻ سان “ -م”جو “ مان”جو. “ مان/آءُ”مَٽُ آهي “ آن-* ”

لکون ٿا، ان جو حقيقت “ آءُ”ملي ٿو. جنهن لفظ کي اسين “ آن-”اسان ک 

 )آنءُ( آهي.“ آن”اچُار 

جو حقيقتي “ آءُ”يا “ آن-”ڪيرائڻ سان مليل “ -م”*مان جو 

اڙيءَ جو ڪم ڪري ٿو ۽ ان جي ضميري پڇ”هِتي هن زمان ۾ “ آن”اچُار 

ٺهي  -لکان. پڙهان، ڏسان، ٻُڌان –ڪري ئي فعل جي هڪ مخصوص صورت 

 ٿي.

لکان ٿو،  –“ ٿو”* فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ 

لکان ٿي،  –“ ٿي”ٻڌائي ٿو ته هيءُ ضمير مذڪر )نر( آهي ۽ لفظ  –پڙهان ٿو 

 ر( آهي.ٻڌائي ٿوته هيءُ ضمير مونث )نا -پڙهان ٿي

 *خط لکون ٿا/ ٿيون. ضمير متڪلم، گهڻ، نر /نار جي حالت ۾  -٧

 * مضمون پڙهون ٿا/ ٿيون.

 * نظارو ڏسون ٿا/ٿيون.

* هنن ٽنهي جملن )۽ اهڙين ٻين( ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي، پر، 

 آهي.“ اسان/اسين”ڇا، توهان فاعل نه سڃاتو ؟ فاعل



 

جي ڪري منجهس اهو پڇاڙي ڳنڍجڻ “ اُون-”*فعل جي ڌاتو سان 

)جيڪو ضمير متڪلم آهي( جي “ اسان/اسين”گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو 

 موجودي ڏيکاري سگهي.

ڪيرائڻ سان “ م_”جو “ مان”جو. “ مان/ آءٌ” مَٽ آهي“ آن*”_

لکون ٿا، ان جو حقيقي “ آءٌ”ملي ٿو. جنهن لفظ کي اسين “ آن”_اسان ک

 )آنءُ( آهي.“ آن”اچار

جو حقيقي “ آءٌ”يا “ آن”_سان مليلڪيرائڻ “ م_”*مان جو 

جو ڪم ڪري ٿو، ۽ ان جي “ ضميري پڇاڙي”هِتي هن زمان ۾ “ آن”اچُار 

ٺهي   -لکان، پڙهان، ڏسان، ٻُڌان  –ڪري ئي فعل جي هڪ مخصوص صورت 

 ٿي.

لکان ٿو، “ _ ٿو”* فعل جي انُ مخصوص صورت کان پوءِ ايندڙ لفظ

لکان ٿي،  –“ ٿي”ٻڌائي ٿو ته هيءُ ضمير مذڪر)نر( آهي، ۽ لفظ  –پڙهان ٿو 

 ؤنث )نار( آهي.ٻڌائي ٿو ته هيءَ ضمير م -پڙهان ٿي

 *خط لکون ٿا/ ٿيون  ضمير متڪلم، گهڻ، نر/نار جي حالت ۾ 7

 * مضمون پڙهون ٿا/ ٿيون.

 * نظارو ڏسون ٿا/ ٿيون.

يل ناهي. پر، ڇا، توهان * هنن ٽنهي جملن )۽ اهڙن ٻين( ۾ اڳيان فاعل ڄاڻا

 آهي.“ اسان/ اسين”فاعل نه سڃاتو؟ فائل

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو گڻ پيدا “ اُون”_* فعل جي ڌاتو سان

)جيڪو ضمير متڪلم آهي( جي موجودي “ اسان/ اسين”ٿي پيو آهي جو 

 ڏيکاري سگهي.

جو. هن جو ڌاتو ڳولڻ لاءِ اسان “ اسان/اسين”مٽَ آهي “ اُون” -* 

 :ي ٽي امڪان ذهن ۾ رکڻا ۽ ڇنڊڻا ڇاڻڻا پونداک



 

)اس+آن( جو ٺهيل “ آن”۽ “ اس”ٿي سگهي ٿو ته ٻن جزن “ اسان” .٤

هي/هيءَ/اهو/اهو/هو/هوءَ/هِن/ هن جي بدران ڪم اچي ٿو “ اس”هجي. 

بابت ٿورو “ آن”)اها ڳالهه هن مضمون ۾ ڪجهه دير پوءِ ڄاڻي سگهنداسين( ۽ 

 “.اسان” =)هي ۽ مان(“ آن“ + ”اس”اڳ )ٿ ا( ۾ پڙهي آيا آهيون. 

)اس +اِين( جو “ اِين”۽ “آس”ٿي سگهي ٿو ته ٻن جزن “ اسين” .٧

نار کي گهڻ ڪرڻ جو/لاءِ “ اين-”۽ “ اس”ٺهيل هجي. هن/هي جي بدران 

 اسين. =اِين -هڪ آواز يعني اس+ 

۽ “ لکيوسون”بظاهر نئون لفظ ۽ اڻٻڌو ڀاسي ٿو، پر “ اَسُون”

 و اوپروجهڙن هزارن ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظن کي جاچيو ته ايڏ“ لکنداسون

جي ميلاپ سان ٺاهيو ويو “ اُون-”۽ “ اس”به نه لڳندو. ٿي سگهي ٿو ته هي لفظ 

 ، نر کي گهڻ ڪرڻ جو آواز.“اُون-”)هي/هن( ۽ “ اس”هجي. 

جو ڪم ڪري ٿو، ۽ “ ضميري پڇاڙيءَ”هِتي، هن زمان ۾، “ اُون-* ”

لکون، پڙهون، ويهون،  -ان جي ڪري ئي فعل جي هڪ مخصوص صورت

 ٺهي ٿي. -نڏسون، ٻُڌو

لکون،  –“ ٿا”*فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ 

لکن ٿيون، پڙهن  -“ٿيون”ٻڌائي ٿو ته هيءُ ضمير نر آهي، ۽ لفظ  -پڙهون ٿا

 ٻڌائي ٿو ته هي ضمير نارِ آهي. -ٿيون

 *خط لکين ٿو/ٿي.  :ضمير حاضر، هيڪل، نر/نار جي حالت ۾ .٣

 * مضمون پڙهين ٿو/ٿي

 ٿو/ٿي. * نظارو ڏسين

* هنن ٽنهي جملن )۽ اهڙن ٻين( ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي، پر، ڇا، 

 آهي.“ تون”اوهان فاعل نه سڃاتو؟ فاعل 



 

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو “ يناِ -”* فعل جي ڌاتو سان 

)جيڪو ضمير حاضر آهي( جي موجودي  “تون”گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو 

 ڏيکاري سگهي.

جو ڌاتو هن وقت منهنجيءَ “ اِين-”جو. “ تون”مَٽ آهي “ اِين-*”

، جهڙن هزارن “ڏسندين”، “پڙهندين”، “لکندين”ڄاڻ ۾ نه آهي. پر جيڪڏهن 

جو “ تون“ ”اِين-”ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظن کي جاچبو ته پڌرو ٿي پوندو ته 

 مَٽ آهي.

جو ڪم ڪري ٿو، ۽ ان جي “ ضميري پڇاڙيءَ”هِتي، هن زمان ۾، “ اِين-*”

 ٺهي ٿي.-لکين، پڙهين، ڏسين، ٻڌُين-جي هڪ مخصوص صورت ڪري ئي فعل

لکين ٿو، –“ ٿو”*فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ 

 -لکين ٿي، پڙهين ٿي –“ ٿي”ٻڌائي ٿو ته هي فاعل نر آهي، ۽ لفظ  -پڙهين ٿو

 ٻڌائي ٿو ته هي ضمير نارِ آهي.

 ٿيون * خط لکو ٿا/  :. ضمير حاضر، گهڻ، نر/نار جي حالت ۾١

 *مضمون پڙهو ٿا/ٿيون.

 * نظارو ڏسو ٿا/ٿيون.

 *هنن ٽنهي جملن )۽ اهڙين ٻين ( ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي.

 توهين/ توهان/اوهان/”پر، ڇا، اوهان فاعل نه سڃاتو؟ فاعل 

 آهي.“ اوهين

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو “ او-”*فعل جي ڌاتو سان 

)جيڪو ضمير حاضر “ ن/توهين/اوهينتوهان/اوها”گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو 

 آهي( جي موجودي ڏيکاري سگهي.

جو ڌاتو هن وقت منهنجيءَ “ او-”جو “ توهان/...”مَٽ آهي “ او-”

ڄاڻ ۾ ناهي، پر جيڪڏهن لکندوء، پڙهندوء، ڏسندوء جهڙن هزارن ضميري 

 جو مَٽ“ توهان/.......”، “او-”پڇاڙي رکندڙ لفظن کي جاچيو ته پڌرو ٿي پوندو، 

 هي.آ



 

جو ڪم ڪري ٿو ۽ ان “ ضميري پڇاڙيءَ”هِتي، هن زمان ۾، “ او-*”

ٺهي  -لکو، پڙهو، ڏسو، ٻڌو ---جي ڪري ئي فعل جي هڪ مخصوص صورت 

 ٿي.

 لکو ٿا، پڙهو –“ ٿا”*فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ 

ائي ٿو ٻڌ -لکو ٿيون، پڙهو ٿيون -“ٿيون”ٻڌائي ٿو ته فاعل نر آهي ۽ لفظ  -ٿا

 ته فاعل نار آهي.

 *خط لکي ٿو/ ٿي.  :ضمير غائب، هيڪل، نر/نار جي حالت ۾ -٥

 * مضمون پڙهي ٿو/ٿي.

 * نظارو ڏسي ٿو/ٿي.

 * هنن ٽنهي جملن )۽ اهڙين ٻين( ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي، پر،

هي/هو/ هيءَ / هوءَ/ اِهو / اهُو/ اِها ”ڇا، اوهان فاعل نه سڃاتو؟ فاعل 

 آهي.“ /اهُا

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري، منجهس اهو “ اي-”* فعل جي ڌاتو سان 

)جيڪو ضمير غائب آهي( جي موجودي “ هي/.....”گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو 

 ڏيکاري سگهي.

ٿيو آهي )ڪو “ هي”بگڙي “ اي-”جو. “ هي/....”مَٽ آهي “ اي-*”

پڇاڙي ٺاهي وئي “ اي-”ڪيرائي “ هه”جي “ هي”ائين به چئي سگهي ٿو ته 

 آهي(.

جو ڪم ڪري ٿو ۽ “ ضميري پڇاڙيءَ”هتي، هن زمان ۾، “ اي-* ”

 -لکي، پڙهي، ڏسي، ٻُڌي –ان جي ڪري ئي فعل جي هڪ مخصوص صورت 

 ٺهي ٿي.

 ي ٿو،لک –“ ٿو”کانپوءِ ايندڙ لفظ  -* فعل جي ان مخصوص صورت

ائي ٻڌ -لکي ٿي، پڙهي ٿي –“ ٿي”ٻڌائي ٿو ته فاعل نر آهي ۽ لفظ  -پڙهي ٿو

 ٿو ته فاعل نار آهي.

 * خط لکن ٿا/ٿيون. :. ضمير غائب، گهڻ، نر/نار جي حالت ۾٦



 

 * مضمون پڙهن ٿا/ٿيون.

 * نظارو ڏسن ٿا/ٿيون.

*هنن ٽنهي جملن )۽ اهڙين ٻين( ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي، پر، 

 آهي.“ هي/هو/اِهي/اهُي”اوهان فاعل نه سڃاتو؟ فاعل ڇا، 

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو “ انَ-”* فعل جي ڌاتو سان 

)جيڪو ضمير غائب آهي( جي موجودي “ اهي/.....”گڻ پيدا ٿي پيو آهي، جو 

 ڏيکاري سگهي.

سنڌي ٻوليءَ “ انَ-”جو، ۽ “ هي /هو/اِهي /اهُي”مَٽ آهي “ انَ -*”

اَنن )جن ۾  –مانن، گلن، ميون.........( اِنَ، اِننَ ۽ انَُ ۾ جانورن، آس

چئون ٿا( پڻ ان جو چٽو مثال آهي. اهڙيءَ طرح، اسان “ اِنهن”ملائي “ هه”اسين 

وٽ وٽَنِ، سندن، کينِ کانئن، ڏانهنِ، مٿنَ، مٿائن، هيٺائن، منجهن،، جهڙا 

جي “ هي/هو/هي/اهي/اهُي”، “اَن-”ڪيترائي لفظ آهن، جن جي پڇاڙي 

 نشاندهي ڪري ٿي.

جو ڪم ڪري ٿو ۽ “ ضميري پڇاڙيءَ”هتي، هن زمان ۾، “ انَ -*”

 ٺهي ٿي. –لکن، پڙهن  -ان جي ڪري ئي فعل جي هڪ مخصوص صورت

لکن ٿا،  –“ ٿا”* فعل جي ان مخصوص صورت کان پوءِ ايندڙ لفظ 

ائي ٻڌ -لکن ٿيون پڙهن ٿيون -ٻڌائي ٿو ته فاعل نر آهي ۽ لفظ ٿيون -پڙهن ٿا

 ٿو ته فاعل نار آهي.

 :. هن زمان جي فعلي ڦيري جي حوالي سان ياد رکڻ جهڙيون ڪجهه ڳالهيون٥

 (ٽ)

 :لاءِ ڌار، نرالي  ۽ مقرر آهي“ ضميري اَڪهه”. ضميري پڇاڙي هر ٤

 “انَ-”*مان/مون/آنءُ/آءُ/آئون لاءِ 

 “اَ ين-”*تون/تو لاءِ    نر توڙي نار، هيڪل

 “اي-”*هي/هو/هيءَ/هوءَ/اهُو/اِهو لاءِ 

 “اَون-”اسان /اسين/اسون لاءِ  *



 

 “اوَ-”* توهان/توهين/اوهان/اوهين لاءِ    نر توڙي نار، گهڻ

 “انَ-”*هي/هو/اِنهن/انُهن/هنن/هنن لاءِ 

. ضميري پڇاڙي ملڻ جي ڪري، هر ضميري آڪهه لاءِ فعل جي صورت پڻ ٧

 بيهي ٿي.ڌار، نرالي ۽ مقرر صورت وٺي 

 *لکان

 *لکين    هيڪل

 *لکي

 

 *لکون

 *لکو    گهڻ

 * لکن

 اچي ٿو.“ ٿو”. * هر هڪ هيڪل، نر فاعل جي پٺيان فعل جو حصو ٣

 اچي ٿو.“ ٿي”* هر هڪ هيڪل، نار فاعل جي پٺيان فعل جو حصو 

 اچي ٿو.“ ٿا”* هر هڪ گهڻ، نر فاعل جي پٺيان فعل جو حصو 

 اچي ٿو.“ ٿيون”ن فعل جو حصو * هر هڪ گهڻ، نار فاعل جي پٺيا

. فعل جي مڪمل صورت ٻن حصن ۾ ظاهر ٿئي ٿي  ۽ فاعل جي جنس ۽ ١

 :ڳڻپ بابت ڄاڻ ڏئي ٿي

 نار   نر

 *لکان ٿي، پڙهان ٿي.   * لکان ٿو، پڙهان ٿو

 * لکين ٿي، پڙهين ٿي.  * لکين ٿو، پڙهين ٿو هيڪل

 * لکي ٿي، پڙهي ٿي.  * لکي ٿو، پڙهي ٿو

 * لکون ٿيون، پڙهون ٿيون.  هون ٿا* لکون ٿا، پڙ

 * لکو ٿيون، پڙهو ٿيون.   * لکو ٿا، پڙهو ٿا گهڻ 

 * لکن ٿيون، پڙهن ٿيون.   * لکن ٿا، پڙهن ٿا

 . فعل جي هر صورت ۾ هڪ مقرر ضمير لڪل آهي.٥

 جي صورت ۾ موجود آهي.“ ضميري پڇاڙيءَ”. اهو ضمير ٦



 

 ڪري ٿو ۽ ٺيڪ ان ڪري . اها ضميري پڇاڙي )يعني ضمير( فاعل جو ڪم٢

. پڪ سان چئي سگهجي ٿو ته هن زمان جي حوالي سان اسان کي جيڪو ٨

ا ساڳيو فاعل ٻه ڀيرا الف(، ان ۾ حقيقت-5فعلي ڦيرو پڙهايووڃي ٿو )ڏسو 

 موجود آهي. ڇا، ان کي ويا ڪرڻ جي درست سکيا سڏي سگجي ٿو؟

هاڻي اچو ته فعل جي هڪ ٻي صورت جاچيون، جنهن 

 ئي آهي.“ حال”جو فعل سڏجي ٿو. هن جو زمان به “ هجڻ”ا ي“ هئڻ”کي 

 :هن فعل جو ڦيرو اسان کي هن نموني پڙهايو/سيکاريو وڃي ٿو .٤

 (ٺ)

 هيڪل/نار  هيڪل/نر

 * مان)سُٺي( آهيان. *مان )سُٺو( آهيان. ضمير متڪلم .٤

 * تون )سٺي( آهين. * تون )سٺو( آهين. . ضمير حاضر٧

.*هيءَ/هوءَ/اِها/اهُا )سٺي( هو/اهُو)سٺو(آهي*هي/هي/اِ  . ضمير غائب ٣

 آهي.

 گهڻ/نار   گهڻ/نر

*اسان )سُٺيون(   *اسان )سٺا( آهيون. ضمير متڪلم .١

 آهيون.

* توهان )سُٺيون(   * توهان)سٺا( آهيو. . ضمير حاضر٥

 آهيو.

*هي/هو/اِهي/اهُي)سٺيون    .*هي/هو/اِهي/اهُي)سٺا(آهن . ضمير غائب٦

 آهن.

 :ڏسون ته اکر  ۽ لفظ ڪيئن ٿا ڳالهائن.اچو، ٧

 ث

 :“آهيان” -٤

 ڪير؟ -

 چئبو آهي.“ ضمير متڪلم”جنهن کي –“ مان/آءُ/آنءُ/آئون+ ”

 زمان؟ -



 

 + حال )هن وقت، هاڻي، اجهو هينئر(

 ڳڻپ؟ -

 + هڪ )اڪيلو،هيڪل، واحد، ڇڙو(

 جنس؟ -

يا  اسم -+ اها سڌ تيستائين نه پوندي، جيستائين آڏو اسم يا صفت  نه اچي

 آهيان.“ نار”آهيان ۽ جي نار هوندي ته “ نر”صفت نر هوندي ته 

 بناوت؟ -

+ بظاهر هڪ لفظ )۽ هڪ لفظ ئي سمجهيو وڃي ٿو(، پر حقيقت اها آهي ته 

جو ميلاپ. “ پڇاڙيءَ”۽ هڪ “ لفظ”ٻن لفظن، درست ڪري چئجي ته هڪ 

 “.آهيان” =“ آن-“ + ”آهه” :آهيان

مان /مون/آءُ/آئون/ “ آن-”جو ڏس ڏئي ٿو ۽ “ هجڻ”۽ “ زمان حال“ ”-آهه”

ضميري ”هڪ “ آن-”سان مليل پڇاڙي “ -آهه”جو. ان جو مطلب ٿيو ته “ آنءُ

 هجڻ جو ڏس ڏئي ٿي.“ هيڪل”۽ “ ضمير متڪلم”آهي، جيڪا “ پڇاڙي

جيڪڏهن ضمير موجود آهي ته پوءِ اسان کي ساڳيو ئي ضمير  -

ايو/سيکاريو وڃي؟ ڇا، ان ڇو ٿو پڙه“ مان آهيان”ڳنڍي، “ مان”متڪلم 

 نه ٿي پوندا؟“ ٻه”نموني فاعل جو ڏس ڏيندڙ ضمير 

 +اهو سوال پنهنجن عالمن کان پُڇو.

 :“آهين” -٧

 ڪير؟ -

 چئبو آهي.“ ضمير حاضر”جنهن کي  –“ تون+ ”

 زمان؟ -

 + حال.

 ڳڻپ؟ -

 + هيڪل.

 جنس؟ -



 

سم يا ا -ي+ اها سڌ تيستائين نه پوندي، جيستائين آڏو اسم يا صفت نٿي اچ

 صفت نر هوندي ته نر سڏبس ۽ جي نار هوندي ته نار سڏبس.

 بناوت؟-

+ بظاهر هڪ لفظ )۽ هڪ لفظ ئي سڏيو وڃي ٿو(، پر حقيقت اها آهي ته ٻن 

جو “ پڇاڙيءَ”۽ هڪ “ لفظ”لفظن، درست ڪري چئجي ته هڪ 

جو ڏس ڏئي “ هجڻ”۽ “ حال”زمان “ -آهه“. ”آهي” =“ اِي-“ + ”آهه”ميلاپ. 

-”سان مليل پڇاڙيءَ “ -آهه”جو. ان جو مطلب ٿيو ته “ تون“ ”اين-” ۽ٿو 

هجڻ جو ڏس “ هيڪل”۽ “ ضمير حاضر”آهي، جيڪا “ ضميري پڇاڙي”هڪ “ اين

 ڏئي ٿي.

 ڇو ٿو سيکاريو وڃي؟“ تون آهين” -

 + اهو سوال پنهنجن عالمن کان پڇُو.

 :“آهي” -٣

 ڪير؟ -

جيڪو ضمير غائب آهي.  -)هي/هيءَ/هُو/اِهو/اُهو/اِها/اُها(“ هي+ ”

هجڻ جي خبر تڏهن پوندي، “ نار”يا “ نر“. ”هڪ”اٿس ۽ ڳڻپ “ حال”زمان 

 جڏهن اڳيان اسم يا صفت هجي.

 بناوت؟ -

ر هڪ لفظ )۽ هڪ لفظ ئي سمجهيو وڃي ٿو(، پر حقيقت اها آهي ته ه+ بظا

جو “ پڇاڙيءَ”هڪ ۽ “ لفظ”ٻن لفظن، درست ڪري چئجي ته هڪ 

جو ڏس ڏئي “ هجڻ”۽ “ حال”زمان “ -آهه“. ”آهي”=“ اي-“ + ”آهه”ميلاپ. 

جو. ان جو مطلب ٿيو “ هي/ هو/ هيءَ/ هوءَ/ اِهو/ اهُو/ اِها/ هُا“ ”اي”_ٿو، ۽ 

ضمير ”آهي جيڪا “ ضميري پڇاڙي”هڪ “ اي”_سان مليل پڇاڙي “ آهه”ته 

سيکارجڻ جو سبب “ هي آهي”هجڻ جو ڏس ڏئي ٿي. باقي “ هيڪل”۽ “ غائب

 پنهنجن عالمن کان پڇُو.

 “:آهيون( ”4)



 

اٿس ۽ “ حال”آهي، زمان “ ضمير متڪلم”جيڪو “ اسان/ اسين+ ”

هجڻ جي خبر تڏهن پوندي جڏهن “ نار”يا “ نر“ . ”هڪ کان وڌيڪ”ڳڻپ 

اڳيان اسم يا صفت هجي. بظاهر هڪ لفظ )۽ هڪ لفظ ئي سمجهيو وڃي ٿو(، 

۽ “ لفظ”ته ٻن لفظن، درست ڪري  چئجي ته هڪ  پر حقيقت اها آهي

-“ + ”-آهه”جو ميلاپ. “ پڇاڙيءَ”هڪ 

-”جو ڏس ڏئي ٿو، ۽ “ هجڻ”۽ “ حال”زمان “ آهه“. ”آهيون” =“ اُون

سان مليل پڇاڙي “ -“آهه”جو. ان جو مطلب ٿيو ته “ اسان/اسين/اسون“ ”اُون

جو ڏس هجڻ “ گهڻ”۽ “ ضمير متڪلم”آهي، جيڪا “ ضميري پڇاڙي”هڪ 

 سيکارجڻ جو سبب پنهنجن عالمن کان پڇو.“ آهيون“ اسين”ڏئي ٿي. باقي 

 :“آهيو” -٥

آهي. “ ضمير حاضر”جيڪو  -“توهان/اوهان/توهين/اوهين+ ”

هجڻ جي خبر “ نار”يا “ نر“ . ”هڪ کان وڌيڪ”اٿس ۽ ڳڻپ “ حال”زمان 

تڏهن پوندي، جڏهن اڳيان اسم يا صفت هجي. بظاهر هڪ لفظ )۽ هڪ لفظ 

ئي سمجهيو وڃي ٿو(، پر حقيقت اها آهي ته ٻن لفظن، درست ڪري چئجي ته 

-“+ ”-آهه”جو ميلاپ. “ پڇاڙيءَ”۽ هڪ “ لفظ”هڪ 

توهان/ “ ”او-”هجڻ، جو ڏس ڏئي ٿو، ۽ ”۽ “ حال”زمان “ آهه”، “آهيو” =“ او

سان مليل پڇاڙي “ -آهه”جو. ان جو مطلب ٿيو ته “ توهين/اوهان/اوهين

هجڻ جو ڏس “ گهڻ”۽ “ ضمير حاضر”آهي، جيڪا “ ضميري پڇاڙي”هڪ 

 سيکارجڻ جو سبب پنهنجن عالمن کان پُڇو.“ توهان آهيو”ڏئي ٿي. باقي 

 :“آهن” -٦

اٿس ۽ “ حال”جيڪو ضمير غائب آهي. زمان  –“ هي/هو/اِهي/اهُي+ ”

هجڻ جي خبر تڏهن پوندي، جڏهن اڳيان “ نار”يا “ نر“. ”هڪ کان وڌيڪ”ڳڻپ 

اسم يا صفت هجي. بظاهر هڪ لفظ )۽ هڪ لفظ ئي سمجهيو وڃي ٿو(، پر حقيقت 

جو “ پڇاڙيءَ”۽ هڪ “ لفظ”لفظن، درست ڪري چئجي ته هڪ اها آهي ته ٻن 

 =“ناِ -“ + ”-آهه”ميلاپ. 



 

هي/هو/اِهي/ “ ”اِن-”جو ڏس ڏئي ٿو، ۽ “ هجڻ”۽ “ حال”زمان “ آهه“. ”آهن”

ضميري ”سان مليل پڇاڙيءَ هڪ “ -آهه”جو. ان جو مطلب ٿيو ته “ اهُي

هجڻ جو ڏس ڏئي ٿي. “ گهڻ”۽ “ ضمير غائب”آهي، جيڪا “ پڇاڙي

 سيکارجڻ جو سبب پنهنجن عالمن کان پڇُو.“ هي/هو/اِهي/اهُي/ آهن”باقي 

 :هن فعلي ڦيري جي حوالي سان ياد رکڻ جهڙيون ڪجهه ڳالهيون -٣

 )پ(

 :ضميري پڇاڙي هر ضميري آڪهه لاءِ ڌار، نرالي ۽ مقرر آهي -٤

 “آن-”لاءِ  *مان/مون/آنءُ/آءٌ/آئون

-”لاءِ    * تون/ تو  هيڪل

 “اين

 “اي-”لاءِ  * هي/هو/هيءَ/هوءَ/اِهو/اهُو

 “اُون-”  لاءِ * اسان/اسين/اسون

 “اَو-”لاءِ  *توهان/اوهان/توهين/اوهين  گهڻ

 “انَ-”لاءِ   *هي/هو/اِهي/اهُي

ضميري پڇاڙي ملڻ جي ڪري هر ضميري آڪهه لاءِ فعل جي صورت پڻ  -٧

 :ڌار، نرالي ۽ مقرر صورت وٺي بيهي ٿي

 *آهيان

 * آهين  هيڪل

 * آهي

 

 *آهيون

 * آهيو  گهڻ

 *آهن

 فعل جي هر صورت ۾ هڪ مقرر ضمير لڪل آهي. -٣

 جي صورت ۾ موجود آهي.“ ضميري پڇاڙيءَ”اهو ضمير  -١



 

 فاعل جي هجڻ جو ڏس ڏئي ٿي، ۽ ٺيڪ ان ڪري“ ضميري پڇاڙي”اها  -٥

پڪ سان چئي سگهجي ٿو ته هن فعلي ڦيري جي حوالي سان به اسان کي  -٦

ٺ(، ان ۾ حقيقتا ساڳيو -جيڪو جيڪو فعلي ڦيرو پڙهايو وڃي ٿو )ڏسو ا

هي. ڇا، ان کي وياڪرڻ جي درست سکيا سڏي سگهجي فاعل ٻه ڀيرا موجود آ

 ٿو؟

مٿي ڏنل سموريءَ ڳالهه ٻول جو نتيجو هي نڪري ٿو ته زمان حال ۾ اسان 

واري فعل جي حوالي سان جيڪو ڪجهه ڳالهايو، لکيو، “ ڪَرڻ، ۽ هئڻ”وٽ 

پڙهيو ۽ سيکاريو وڃي ٿو، ان ۾ بنا ڪنهن ضروري سبب جي ساڳئي قسم جو 

اهُو/ ”۽ “  هي”، “توهان”، “تون”، “اسان”، “مان”هڪ   :جايو وڃي ٿوفاعل ٻه ڀيرا ور

واري فعل جي حالت ۾ “ هئڻ”۽ “ ڪَرڻ”جي شڪل ۾ ۽ ٻيو جيڪو “ اهُي

ضميري پڇاڙيءَ جي مليل يا اڳواٽ جذب ٿيل صورت ۾ آهي. ان ڪري چئي 

 :سگهجي ٿو ته صحيح فعلي ڦيرو هينئن ٿيڻ گهرجي

 -سانواري فعل جي حوالي “ ڪَرڻ”

 لکون ٿيون. -لکون ٿا -لکان ٿي -* لکان ٿو

 لکو ٿيون. -لکو ٿا -لکين ٿي -*لکين ٿو

 لکن ٿيون.-لکن ٿا -لکي ٿي -*لکي ٿو

هن ڦيري مان جيڪڏهن شامل ضميري پڇاڙي ڪڍي ڇڏجي ۽ 

فاعل طور ڌار ضمير آندو وڃي ته ڦيري جي حقيقي ۽ اصولي صورت هن طرح 

 :بيهندي

 اسان لکٿيون.-سان لکٿاا-مان لکٿي-* مان لکٿو

 توهان لکٿيون.-توهان لکٿا-تون لکٿي-* تون لکٿو

 هي/اهي لکٿيون. -هي/اهي لکٿا-هيءَ لکٿي-*هي لکٿو

واري فعل جو صحيح ڦيرو تڏهن ٿي سگهندو، “ هئڻ”ساڳيءَ طرح، 

جڏهن ان جي آڏو ڪوبه ضمير فاعل طور نه آندو وڃي، ڇو ته واسطيدار ضمير 

 :آهي فعلي صيغي سان ڳنڍيل



 

-*ضمير متڪلم، گهڻ  آهيان.-* ضمير متڪلم، هيڪل

 .آهيون

 آهيو. -* ضمير حاضر، گهڻ  آهين. -* ضمير حاضر، هيڪل

 آهن.-* ضمير غائب، گهڻ  آهي. -* ضمير غائب، هيڪل

ضميري پڇاڙيون به ڪم “ ٻه”جي فعل جي حوالي سان “ ڪرڻ”زمان حال ۾ 

هه ٿورو ذڪر ڪجي ٿو.)ٻٽِي اچن ٿيون ۽ عام جام اچن ٿيون. انهن مان ڪج

 ضميري پڇاڙيءَ جي گڻن ۽ ان جي ڪري ٻوليءَ جي ڏات تي پوءِ ڳالهائبو.(

 /فعل مونث مفهوم/معنيٰ بناوت  فعل/مذڪر

 )ج(

 لکانءِ ٿي.  )مان( تو ڏانهن لکان ٿو. =لک+آن+ءِ  =لکانءِ ٿو

 لکانوَ ٿي.  )مان( توهان ڏانهن لکان ٿو. =لک+آن+وَ  =لکانوَ ٿو

 لکانس ٿي. )مان( هن ڏانهن لکان ٿو. =لک+ آن+ اس =لکانس ٿو

لکاننِ   )مان( هنن ڏانهن لکان ٿو.=لک+آن+ ان  =لکاننِ ٿو

 ٿي.

 (ڄ)

 لکينمِ ٿي. )تون( مون ڏانهن لکين ٿو. =لک+اين+ام =لکينمِ ٿو

 ؟ )تون( )اسان ڏانهن لکين ٿو.( =  ؟

 لکينس ٿي. )تون( هن ڏانهن لکين ٿو.=لک+اين+اس  =لکينس ٿو

 لکينن ٿي. )تون( هنن ڏانهن لکين ٿو. =لک+اين+ ان   =لکين ٿو

 (جهه)

 لکيم ٿي.  )هو( مون ڏانهن لکي ٿو. =لک+ اي+ام  =لکيم ٿو

 ؟   )هو( )اسان ڏانهن لکي ٿو(. =  ؟ 

لکيس   )هو( هن ڏانهن لکي ٿو. =لک+اي +اس  =لکيس ٿو

 ٿي.

 لکينِ ٿي.  ٿو. )هو( هنن ڏانهن لکي=لک+اي+ان  =لکينِ ٿو



 

 لکيئه ٿي.  )هو( تو ڏانهن لکي ٿو. =لک+ اي+ ءِ  =لکيئه ٿو

 لکيوَ ٿي.  )هو( توهان ڏانهن لکي ٿو. =لک+ اي+ وَ   =لکيوَ ٿو

 (ڃ)

لکونئهِ   )اسين( تو ڏانهن لکون ٿا.=لک+ اون+ ءِ  =لکونئهِ ٿا

 ٿيون.

 کونوَ ٿيون.ل )اسين( توهان ڏانهن لکون ٿا. =لک + اون+ وَ  =لکونوَ ٿا

 لکونس ٿيون )اسين( هن ڏانهن لکون ٿا.=لک+ اون+ اس  =لکونس ٿا

 لکوننِ ٿيون. )اسين( هنن ڏانهن لکون ٿا.=لک+اون+ ان  =لکوننِ ٿا

 (چ)

لکوم   )توهان( مون ڏانهن لکو ٿا. =لک+ اَو+ام   =لکوم ٿا

 ٿيون.

 ؟  )توهان( )اسان ڏانهن لکو ٿا(. =  ؟

لکوس   )توهان( هن ڏانهن لکو ٿا.=لک+اَو+ اس  =لکوس ٿا

 ٿيون.

لکونَ   )توهان( هنن ڏانهن لکو ٿا. =لک+اَو +ان  =لکونِ ٿا

 ٿيون.

 (ڇ)

 لکنئه )لکنم( ٿيون. )اهي( مون ڏانهن لکن ٿا. =لک+ ان+ آءِ  =لکننم )لکنم( ٿا

 ؟  )اهي( )اسان ڏانهن لکن ٿا( =  ؟

لکننم   ڏانهن لکن ٿا.)اهي( تو =لک+ ان+ آءِ  =لکننئه )لکنئه( ٿا

 )لکنئه( ٿيون.

لکنوَ   )اهي( توهان ڏانهن لکن ٿا. =لک+ ان+ وَ  =لکنوَ ٿا 

 ٿيون.

لکنس   )اهي( هن ڏانهن لکن ٿا. =لک+ان+ اس  =لکنس ٿا

 ٿيون.



 

 لکنن )لکنن( ٿيون. )اهي( انهن ڏانهن لکن ٿا.=لک+ ان+ اِن  =لکنن )لکنن( ٿا

لفظن ۾، جيڪي حقيقت ۾ فعل  ٻٽِي ضميري پڇاڙي رکندڙ مٿي ڏنل

 :لازمي وارا مڪمل جملا آهن، هي ڳالهيون ڌيان گهرن ٿيون

جهڙي ڪيفيت نظر اچي ٿي. )عام طرح “ شَد”ڪجهه لفظن جي اچار ۾  -٤

سمجهيو وڃي ٿو ته سنڌي ٻوليءَ ۾ شد رکندڙ لفظ موجود ناهن، جنهن ڳالهه 

ئي نه، جيتري هندي  شد رکندڙ لفظ يا اکر سنڌي ۾” سان مون کي اختلاف آهن

ڄاڻان ٿو، ان ۾ به موجود نظر اچن ٿا.( اهي لفظ سنڌيءَ ۾ زباني طرح ڳالهايا 

 وڌيڪ لکجي ٿو.“ اکر-اڌ”وڌيڪ ۽ لکيا گهٽ ٿا وڃن، ۽ هنديءَ ۾ 

ضميري پڇاڙيون ان ساڳيءَ شڪل ۾ نظر اچن ٿيون،  -٧

واري فعلي ڦيري ۾ نظر آيون، ڪٿي ڪٿي تحرڪ وڌيڪ “ هئڻ”۽ “ ڪَرڻ”جيئن 

ضميري “ اس-”جي بدران “ هن”۽ “ ام-”بدران جي “ مان”نظر اچي ٿو. )ها، 

 پڇاڙي اڃا بحث هيٺ نه آيون آهن.(

، اهي رڳو )مٿي جيڪي به فاعل/ ضميري ننڍيءَ ڏنگيءَ ۾ ڏنل آهن

ڳالهه سمجهه “ جيڪو غلط آهي”ان ڪري، جيئن رسمارسمي طريقي موجب 

 ۾ اچي سگهي.(

 زمان ماضي

جو ڦيرو )زمان ماضي مطلق( اسان کي هن نموني پڙهايو/ “ لازمي”فعل  -٤

 :سيکاريو وڃي ٿو

 (ح)

 هيڪل/نار   هيڪل/نر

*مون    * مون لکيو ضمير متڪلم   -٤

 لکيو

* تو     کيو* تو ل ضمير حاضر  -٧

 لکيو

 *هِن/هُن لکيو   * هِن/هُن لکيو ضمير غائب-٣



 

 گهڻ/نار    گهڻ/نر

 *اسان لکيو   *اسان لکيو ضمير متڪلم -١

 * توهان لکيو   * توهان لکيو ضمير حاضر  -٥

 * هِنن/هُنن لکيو   * هنن/هُنن لکيو ضمير غائب -٦

 . هن فعلي ڦيري کي جيڪڏهن هينئن پڙهجي ته٧

 * مون چٺو لکيو.      (خ)

 *مون چٺي لکي )لکيي(.   * فاعل ضمير متڪلم،هيڪل نر

 * مون چٺا لکيا.

 *مون چٺيون لکيون.

ضمير متڪلم هيڪل نر جي بدران ڪو به ٻيو  :ڌيان ڏيئي سوچيو

 :ضميرُ، فاعل طور آڻي  پڙهبو، ته به جملي جي بيهڪ اها ئي رهندي. مثال طور

 * اسان/توهان/هن/هنن چٺو لکيو.

 اسان/ توهان/هن/هنن چٺا لکيا. *

 * اسان/ توهان/ هن/ هنن چٺي لکي.

 *اسان/توهان/هن/هنن چٺيون لکيون.

ڌيان ڏئي سوچيو ته فاعل طور ضمير ڪهڙو به هجي، ضمير جي هر 

صورت سان هر هڪ فعل جون چار صورتون، گڏجي، ٺهڪي ۽ درست نموني 

 اچن ٿيون. ائين ڇو؟

۾ فعلي صيغي جو سڌو “ ماضيءَ”اهو ان ڪري ٿئي ٿو جو زمان 

 واسطو فاعل سان نه، مفعل سان رهي ٿو.

 مفعول جيڪڏهن

 لکيو، پڙهيو، ڏٺو –هيڪل نر آهي ته  -٤

 لکي، پڙهي، ڏٺي -هيڪل نار آهي ته -٧

 لکيا، پڙهيا، ڏٺا  -گهڻ نر آهي ته -٣

 لکيون، پڙهيون، ڏٺيون –گهڻ نار آهي ته  -١



 

زمان ماضيءَ ۾ فعل جون صورتون هتي، اسان کي ياد رکڻ گهرجي ته 

هڪ ڊگهو ۽ تفصيلي بحث ۽ ڇنڊڇاڻ گهرن ٿيون، ڇو ته زمان ماضيءَ ۾ فعلي 

صيغاجيڪا صورتخطي ۽ جيڪو اچار رکن ٿا، اهو ئي ڪٿي فعل آهي ته 

 ڪٿي اسم يا صفت.

 اسم آهي(“ لکيو”)مان( لکيو آهيان )هتي  :مثال طور

 فعل آهي(“ لکيو”مون لکيو آهي )هتي 

 صفت آهي(“ پڙهيو”( پڙهيو آهيان )هتي )مان

 فعل آهي(“ پڙهيو”مون پڙهيو آهي )هتي 

هتي، انهن بحثن کان پاسيرو رهي، رڳو فعلي صيغي بابت ڳالهه ٻولهه 

 ڪجي ٿي.

 (د)

 :مفعول، هيڪل، نر جي حالت ۾ -٤

 چٺو لکيو. *مون/تو/هن/اسان/توهان/هنن

 گهوڙو ڏٺو.  *مون/..........................

 ڳنڍجي“ اِيو-”ل هيڪل نر آهي ته فعل )لکڻ( جي امر )لک( سان ومفع

جنهن جو امر لکيو، پڙهيو، گهميو، سمهيو. پر فعل جيڪڏهن اهڙو آهي،  -ٿو

مان ڏسيو ” –“ ڏِسيو”مان “ ڏِس”جي “ ڏِسڻ”)جيئن  فعل جي هڪ صورت  ٺاهي

ڏسڻ، جي ”، ۽ جنهن جو اسم فعل جي ٻي صورت ٺاهي )جيئن “(پيو اچان

-”ته اهڙيءَ حالت ۾ اسم جي پوئين اکر )ٺ( سان “ ( ڏٺو”مان “ ڏٺ”اسم 

 ڏٺو، ويٺو، بيٺو.-ملائجي ٿو“ او

 فاعل هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار، فعلي صيغي تي ڪو به اثر نٿو پوي.

 :مفعول، گهڻ، نرجي حالت ۾ -٧

 :*مون/تو/هن/اسان/توهان/هنن چٺا لکيا

 گهوڙا ڏٺا. .....* مون/....................



 

ڳنڍجي “ اِيا-”مفعول، گهڻ، نر آهي ته فعل )لکڻ( جي امر )لک( سان 

، پر فعل جيڪڏهن اهڙو آهي، جنهن جو اسم -لکيا، پڙهيا، گهميا، سمهيا-ٿو

 ڏٺا، ويٺا، بيٺا.-ملائجي ٿو“ آ-”فعلي صيغو ٺاهي ته اهڙيءَ حالت ۾ 

ي تي ڪو به فاعل هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار، فعلي صيغ

 اثر نٿو پوي.

 :فاعل، هيڪل، نار جي حالت ۾ -٣

 * مون/تو/هن/اسان/توهان/هنن چٺي لکي.

 گهوڙي ڏٺي. *مون/......................

يا “ اِي-”ل هيڪل نار آهي ته فعل )لکڻ( جي امر )لک( سان ومفع

پر فعل جيڪڏهن اهڙو آهي، جنهن  -لکي، پڙهي -ملائجي ٿو“ اِيي-”حقيقت ۾ 

ڏٺي، ويٺي،  -ملائجي ٿو“ اِي-”اسم فعلي صيغو ٺاهي ٿو ته اهڙيءَ حالت ۾  جو

 بيٺي.

 :مفعول، گهڻ، نار جي حالت  ۾ -١

 * مون/تو/هن/اسان/توهان/هنن چٺيون لکيون.

 * مون/.......................................گهوڙيون ڏٺيون.

 -ملائجي ٿو“ اِيون-” مفعول، گهڻ، نار آهي ته فعل )لکڻ( جي امر )لک( سان -

پر فعل جيڪڏهن اهڙو آهي، جنهن جو اسم فعلي صيغو  -لکيون، پڙهيون

 ڏٺيون، ويٺيون، بيٺيون. -ملائجي ٿو“ اِيون-”ٺاهي ٿو ته اهڙيءَ حالت ۾ به 

زمان ماضيءَ ۾ ضمير جي صورت تي ڪجهه نه ڪجهه ۽ هڪ عجيب اثر  -٣

 :پوي ٿو

 مون لکيو. -ڪ سونهي ٿووڌي“ مون”جي ڀيٽ ۾ “ مان/آءُ/آنءُ” -

 تو لکيو. -ڪجهه هنڌن تي ڏاڍو ٺهي ٿو“ تو”جي ڀيٽ ۾ “ تون” -

 -وڌيڪ ٺهڪي ٿو“ هَن/هُن/اِن/انُ”جي بدران “ هي/هو/هيءَ/هوءَ/اِها/اهُا” -

 هن لکيو.

 اسان لکيو. –آهي “ اسان”جي ڀيٽ ۾ وڌيڪ سولو لڳندڙ آواز “ اسين” -



 

 توهان لکيو. –ي ٿو ڳسٺو ل“ توهان/اوهان”جي ڀيٽ ۾ “ توهين/اوهين -

 -جو واهپو سونهي ٿو“ هِنن/هُنن/اِنهن/اُنهن”بدران “ هي/هو/اِهي/ اهُي” -

 هنن لکيو.

* ضمير جي ان صوتي تبديليءَ جو ڪارڻ )شايد( فعل جو مفعول سان لاڳاپيل هجڻ 

 آهي.

هاڻي اچو ته فعل جي هڪ ٻي صورت جاچيون، جنهن 

 جو فعل سڏجي ٿو. هن جو زمان به ماضي ئي آهي.هجڻ، ”يا “ هئڻ”کي 

 (ڌ)

 هيڪل/نار   هيڪل/نر

 مان هيسَ. -٧ “(مان سچار هُيس” :مان هُيس )مثال :ضمير متڪلم -٤

 تون هئُيِئن )هئينءَ؟(-١ “(تون سچار هئين” :تون هُئين )مثال :ضمير حاضر -٣

هيءَ  -٦  هي سچار هيو.( :هي هيو/ هو )مثال :ضمير غائب -٥

 هئي.

 گهڻ/نار    گهڻ/نر

اسين سچار ”:اسين هئاسي/هياسي )مثال -٢ :ضمير متڪلم

 اسين هيونسي -٨“(هئاسي/هياسون

 -٤٠ “(توهان سچار هُيَئو” :توهان هُيَئو )مثال -٩ :ضمير حاضر

 توهين هيَئو

 هي هُيون -٤٧ “(هي سچار هُيا” :هي هيا/هئا)مثال -٤٤ :ضمير غائب

، ٥ضمير غائب، نر توڙي نار  ۽ هيڪل توڙي گهڻ )مٿي ڏنل ڦيري ۾ 

سان گڏ ڏنل فعل جون صورتون حقيقي ۽ صحيح آهن. ساڻن  (٤٧، ٤٤، ٦

ضميري پڇاڙي ملڻ کانپوءِ به سندن صورت اها ئي بيهي ٿي، باقي سمورن 

ضميرن سان ڳنڍيل فعلي صيغي ۾ ڪانه ڪا ضميري پڇاڙي سمايل آهي، ۽ 

پيو آهي. ضمير متڪلم هيڪل، نر توڙي  ان ڪري فاعل ٻه ڀيرا ورجائجي

ڳنڍيل آهن، جن بابت سمجهيو ۽ “ اسُ-”۽ “ اُس-”نار، سان ضميري پڇاڙي 



 

۽ “ اسَ-”ٻڌايو وڃي ٿو ته ضمير متڪلم هيڪل جي بدران، نر جي حالت ۾ 

ڪم اينديون آهن ۽ ان لاءِ ڪوبه علمي سبب يا دليل “ اَس-”نار جي حالت ۾ 

ضر جي حالت ۾ جيڪي ضميري پڇاڙيون ڪم موجود ناهي، باقي ضمير حا

 آيون آهن، اهي ضمير حاضر جي ئي نشاندهي ڪن ٿيون.

 :جي فعل جون حقيقي صورتون هي آهن“ هئڻ”زمان ماضي ۾ 

 هيو )هئو(. –فاعل هيڪل ۽ نر لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي(  -٤

 هئي )هُييَ(. -فاعل هيڪل ۽ نار لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي( -٧

 هيا )هئا(. –فاعل گهڻ ۽ نر لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي(  -٣

 هيون. –ار لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي( نفاعل گهڻ ۽  -١

ڦيرو هن طرح هئڻ  وجي فعل ج“ هئڻ”ان ڪري، زمان ماضيءَ ۾ 

 :گهرجي

 (ڏ)

 مان هئي )مان سچار هئي(  مان هيو )مان سچار هيو(

 سچار هئي(تون هئي )تون   تون هيو )تون سچار هيو(

 هيءَ هئي )هيءَ سچار هئي(  هي هيو)هي سچار هيو(

 اسان هيون )اسان سچار هيون(  اسان هيا)اسان سچار هيا(

توهان هيون )توهان سچار   توهان هيا )توهان سچار هيا(

 هيون(

 هي هيون )هي سچار هيون(  هي هيا )هي سچار هيا(

 :اهو ڦيرو هينئن ٿيندو ضميري پڇاڙيءَ جي هجڻ ڪري،

 (ڊ)

 :ملائجي ٿي“ امُ-”ضمير متڪلم، هيڪل، نر جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي  -٤

 سچار هُيم )مان سچار هيو(. ----

ڪيرائي، ان جي جاءِ تي “ او-” زفعلي صيغي )هيو( جو آخري آوا

واري فعل ۾ به مفعول /هيڪل نر “ ڪرڻ”جي ٿي. ڻآ“ اُم-”ضميري پڇاڙي 

 لکيم، پڙهيم، ڏٺم، بيِٺم. ----آهي ته اهو ئي طريقو ڪم اچي ٿو 



 

 :ملائجي ٿي“ امَ-”ضمير متڪلم، هيڪل نار، جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي  -٧

 سچار هُيَم )مان سچار هئي(. ----

ڪيرائي، ان جي جاءِ تي “ اي-” زفعلي صيغي )هُئي( جو آخري آوا

ل هيڪل نار وواري فعل ۾ به مفع“ ڪرڻ”آڻجي ٿي. “ اَم-”ضميري پڇاڙي 

لکيي )لکي(، پڙهيي )پڙهي،  ----طريقو ڪم اچي ٿو  آهي ته اهو ئي

 ڏٺيي)ڏٺي( جي بدران لکيم، پڙهيم،ڏٺم.

)۽ ان جو “ اَسي-”ضمير متڪلم، گهڻ، نر، جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي  -٣

 :ملائجي ٿي“( اسين-”، “اسون-”مٽ آواز 

 سچار هياسي/هياسون/هياسين)اسين سچار هئا.(-

-”)يا ان جو مٽ آواز “ اسي-”ان فعلي صيغي )هُيا( جي آخري آواز س

 “اسون

ل گهڻ نر آهي ته اهو ئي وواري فعل ۾ به مفع“ ڪرڻ”ملائجي ٿو. “( اسين-”يا 

 پڙهيوسون/ پڙهيوسي/ :لکيوسي/لکيوسون/لکيوسين -طريقو ڪم اچي ٿو

 ڏٺوسي/ڏٺوسون/ڏٺوسين. :پڙهيوسين

)۽ ان جو “ اسي-”ضمير متڪلم، گهڻ، نار، جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي  -١

 :ملائجي ٿي“( اسين-”يا “ اسون-”مٽ آواز 

 سچار هيونسي/هيونسين)اسين سچار آهيون(

-”)يا ان جو مٽ آواز “ اسي-”فعلي صيغي )هيون( جي پٺيان 

 “اسين

آهي ته اهو ئي واري فعل ۾ به مفعول گهڻ، نار “ ڪرڻ” ملائجي ٿو.“( اسون-”يا 

 ڏٺوسي/ لکيونسي/لکيونسين، پڙهيونسي/ ----طريقو ڪم اچي ٿو

 ڏٺيونسين.

 :ملائجي ٿي“ اِين-”ضمير حاضر، هيڪل، نر، جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي  -٥

 سچار هئين )تون سچار هيو.(-



 

ڪيرائي، ان جي جاءِ “ او-”فعلي صيغي )هيو( جو آخري آواز 

 ملائجي ٿو.“ اينءَ-”تي 

 :ملائجي ٿي“ اين-”حاضر، هيڪل، نار، جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي ضمير  -٦

 سچار هئيئن )تون سچار هئي.( -----

ڪيرائي، ان جي جاءِ “ اِي-”فعلي صيغي )هئي( جو آخري آواز 

 ملائجي ٿو.“ اينءَ-”تي 

 :ملائجي ٿي“ اَو-”ضمير حاضر، گهڻ، نر، جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي  -٢

 هيا( سچار هُيَئو )توهين سچار -

ڳنڍجي “ او-”ڪيرائي، ان جي جاءِ تي “ آ-”فعلي صيغي )هيا( جو آخري آواز 

 ٿو.

 :ملائجي ٿي“ اَيون-”ضمير حاضر گهڻ، نار، جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي  -٨

 سچار هيون )توهين سچار هيون(. ----

ڪيرائي، ان جي جاءِ “ ايون-”فعلي صيغي )هيون( جو آخري آواز 

، فعلي صيغي جي صورت ساڳي ئي رهي ٿي. ائين آڻڻ جي ڪري“ اِيون-”تي 

-”فعلي صيغي جي آخري آواز “ ايون-”به چئي سگهجي ٿو ته ضميري پڇاڙي 

 ۾ جذب ٿيل آهي.“ ايون

جي بدران ڪم “ هي/هو”ضمير غائب، هيڪل، نر، جي حالت ۾ فاعل  -٩

 :ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ ٽي ڳالهيون ڪري سگهجن ٿيون

 )هو سچار هيو.( سچار هيو ----

زمان ماضيءَ ۾ هن صورت لاءِ ڪابه ضميري پڇاڙي مقرر ناهي. هيءَ ڳالهه  .٤

عقل، منطق ۽ دليل جي ويجهو ناهي ۽ سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي گڻن کان 

 پري آهي.

ضميري پڇاڙيءَ طور ڪم ايندڙ آواز اهڙو ڪو آهي جو فعل جي هن صيغي  .٧

۾ اهڙيءَ طرح ملي جذب/حذف ٿي وڃي ٿو جو فعلي صيغي جي صورت ۾ 

ساڳي ئي بيهي ٿي)جيئن  ضمير حاضر، گهڻ نار جي سلسلي ۾ ٿيو هو.( مون کي 



 

 نزمااها ئي ڳالهه درست ڀاسي ٿي پر هن کي ڪو ماهر ئي سمجهائي سگهي ٿو. 

واري فعل جي ڦيري ۾ اسان جاچي ورتو آهي “ هئڻ”۽ “ ڪَرڻ”حال  ۾ 

آهي. ڀاسي “ اي-”هي/هو/هيءَ/هوءَ جي بدران ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙي ”ته 

ائين ٿو ته اها ئي ضميري پڇاڙي هتي ڪم آئي آهي ۽ جزب ٿي، گم ٿي ويئي 

 آهي.

عل جي آهي پر اها ضميري پڇاڙي اچڻ کانپوءِ ف“ اُس-”ضميري پڇاڙي  .٣

صورت حقيقت ۾ ٻٽي ضميري پڇاڙيءَ جو مفهوم ظاهر ڪري 

هو هن وٽ ”معنيٰ “ ويٺس“. ”هو هُن وٽ آيو”معنيٰ “ آيس” -ٿي

هو ”، ۽ ٻي “هن وٽ هو”پهرين  :ٻه معنائون ظاهر ڪري ٿو“ هَيس”.البت، “ ويٺو

ٿيو آهي، ۽ “ هيس”بگڙجي “ هوس”)پهرينءَ معنيٰ لاءِ چئبو ته “. هن وٽ هيو

ٿيو آهي( تنهن ڪري، ضمير “ هيسُ ”بدلجي “ هيوس”معنيٰ لاءِ چئبو ته ٻيءَ 

هيٺ ڪيل “ ٧”غائب هيڪل نر لاءِ درست ڳالهه اها ئي بيهي ٿي، جيڪا 

ضميري پڇاڙي ملي ٿي ته “ اسُ-”آهي، ۽ ان سان جڏهن وڌيڪ 

وغيره مطلب ظاهر ڪري “ هن تي ”، “هن جو”، “هن کي”، “هن وٽ”۽ “ هن”اها 

 ٿي.

-سچار هئي )هيءَ سچار هئي(-ضمير غائب،هيڪل، نار جي حالت ۾ -٤٠

فاعل هيءَ/هوءَ/ جي بدران ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ به اهي 

هيٺ ڪيل آهن، سواءِ “ -٩”ئي ٽي ڳالهيون ڪري سگهجن ٿيون، جيڪي 

 هوندي.“ اسَ-”بدران “ اسُ-”ان فرق جي ته ضميري پڇاڙي 

جي حالت ۾، فاعل هي/هو/اهي/اُهي جي بدران  ضمير غائب، گهڻ، نر، -٤٤

ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ به اهي ٽي ڳالهيون ڪري سگهجن 

 هيٺ ڪيل آهن.“ -٩”ٿيون، جيڪي 

*سچار هيا )هي/اهي سچار هيا(. فعل جو صيغو اهو  آهي، جيڪو گهڻ، نر 

ڻايل لاءِ ڪم اچي ٿو ۽ ٻيو فرق اهو هوندو ته هيڪل، نر جي سلسلي ۾ ڄا

 ڪم ايندي.“ اَن-”بدران هتي ضميري پڇاڙي “ اس-ُ”ضميري پڇاڙي 



 

ضمير غائب، گهڻ،نار جي حالت ۾. فاعل هي/هو/اِهي/اهُي جي بدران هتي  -٤٧

ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ به اهي ئي ٽي ڳالهيون ڪري سگهجن 

 هيٺ ڪيل آهن. *سچار هيون)اهي سچار هيون(“ -٤٤”ٿيون، جيڪي 

ميري پڇاڙيون رکندڙ ڦيري مان ملندڙ سبقن کي واضح ڪرڻ هن ض

واري فعل جي حوالي سان به ضميري پڇاڙين “ ڪرڻ”کان اڳ، سٺو لڳي ٿو ته 

 جو ذڪر ڪري وٺجي.

 )ڍ(

جي بدران ضميري “ مون”متڪلم هيڪل نر يا نار، فاعل  :٤-ضميري پڇاڙي

 ڪم اچي ٿي.“ اَم-”۽ “ اُم-”پڇاڙي 

 *چٺو لکيُم )مون چٺو لکيو(.  مفعل هيڪل، نر آهي ته  -٤

 * ڇوڪرو ڏٺم )مون ڇوڪرو ڏٺو(.

ڪيرائي، ان “ او-”هيڪل، نر لاءِ فعلي صيغي )لکيو، پڙهيو، ڏٺو( جو آخري -

 لکيُم، پڙهيُم، ڏٺُم. ----ملائجي ٿو“ اُم-”جي جاءِ تي 

 .* چٺا لکيَم، )مون چٺا لکيا(  مفعول گهڻ، نر، آهي ته -٧

 * ڇوڪرا ڏٺم. )مون ڇوڪرا ڏٺا(.

ڪيرائي، ان جي جاءِ “ او-”هيڪل نر، لاءِ فعلي صيغي )لکيو، ڏٺو( جو آخري -

لکيمَ، پڙهيم، ڏٺمَ. ائين به چئي سگهجي ٿو ته جمع   ---ملائجي ٿو “ امَ-”تي 

ملائجي “ امَ-”ڪيرائي، ان جي جاءِ تي “ آ-”جي صيغي )لکيا، ڏٺا( جو آخري 

 ٿو.

 * چٺي لکيَم، )مون چٺي لکي(. هيڪل يا گهڻ نار آهي ته مفعول -٣

 * چٺيون لکيم)مون چٺيون لکيون(.

 * ڇوڪري ڏٺم )مون ڇوڪري ڏٺي(.

 * ڇوڪريون ڏٺم )مون ڇوڪريون ڏٺيون(.

 (“٧”-٤)ڏسو ضمري پڇاڙي 

 ----ضمير حاضر هيڪل، نر يا نار،  :٧ -ضميري پڇاڙي

 :ڪم اچي ٿي“ اَءِ”۽ “ اَءِ-”بدران ضميري پڇاڙي  جي“ تون/تون”فاعل 



 

 * چٺو لکيَئه )تو چٺو لکيو(  مفعول هيڪل نر آهي ته -٤

 * ڇوڪرو ڏٺئه )تو ڇوڪرو ڏٺو(.

ڪيرائي، “ او-”هيڪل، نر، لاءِ فعلي صيغي )لکيو، پڙهيو، ڏٺو( جو آخري  -

 لکيئه، پڙهيُئه، ڏٺُئهِ. -ملائجي ٿو“ اُءِ-”ان جي جاءِ تي 

 *چٺا لکيئه )تو چٺا لکيا(.  مفعول گهڻ، نر، آهي ته -٧

 * ڇوڪرا ڏٺَئهِ )تو ڇوڪرا ڏٺا(.

ڪيرائي، ان جي جاءِ “ او” –هيڪل، نر،  لاءِ فعلي صيغي )لکيو، ڏٺو( جو آخري -

لکيئه، پڙهيئَه، ڏٺئهِ. ائين به چئي سگهجي ٿو ته جمع صيغي  -ملائجي ٿو“ اءَِ-”تي 

 ملائجي ٿو.“ اءَِ”ڪيرائي، ان جي جاءِ تي “ آ-”)لکيا،ڏٺا( جو آخري 

 * چٺي لکيَئه )تو چٺي لکي(. مفعل هيڪل يا گهڻ، نار، آهي ته -٣

 ٺيون(.* ڇوڪريون ڏٺئهِ )تو ڇوڪريون ڏ

 (“-٧” -٧)ڏسو ضميري پڇاڙي 

-ضمير غائب، هيڪل، نر يا نار :٣-ضميري پڇاڙي 

بدران )ڪا اهڙي ضميري پڇاڙي ڪم اچي ٿي، جنهنکي  جي“ هِن/هُن”فاعل 

ڪم اچي ٿي )هي نڪُتو “ اَس-”۽ “ اسُ-”کوجي نه سگهيو آهيان يا وري( 

 ٻولڄاڻڪ ۽ ٻوليڄاڻڪ طئه ڪندا(.

 اسان/”فاعل  ---ضمير متڪلم، گهڻ، نر يا نار  :١-ضميري پڇاڙي 

ضميري “( اسين-”يا پاڻ “ اَسو-”)يا ان جو مَٽ “ اَسي-”جي بدران “ اسين

 :پڇاڙيءَ طور ڪم اچي ٿي

 *چٺو لکيوسي )اسان خط لکيو(  مفعول هيڪل، نار، آهي ته  -٤

 *ڇوڪرو ڏٺوسي)اسان ڇوڪرو ڏٺو(.

-”يا “ يا اَسون“ اسي-”جي پٺيان و( هيڪل، نر، لاءِ فعلي صيغي )لکيو، ڏٺ -

 “اسين

 لکيوسي /لکيوسون/ لکيوسين. -ملائجي ٿي



 

* چٺي لکيسي )اسان چٺي   مفعول هيڪل، نار، آهي ته -٧

 لکي(.

 * ڇوڪري ڏٺيسي )اسان ڇوڪري ڏٺي(.

-”يا “ اسَون-”يا “ اسي-”هيڪل، نار، لاءِ فعلي صيغي )لکي، ڏٺي( جي پٺيان -

 “اسِين

 لکيسي/لکيسون/لکيسين. -ملائجي ٿي

 * چٺا لکياسي )اسان چٺا لکيا(.  مفعول گهڻ، نر، آهي ته -٣

 ڇوڪرا ڏٺاسي )اسان ڇوڪرا ڏٺا(.

-”يا “ اَسون-”يا “ اسي-”گهڻ، نر، لاءِ فعلي صيغي )لکيا، ڏٺا( جي پٺيان  -

 “اسين

 لکياسي/لکياسون/لکياسين.-ملائجي ٿي

 ونسي )اسان چٺيون لکيون(.* چٺيون لکي  مفعول گهڻ، نار، آهي ته -١

 *ڇوڪريون ڏٺيونسي )اسان ڇوڪريون ڏٺيون(.

 يا“ اَسون-”يا “ اسي-”گهڻ، نار، لاءِ فعلي صيغي )لکيون، ڏٺيون( جي پٺيان  -

 لکيونسي/لکيونسين.—ملائجي ٿي“ اسين-”

 توهان/”فاعل  ---ضمير حاضر، گهڻ، نر يا نار :٥-ضميري پڇاڙي 

 :ڪم اچي ٿي“ اَوَ ” -۽ “ اُو”–جي بدران ضميري پڇاڙي “ توهين

* چٺو لکيوَُ )توهان چٺو   مفعول هيڪل، نر، آهي ته -٤

 لکيو(

 * ڇوڪرو ڏٺوَ )توهان ڇوڪرو ڏٺو(

ڪيرائي، ان جي “ او-”هيڪل، نر لاءِ فعلي صيغي )لکيو، ڏٺو( جو آخري  -

 ڏٺُوَ.لکيوَ، پڙهيوَُ، —ڳنڍجي ٿو“ اُو-”جاءِ تي 

* چٺي لکيوََ )توهان چٺي   مفعول هيڪل، نار، آهي ته  -٧

 لکي(

 * ڇوڪري ڏٺوَُ )توهان ڇوڪري ڏٺي(



 

ڪيرائي، ان جي “ او-”هيڪل، نر، لاءِ فعلي صيغي )لکيو، پڙهيو( جو آخري  -

 لکيَوَ، پڙهيَوَ، ڏٺَوَ. -ڳنڍجي ٿو“ اُو-”جاءِ تي 

 وَ )توهان چٺا لکيا(* چٺا لکيَ  مفعول گهڻ، نر، يا نار آهي ته -٣

 * ڇوڪريون ڏٺوَ )توهان ڇوڪريون ڏٺيون(

 -“(٧”٥-)ڏسو ضميري پڇاڙي 

جي بدران “ هِنن/هُنن”فاعل -ضمير غائب، گهڻ، نر يا نار :٦ -ضميري پڇاڙي

 :اچي ٿي“ اَن-”۽ “ انُ-”ضميري پڇاڙي 

 * چٺو لکينِ )هنن چٺو لکيو(.  مفعول هيڪل، نر، آهي ته -٤

 )هنن ڇوڪرو ڏٺو(.*ڇوڪرو ڏٺُنِ 

ڪيرائي، ان جي “ او-”هيڪل، نر، لاءِ فعلي صيغي )لکيو، پڙهيو( جو آخري  -

 لکينُ، پڙهيُنِ، ڏٺُنِ. ---ڳنڍجي ٿو“ اُن-”جاءِ تي 

* چٺي لکيَنِ )هنن چٺي   مفعول هيڪل، نار، آهي ته  -٧

 لکي(.

 *ڇوڪري ڏٺن )هنن ڇوڪري ڏٺي(.

ڪيرائي، ان جي “ او-”ڙهيو( جو آخري هيڪل، نر، لاءِ فعلي صيغي )لکيو، پ -

 لکيَنِ، پڙهيَنِ. ---ڳنڍجي ٿو“ اَن-”جاءِ تي 

 *چٺيون لکين )هنن چٺيون لکيون(.  مفعول گهڻ، نر، آهي يا نار ته -٣

 *ڇوڪرا ڏٺَنِ )هنن ڇوڪرا ڏٺا(.

 -(“٧”٦-)ڏسو ضميري پڇاڙي 

زمان ماضيءَ جو ذڪر ڪندي لڳ ڀڳ ابتدا ۾ ئي بيان ڪيو هوم ته 

هي زمان، فعلي ڦيري ۽ ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي سان، هڪ ڊگهو بحث گهري 

چار اهڙا مثال ڏجن -ٿو. اها ڳالهه ورجائڻ جي گهرج ان ڪري پيئي جو هيٺ ٻه

 تهڏٺو –ٿا، جيئن ان ڳالهه کي ڪجهه بهتر نموني ذهن ۾ آڻي سگهجي. اسان 

 :. پر “تو پڙهيو”، “تو ڏٺو”،“تو لکيو”لکيُئهِ، ڏٺئهِ ۽ پڙهيُئهِ معنيٰ واريسر،  -٤

 ،“تو تي چڙيو”يئهِ )هو( ڙ*چِ 



 

 ،“تو تي کلِيو”* کلِيئه )هو(

 ، وغيره، معنيٰ بدلائي ڇڏين ٿا.“تو تي ڀلُيو”*ڀلُيئه)هو( 

 گهڻ، صورتن،يئه، کلِيئه، ڀلُيَئهِ، وغيره، ۽ فاعل جي ڙاها ساڳي صورتحال چِ -

 چڙيُو، کلِيو، ڀُليو وغيره ۽ چڙيوَ، کليَوَ، ڀلُيوََ وغيره سان به آهي.

 * هيُن )هنن وٽ هو ( ۽ هيُن )هنن وٽ هئي(، ساڳيءَ طرح  -٧

 * ٿين )هنن کي ٿيو(  ٿينَ )هنن کي/سان ٿي(،

* لٿُن )هنن تان لٿو( ۽ لٿن )هنن تان لٿي( جي سلسلي ۾ به ڪجهه نيون 

 هِن اچن ٿيون.ڳالهيون سامُ 

زمان ماضي  جي سلسلي ۾ ٻي ڳالهه به ڌيان لهڻي ٿي ته فعل جو سڌو واسطو 

مفعول سان آهي. پر ڪجهه ضميري پڇاڙيون اهڙيون آهن، جيڪي جڏهن 

فعلي صيغي سان ڳنڍجن ٿيون، تڏهن فعل جو سڌو واسطو مفعول کان ٽٽي 

ملي ٿي،  ۽ اها حالت رڳو ضمير غائب جي سلسلي ۾ -فاعل سان ٿيو وڃي 

ضمير متڪلم ۽ ضمير حاضر جي سلسلي ۾ نه. جڏهن ته زمان حال ۽ زمان 

ماضيءَ ۾، رڳو ضمير غائب جي سلسلي ۾ ئي سهي، فعل جي اهڙي ڪابه 

صورت نٿي ملي، جنهن جو سڌو واسطو فاعل بدران مفعول سان هجي. )الائجي 

 ڇو؟(

 )ذ(

 ضمير غائب، هيڪل )نر يا نار( آهي ته -٤

 * چٺو لکيائين)هن چٺو لکيو(  ڪل، نر(مفعول هي -٤)

 * چٺا لکيائين )هن چٺا لکيا(   مفعول گهڻ، نر( -٧)

 * چٺي لکيائين( هن چٺي لکي(  مفعول هيڪل، نار( -٣)

*چٺيون لکيائين )هن    مفعول گهڻ، نار(-١)

 چٺيون لکيون(

هتي ضمير غائب )نر يا نار( جي بدران ڪم آيل ضميري -

 جيڪا مٿي ڏنلآهي، “ آئين”ي ڙپڇا



 

 ڪيرائي، ڳنڍي وئي آهي،“ او”–جو آخري “ لکيو”پهرئين جملي ۾ فعل –

 ڪيرائي، ڳنڍي وئي آهي،“ آ-”جو آخري “ لکيا”ٻئي جملي ۾ فعل  -

 سان ڳنڍي وئي آهي، ۽“ لکي”ٽئين جملي ۾ فعل  -

 ڪيرائي ڳنڍي وئي آهي.“ اُون-”جو آخري “ نلکيو”چوٿين جملي ۾ فعل -

 هڻ )نر يا نار( آهي تهضمير غائب، گ -٧

 *چٺو لکيائون )هنن چٺو لکيو(  مفعول هيڪل، نر( -٤)

* چٺا لکيائون )هنن چٺا    مفعول گهڻ، نر(-٧)

 لکيا(

 * چٺي لکيائون )هنن چٺي لکي(  مفعول هيڪل، نار(-٣)

*چٺيون لکيائون )هنن چٺيون    مفعول گهڻ، نار(-١)

 لکيون(.

آهي، “ ائَون-”بدران ڪم آيل ضميري پڇاڙي هتي ضمير غائب )نر يا نار( جي -

 جيڪا مٿي ڏنل

 ڪيرائي ڳنڍي وئي آهي.“ او-”جو آخر “ لکيو”پهرين جملي ۾ فعل -

 ڪيرائي ڳنڍي وئي آهي.“ آ-”جو آخري “ لکيا”ٻئي جملي ۾ فعل  -

 سان ڳنڍي وئي آهي، ۽“ لکي”جملي ۾ فعل  نٽئي -

 ڪيرائي ڳنڍي وئي آهي.“ اُون-”جو آخري “ لکيون”چوٿين جملي ۾ فعل  -

 :ا سبق ڏئي ٿي تهٽضميري پڇاڙين جي حوالي سان، مٿي ڪيل ڳالهه ٻول چ

زمان ماضيءَ ۾ فعلن جا صيغا هڪجهڙا هجڻ جي باوجود مختلف معنيٰ،  -٤

 مفهوم ۽ وياڪرڻي بيهڪ رکن ٿا.

 زمان ماضيءَ ۾ فعل جو سڌو واسطو مفعول سان ڳنڍيل رهي ٿو. -٧

حوالي سان، زمان ماضيءَ ۾ هڪ اهڙي فعلي بناوت ضميري پڇاڙين جي  -٣

ملي ٿي، جيڪا رڳو ضمير غائب جي نشاندهي ڪندي فاعل سان لاڳاپيل 

 آهي، مفعول سان نه.



 

مان ”، “مان پڙهيس”، -“مان لکيس”هي جو اسان ڏهاڙي ڳالهه ٻول ۾ -١

جهڙا جملا ڳالهائيندا رهون ٿا، “ ، مان بيٺس“مان ويٺس”، “مان ويس”، “آيس

. بالفرض، جي مٿي ڏنل فعلن پٺيان ضميري پڇاڙي نر غلط آهسي سرااه

جي معنيٰ “ مان آيُس”هجي به، ته به “ مان/آءٌ”جو مطلب ۽ مفهوم “ اس” –

جنهن کي ڪنهن به طرح صحيح جملو سڏي نٿو “ مان مان آيو”ٿيندي 

مان هو هن وٽ ”جو صحيح مفهوم “ مان آيس”سگهجي، جڏهن ته، حقيقت ۾، 

آهي، ۽ اهو ڪو جملو ئي ناهي. ٻٽي ضميري پڇاڙيءَ وارا فعل اسان جي “ آيو

 ن ڳالهه جي تصديق ڪندا.ه

آهي. صحيح “ اسين اسين آيا”جي حقيقي معنيٰ “ اسين آياسي” -٥

 “آياسي”جملو 

 آهي.“ اسين آيا”يا 

آهي. صحيح  “تون تون آيو”جي حقيقي معنيٰ “ تون آئين” -٦

 تون”يا “ آئين”جملو 

 آهي.“ آيو

 قيقيتون آئيئن )هي جملو لکڻ ۾ گهٽ ۽ ڳالهائڻ ۾ وڌيڪ اچي ٿو( جي ح -٢

 آهي.“ تون آئي”يا “ آئيئن”آهي. صحيح جملو “ تون تون آئي”معنيٰ 

آهي. صحيح “ توهان توهان آيا”جي حقيقي معنيٰ “ توهان آيوَ ” -٨

 يا“ آيوَ ”جملو 

 آهي.“ توهان آيا”

هن لکيو ۽ اهڙن ٻين ضميرن ۽ ضميري پڇاڙين بابت اميد ته ڪونه ڪو،  -٩

 مائي ڪرڻ پسند ڪندو.خاص طرح سنڌيءَجو ماهر، اسان جي رهن

هيٺ ڏنل ٻٽي ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظ اسان جي ان ڳالهه کي اڃا وڌيڪ 

 :پختگيءَ سان ظاهر ڪن ٿا

 (ر)

 هيڪل/نار    هيڪل/نر



 

لکيو  =مون تو ڏانهن لکيو  = لک+ يو+مان+ءِ=*لکيو مانءِ

 مانءِ

مون توهان ڏانهن  = لک+يو+مان+و =* لکيومانوَ 

 لکيومانوَ =لکيو

 لکيومانس=ومون هن ڏانهن لکي= لک+يو+مان+اس =لکيومانسِ * 

 لکيومانِ =مون هنن ڏانهن لکيو =لک+يو+مان+ ان)لکيوماننِ( =* لکيومانِ 

 لکيُئه =تو مون ڏانهن لکيو =لک+يو+اُ+ءِ )لک + يو + او +اُءِ+( =* لکيُئه

 ؟ =)تو اسان ڏانهن لکيو( =    * ؟

 لکيسُ =تو هن ڏانهن لکيو =لک+يو+اُ+اس)لک +يو+او+اءُِ+ اس( =* لکيسُ

 لکيُن هن هنن ڏانهن لکيو =لک+يو+اُ+ان)لک+يو+او+ اءُ+ ان(  =* لکينِ 

 لکيوم=هن مون ڏانهن لکيو =  لک+يو+ او+ام =* لکيوم

 ؟ =هن اسان ڏانهن لکيو =    * ؟

 لکيوس =هن هن ڏانهن لکيو = لک+ يو+ او+  اس =* لکيوس

 لکيونِ  = هن هنن ڏانهن لکيو = +لک+ يو+ او+ ان=*لکيونِ 

 گهڻ/نار   گهڻ/نر

 لکيوسونئهِ  =اسان تو ڏانهن لکيو = لک+يو+اسون+اءِ=* لکيوسونئه

 لکيوسيوَ =اسان توهان ڏانهن لکيو= لک+ يو+ اسي+ او =* لکيوسيوَ 

 لکيو سونس =اسان هن ڏانهن لکيو = لک+ يو+ اسون+ اس =* لکيوسونس

            =اسان هنن ڏانهن لکيو =لک+ يو+ اسون+ اس )لکيوسوننِ  =وسُونِ * لکي

 لکيوسونِ 

 لکيوم =توهان مون ڏانهن لکيو=  لک+ يو+ اوَ+ ام =* لکيوَمِ 

 ؟ =توهان اسان ڏانهن لکيو =    =* ؟ 

      توهان هن ڏانهن لکيو  = لک+ يو+ اوَ+ اس =* لکيوَُس

 لکيوَُس=

 لکيوَُنِ  =   توهان هنن ڏانهن لکيو =  لک+ يو+ اوَ+ ان =* لکيوَُنَ 



 

 لکيوم =      هنن مون ڏانهن لکيو =   =*لکيوم)؟(

 ؟ =     هنن اسان ڏانهن لکيو =    =* ؟ 

 لکيوس =        هنن هن ڏانهن لکيو =   =* لکيوسِ 

 لکيونِ  =      هنن هنن ڏانهن لکيو =   =* لکيونِ 

پڇاڙين واري ڦيري ۾ ضمير غائب )هيڪل مٿي ڏنل ٻٽي ضميري 

توڙي گهڻ ۽ نر توڙي نار( جي سلسلي ۾ ڪجهه ڏکيائون اڏو اچن ٿيون. شايد اهو 

ئي سبب آهي جو زمان ماضيءَ ۾ ۽ ضمير غائب جي حوالي سان اسان کي اهو 

ضميري پڇاڙي رکندڙ فعلي ڦيرو ملي ٿو، جنهن جو ذڪر )ذ( سري هيٺ ڪيو 

 ضميري پڇاڙيءَ جي صورت رکندي، هن طرح ملي ٿو؛ ويو هو. اهو ڦيرو، ٻٽي

 (ڙ)

 لکيائينم =هن مون ڏانهن لکيو. = لک+ يو ائين+ ام =* لکيائينمِ 

 ؟ = )هن اسان ڏانهن لکيو( =    * ؟

 ؟ )لکيائينءِ( = هن تو ڏانهن لکيو =   *  ؟ لکيائينءِ(

 وَ نلکيائي =هن توهان ڏانهن لکيو =   * لکيائينوَ )؟ (

 لکيائينسِ  =هن هن ڏانهن لکيو =   لکيائينسِ * 

 لکيائينِ  =هن هنن ڏانهن لکيو =  * لکيائينِ )لکيائيننِ(

 لکيائونم =هنن مون ڏانهن لکيو =   =* لکيائونمِ 

 ؟ = )هنن اسان ڏانهن لکيو( =    * ؟

 لکيائونئه =هنن تو ڏانهن لکيو =    =* لکيائونئه 

 کيائونوَ ل =هنن توهان ڏانهن لکيو =   =* لکيائونوَ 

 لکيائونس =هنن هن ڏانهن لکيو =   =* لکيائونسِ 

 کيائونِ  =هنن هنن ڏانهن لکيو =  =* لکيائونِ )لکيائوننِ( 

ٻٽي ضميري پڇاڙي مٿي ڏنل )ڏسو ر ۽ ز( لفظن ۾، جيڪي حقيقت 

 :۾ فعل لازمي وارا مڪمل جملا آهن، هي ڳالهيون ڌيان گهرن ٿيون



 

ڀڳ سڀني فعلن کي سنڌيءَ جي اصولن موجب وري جاچڻ جي گهرج لڳ   -٤

 آهي.

 ڪيترائي لفظ ڳالهايا وڌيڪ  ۽ لکيا گهٽ ٿا وڃن. -٧

-سي”جي بدران، “ مان/ آءُ”ضميري پڇاڙي “ ام-”چٽو ٿي اچي ٿو ته  -٣

-”جي بدران، “اسين/اسان”ضميري پڇاڙي “ اسون-اسي/اسين/

ضميري “ ان-”۽ جي بدران “ هِن/هُن”ضميري پڇاڙي “ اس

 جي بدران ڪم اچي ٿي.“ هُنن هِنن/ اِنهن/اُنهن/”پڇاڙي 

هن مهل تائين اسان ٻن زمانن جي هڪ هڪ روپ 

فعل جي حوالي سان مختصر جائزو ورتو آهي.  واري“ هئڻ”۽ “ ڪرڻ”۾ 

ڪيتريون ئي ڳالهيون بحث طلب آهن، پر هتي ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي 

 سان ئي ڳالهه ٻول جاري رکبي.

 زمان مستقبل

 :فعل لازميءَ جو ڦيرو اسان کي هن طرح پڙهيو وڃي ٿو .٤

 (ز)

 هيڪل/نار   هيڪل/نر

 *مان/آءٌ لکنديس  * مان/آءٌ لکندس  ضمير متڪلم -٤

 * تون لکندينءَ  * تون لکندين  ضمير حاضر -٧

هيءَ/هوءَ/اِها/اهُا * هي/هو/اِهو/اهُو/لکندو*  ضمير غائب -٣

 لکندي.

 گهڻ/نار     گهڻ/نر

    ضمير متڪلم-١

 *اسان/اسين/لکنداسي/لکنداسون/لکنداسين*اسان/اسين/لکنديوسين/......

 * توهان/توهين لکنديونُ. *توهان/توهين لکندوءُ ضمير حاضر -٥

 *هي/هو/اهي/اهُي لکنديون. *هي/هو/اهي/اهُي لکندا ضمير غائب -٦

 ،“يلکنداس”، “لکندينءَ ،“لکندين“ ”لکنديس”، “لکندس”. مٿي ڏنل فعلي ڦيري ۾ ٧



 

فعلي صورتون پاڻ سان ضميري پڇاڙي ڳنڍيل رکن “ لکندوء”۽ “ لکنديونسي”

وڌ ٿي پئي آهي ۽  -ٿيون. انهن ضميري پڇاڙين موجب، سندن بيهڪ ڏاڍي گهٽ

اسان کي انتهائي غلط مفهوم دماغ ۾ ويهاريو پيو وڃي. ان جي ڇنڊڇاڻ اسين 

هي ”، “هيءَ لکندي”، “هي لکندو”آهن ڪجهه دير پوءِ ڪنداسين. پر ڀاڳ ڀلا 

جا، جو اهي باقاعدي اصولي شڪل وارو فعل رکن “ هي لکنديون”۽ “ لکندا

سان، واريسر، جيڪا به  تٿا.حقيقت اها آهي ته ضمير غائب جي هر صور

ضميري پڇاڙي ملي ٿي، ان جو آواز فعل جي صورت )صيغي( ۾ ئي جذب/حذف 

جو ، اها ڀل چڪ ۾ به ان ئي “ ين لکنديونتوه”ٿي وڃي ٿو. جيستائين تعلق آهي 

شڪل ۾ رهڻي آهي ڇو ته اها ئي ان جي فعلي صورت آهي ۽ اها ئي ضميري 

 پڇاڙيءَ واري صورت.

 :قاعدي موجب زمان مستقبل ۾ فعل جي صورت هن طرح آهي/هئڻ گهرجي .٣

 س

يڪا به ج*حقيقت اها آهي ته ضميرغائب جي هر صورت سان، واريسر، 

ملي ٿي، ان جو آواز فعل جي صورت )صيغي( ۾ ئي ضميري پڇاڙي 

 جذب/حذف ٿي وڃي ٿو.

 لکندو، پڙهندو، گهمندو، سمهندو....... ضمير متڪلم، حاضر يا غائب -٤

 ڏسندو، ويهندو، بيهندو.......    هيڪل/نر

پڙهندي، گهمندي،  لکندي،  ضمير متڪلم، حاضر يا غائب -٧

 سمهندي.......

 ي، بيهندي.......ڏسندي، ويهند   هيڪل/نار

 ، سمهندا.....ا، گهمندالکندا، پڙهند ضمير متڪلم، حاضر يا غائب -٣

 ڏسندا، ويهندا، بيهندا............    گهڻ/نر

پڙهنديون، گهمنديون،   لکنديون،  ضمير متڪلم، حاضر يا غائب -١

 سمهنديون............

 ڏسنديون،ويهنديون، بيهنديون...........    گهڻ/نار



 

به چوندا ۽ “ آئيندو”آهي، جنهن کي “ آئندو”لاءِ سنڌيءَ ۾ لفظ “ مستقبل”. ١

جو  ميلاپ “ آءِ )آهه( +اِند/اِندو/ايندو”لکندا آهيون. آئندو/آئيندو شايد 

-”موجود هجڻ ۽ )زمان( حال جي نشاندهي ڪري ٿي، ۽ “ هجڻ“ ”آهه”آهي. 

جي ٿو ته ايندڙ جي ڄاڻ ڏئي ٿو. ان ڪري چئي سگه“ ايندڙ“ ”اِندو”يا “ اِند

آهي، جيڪو فعل جي امر سان ملي، “ اِندو-”يا “ اِند-”وقت جو اکري نشان 

ان جي پرک هيٺينءَ طرح  :فعل جي آئندي )مستقبل( واري شڪل ٺاهي ٿو

 :ڪري سگهجي ٿي

 (٥)ڏسو 

فعلي صيغي جي بناوت، روپ، بيهڪ جو واسطو فاعل سان ڳنڍيل رهي ٿو،  .٥

)مفعول  :ر صورت ۾ تبديل ٿئي )ڦيرو کائي( ٿومفعول سان نه ۽ فعل هڪ مقر

 هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار، فعلي صيغي تي ڪو به اثر نٿو وجهي(

 فاعل  هيڪل ۽ نر آهي ته -٤

 *مان خطَ / چٺيون لکندو. * مان خطُ/چٺي لکندو ضمير متڪلم

 * تون خطَ / چٺيون لکندو. * تون خطُ / چٺي لکندو ضمير حاضر

 * هي/ هو خطَ / چٺيون لکندو. * هي/هو خطُ / چٺي لکندو ضمير غائب

 -ڳنڍجي ٿو“ اندو-”+ فاعل هيڪل نر آهي ته فعل )لکڻ( جي امر )لک( سان 

 لکندو، پڙهندو، ڏسندو.

 فاعل گهڻ ۽ نر آهي ته -٧

 * اسان خطَ / چٺيون لکندا. * اسان خطُ / چٺي لکندا ضمير متڪلم

 *توهان خطَ / چٺيون لکندا. لکندا* توهان خطُ / چٺي  ضمير حاضر

 هي/ هو خطَ / چٺيون لکندا.* * هي/ هو خطُ / چٺي لکندا ضمير غائب

 -ڳنڍجي ٿو“ اندا-”+ فاعل گهڻ، نر، آهي ته فعل )لکڻ( جي امر )لک( سان 

 لکندا، پڙهندا، ڏسندا.

 فاعل هيڪل ۽ نار آهي ته -٣

 ٺيون لکندي.* مان خطَ /  چ * مان خطُ / چٺي لکندي ضمير متڪلم



 

 *تون خطَ / چٺيون لکندي. * تون خطُ / چٺي لکندي ضمير حاضر

 هيءَ/ هوءَ خط / چٺيون لکندي.* هيءَ/هوءَ خطُ / چٺي لکندي*  ضمير غائب

ڳنڍجي “ اندي-”+ فاعل هيڪل، نار آهي ته فعل )لکڻ( جي امر )لک( سان 

 لکندي، پڙهندي، ڏسندي. -ٿو

 فاعل گهڻ ۽ نار آهي ته -١

 *اسان خطَ / چٺيون لکنديون. *اسان خطُ / چٺي لکنديون متڪلمضمير 

 توهان خطَ / چٺيون لکنديون* توهان خطُ / چٺي لکنديون*  ضمير حاضر

 * هي/ هو خطَ / چٺيون لکنديون.* هي/ هو خطُ / چٺيون لکنديون ضمير غائب 

-”+ فاعل گهڻ، نار، آهي ته فعل )لکڻ( جي امر)لک( سان 

 لکنديون، پڙهنديون، ڏسنديون. –ڳنڍجي ٿو. “  انديون

ڇا، مٿي ڏنل سڄي ڳالهه ٻول  ۽ ان ڪري فعلي بناوت، تبديليءَ ۽ 

ڦيري ۾ هڪ باقاعدگي ۽ اصولي شڪل نظر نٿي اچي. پوءِ مروج فعلي ڦيري 

، وغيره، ڪٿان آڻي ٽُنبيو ۽ ٻوليءَ ۽ “لکنديَس”، “لکندس”)زمان مستقبل( ۾ 

 وياڪرڻي قاعدي کي بگاڙيو ويو آهي؟

هئڻ، ”هاڻي اچو ته فعل جي هڪ ٻي صورت جاچيون، جنهن کي 

 ئي آهي.“ مستقبل”جو فعل سڏجي ٿو. هن جو زمان به “ هجڻ”يا 

 :هن فعل جو ڦيرو اسان کي هن نموني پڙهايو/ سيکاريو وڃي ٿو .٤

 (ش)

 هيڪل/نار   هيڪل /نر

*مان)سچار( -٧ * مان )سچار( هوندُس. -٤ ضمير متڪلم

 هوندَس) هونديسَ(

 * تون )سچار( هونديءَ. -١ * تون )سچار( هوندين -٣ ضمير حاضر

 * هيءَ/ هوءَ )سچار( هوندي. -٦ * هي/هو )سچار( هوندو -٥ ضمير غائب

 گهڻ/نار    گهڻ/نر

 اسان )سچار( هونديونسي.*  -٨ * اسان )سچار( هونداسي. -٢ ضمير متڪلم



 

 * توهان )سچار( هونديون. -٤٠ * توهان )سچار( هوندوء -٩ ضمير حاضر

* هي/ هو )سچار  -٤٧ * هي/هو )سچار( هوندا -٤٤ ضمير غائب

 هونديون.

، ٥مٿي ڏنل ڦيري ۾ ضمير غائب، نر توڙي نار ۽ هيڪل توڙي جمع )

ح آهن. اهي ۽ ( سان گڏ ڏنل فعل جون صورتون حقيقي ۽ صحي٤٧۽  ٤٤، ٦

( سان گڏ ڏنل فعل جي صورت ان ڪري حقيقي ۽ 53ضمير حاضر، گهڻ، نار )

صحيح آهي جو ان ۾ ضميري پڇاڙي ملڻ کانپوءِ به سندن صورت اها ئي 

بيهندي. باقي سمورن ضميرن سان فعل جي جيڪا صورت ڳنڍي  وئي آهي. 

ڀيرا ان سان ڪانه ڪا ضميري پڇاڙي به ڳنڍيل آهن، ۽ ان ڪري فاعل ٻه 

ورجائجي پيو آهي. ضمير متڪلم هيڪل، نر توڙي نار، سان ضميري 

)ايسَ( ڳنڍيل آهن، جن بابت سمجهيو ۽ ٻڌايو ٿو “ اَس-”۽ “ اُس-”پڇاڙي 

۽ نار جي “ اَس-”وڃي ته ضمير متڪلم هيڪل جي بدران، نر جي حالت ۾ 

اِيسَ( ڪم اينديون آهن، ۽ ان جي لاءِ ڪوبه علمي سبب -)“ اَس-”حالت ۾ 

يا دليل موجود ناهي. باقي ضمير حاضر جي حالت ۾ جيڪي ضميري پڇاڙيون 

ڪم آيون آهن، اهي پاڻ جنهن فاعل جي نشاندهي ڪن ٿيون، اهو ضمير 

 حاضر آهي.

 :جي فعل جون حقيقي صورتون هي آهن“ هئڻ”زمان مستقبل ۾ 

 * هوندو.  فاعل هيڪل ۽ نر لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي( -٤

*   لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي( فاعل هيڪل ۽ نار -٧

 هوندي.

 * هوندا.   فاعل گهڻ ۽ نر لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي( -٣

 * هونديون.  فاعل گهڻ ۽ نار لاءِ )ضمير ڪهڙو به هجي( -١

 :هئڻ، جي فعل جو ڦيرو هينئن هئڻ گهرجي”ان ڪري، زمان مستقبل ۾ 

 *اسان هونديون. *اسان هوندا *مان هوندي *مان هوندو

 * توهان هونديون. * توهان هوندا * تون هوندي هوندو*تون 



 

 *اهي هونديون. * اهي هوندا * هيءَ هوندي * هي هوندو

 :ڳنڍجڻ کانپوءِ اهو ڦيرو هينئن ٿيندو“ ضميري پڇاڙي”

 سين*هونديو * هونداسي  *هوندَم  *هوندُم

 * هوندوء  *هوندينءَ  * هوندين

 *هونديون )؟(* 

* هوندا ؟ *  )؟( * هوندي  * )؟(  * هوندو

 هونديون )؟(

 ۽

 :واري فعل جو ڦيرو هن طرح هجڻ گهرجي“ ڪَرڻ”

 *اسان لکنديون * اسان لکندا *مان لکندي *مان لکندو

 * توهان لکنديون * توهان لکندا * تون لکندي * تون لکندو

 * اهي لکنديون * اهي لکندا * هيءَ لکندي * هي لکندو

 :ن طرح هجڻ گهرجيضميري پڇاڙيءَ سان گڏ هي ڦيرو ه

 * لکندمَ )مان لکندي(. * لکندُم )مان لکندو(.

 * لکنديونسي )اسان لکنديون(. ا(* لکنداسي )اسان لکند

 * لکندينءَ )تون لکندي(.  * لکندين)تون لکندو(

 * لکنديون ) توهان لکنديون( )؟( (الکند توهان) ؤ* لکند

 لکنديون)اهي لکنديون)؟( * لکندو )هو لکندو()؟(*

 * لکندا ) اهي لکندا(

جن لفظن جي پويان ننڍي ڏنگيءَ ۾ سوال جي نشاني ڏنل آهي، اهي  :)* نوٽ

ڌيان لهڻن ٿيون.منهنجو خيال اهو آهي ته انهن لفظن ۾ ضميري پڇاڙي اهڙيءَ 

طرح شامل ٿي سمائجي ويئي آهي، جو فعلي صيغو ساڳي ئي صورت وٺي بيٺو 

 آهي.(

ي ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي هاڻي اچو ته زمان مستقبل مطلق ک

)هيٺ ڏنل ڦيري ۾ اها ڳالهه ياد رکڻ گهرجي ته مفعول هيڪل  :سان پڙهون



 

هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار، ان سان فعلي صيغي تي ڪو به اثر نٿو پوي. 

 : فعلي صيغو فاعل سان لاڳاپيل آهي(

 (ض)

جي بدران “ مان/آنءُ”فاعل  -ضمير متڪلم، هيڪل، نر -٤ :ضميري پڇاڙي

* چٺو/ چٺيون لکندَم )مان چٺو / چٺا   :ڪم اچي ٿي“ اُم-”ضميري پڇاڙي 

 لکندو(

 * چٺي/چٺيون لکندَم )مان چٺي/ چٺيون لکندو(

-”( جو آخري ڙفعل جي مستقبل هيڪل ۽ نر واري صيغي )لکندو، پڙهند -

 ، پڙهندم، ڏسندم.مرکجي ٿو. لکند “ام-”ڪيرائي، ان جي جاءِ تي “ او

جي بدران “ مان/آءٌ”فاعل –ضمير متڪلم، هيڪل، نار  -٧ :ضميري پڇاڙي

* چٺو/چٺا لکندم)مان چٺو/ چٺا :ڪم اچي ٿي“  اَم–”ضميري پڇاڙي 

 لکندي(.

 * چٺي/ چٺيون لکندم)مان چٺي / چٺيون لکندي(.

-”( جو آخري فعل جي مستقبل هيڪل ۽ نار واري صيغي )لکندي، پڙهندي -

 لکندم، پڙهندم، ڏسندم. -رکجي ٿو“ ام-”ڪيرائي، ان جي جاءِ تي “ اِي

جي بدران “ اسان/اسين”فاعل  –ضمير متڪلم، گهڻ، نر  -٣ :ضميري پڇاڙي

ئي ڪم اچي ٿي)هتي رڳو هڪ “ اسين -/-اسي/اسون-”ضميري پڇاڙيءَ طور 

 : نشاني ڪم آڻجي ٿي(

 لکندا(.* چٺو/ چٺا لکنداسي)اسين چٺو/چٺا 

 * چٺي/ چٺيون لکنداسي)اسين چٺي/چٺيون لکندا(.

ي ملائ“ اسي-”فعل جي مستقبل گهڻ ۽ نر واري صيغي )لکندا، پڙهندا( سان -

لکنداسي/ لکندسين/ لکنداسون، پڙهنداسي/ پڙهنداسين/   -رکجي ٿو

 پڙهنداسون.



 

جي بدران “ اسان/اسين”فاعل –ضمير متڪلم، گهڻ، نار  -١ :ضميري پڇاڙي

 :/اسين ئي ڪم اچي ٿي-اسون-اسي/–ري پڇاڙيءَ طور ضمي

 * چٺو/ چٺا لکنديونسي )اسان چٺو /چٺا لکنديون(.

 * چٺو / چٺيون لکنديونسي )اسان چٺي/ چٺيون لکنديون(.

-”فعل جي مستقبل گهڻ ۽ نار واري صيغي )لکنديون، پڙهنديون( سا -

لکنديونسي / لکنديونسين،  -ملائي رکجي ٿو“ اسي

 پڙهنديونسي/پڙهنديونسين.

جي بدران ضميري “ تون”فاعل  -ضمير حاضر، هيڪل، نر -٥:ضميري پڇاڙي 

* چٺو/چٺا  لکندين) تون چٺو / چٺا لکندو(.* :اچي ٿيڪم “ اين-”پڇاڙي 

 )تون چٺي/ چٺيون لکندو(. چٺي/ چٺيون لکندين

-”فعل جي مستقبل، هيڪل ۽ نر واري صيغي )لکندو، پڙهندو( جو آخري  -

 لکندين، پڙهندين، ڏسندين. -رکجي ٿو“ اين-”ڪيرائي ان جي جاءِ تي “ او

جي بدران ضميري “ تون”فاعل  –ضمير حاضر، هيڪل، نار  -٦ :ضميري پڇاڙي

(.* ي)تون چٺي/ چٺا لکند * چٺو/چٺا لکندينءَ:اچي ٿيڪم “ اينءَ-”پڇاڙي 

 چٺي/چٺيون لکنداينءَ )تون چٺي / چٺيون لکندي(.

-”مستقبل هيڪل ۽ نار واري صيغي )لکندي، پڙهندي( جو فعل جي  -

لکندينءَ، پڙهندينءَ،  -رکجي ٿو“ اينءَ-”ڪيرائي ان جي جاءِ تي “ اِي

 ڏسندينءَ.

جي بدران “ توهان/توهين”فاعل  -ضمير حاضر گهڻ، نر -٢ :ضميري پڇاڙي

* چٺو/ چٺا لکندوء ) توهان چٺو / چٺا  :ڪم اچي ٿي“ اَو-”ضميري پڇاڙي 

 * چٺي/ چٺيون لکندوء ) توهان چٺي/ چٺيون لکندا(. لکندا(.

 ملائجي“ اَو-”فعل جي مستقبل گهڻ ۽ نر واري صيغي )لکندا، پڙهندا( سان  -

 لکندوء، پڙهندوء، ڏسندوء. -ٿو



 

جي بدران “ توهان/توهين”فاعل -ضمير حاضر، گهڻ، نار -٨ :ضميري پڇاڙي

چٺا لکنديون) توهان چٺو/ * چٺو/  :ڪم اچي ٿي“ اِيون-”ضميري پڇاڙي 

 چٺا لکنديون(.* چٺي/ چٺيون لکنديون) توهان چٺي/ چٺيون لکنديون(.

-”فعل جي مستقبل گهڻ ۽ نار واري صيغي )لکنديون، پڙهنديون( سان  -

 -ملائجي ٿو“ اِيون”ڪيرائي “ اِيون”ملائجي ٿو يا  ائين چئجي ته  “ اِيون

 لکنديون، پڙهنديون، ڏسنديون.

جي بدران “ هي/هو”فاعل –ضمير غائب، هيڪل، نر  -٩ :ضميري پڇاڙي

 :ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ ٽي ڳالهيون ڪري سگهجن ٿيون

زمان مستقبل ۾ هن صورت لاءِ ڪابه ضميري پڇاڙي مقرر ناهي. هيءَ ڳالهه  -٤

 عقل، منطق ۽ دليل جي ويجهو ناهي ۽ سنڌي ٻوليءَ جي گڻن کان پري آهي.

يءَ طور ڪم ايندڙ آواز اهڙو ڪو آهي جو فعل جي هن ضميري پڇاڙ -٧

صيغي ۾ اهڙيءَ طرح ملي جذب ٿي وڃي ٿو جو فعلي صيغي جي صورت 

ساڳي ئي بيهي )جيئن ضمير حاضر، گهڻ، نار، جي سلسلي ۾ ٿيو هو( مون کي 

جو ماهر ئي سمجهائي  ءَاهائي ڳالهه درست ڀاسي ٿي، پر ان کي ڪو سنڌي

واري فعل جي ڦيري ۾ اسان ڄاتو “ ڪرڻ”۽ “ هئڻ”سگهي ٿو. زمان حال جي 

آهي. “ اي-”ڙي اجي بدران ڪم ايندڙ ضميري پڇ“ هي/هو/هيءَ/هوءَ”هو ته 

ڀاسي ائين ٿو ته اها ئي ضميري پڇاڙي هتي ڪم آئي آهي ۽ جذب ٿي گم ٿي 

 لاءِ ڪم ويئي آهي. )يا ائين به ٿي سگهي ٿو ته زمان حال ۾ ضمير غائب گهڻ

ڪنهن سبب يا  غلطيءَ جي ڪري هتي ڪم “ او-” آيل ضميري پڇاڙي

 آندي وئي هئي ۽ هتي اها ئي ملي، سولائيءَ سان جذب ٿي سگهي ٿي(.

پر اها صورت  حقيقت  -لکندُس، پڙهندس –آهي “ اُس-”ضمري پڇاڙي   -٣

هُو هن ”معنيٰ “ لکندس” :۾ ٻٽيءَ ضميري پڇاڙيءَ جو مفهوم ظاهر ڪري ٿي

هو هن ”معنيٰ “ ڏسندس”، “هو هن کي پڙهندو” معنيٰ“ پڙهندس”، “کي لکندو

تنهن ڪري، ضمير “. هو هن وٽ ويهندو” معنيٰ“  ويهندس”، “کي ڏسندو



 

هيٺ ڪيل  -٧غائب، هيڪل، نر، لاءِ اها ئي ڳالهه درست بيهي ٿي، جيڪا 

هن ”۽ “ هن”ضميري پڇاڙي ملي ٿي ته “ اسُ”آهي، ۽ ان سان جڏهن وڌيڪ 

 هر ڪري ٿي.مطلب ظا“ هن تي“ ”هن کي“ ”وٽ

جي  بدران “ هيءَ/هوءَ”فاعل  –ضمير غائب، هيڪل، نار  -٤٠ :ضميري پڇاڙي

ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ به اهي ئي ٽي ڳالهيون ڪري 

هيٺ ڪيل آهن، سواءِ ان فرق  -٩سگهجن ٿيون، جيڪي ضميري پڇاڙي 

 هجي.“ اسَ-”جي ته ضميري پڇاڙي 

جي بدران ڪم “ هي/هو”فاعل  -، نرضمير غائب، گهڻ -٤٤ :ضميري پڇاڙي

ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ به اهي ئي ٽي ڳالهيون ڪري سگهجن 

هيٺ ڪيل آهن،  ٤٠-۽ ضميري پڇاڙي  ٩-ٿيون، جيڪي ضميري پڇاڙي 

 هجي.“ ان-”سواءِ ان فرق جي ته ضميري پڇاڙي 

جي بدران ڪم “ هي/هو”فاعل  -ضمير غائب، گهڻ، نار -٤٧ :ضميري پڇاڙي

واريون  ٤٤-ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ به ساڳيون ضميري پڇاڙي 

 ڳالهيون ڪري سگهجن ٿيون.

 ضميري پڇاڙين جي حوالي سان، مٿي ڪيل ڳالهه ٻول چٽا سبق ڏئي ٿي ته

آهي. صحيح “ مان هي هن ڏانهن لکندو”جي حقيقي معنيٰ “ مان لکندُس” -٤

 ٿيندو.“ مان/آءُ لکندو”يا  “ لکندُم”جملو 

آهي. “ مان هي هن ڏانهن لکندي”جي حقيقي معنيٰ “ مان/آءٌ لکندَس” -٧

 ٿيندو.“ مان لکندي”يا “ لکندَم”صحيح جملو 

نمبر واري آهي ۽  -٧جي حقيقي معنيٰ به اها ساڳي ئي “ مان لکنديَس” -٣

 صحيح صورت به اها.

جي حقيقي “ اسان/اسين/لکنداسي/لکنداسون/لکنداسين” -١

لکنداسي/ لکنداسون/ ”آهي. صحيح جملو “ لکندا اسان اسان”معنيٰ 

 )اسين لکندا( ٿيندي.“ اسان لکندا”يا “ لکنداسين



 

آهي. “ اسان اسان لکنديون”جي حقيقي معنيٰ “ اسان لکنديوسين” -٥

اسان ”يا “ لکنديُوسين/ لکنديونسين/ لکنديونسي”صحيح جملو 

 ٿيندو.“ لکنديون

آهي. صحيح “ تون لکندوتون ”جي حقيقي معنيٰ “ تون لکندين” -٦

 ٿيندو.“ تون لکندو”يا “ لکندين”جملو 

آهي. صحيح “ تون تون لکندي”جي حقيقي معنيٰ “ تون لکندينءَ” -٢

 ٿيندو.“ تون لکندي”يا “ لکندينءَ”جملو 

آهي. صحيح “ توهان توهان لکندا”جي حقيقي معنيٰ “ توهان لکندوء” -٨

 ٿيندو.“ توهان لکندا”يا “ لکندوء”جملو 

اقي ضميرن ۽ ضميري پڇاڙين جي سلسلي ۾ اميد آهي ته ڪو نه ڪو، خاص ب

 طرح سنڌي جو ماهر، اسان جي رهنمائي ڪرڻ پسند ڪندو.

هيٺ ڏنل ٻٽي ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظ اسان جي ان ڳالهه کي اڃا وڌيڪ 

 پختگيءَ سان ظاهر ڪن ٿا.

م ن به ڪواري فعل جي حوالي سان ٻه ضميري پڇاڙيو“ ڪَرڻ”زمان مستقبل ۾ 

 :اچن ٿيون، ۽ عام جام اچن ٿيون. انهن مان ڪجهه جو ٿورو ذڪر ڪجي ٿو

 هيڪل/نار       هيڪل/نر          ط

 لکنديمانءِ. =مان تو ڏانهن لکندو. = لک+ اندو+ مان+ ءِ =* لکندو مانءِ

 لکنديمانوَ. =مان توهان ڏانهن لکندو.= لک+ اندو+ مان+ وَ  =* لکندو مانوَ 

 =مان هن ڏانهن لکندو = لک+ اندو+ مان+ اس =مانس* لکندو 

 لکنديمانس.

 لکنديمانِ. =مان هنن ڏانهن لکندو. = لک+ اندو+ مان+ ان =* لکندو مانِ 

 =تون مون ڏانهن لکندو. =  لک+ ان+ اين+ ام =* لکندينم

 لکنديئَم.

 ؟ = )تون اسان ڏانهن لکندو(. =    * ؟

 لکنديئس. =تون هن ڏانهن لکندو. = لک+ اند+ اين+ اس =* لکندينس



 

 =تون هنن ڏانهن لکندو. =  لک+ ان+ اين+ ان =ن* لکندينِ 

 لکندينئن.

 لکنديئم. =هو مون ڏانهن لکندو.  =  لک+ اند+ او+ ام =لکندومِ 

 ؟ = )هو اسان ڏانهن لکندو(. =    * ؟

 لکندَءِ.           =هو تو ڏانهن لکندو. =  لک+ اد+ او+ ءِ =لکندُءِ

 لکندَسِ. =هو توهان ڏانهن لکندو. =  لک+ اندو+ او+ وَ  =لکندُوَ  *

 =هو هنن ڏانهن لکندو. =  لک+ اند+ اُو+ ان =* لکندُن

 لکندَنِ.

 گهڻ/نار     گهڻ/نر

 =اسين تو  ڏانهن لکندا. = لک+ اندا+ اسون+ءِ =* لکنداسونءِ

 لکنديوُسونءِ.

 =ڏانهن لکندا اسين توهان= لک+ اندا+ اسون+ وَ  =* لکنداسونوَ 

 لکنديونسيوَ.

 لکنديونسونس. =اسين هن ڏانهن لکندا.= لک+ اندا+ اسون+ اس =* لکنداسونس

 =اسين هنن ڏانهن لکندا. = لک+ اندا+ اسون+ ان =* لکنداسونِ 

 لکنديوسُونِ.

 =توهين مون ڏانهن لکندا.=  لک+ اندا+ آو+ ام =مؤ* لکند

 لکنديئوم.

 ؟ = لکندا(.)توهين اسان ڏانهن  =    * ؟

 =توهين هن ڏانهن لکندا. =  لک+اندا+آو+اس =سؤ* لکند

 لکنديوئوس.

 =توهين هنن ڏانهن لکندا. =  نلک+ اندا+ آو+ ا =نؤ* لکند

 لکنديئون.

 =اهي مون ڏانهن لکندا. =  لک+ اندا+آو+ام =* لکندام

 لکنديونئم)؟(



 

 ؟ = )اهي اسان ڏانهن لکندا( =    * ؟

 لکنديونءِ. =اهي تو ڏانهن لکندا. =  لک+اندا+ آءِ =* لکندءِ 

 =اهي توهان ڏانهن لکندا. =  لک+ اندا+آ+ اس =* لکندوَ 

 لکنديونئوَ.

لکندَس  =اهي هن ڏانهن لکندا. =   لک+اندا+آ+ان=* لکندس

 )لکنديونئس(.

لکندنِ  =اهي هنن ڏانهن لکندا.=  لک+ اندا+ آ+ ان =* لکندنِ 

 )لکنديوُئن(.

ضميري پڇاڙي رکندڙ مٿي ڏنل لفظن ۾، جيڪي حقيقت ۾ فعل ٻٽِي 

 :لازمي وارا مڪمل جملا آهن. هي ڳالهيون ڌيان گهرن ٿيون

 ڪجهه لفظن جي اچار ۾ شد جهڙي ڪيفيت نظر اچي ٿي. -٤

لڳ ڀڳ سڀني فعلن کي سَنڌِي جي اصولن موجب وري جاچڻ جي گهرج  -٧

 آهي.

 ٿا وڃن. ڪيترائي لفظ ڳالهايا وڌيڪ ۽ لکيا گهٽ -٣

جي “ هي/هو هِن/هُن/”ضميري پڇاڙي “ اس-”يءَ طرح پڌرو ٿي اچي ٿو ته ٽچ -١

ضميري “ ام-”جي بدران، “ هنن/هنن”ضميري پڇاڙي “ ان-”بدران ۽ 

ضميري “ اسون-/-اسي-”جي بدران ۽ “ مان/مون/آنءُ”پڇاڙي 

 جي بدران ڪم اچي ٿي.“ اسان/اسين”پڇاڙي 

سندن ڦيري ۽ ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي هاڻي اچو ته ٻين ڪجهه زمانن تي 

 :سان مختصر نظر وجهون

 زمان حال مدامي (٤)

صحيح صورت، ضميري پڇاڙيءَ   ڦيرو، جيئن پڙهايو وڃي ٿو.

 سميت

 * لکندو آهيان.   *آءٌ لکندو آهيان.

 * لکندي آهيان.   *آءٌ لکندي آهيان.



 

 * لکندا آهيون.   * اسين لکندا آهيون.

 * لکنديون آهيون.  يون.* اسين لکنديون آه

 * لکندو آهين.   * تون لکندو آهين.

 * لکندا آهيو.   * توهان لکندا آهيو.

 * لکندي آهين.   * تون لکندي آهين.

 * لکنديون آهيو.  * توهان لکنديون آهيو.

 * لکندو آهي.   * هي لکندو آهي.

 * لکندي آهي.   * هيءَ لکندي آهي.

 آهن. * لکندا   * اهي لکندا آهن.

 * لکنديون آهن.   * اهي لکنديون آهن.

 زمان حال متشڪي (٧)

 ضميري پڇاڙيءَ سميت صحيح صورت ڦيرو، جيئن پڙهايو وڃي ٿو

 * لکندو هوندمُ. * آءٌ لکندو هوندو.  * آءٌ لکندو هوندس.

* لکندي  * آءٌ لکندي هوندي.  * آءٌ لکندي هونديس.

 هوندم.

 کندا هوندا. * لکندا هونداسين.* اسين ل * اسين لکندا هونداسين.

* اسين لکنديون هونديون.      *لکنديون   *اسين لکنديون هونديونسين.

 هونديونسين.

* لکندو  * تون لکندو هوندو.  * تون لکندو هوندين.

 هوندين.

* تون لکندي هوندي* لکندي   * تو لکندي هوندين.

 هونديئن.

 هوندا.* لکندا هوندوء.* توهان لکندا   * توهان لکندا هوندا.

 * توهين لکنديون هونديون* لکنديون هوندؤ. * توهين لکنديون هونديون.



 

* لکندو  * هي لکندو هوندو.  * هي لکندو هوندو.

 هوندو.

* هيءَ لکندي هوندي.* لکندي   * هيءَ لکندي هوندي.

 هوندي.

* لکندا  * اهي لکندا هوندا.  * اهي لکندا هوندا.

 هوندا.

 * اهي لکنديون هونديون.*لکنديون هونديون. نديون هونديون.* اهي لک

 زمان حال استمراري (٣)

صحيح صورت، ضميري پڇاڙيءَ   ڦيرو، جيئن پڙهايو وڃي ٿو.

 سميت

 * لکان پيو.    * آءٌ لکان پيو.

 * لکان پئي.    * آءٌ لکان پئي.

 * لکون پيا.    * اسين لکون پيا.

 پيون.* لکون     * اسين لکون پيون.

 * لکين پيو.    * تون لکين پيو.

 * لکين پيو.    * تون لکين پئي.

 * لکو پيا.    * توهان لکو  پيا.

 * لکو پيون.    * توهان لکو پيون.

 * لکي پيو.    * هي لکي پيو.

 * لکي پئي.    * هيءَ لکي پئي.

 * لکن پيا.    * هي لکن پيا.

 * لکن پيون.    * هي لکن پيون.

 ن مستقبل استمراريزما (١)

 ضميري پڇاڙي سميت صحيح صورت ڦيرو، جيئن پڙهايو وڃي ٿو.

 * لکندم پيو. * مان لکندو پيو. * مان لکندس پيو.



 

 * لکندم پئي. * مان لکندي پئي.  * مان لکنديس پئي.

 * لکنداسي پيا. * اسان لکندا پيا.  * اسان لکنداسون پيا.

 نديون پيون.* لکنديونسي پيون.* اسان لک * اسان لکنديونسين پيون.

 * لکندين پيو. * تون لکندو پيو.  * تون لکندين پيو.

 * توهان لکندي پئي.* لکندينءَ پئي.  * تون لکندينءَ پئي.

 * لکندوء پيا. * تون لکندا پيا.  * توهان لکندا پيا.

 * توهان لکنديون پيون.* لکندو پيون. * توهان لکنديون پيون.

 * لکنديو پيو. * هي لکندو پيو.  پيو.* هي لکندو 

 * لکندي پئي. * هي لکندي پئي.  * هي لکندي پئي.

 * لکندا پيا. * هي لکندا پيا.  * هي لکندا پيا.

* هي لکنديون پيون.* لکنديون   * هي لکنديون پيون.

 پيون.

 زمان ماضي استمراري (٥)

ضميري پڇاڙيءَ   صحيح صورت ڦيرو، جيئن پڙهايو وڃي ٿو.

 سميت

فاعل ضمير                      )جيئن ته فعل سڌو  * مون لکيو ٿي )نر(

 متڪلم، هيڪل

 سنئون مفعول اسان  * مون لکيو ٿي)نار(

 )چٺو( لکيم پئي. 

)چٺا(  لاڳاپيل آهي، ان ڪري  * اسان لکيو ٿي)نر(

 لکيم پئي.

)چٺي(  فاعل ضمير ڪهڙو به.  * اسان لکيو ٿي )نار(

 لکيم پئي.

 )چٺيون لکيم پئي. صحيح ڦيرو هينئن ٿيندو(  لکيو ٿي)نر(* تو 



 

فاعل  *  .... )چٺو( لکيو پئي.  * تو لکيو ٿي )نار(

 ضمير متڪلم، گهڻ

)چٺو(   )چٺا( لکيا پئي. ....  * توهان لکيو ٿي )نر(

 لکيوسون پئي،

)چٺي(   )چٺي( لکي پئي. ....  *توهان لکيو ٿي )نار(

 لکياسون پئي.

)چٺي( لکيسون  .... )چٺيون( لکيون پئي.  ٿي)نر(* هن لکيو 

 پئي.

)چٺيون   )......( جي جاءِ تي  . * هنن لکيو ٿي )نار(

 لکيونسون پئي.

فاعل ضمير  ڪهڙو به صحيح رکبو،  * هنن لکيو ٿي)نر(

 حاضر، هيڪل

 ڦيري جي صورت اها ئي بيهندي.  * هنن لکيو ٿي)نر(

 )چٺو( لکيئُه پئي 

 )چٺا( لکيَئه پئي.

 )چٺي( لکيئه پئي.     )مٿي ڏنل ڦيرو رڳو 

)چٺيون( لکيئه     هڪ حالت ۾ صحيح آهي

 پئي.

فاعل ضمير حاضر،     يعني تڏهن جڏهن مفعول

 گهڻ

)چٺو(      نر ۽ هيڪل هجي.(

 لکيوُ پئي.

 )چٺا( لکيوََ پئي.

 )چٺي( لکيوََ پئي.

 )چٺيون( لکيوََ پئي.



 

 * فاعل ضمير غائب، هيڪل

 پئي.)چٺو( لکيائين 

 )چٺا( لکيائين پئي.

 )چٺي( لکيائين پئي.

 )چٺيون( لکيائين پئي

 )*( فاعل ضمير غائب، گهڻ

)چٺو(     )*( )هتي فعل جو اهو صيغو آندل آهي،

 لکيائون پئي.

)چٺا( لکيائون    جنهن جو سڌو واسطو فاعل سان آهي

 پئي.

)چٺي(      نه ڪي مفعول سان(

 لکيائون پئي.

 )چٺيون( لکيائون پئي.

 زمان ماضي قريب (٦)

ضميري پڇاڙيءَ   صحيح صورت ڦيرو، جيئن پڙهايو وڃي ٿو.

 سميت

فاعل + فاعل ضمير ڪهڙو به هجي                      * مون لکيو آهي )نر(

 ضمير متڪلم هيڪل

 * )چٺو( لکيو اٿم. جيئن ته فعل جون صورتو * مون لکيو آهي  )نار(

* )چٺا(  لاڳاپيل آهن،مفعول سان   * اسان لکيو آهي )نر(

 لکيا اٿم.

 ان ڪري صحيح ڦيرو  *اسان لکيو آهي )نار(

 * )چٺي( لکي اٿم. 



 

* )چٺيون( لکيون   :هن طرح ٿيندو  *تو لکيو آهي )نر(

 اٿم.

فاعل ضمير   ...... )چٺو( لکيو آهي.  * تو لکيو آهي )نار(

 متڪلم گهڻ

)چٺو( *   ......)چٺا( لکيا آهن. * توهان لکيو آهي)نر(

 لکيو اٿئون.

* )چٺا(   ..... )چٺي( لکي آهي. * توهان لکيو آهي )نار(

 کا اٿئون.يل

 .....)چٺيون( لکيون آهن.  * هن لکيو آهي )نر(

 * )چٺي( لکي اٿئون. 

* )چٺيون(  * )....( جي جاءِ تي ڪهڙو  * هن لکيو آهي)نار(

 لکيون اٿئون.

فاعل ضمير حاضر 

 هيڪل

 به ضمير رکبو، ڦيري جي  * هنن لکيو آهي )نار(

* )چٺو(  صورت اها ئي بيهندي.  *هنن لکيو آهي)نر(

 لکيو اٿئه.

* )چٺا(      ڦيرو پڙهائڻ جو :)نوٽ

 لکيا اٿئه.

* )چٺي(      مٿي ڏنل طريقو رڳو

 لکي اٿئه.

* )چٺيون( لکيون     هڪ حالت ۾ صحيح آهي

 اٿئه.

 جڏهن مفعول نر ۽ هيڪل هجي(. يعني تڏهن،



 

 حاضر گهڻ فاعل ضمير

 * )چٺو( لکيو اٿوَ.

* )چٺا(     به اچاريو ويندو آهي.“ اَٿئِن)*( ”

 لکيا اٿوَ.

*)چٺي(     به اچاريو ويندو آهي.“ اٿئِن)**( ”

 لکي اٿوَ.

 * )چٺيون( لکيون اٿوَ.

 فاعل ضمير غائب هيڪل

 * )چٺو( لکيو اٿائين. *

 * )چٺا( لکيا اٿائين.

 * )چٺي( لکي اٿائين.

 کيون اٿائين.* )چٺيون( ل

 فاعل ضمير  غائب گهڻ.

 * )چٺو( لکيو اٿائين.*

 * )چٺا( لکيا اٿائين.

 * )چٺي( لکي اٿائين.

 * )چٺيون( لکيون اٿائين.

 فاعل ضمير غائب گهڻ.

 *)چٺو( لکيو اٿن/اٿائون.**

 ( لکيا اٿن/اٿائون.ا* )چٺ

 * )چٺي( لکي اٿن/اٿائون.

 * )چٺيون( لکيون اٿن/اٿائون.

 زمان ماضي بعيد (٢)

 ضمير پڇاڙيءَ سميت صحيح صورت ڦيرو،جيئن پڙهايو وڃي ٿو.



 

فاعل ضمير متڪلم   + جيئن ته فعل سڌو سنئون * مون لکيو هو )نر(

 هيڪل

 ان )چٺو( لکيو هُئُم/هُيُم. مفعول سان لاڳاپيل آهي، ان *مون لکيو )نار(

)چٺا( لکيا  ڪري فاعل ضمير ڪهڙو به  * اسان لکيو هو)نر(

 هُئُم/هيَم.

 )چٺي( لکي هُئَم/هيَم.:* اسان لکيو هو )نار( هجي، صحيح ڦيرو  هيئن ٿيندو

 )چٺيون( لکيون هئَم/هيَم.  ..... )چٺو( لکيو هو. * تو لکيو هو )نر(

 فاعل ضمير متڪلم، گهڻ، )....( جي جاءِ تي ڪهڙو به * تو لکيو هو )نار(

)چٺو( لکيو  *توهان لکيو هو )نر(ضمير رکبو، ڦيري جي صورت

 هئوسون/هيوسون.

)چٺا( لکيا   اها ئي بيهندي. *توهان لکيو هو)نار(

 هئاسون.

 )چٺي( لکي هئيسون.  .... )چٺا( لکيا هئا. * هن لکيو هو)نر(

)چٺيون(   .... )چٺي( لکي هئي. * هن لکيو هو )نار(

 لکيون هُيوسون.

 فاعل ضمير متڪلم، گهڻ،

 )چٺو( لکيو هُيُوَ. کيون هيون..... )چٺيون( ل * هنن لکيو هو)نر(

 )چٺا(  لکيا هُيُوَ.    * هنن لکيو هو )نار(

 )چٺي( لکي هيو.    مٿي ڏنل ڦيرو :)نوٽ

 )چٺيون( لکيون هيون.    رڳو هڪ حالت ۾

ر حاضر، يفاعل ضم    صحيح آهي، يعني

 گهڻ

 )چٺو( لکيو  هُيوَُ.    تڏهن، جڏهن مفعول

 هُيَوَ.)چٺا( لکيا     نر ۽ هيڪل هجي.(

 لکي هيو. ()چٺي

 )چٺيون( لکيون هيو.



 

 فاعل ضمير غائب هيڪل

 * )چٺو( لکيو هئائين.

 )چٺا( لکيا هئائين.

 )چٺي( لکي هئائين.

 )چٺيون( لکيون هئائين.

 فاعل ضمير غائب گهڻ

** )چٺو( لکيو    به اچاربو آهي.“ هُئئن)*( ”

 هين/هيائون.

لکيا )چٺا(    به اچاربو آهي.“ هُئَئن)**( ”

 هُينَ/هئائون.

 )چٺي( لکي هين /هئائون.

 )چٺيون( لکيون هُينَ/هئائون.

 قاعدن ۽ قانونن جي ڳولا.

 آواز

ضميري پڇاڙيءَ يا ضميري پڇاڙين جي حوالي سان هنوقت تائين 

جيڪي به لفظ بحث هيٺ اچي چڪا آهن، انهن مان هيٺ ڏنل آواز ئي آهن، 

 :جيڪي ڪنهن نه ڪنهن ضميرجي نمائندگي ڪن ٿا

 (ض)

 ---ضمير متڪلم، هيڪل )نر ۽ نار(،  -٤

 “مان-”، “اِم-“ ”اَم”، “اُم-”، “آن-“ ”مان/مون/آءٌ/آئون/آنءٌ”فاعل 

-”، “اسي-”، “اون-“”اسين“/”اسان/”فاعل  -ضمير متڪلم، گهڻ )نر ۽ نار(، -٧

 “.اسين-”، “اسون

 ---ضمير حاضر، هيڪل، )نر ۽ نار(،  -٣

 ،“اَئه”، “اُئه”، “اين” :“تو“/ ”تون”فاعل 

 ، نار لاءِ هڪ هنڌ(“اينءَ-)” “ائهِ-”



 

 ---ضمير  حاضر،  گهڻ )نر ۽ نار( -١

 :“اوهين“/”اوهان“/”توهين”“/توهان”فاعل 

 “.او-“ ”اَو،-”، “اَو-”

 -هيڪل )نر ۽ نار(،  ضمير غائب، -٥

 :هي/هيءَ/هو/هوءَ/هن/هُن/اِن/انُ”فاعل 

 نار لاءِ ڪجهه هنڌن تي(“ اي”-“ )ائين-”، “اس-”، “اُس-”، “او-”، “اي-”

 -گهڻ)نر ۽ نار( -ضمير غائب -٦

 :هي/هو/اِهي/اُهي/انهن/اُنهن/هنن/هُنن”فاعل 

 “.اَئون-”، “ان-”، “اُن-”، “اِن-”

ڪجهه ٻيا آواز، جيڪي فعل جي امري صورت کي هڪ مخصوص معنيٰ ڏين 

 :ٿا

 “.او+ او-”يا “ ا+ او-”، يا “او-” :هيڪل، نر، لاءِ آواز  -٤

 “.اِي+اِي-“ ”اََِ +اي”يا “ اي-” :هيڪل، نار، لاءِ آواز  -٧

 “.آ+آ-”يا “ ا+آ-”يا “ آ-” :گهڻ، نر، لاءِ  آواز -٣

-”يا “ اِي/اِيون-”يا “ ا + ايون-”يا “ اِيون-” :گهڻ، نار، لاءِ آواز  -١

 “.اُون“ + اِي-”يا “ ايون+ايون

 “.او-”ا،  يا -” :نر لاءِ آواز -٥

 “ايَ-”يا “ اَ -” :نار لاءِ آواز  -٦

 “.اي(+اُون-”)ايون، يا -” :هيڪل، نار کي گهڻ بنائڻ لاءِ آواز -٢

 “.آ-”اُون، -” :هيڪل، نر، کي گهڻ بنائڻ لاءِ آواز -٨

 “آئون-”اُن، -”، “اِن-”، “انَ-” :)ڪنهن به جنس کي( گهڻ بنائڻ لاءِ آواز -٩

 “(ڻگه”ا )نر( +اون -”و هجي. تجو ڌا“ ۽”و ته آئون، ٿي سگهي ٿ-)”

 “ٿ” :زمان حال لاءِ آواز -٤٠

 “ي” :زمان ماضي لاءِ آواز  -

 “.اَند-”يا “ د” :زمان مستقبل لاءِ آواز  -



 

-”جو ميلاپ هجي. “ اس+آن”ممڪن آهي ته “ اسان” -٤٤

)ضمير غائب( جي بدران ڪم ايندڙ آواز “ هي/هِي”اسان ڏٺو آهي ته “ اس

اهو به “. اسان”يعني “ هي/هِي+ مان”جي. “ مان”برابر آهي “ آن”۽  آهي،

مخصوص هجي ان متڪلم ميڙ لاءِ، جنهن ۾ نر توڙي “ اسان”ممڪن آهي ته 

 نار ٻئي جنسون شامل هجن.

عام ڳالهائڻ ۾ موجود ناهي، پر ضميري پڇاڙيءَ جي “ اَسون”-٤٧

ممڪن آهي “ اسون”حيثيت ۾ ڏاڍي گهڻي واهپي ۾ آهي. 

-”)نر( جي، ۽ “ هي”برابر آهي “ اس”جو ميلاپ هجي. “ اون”۽ “  اسَ”ته 

مخصوص “ اسون”نشاني نر کي گهڻ ڪرڻ جي. اهو به ممڪن آهي ته “ اُون

 هجي ان متڪلم ميڙ لاءِ، جنهن ۾ رڳو نرَ موجود هجن.

جو ميلاپ “ اس+اِين”ممڪن آهي ته “ اسين” -٤٣

نشاني نار کي گهڻ ڪرڻ “ يناِ -”هِي )نار( جي، ۽ ”آهي برابر “ اس”هجي. 

مخصوص هجي ان متڪلم ميڙ لاءِ، “ اسين”جي. اهو به ممڪن آهي ته 

 جنهن ۾ رڳو ناريون موجود هجن.

ٿي سگهي ٿو ته رڳو ضميري پڇاڙيءَ لاءِ مقرر ڪيل آواز “ اَسي” -٤١

ن اسا”هجي، ٻٽِي ضميري پڇاڙيءَ وارن سڀني زمانن جي ڦيري ۾ اسان ڏٺو ته 

بت کوٽ نظر آئي. خبر ناهي ته اها ضميري پڇاڙي ڪهڙي آهي لکڻ با“ ڏانهن

 ۽ ڇو عام واهپي ۾ ناهي.

واريءَ “ اسون”۽ “ اسين”، “اسان”)آنءُ( بابت “ آن”۽ “ مان” -٤٥

خصوصيت کي بنياد بنائي، چئي سگهجي ٿو ته، ممڪن آهي ته، ڪنهن 

 متڪلم نار لاءِ مخصوص هجي.“ آن”متڪلم نر لاءِ ۽ “ مان”زماني ۾ 

ت +او( ٿي سگهي ٿو  =)تو“ او-”ضمير حاضر هيڪل لاءِ آواز  -٤٦

تو )او(+ ”)اوهين(، ۽ “ توهين”يعني “ تو اين )او اي(”بدلجي “ تو)او(+ اِين”ته 

)اوهان( ٿيو هجي. ۽ اهو به ممڪن “ توهان”يعني “ توآن )اوآن(”بدلجي “ آن 



 

اوهان/ ” مخصوص هجي نرن لاءِ، ۽“ توهان/توهين”آهي ته ڪنهن زماني ۾ 

 مخصوص هجي نارين لاءِ.“ اوهين

 هي/اِهي/اُهي/”ضمير غائب ۾ خاص طرح گهڻ بابت آواز، -٤٢

نر، نار ۽ بيجان جي تخصيص نٿا ڏيکارين، “ هنن/هُنن/اِنن/اُنن/اِنهن/اُنهن

خبر ناهي ڇو. جڏهن ته ضمير غائب هيڪل بابت آوازن ۾ اها تخصيص 

 ٿوري ڪه گهڻي نظر اچي ٿي.

 پڇاڙين بابت بيڌيانيضميري 

چڱيءَ طرح ڄاڻي چڪا آهيون ته ضميري پڇاڙين بابت اسان جو 

رويو بيڌيانيءَ وارو، غفلت ڀريو، جاهلاڻو يا اڻڄاڻائيءَ وارو آهي. اسان ضميري 

پڇاڙين کي ضمير واري حيثيت ڏيڻ بدران انهن کي اڻڄاڻائيءَ وچان فعل جو 

ي معنيٰ، بي مطلب ۽ بي حصو ڪري سمجهيو ۽ جڏهن ضميري پڇاڙيءَ کي ب

مفهوم ڪري ڄاتوسون، تڏهن اسان کي فاعل جي صورت ۾ ساڳيو ئي ضمير 

ورائتي رهي جو پنهنجن ايندڙ نسلن زڌار آڻڻو پيو ۽ ان ڏانهن غفلت ايتري ئي 

يعني ٻٽو ضمير رکندڙ ساڳيو فاعل  طکي، عالمن جي نظرداريءَ جي باوجود، غل

ها غفلت اتي وڃي پهتي جو اسين ۽ ا -پڙهائڻ ۽ سيکارڻ شروع ڪري ڏنو

سيکڙاٽن کي اهو ٻڌايون ئي نٿا، يا ڄاڻڻ جي باوجود ٻڌائڻ جي زحمت ئي نٿا 

۽ اهڙيءَ  -ڪيون ته هتي، هن جملي ۾ ساڳئي فاعل طور ٻه ضمير آندل آهن 

ڙن ۽  ڏطرح، ضميري پڇاڙين جي سموري اهميت ۽ ان ۾ سمايل جهونن، و

 ڇڏيوسون. سگهڙن جي ڏاهپ کي پاڻ ئي غرق ڪري

جيترو مون پڙهيو آهي، ۽ جيترو ڄاڻان ٿو، ان جي بنياد تي پڪ سان 

ان لک”ڄاڻڪ چڱيءَ طرح ڄاڻن ٿا ته  -چئي سگهان ٿو ته اسان جا سمورا ٻولي

، “لکنداسي”)لکندس؟(، “ لکندُم”، “لکون ٿيون”، “لکون ٿا”، “لکان ٿي”، “ٿو

ڪ ضمير ڳنڍيل )آيس؟( جهڙن سڀني فعلي بناوتن سان ه“ آيم”، “لکيم

آهي، جيڪو فاعل جو ڪم ڪري ٿو پر پوءِ به. پاڻ ئي، ٻوليءَ جا ڄاڻو هوندي 



 

مان ”سان گڏ “ مان آيم”، “مان لکندم”، ۽ “اسين لکون ٿا”، “مان لکان ٿو”به، 

جهڙا جملا، جن کي وياڪرڻي اصول موجب جملو “ مان آيُس”۽ “ لکندس

نه رڳو لکن ٿا، پر ايندڙ نسلن  سڏي ئي نٿو سگهجي، لکندا ڳالهائيندا رهن ٿا.

 کي پڙهائيندا ۽ سيکاريندا به رهن ٿا.

نيٺ ڪهڙي “ جملا”۽ ان قسم جا ٻيا “ مان لکندس”، “مان آيُس”

قسم جا جملا آهن، ڪهڙي وياڪرڻ جي ڪهڙن اصولن موجب ٺاهيا ويا 

 آهن، ۽/يا ڪيئن ٺهيا آهن؟

ضمير ضميري پڇاڙي آهي ۽ “ اس-”ڳالهه ڪجي اصول ۽ علم جي. 

غائب هيڪل جي معنيٰ ظاهر ڪري ٿي. مٿي ڏنل سمورا فعل جاچيو، ڇا ٿا 

 ٻڌائن؟

فعلن کي ڌار، هتي ڪجهه لفظ ڏجن ٿا، انهن جي معنيٰ تي ڌيان ڏيو 

 :ضميري پڇاڙي ڪهڙي ضمير جي بدران ڪم اچي ٿي“ اس”۽ ڏسو ته 

 * سندس )هن جو(   * وٽَس )هن وٽ(

 * کانئس )هن کان(   * کيس )هن کي(

* مٿس، مٿانئس )هن مٿان، هن    *ڏانهس )هن ڏانهن(

 جي مٿان(

 * پڻهس )هن جوپيءُ(  * هيٺانئس )هن جي هيٺان(

 * پٽُس )هن جو پٽ(  *ماڻسَ، ماڻهس )هن جي ماءُ(

 * سسڻسِ )هن جي سس(  * ڀيڻس )هن جي ڀيڻ(

 * چاچس، چاچهسَ )هن جو چاچو( * ننُهڻس، نهُڻس )هن جي ننُهه، نهُه(

 * مامس، مامهس )هن جو مامو( ، چاچِهس )هن جي چاچي(* چاچِس

 * ڏاڏس )هن جو ڏاڏو( * مامس، مامهس )هن جي مامي(

 * نانسَ ) هن جو نانو(  * ڏاڏهس )هن جي ڏاڏي(

 ۽ ٻيا ڪيترائي. -* نانهس )هن جي ناني( 



 

 جي“ هن”پڇاڙي “ اس-”انهيءَ بنياد تي، پڪ سان چئي سگهجي ٿو ته 

بدران ڪم اچي ٿي. ان ڪري اسان جا لکيل پڙهيل ۽ عالم ماڻهو 

جهڙا لفظ ڪم آڻين، تڏهن گهٽ ۾ گهٽ پاڻ کان “ لکندس”۽ “ آيس”جڏهن 

-”ڇا/ ڪهڙو سبب آهي جو فعل جي  آخر ۾ ” :هڪ سوال ضرور پڇن

 “ڳنڍڻ جي ڇو نٿو لکان؟“ اس-”ڳنڍي لکان ٿو، بنا “ اس

تي .مٿي ڏنل سمورن هڪ  ضميري پڇاڙيءَ“ ام-”هاڻي اچون ٿا 

جي بدران ڪم آئي آهي. “ آنءُ”يا “ مان“ ”ام-”ضميري پڇاڙي رکندڙ فعلن ۾ 

 :هيٺ ڏنل ڪجهه لفظ تي به ٿورو ڌيان ڏيو

 * سندم )مون جو(   (* وٽم )مون وٽ

 * مٿَم، مٿانئُم )مون مٿان(  * ڏانهم )مون ڏانهن(

 (* پٽُم )منهنجو پٽ * هيٺانئم، هيٺائم )مون هيٺان(

 * سسڻم )منهنجي سس(  * ڌيڻم )منهنجي ڌي(

 * ننُهڻم، نهُڻم )مون جي ننُهه، نهُه(  ڀيڻ( يم )مون جڻ* ڀي

 * ڏاڏم )مون جو ڏاڏو(  چاچم )مون جو چاچو(

 ۽ ٻيا ڪيترائي. -* منَجهم )مون منجهه(

انهيءَ بنياد تي، پڪ سان چئي سگهجي ٿو ته ضميري 

ان ڪم اچي ٿي. اسان اهو به ڏٺو ضمير متڪلم هيڪل جي بدر“ام_” پڇاڙي

 سَکان”، “پڙهان ٿو”، “لکان ٿي”، “لکان ٿو”آهي ته زمان حال مطلق جي فعل ۾، يعني 

جهڙن ماضي ۽  “لکندم“ ”لکندُم”، “لکيمُ”، “لکيمُ”، ۽ “آن-”۾ “ سکان ٿي” –“ ٿو

جو ئي مٽ آهي. ان “ مان/آنءٌ”به “ ام-”مستقبل جي فعلي صيغن پٺيان 

مان ”عالم، اديب يا شاعر ۽ ليکڪ، ڄاڻڪ ڳالهائيندڙ ڪري جڏهن ڪو 

مان ”، “مان آيمُ ”، “مان لکندم”، “مان لکندم”، “مان لکان ٿي”، “لکان ٿو

جهڙا لفظ لکي، تڏهن هڪ گهڙي ترسي پاڻ کان اهو سوال ضرور پڇي “ آيمَ 

ڇا، اهو وياڪرڻي اصولن  :هي ڪهڙي قسم جو جملو لکي رهيو آهيان”ته 

 “موجب ٺيڪ آهي؟



 

ٺيڪ اها ئي ڳالهه باقي سمورين ضميري پڇاڙين وارن فعلن بابت به 

انهن سڀني لکندڙن ۽ پڙهندڙن کي چوڻ گهران ٿو، جيڪي انهن جي آڏو اهو 

 ساڳيو )ضميري پڇاڙيءَ وارو( فاعل ٻيهر آڻن ٿا.

جيڪڏهن اسان کي اها ڄاڻ نه هئي ۽ ان ڪري غلط پئي لکيو آهي، 

. باقي جن عالمن ۽ ڄاڻڪن، ليکڪن ۽ ته هاڻي پاڻ کي ٺيڪ ڪرڻ گهرجي

شاعرن وغيره کي اها خبر هئي ته پوءِ به ساڳي غلطي ڄاڻي ٻجهي، آرس سبب 

نه رڳو  :ڪندا رهيا. اهي، حقيقت اها آهي ته، پنهنجيءَ ٻوليءَ جا ڏوهاري آهن

پاڻ غلطي ۽ غفلت ڪئي اٿائون، پر ٻين کي منع ڪرڻ ۽ درست ڪرڻ بدران 

اريندا رهيا ۽ اهڙيءَ طرح پاڻ هڪ وڏي ۽ اهم فرض اٽلو  پڙهائيندا ۽ سيک

 نڀائڻ ۾ ڪوتاهي ڪئي اَٿئون.

مباحثو ڪندي ان ڳالهه کي مڃيو ۽  ثڪجهه مهربانن دوستن، بح

 ڪجهه دوستن ائين چيو ته اها ڳالهه درست آهي، پر.....

مان ”يا “ مان لکندس”، “مان آيم”يا “ مان آيس”.... پر 

جهڙا جملا به هروڀرو ڪي غلط “ اسان لکون ٿا”۽ “ مان لکان ٿو”۽ “ لکندم

ناهن. اها ڪجهه ٻولين جي خصوصيت هوندي آهي ته اهي پاڻ وٽ ڪي اهڙا 

طور طريقا رکنديون آهن، جن کي سندن گرامر جي ٺوس اصولن پٽاندر بيان/ 

ثابت نٿو ڪري سگهجي. سنڌي ٻولي ۾ به اهڙيون خصوصيتون آهن، جن مان 

ه ڀيرا ورجائڻ آهي. ائين چوڻ جي ڪري جملي هڪ ضمير يعني فاعل کي ٻ

 ( ۽ گهرائي پيدا ٿئي ٿي.stress۾ هڪ قسم جو زور، شدت، اسٽريس )

اها، هڪ غلط ڳالهه کي هڪ صحيح ڳالهه، وسيلي صحيح ثابت 

 ڪرڻ جي هڪ ناجائز ڪوشش سڏي سگهجي ٿي.

جيڪڏهن ڪجهه خاص حالتن ۾ ڪوڙ ڳالهائڻ، ڪجهه خاص  (٤)

ائز هجي ته ڇا، هر ڳالهه ۾ ڪوڙ ڳالهائڻ ۽ هر معاملي ۾ معاملن ۾ جنگ ڪرڻ ج

جنگ ڪرڻ جائز ٿي پيو ڇا؟ اسان وٽ ته زمان حال جو هر جملو ساڳيو فاعل ٻه 

 ڀيرا آڻي لکيو وڃي ٿو!



 

ضميري پڇاڙي ڪم آڻڻ منهنجي “ اس-”ضمير متڪلم بدران 

نظر ۾ غلط آهي، تنهن ڪري ان کي هتي ڄاڻايل بحث هيٺ آڻڻ بيڪار 

 رڳو هڪ مثال ڏيان ٿو ته جيئن ڳالهه چٽي ٿئي.آهي. 

ساهيوال جيل جي ”مشهور وڏي شاعر شيخ اياز پنهنجي ڪتاب 

صاف ڪري  دڏن” :تي، هي جملا به ڪم آندا آهن ٧٨۽  ٧٣۾، صفحي “ ڊائري

 “.۽ مان کوُلي ۾ موٽي آيُس“ مان ٻاهر اڱڻ ۾ آيُس

ڏيڻ “ مان”آڏو “ کوُلي ۾ موٽي آيسُ”ڏيڻ سان يا “ مان”آڏو “ ڻ ۾ آيسُڱا”

سان، ڇا، هِتي جملي ۾ زور، شدت، اسٽريس، گهرائي پيدا ڪئي ويئي آهي؟ 

ڇا، هنن جملن ۾ شدت پيدا ڪرڻ جي ڪا گهرج آهي به، ۽ ڇا، شاعر شعوري 

ڪم آڻڻ جي ڪري هو پنهنجي جملي ۾ شدت پيدا “ مان”طرح ڄاڻي ٿو ته 

 ري رهيو آهي؟ڪ

هاڻي اچو ته سنڌيءَ ۾ انهن لفظن کي، ۽ انهن جي مطلب ۽ مقصد  (٧)

 :کي جاچيون، جن ۾ ساڳيو فاعل ٻه ڀيرا ورجائي ٿو. اڳ ۾ هي هڪ جملو پڙهو

مان مان سچ ”ان جملي جو مطلب آهي “. مان سچ ڳالهايم”

 ٻه ڀيرا فاعل طور آڻڻ جي ڪري شدت“ مان”ڇا هن جملي ۾ ضمير “ ڳالهايو

 ۽ گهرائي پيدا ٿي آهي، يا مورڳو جملو ئي بگڙي غلط ٿي ويو آهي؟

تي ٿورو ڌيان “ ماڻهوءَ ماڻهوءَ سچ ڳالهايو“. ”وزير وزير ڪوڙ ڳالهايو”

 ڏيو. فاعل ٻه ڀيرا آيو آهي.پر فاعل کي ورجائڻ جو مقصد ڇا آهي؟

گل گل ۾ سڳنڌ سمايل ”، “وڻ وڻ مان هڪ واس اچي ٿو”

نگر نگر ”، “صوبو صوبو حقن لاءِ رڙي ٿو”، “هه وڙهي ٿوماڻهو ماڻهو مل”، “آهي

، ٻولي ٻولي پنهنجا گڻ “رنگ رنگ جي ٻولي ٻي”، “کي پنهنجي ثقافت آهي

 “......رکي ٿي

مٿي ڏنل لفظن ۾ جيڪي به لفظ هڪ ئي جملي ۾ ٻه ڀيرا اچن ٿا، انهن 

 جو“ سڀ ڪنهن”يا “ هر هڪ”کي جاچڻ کانپوءِ چئي سگهجي ٿو ته اهي لفظ 

 ڻو اظهار آهن.سه



 

هر حالت ”، “سچ پچ”، “ٺيڪ”ڪنهن به جملي ۾ عام طرح  (٣)

ضرور ”، “انتهائي ضروري”، “، سچ ته“بهرحال”، “حقيقت ۾”، “ضرور”، “۾

جهڙا لفظ شدت، زور يا اسٽريس پيدا ڪرڻ لاءِ ڪم آندا وڃن ٿا. “ بالضرور

پيدا  تپر ساڳئي ضمير کي ٻه ڀيرا فاعل طور آڻڻ سان ڪنهن به قسم جي شد

نٿي ٿئي. ائين ڪرڻ هڪ چُڪ آهي، جنهن سان ضميري پڇاڙيءَ جي 

اهميت مري ٿي، لفظ ۾ ضميري پڇاڙيءَ وارو آواز بيڪار ۽ ناجائز واڌارو ٿيو 

 پوي، ۽ ٻولي بگڙي ٿي.

( ڇا، فعلي ڦيرو سيکاريندي، جملي ۾ زور يا شدت پيدا ڪرڻ جي ١)

اها تعليم ڏني وڃي ٿي ته  ڪا به گهرج آهي؟ ڇا، ڦيرو سيکاريندي، اسان کي

هر جملي ۾ فاعل)ضمير( ٻه ڀيرا ورجايل آهي ۽ ان جو سبب اهو آهي ته جملي 

 ۾ شدت پيدا ٿئي؟

ان ڪري، اها راءِ رکان ٿو ته هڪ جملي ۾ ٻه ڀيرا ساڳيو ضمير فاعل 

طور آڻڻ جو سبب نه ته ڪو وياڪرڻي اصول آهي ۽ نه ئي وري ڪا جملي ۾ 

جي ڪوشش. اها هڪ چُڪ آهي، جيڪا  شعوري طرح شدت پيدا ڪرڻ

اڻڄاڻائيءَ ۽ بيڌيانيءَ سبب  يا غفلت جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ پيدا ڪئي 

 وئي آهي.

 درست فعلي ڦيرو

 ( زمان حال ۾٤)

 وارو فعل )ڏسو ب، ٻ، ڀ، ت ۽ ٿ(“ ڪَرڻ”

 وارو فعل)ڏسو ث(“ هُئڻ”

 ( زمان ماضيءَ ۾٧)

 وارو فعل )ڏسو د(“ ڪَرڻ”

 و ڏ(وارو فعل )ڏس“ هئڻ”

 ( زمان مستقبل ۾٣)

 ( ٥۾ “ زمان مستقبل”وارو فعل )ڏسو “ ڪَرڻ”



 

 وارو فعل  )ڏسو ص(“ هُئڻ”

 فاعل ۽ مفعول سان لاڳاپيل فعلن جي ڳولا

اسان ڏٺو ته زمان حال ۽ زمان مستقبل ۾ رواجي طرح جيڪي فعل اچن ٿا  ۽ 

جملن ۾ جن جو ڦيرو ڪيون ٿا، انهن جو سڌو واسطو فاعل سان رهي ٿو. انهن 

مفعول هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار، فعل جي صورت تي ڪو به اثر 

نٿو پوي. پر زمان ماضيءَ ۾ رواجي طرح جيڪو فعلي ڦيرو پڙهايو وڃي ٿو، 

انهن جو سڌو واسطو وري مفعول سان رهي ٿو ۽ انهن جملن ۾ فاعل هيڪل 

 و رهي.هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار، فعلي صيغي سان سڌي واسطي ۾ نٿ

 ائين ڇو آهي؟

۽، ڇا، اهو جائز سوال ناهي ته جڏهن ٻه زمانن جي فعل جو سڌو واسطو 

فاعل سان آهي ته ٽئين )زمان ماضيءَ( جو ڇو نه آهي؟ڇا، ان ۾ فعل جي اهڙي 

ڪابه صورت ناهي، جيڪا سڌو واسطو مفعول بدران فاعل سان رکي؟ ۽، ڇا، 

ناهي، جيڪا فاعل بدران زمان حال مستقبل ۾ فعل جي اهڙي ڪا صورت 

 مفعول سان واسطو رکندي هجي؟

اهو سوال هينئن به پڇي سگهجي ٿو ته ڇا، ڪنهن زماني ۾ ائين به 

هو ته سنڌيءَ ۾ فعل جون ساڳئي زمان ۾ ٻه صورتون هجن، هڪ جو سڌو واسطو 

فاعل سان هو)جيئن هن وقت زمان حال( ۽ زمان مستقبل جي فعلن ۽ زمان 

جي حوالي سان ضميري پڇاڙي رکندڙ فعل جو آهي(،  ماضيءَ ۾ ضمير غائب

۽ ٻيءَ جو سڌو واسطو مفعول سان هو)جيئن هن وقت زمان ماضيءَ ۾ عام ملي 

 ٿو؟(

واري فعل جي ڦيري مان “ ڪَرڻ”اسان جڏهن زمان حال جي  ٤-ڦ 

ضمير جي نشاندهي ڪندڙ آواز ڪڍي ڇڏيا هئا، تڏهن مجموعي طرح اسان 

لکٿا ۽  -٣لکٿي،  -٧لکٿو،   -٤ :ون مليون هيونسان فعل جون هي چار صورت

 لکٿيون. هيءَ صورت ياد رکجو.-١

ڪرڻ، واري فعل جون اهي صورتون ”جڏهن زمان مستقبل ۾  ٧ –ڦ 

کڻون ٿا، جيڪي اڄڪلهه به شڪارپور ۽ ان جي پسگردائيءَ ۾ عام رائج آهن 



 

 -٣لکدي،  -٧لکدو، -٤ :ته اسان کي فعل جون هي چار صورتون ملن ٿيون

 لکديون. هيءَ ڳالهه به ياد رکجو. -١لکدا ۽ 

واري فعل جي عام مروج “ ڪرڻ”هاڻي، زمان ماضيءَ ۾   ٣  -ڦ

لکيو.  -١لکيا ۽  -٣لکي، )لکبي(،  -٧لکيو، -٤ :صورتن کي ڌيان سان جاچيو

 هيءَ ڳالهه به ياد رکجو.

اهڙيءَ طرح، اسان کي فعل جي صورتن جا ٽي سيٽ مليا آهن، ۽ 

، “ي”۾  ٣-۽ ڦ“ د”۾  ٧-، ڦ“ٿ”۾  ٤ -ڦ –هڪ اکر جو فرق آهي ٽنهي ۾ رڳو 

 باقي سڀ اکر ۽ آواز ساڳيا آهن.

اهي سڀ اکر ۽ آواز ساڳيا ڇو آهن، انهن ۾ هڪجهڙائي ڇو آهي؟ 

ڇا، اهي بنا ڪنهن قانون قاعدي ۽ پابنديءَ جي، پنهنجي ليکي ٺهي پيا يا 

 رٿيا ويا؟ڪنهن نه ڪنهن زماني ۾ هڪ اصول هيٺ مقرر طريقي سان 

ٿو پوي ته زمان حال جو صيغو “ ٿ”۾ فعل جي امر )لک( کانپوءِ  ٤ -ڦ

 لکٿو، لکٿي..... -ملي ٿو

ٿو پوي ته زمان مستقبل جو “ د”۾ فعل جي امر )لک( کانپوءِ  ٧ -ڦ

 لکدو، لکدي....... -صيغو ملي ٿو

ٿو پوي ته زمان ماضيءَ جو “ ي”۾ فعل جي امر )لک( کانپوءِ  ٣-ڦ

 لکيو، لکيي)لکي(....... -صيغومليٿو

هر هڪ لفظ ”)گهڻي تفصيل لاءِ مهرباني ڪري منهنجو مضمون 

 پڙهو(.“ هيري کاڻ

اهو عمل به چٽيءَ طرح اعلان ڪري ٿو ٻڌائي ته فعلي صيغن جون 

سموريون اڏاوتون ڪي اتفاقي، اوچتو، بنا ڪنهن سوچ ويچار جي وجود ۾ نه 

گيءَ سان، اصولي پابندين آيون آهن، پر هڪ منظم سرشتي موجب، باقاعد

 هيٺ جوڙيون ويون آهن.

ڇا، ايڏيءَ عاليشان فني اڏاوت جا خالق، فنڪار ۽ مصور چوٽيءَ جي 

ڏاهن، اڪابرن ۽ سگهڙن کان گهٽ درجي جا هوندا؟ اها مهارت، تنظيم ۽ 

سمجهه وڏي واڪ ٻڌائي ٿي ته هن ٻوليءَ جا خالق، وياڪرڻ رٿيندڙ ۽ لفظن 



 

ندڙ، زبردست قسم جي ڳڻ ڳوت جا مالڪ هئا. جي ايڏي نفيس گهڙاوت ڪ

پهرئين جلد جي پهرين  :جامع سنڌي لغات جو جائزو”)منهنجي هڪ مضمون 

۾ ڄاڻايل هڪ بنيادي فعل مان ٺهي سگهندڙ ممڪن فعلي صورتن “ پڙهڻي

)اکرين ٽي سو چاليهه( آهي ۽ منهنجي ڪاٿي  043جي ڳڻپ لڳ ڀڳ. 

کان گهٽ نه آهن. هاڻي ڪاٿو  موجب سنڌي ٻوليءَ جا بنيادي فعل هزارن

 ڪريو ته صورتحال ڪيئن آهي. اسم، صفتون ۽ ٻيون شيون تهان ڌار آهن(

هاڻي، اچو ته شڪارپور وارن ساٿين سان صلاح ڪريون ته سندن 

پاران هنوقت تائين جيئاريل زمان مستقبل جو فعلي صيغو فاعل سان سڌي 

 :واسطي ۾ آهي يا مفعول سان

 *مان/تو/هن چٺا لکدا.  لکدو.* مان/تو/هن چٺو -

* مان/تو/هن چٺيون   * مان /تو/هن چٺي لکدي.-

 لکديون.

* اسان/توهان /هنن چٺا   * اسان/توهان/هنن چٺو لکدو-

 لکدا.

 * اسان/توهان/هنن چٺا لکدا. * اسان/توهان /هنن چٺي لکدي-

شڪارپور وارا جوان هي ڇا پيا چون! هي ته فعلي صيغي جو سڌو 

ان پيا ڏيکارين. ڀائرو، شابس اٿو، جس لهڻو، جو توهان سنڌيءَ سل واسطو مفعو

جي هڪ اهڙي فعلي صيغي کي سنڀالي رکيو آهي، جنهن کي باقي سنڌ گم 

 ڪري/وڃائي ويٺي هئي!

زمان حال جي بظاهر گم ٿي ويل فعلي صيغي کي اسان ٿوري دير اڳ 

 :ڳولي هٿ ڪيو آهي. اچو ته ان جو فعلي ڦيرو ڪري ڏسون

 * مون چٺا لکٿا.   چٺو لکٿو. * مون-

 * مون چٺيون لکٿيون.   * مون چٺي لکٿي.-

 * اسان چٺا لکٿا.   * اسان چٺو لکٿو.-

 * اسان چٺيون لکٿيون.  * اسان چٺي لکٿي.-



 

)هي( ڇا ٿو چوي؟ ڇا، فعلي صيغي جو واسطو مفعول سان ناهي؟ 

 ر ناهي.باقي ضميرن سان به ڦيرو ڪري ڏسو. ڳالهه ان سچائيءَ کان ٻاه

، ذهن قبول نٿو ڪري. شايد “الائي ڇو“. ”ڳالهه مڃڻ جهڙي ناهي”

مٿي ڄاڻايل ڳالهه کوجڻ “ ڳالهه کي رد ڪرڻ لاءِ ڪو مناسب دليل نٿو ملي!

کانپوءِ، منهنجي ذهن ۾ پهريائين اهي خيال آيا، پر هن وقت تائين انهن جي 

ناهي،  سچائي ئي ثابت ٿي آهي. هن وقت مون وٽ اهڙو ڪو هڪ به دليل

جنهن جي بنياد تي مٿي کوجيل ڳالهه کي رد ڪري سگهجي. توهان، جي 

 رهنمائي ڪندا ته ڏاڍو سٺو.

زمان ماضيءَ ۾ مون کي هن وقت تائين اهو فعلي صيغو نه لڀجي 

سگهيو آهي، جنهن جو واسطو مفعول بدران فاعل سان هجي. باقي ضمير 

صيغا ضرور مليا  غائب هيڪل توڙي گهڻ واري ضميري پڇاڙي رکندڙ فعلي

آهن، جن ۾ فعل جو واسطو سنئو سڌو فاعل سان آهي، مفعول سان 

 “(.ڙ”۽ “ ذ”نه) ڏسو

ڇا، هتي اهو سوال پڇڻ مناسب ناهي ته فعل جي هيءَ زمان حال واري 

ڇو ٿي وئي  ۽ زمان مستقبل واري “ گم”شڪل )لکٿو، لکٿي، لکٿا، لکٿيون( 

 “و ٿي وئي؟شڪل)لکدو، لکدي، لکدا، لکديون(، محدود ڇ

بلڪل مناسب سوال آهي. نيڪ نيتيءَ سان ۽ سچائيءَ جو ڳولا لاءِ 

پڇيل هر هڪ سوال مناسب ئي نه ضروري پڻ آهي ۽ جيڪو نٿو پڇي، اهو 

ڏوهاري آهي ۽ ڏوهاري اهو به آهي، جيڪو اهڙي سوال جو جواب ڳولڻ جو 

 جتن نٿو ڪري.

ٻين هزارين سوالن جي نه ڄاتل جواب جيان، مون کي ان سوال جي 

جواب جي به سُڌ ناهي. باقي هڪ امڪان رکي سگهجي ٿو ته متان فعلي 

صيغن جي هموزنيءَ جي ڪري ائين ٿيو هجي. ۽ اهو به ممڪن آهي ته جڏهن 

زمان حال ۾ ضميري پڇاڙي رکندڙ فعلي صيغو )جيڪو فاعل سان لاڳاپيل 

)لکندو( رکندڙ فعلي صيغو “ اند-”بدران “ د”مستقبل جو آهي( ۽ زمان 

)جيڪو پڻ فاعل سان لاڳاپيل آهي( ڳالهائڻ ۽ سمجهڻ ۾ وڌيڪ سهنجو 



 

محسوس ٿيو هجي ۽ اهو پڻ ممڪن آهي ته انهن فرقن اچڻ جي ڪري فعلي 

صيغي جي جيڪا چٽي صورت ٺهي ٿي )لکندو، لکان ٿو، لکيو.....( متان ان 

سولائيءَ سان قبول ڪئي وئي هجي. )جيڪو حال جي ڪري پوئين ڳالهه 

حبيبان، سوئي پيش پريان جي. پنهنجي سمجهه جيڪڏهن ان کان اڳتي 

 سُري، پوءِ ڀلي انهن خيالن جي مخالف هجي، ضرور پيش ڪبي.(

 سڌريل ٻولي ڪهڙي ۽ سڌاريل ٻولي ڪهڙي؟

اچاريندڙ ۽ ڳالهائيندڙ ٻوليءَ کي “ کي سنسڪرت“ سمڪرت”

سڏيو وڃي ٿو، يعني جنهن ٻوليءَ کي سڌاريو ويو ان “ سنسڪرت”اڄڪلهه 

سڏجي ٿو. جيڪا اڳ ۾ ئي سڌريل، سنواريل، سهنجايل “ سنسڪرت”کي 

ٻولي هئي، يا جيڪا پوءِ سڌاري، سنواري ۽ سهنجائي وئي، ان کي سنسڪرت 

نٿو سڏيو وڃي )ٻه سئو سال به نه ٿيندا جو انگريزي ٻوليءَ کي سڌاريو، سنواريو 

ويو، پر ان کي سنسڪرت نٿو سڏجي(. ان جو مطلب هي ٿيو ته اڄ ۽ سهنجايو 

کان ڪي ٽي هزار ورهيه اڳ، جنهن هڪ ٻوليءَ کي اسان جي ننڍي کنڊ ۾ 

سڌاريو، سنواريو ۽ سهنجايو ويو، رڳو ان هڪ ٻوليءَ کي 

سڏيو وڃي ٿو. اها ٻولي جڏهن سڌري، سنوري ۽ سهنجي ٿي، “ سنسڪرت”ئي 

ويو. چٽو مطلب هي آهي ته اها ٻولي سڌرڻ،  سڏيو“ سنسڪرت”تڏهن ان کي 

سڌريل )يا  سنورڻ ۽ سهنجو ٿيڻ کان اڳ )پڪ سان چئي سگهجي ٿو ته( اڻ

گهٽ سڌريل(، اڻ سنوريل )يا گهٽ سنوريل ( ۽ ڏاڍي ڏکي )يا ڏکي( هئي. ان 

سڌريل )يا گهٽ سڌريل(، اڻ سنوريل )يا گهٽ سنوريل ( ۽ ڏاڍي ڏکيءَ )يا  اڻ

هن سڌاريو، سنواريو ۽ سهنجايو ويو، تڏهن ان تي نالو ڏکي( ٻوليءَ کي جڏ

 پئجي ويو.“ سنسڪرت”ئي 

چيو ٿو وڃي ته اڄ کان ڪي ساڍا ٽي هزار ورهيه اڳ موجوده سنڌ ۾ 

ايشيا کان ماڻهن جو هڪ وڏو ٽولو )۽ ان جي ڪڍ ننڍا ننڍا ٽولا( آيو،  -وچ

يءَ پئي سڏيو ۽ جڏهن هتي جي ماڻهن تي هڪ ڊگه“ آريو”جنهن پاڻ کي 



 

ويڙهه کانپوءِ قبضو ڪري حاڪميت ڄمايائين، تڏهن هتان جي رهواسين 

سڏيائين. اهو ٽولو لاڏائو هو، جنگجو “ ڪرشن”۽ “ داس”، “آريو-اڻ”کي 

)يعني جهنگلي فطرت رکندڙ( هو، شڪاري هو، جانور پالڻ ته ڄاڻندو هو، پر 

ي زراعت جي معاملي ۾ ڪورو ڄٽ، ۽ هن جي ٻوليءَ ۾ سُر جهڙوڪر هئا ئ

ڪو نه ۽ موسيقيءَ ۽ نرت جهڙن نازڪ ۽ نفيس فنن کان اڻواقف هو. هو نرت 

کي جادوءَ جو عمل ۽ موسيقيءَ کي هڪ عجيب ۽ ڀوائتي شي سمجهندو هو، ۽ 

ظاهر آهي ته جنهن ٻوليءَ ۾ سُر جهڙوڪر موجود ئي نه هجن، اها ڪيڏي نه 

 کهري ۽ اڍنگي هوندي، جڏهن ته منجهس وينجڻ به گهٽ هئا.

سڏيو ويو، اهُي شڪاري “ ڪرشن”۽ “ داس”، “آريو–اڻ ” جن کي

دور ٽپي زرعي دور ۾ پهچي چڪا هئا. انهن پنهنجا ڳوٺ ۽ شهر اڏڻ ڄاڻي ورتا 

هئا. انهن هڪ هنڌ ٽڪي پنهنجو کاڌو پاڻ اپائڻ جو هنر ڄاتو پئي. وٽن 

موسيقي به هئي ته نرت به ، مجسمي سازي به هئي ته چٽسالي به، ۽ وڏي ڳالهه ته 

واري سُريلي ٻولي به هئي، جنهن کي  نيترائي وڌيڪ وينجڻ رکندڙ ۽ سُرڪ

 لکڻ ۽ ڇپڻ پڻ ڄاڻندا هئا.

سنڌي ٻوليءَ جي پهرين ۽ مکيه خاصيت يا خاص ڳالهه هيءَ ” -٤

آهي ته سنڌيءَ جي ڪهڙي به لفظ جو پهريون توڙي پويون 

ڪونهي. سنڌيءَ ۾ سڀ ڪنهن لفظ جي پڇاڙيءَ ۾ يا ته ڪو “ ساڪن”اکر 

حرف علت، يا ته ڪا اعتراب آهي ئي آهي. اهو نمونو، ڪشميري ۽ اڙُيا 

)يعني اوڙيسا جي ٻولي ( کانسواءِ، ٻيءَ ڪنهن به ڏيهي ٻوليءَ ۾ ته ڪانهي. پر 

 :، ص“سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ” :)ڀيرو مل“ خود سنسڪرت ۾ به ڪانهي!

٧٧٣) 

جو خيال رکيو ويو آهي، جنهن “ لفظن جي وزن”سنڌي ٻوليءَ ۾  -٧

جي نشاندهي ڪاڪو ڀيرومل هينئن ڪري 

 پر ‘ڇوڪري’ مونث ‘روڇوڪ’ ٿو: 



 

اچار  )او،پڇاڙي(جو ‘ڇوڪرو’ هتي ‘ڇوڪرِ ’ مونث ‘ڇوڪرُ ’

 ‘ڇوڪرُ ’گهٽائي 

)اپُڇاڙي( ڪيو اٿئون، ته مونث لفظ ڇوڪري )اي پڇاڙي( جو اُچار به گهٽائي 

ڇوڪرِ )اِ پڇاڙي( ڪيو اٿئون. ساڳيءَ ريت، ڇوڪرو جمع ڇوڪرا ۽ ڇوڪرُ 

انهيءَ ريت، جمع جوڙڻ مهل به جمع واري آ پڇاڙيءَ کي گهٽائي  -جمع ڇوڪرَ 

آ ڪريون ٿا. ائين ڄڻ ته لفظ جو وزن پورو ڪري بيهارجي ٿو. رڳو شعر ۾ وزن 

يال رڳو جو خيال ڪبو آهي، پر هن ريت مونث ۽ جمع جوڙڻ مهل وزن جو خ

 (.٣٧٥ :،ص“سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ “ )”سنڌي ٻولي ڪري ٿي.

)ڪاڪو ڀيرومل انهن سنڌي عالمن مان هڪ آهي، جيڪي سنڌي 

 ٻوليءَ کي سنسڪرت جي هڪ بگڙيل لهجي جي ڌيءُ يا پوٽي سمجهن ٿا.(

موهن جي دڙي جي ”ان ٻوليءَ کي ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ 

)جيڪا ختم ٿي وئي( ۽ سراج “ پراڻي سنڌي”، ڊاڪٽر غلام علي الانا “ٻولي

سڏيو آهي. مون کي ته اهي ٽيئي رايا ساڳيا ٿا “ سنڌي-پروٽو”الحق ميمڻ 

محسوس ٿين. سراج صاحب جي خيال موجب، اها ئي سنڌي، ويس مٽائيندي، 

 هاڻوڪي روپ کي پهتي آهي.

هڪ ڳالهه سڌي آهي،۽ منطقي طرح به نتيجو هي ٿو نڪري، ته ان 

نه ڪيو ويو. اها “ سم”ي واريءَ پراڻيءَ يا پروٽو سنڌي ٻوليءَ کي موهن جي دڙ

ڪيو ويو. اها ڪهڙي ٻولي هئي، ۽ ان “ سم”ڪا ٻي ٻولي هئي، جنهن کي 

ڪرڻ جي گهرج ڇو محسوس ڪئي وئي؟ هن سوال جي پوئين “ سم”کي 

 حصي جو جواب اڳ ۾  ڳولڻو پوندو.

جائڻ( جي ڪرڻ )سڌارڻ، سنوارڻ، سهن“ سم”ڪنهن به ٻوليءَ کي 

 گهرج ڇو ٿي محسوس ڪجي؟

 :مثال لاءِ، اسان کي ڪجهه ڳالهين تي ڌيان ڏيڻو پوندو

سنڌي صورتخطي ڦيرائي، رومن )انگريزي( الفابيٽ مقرر ڪرڻ  -٤

جي نيت ڪيترن ئي اهڙن ماڻهن وٽ موجود آهي، جيڪي پاڻ کي سنڌيءَ 



 

چوڻ موجب  جو گهڻگهرو سمجهن ٿا. هو ان لاءِ ڪيترائي دليل ڏين ٿا ۽ سندن

ان نموني سنڌي ٻوليءَ کي تيز رفتار ڪري ۽ ترقيءَ جي راهه تي آڻي سگهجي 

 ٿو.

لڳ ڀڳ سڀني سنڌي عالمن، سياستدانن، ڏاهن ۽ اڪابرن جو  -٧

خيال آهي ته سنڌي ماڻهن کي انگريزي ضرور سکڻ گهرجي، ڇو ته ان ۾ خا 

آهن ته  ص طرح سائنسي ۽ تحقيقي مواد ججهو آهي. ڪي ته ان راءِ جا به

 انگريزي اصطلاحن جو ترجمو ڪرڻ بنا ئي سنڌيءَ ۾ آڻي پنهنجائڻ گهرجن.

اهي سڀ ڳالهيون ان ڪري ڪيون وڃن ٿيون جو انگريزيءَ کي  -٣

 هڪ سڌريل ٻولي سمجهيو وڃي ٿو ۽ سنڌيءَ کي ان جي ڀيٽ ۾ کٽل ۽ سُڃي!

انگريزيءَ جهڙي سڌريل ٻولي به جڏهن ٻين ٻولين جا ڪي لفظ  -١

آڻي ۽ جذب ڪري ٿي ۽ تمام گهڻا لفظ آڻي ۽ جذب ڪري ٿي، تڏهن پاڻ وٽ 

وٽس لفظن کي صحيح ڪرڻ اُچاري سگهڻ جي قوت جي کوٽ چٽيءَ طرح 

مع جا”محسوس ٿئي ٿي، ڇو ته وٽس ڪيترائي وينجڻ موجود ناهن. مثال طور، 

سنڌي لغات، پٺيان ڏنل اها فهرست ڏسو، جنهن ۾سنڌي وينجڻن کي 

۾ خاص “ انسائيڪلوپيڊيا برٽانيڪا”ويو آهي، يا  انگريزيءَ ۾ ظاهر ڪيو

طرح عربيءَ مان آيل لفظن جي اچُارن کي ڏسو. هتي چيني ۽ ويٽنامي ٻولين 

 مان رڳو ٻه لفظ ڳالهه کي چٽو ڪرڻ لاءِ ڏجن ٿا. انگريزيءَ ۾ هڪ نالي 

MAOTSE-TUNG  ۽ هڪ خطاب NGOYAN  کي ڏسو. اسين انهن

لکندا آهيون. ڊاڪٽر عبدالجبار  “نگوين”۽ “ مائوزي تنگ”لفظن کي 

جوڻيجي صاحب جي حوالي سا، ٻڌڻ ۾ آيو آهي ته ائين لکڻ باوجود صحيح 

تي ڌيان ڏيو، جن  “ نگوين”۽ “ تسي”اچُار ظاهر نٿو ٿئي. هاڻي 

ساڪن ڪري رکيا ويا آهن. ڄاڻايل لفظن کي غلط اچُاريندڙ “ ن”۽ “ ت”۾ 

کي سڏجي؟ جيڪڏهن ڪا  ٻوليون چيني  ويٽنامي سمجهجن، يا انگريزيءَ

ٻولي سڌريل ۽ اڳتي وڌيل سنڌي ٻوليءَ )سنڌ جي ٻوليءَ، موهن جي دڙي جي 

سنڌيءَ( جي ڱ، ڳ، ڄ، ڃ، ڏ، ڻ، ٻ وغيره، کي -پراڻي سنڌيءَ، پروٽو“ ٻوليءَ



 

غلط اچاري ۽ انهن کي نگ، گگ، جج، نج، ڊ/ڊر/در، نن، بب، وغيره اچُارڻ لڳي، 

۽ نگوين ۾ انگريزيءَ رکيو، ته ڇا  يعني هڪ اکر ساڪن رکي )جيئن تسي

 اِهي آواز سنڌي ڦيرايا سنڌيءَ جا ڦيرايا ويا؟ :چوڻ گهرجي

جان مارشل چيو هو ته ڪن ڳالهين ۾ سنڌو ماٿر جي تهذيب 

 ميسوپوٽيميا ۽ مصر جي تهذيبن کي به شهه ڏيئي وڃي ٿي.

 اهي ڪهڙيون ڳالهيون آهن،جن جي زور تي شهه ڏيئي وڃي ٿي؟

کان به هڪ هزار سال اڳ ۾، سنڌي سماج ۽ سنڌي  جي اچڻ“ آرين”

اڻ ”کين “ آريا”ٻولي وڌيڪ اسريل هئا. وٽن موسيقي ۽ نرت به موجود هو. 

سڏڻ باوجود سندن موسيقيءَ، نرت، سڌريل سماج ۽ ڇاپي هيٺ ايندڙ ۽ “ آريا

سڌريل ٻوليءَ کان ڊڄندا هئا. انهن شين کي سمجهڻ ۾ کين پنج سئو سال لڳي 

ڪرڻ جي گهرج شدت “ سم”و سالن کانپوءِ  کين هڪ ٻوليءَ کي ويا ۽ پنج سئ

 سان محسوس ٿي.

سڌي ڳالهه آهي ته اها سندن ئي )لڳ ڀڳ بي سُري  ۽ کهري( ٻولي 

سڏيو. سنڌي ٻولي سندن “ سنسڪرت”ڪيو ۽ “ سم”هئي، جنهن کي هنن 

 فريم آف”ولي ٻهئي )جيئن اڄ سنڌين  لاءِ انگريزي “ فريم آف ريفرنس”آڏو 

 آهي.“ نسريفر

جڏهن سوين ميسارجي ويل پنهنجي وقت جي شاندار ٻولين کي 

، ليکڪ يوسف “فاتحن جي دنيا”ڏسجي ٿو ) جن جو چڱو چوکو ذڪر، 

، ۾ موجود آهي(، تڏهن سنڌي ٻوليءَ جي اڻمئي ۽ جٽادار سگهه کي بي نشاهي

هيٺ رهندڙ ٻولي، جنهن  ءَو پوي ٿو. صدين کان وري وري غلاميڻاختيار مڃ

فابيٽ ئي ختم ڪئي وئي، ڳالهائجڻ ۾ جيئري رهجي آئي آهي، اهو جي ال

سنڌين ۽ سندن ٻوليءَ جو انتهائي شاندار ڪارنامو آهي. مٿان وري اهو ته 

پنهنجيءَ جهوليءَ ۾ انهن سڀني ٻولين جا هزارين لفظ سمائي، پنهنجي مزاج 

 موجب ڦيرائي، پنهنجا ڪري ڇڏيائين.

 :هم  ۽ بنيادي سبب ٽي آهنحقيقت ۾ سنڌيءَ جي بقا جا وڏا، ا



 

 سنڌي ٻولي ڳالهائيندڙن جي مستقل مزاجي. (٤)

 ( سنڌي ٻوليءَ جي قاعدن ۽ قانونن جي  بي پناهه پائداري، ۽٧)

 پذيري. ڪ( سخت قانونن باوجود  انتهائي لچ٣)

 ڌيان ڏيو

به “ وِچاريون”وياڪرڻ ۾ ضميري پڇاڙيون )جن کي ڪٿي ڪٿي 

ميلاپ سبب ٺهندڙ لفظ انتهائي نازڪ ۽ نفيس سڏي سگهجي ٿو( ۽ انهن جي 

ٿين ٿا ۽ بنيادي  ۽ اهم حيثيت رکن ٿا. اهي ايڏيءَ ته بيڌيانيءَ ۽ بگاڙي جو 

يءَ کي محسوس ئي نٿو گشڪار ٿيون آهن جو لفظن ۽ جملن ۾ سندن موجود

وارن فعلن جا ڦيرا “ هئڻ”۽ “ ڪرڻ”ڪيو وڃي. ان جو پڪو مثال زمان حال ۾ 

 آهن.

هنجو انهيءَ ڳالهه تي ڌيان ويو، هڪ پاسي  هيءُ مضمون جيئن ئي من

هر هڪ لفظ ”لکڻ شروع ڪيم )جيڪو لکڻ جاري هو ته ان وچ ۾ ٻيو مضمون 

به لکي وتم ( ۽ ٻئي پاسي ڪجهه پڙهيل ڪڙهيل دوستن ئي نه پر “ هيري کاڻ

به ان موضوع تي ڳالهه ٻول جاري رکيم. جو آيو، جنهن ٻڌو، مون  سان عام ماڻهن

لڻ لڳو، چيو ويو ته معاشي ڳڻتيءَ ۽ گهڻي، ناجائز ۽ غير ضروري سوچ تي ک

ويچار نيٺ تنهنجا به ترا ڪڍي ڇڏيا، ڪنهن ڪم جو نه رهين، چريو ٿي 

پئين، اڳ ئي چرين جي کوٽ هئي جو تون پيدا ٿيو آهين، هاڻي ڪندين ٻين 

 بروهيسنڌي ٻوليءَ جو ٻيڙو هاڻي وري تون ٻوڙيندين، ڄڻ ته  :جا به دماغ خراب

لڳي ٿو ته ڪا يورپي چِٻ  :ٿو لڳين جيڪو پهريون ڀيرو هتي سنڌ ۾ آيو هجي

۽ ٻيو به گهڻو ڪجهه ۽ مون ويٺي ٻڌو ۽ سوچيو ته  -اچي اسان وٽ پهتي آهي 

 سندن ڳالهايل جملن مان ڪهڙو جملو صحيح هو ۽ ڪهڙو غلط !

ٻوليءَ جي وياڪرڻ جو فعلي ترڪين ۽ ضميري  :عجيب ڳالهه آهي

جهڙو اهم ۽ بنيادي موضوع ايڏيءَ بيڌيانيءَ ۽ بگاڙي جو شڪار ٿي وڃي پڇاڙين 

۽ مٿان وري جيڪو صحيح ڳالهائي /لکي، ان تي ٽوڪ منجهان کليو وڃي، ۽ 

 جيڪو غلط ڳالهائي/ لکي، ان کي ٺيڪ سمجهندي، ڪجهه به نه چيو وڃي !

مان ”)آيُم( يا “ مان آيو”ڳالهه ڪجي اصول ۽ علم جي. مثال طور، 

)لکندم( ۽ اهڙيون ئي ٻيون صورتون علمي ۽ اصولي طرح صحيح “ لکندو



 

آهن ۽ ائين ئي ڳالهائڻ ۽ لکڻ گهرجن. ائين چوڻ 

ٿي پوڻ جهڙو بي مغز عذر ڏيئي، پاڻ کي هروڀرو، “ پرڏيهي”يا “ بروهڪو”سان 

ڻ ڪو علمي رويو ناهي. زوريءَ ۽ اجايو صحيح سڏ

لفظن کي صحيح معنيٰ ۽ مفهوم ۾ ڪم آڻي، “ پرڏيهي”يا “ بروهي”هڪ 

جيڪڏهن صحيح اچُاري ۽ ڳالهائي ٿو ته ان تي کلندڙ، ٽوڪ ڪندڙ کي ڇا 

سمجهبو؟ کلڻو ۽ ٽوڪ ڪرڻي ئي آهي ته ان تي ڪرڻ گهرجي، جيڪو غلط 

 ڳالهائي ۽ لکي ٿو.

درتي ۽ تاريخي وارثن کي رحم جوڳي حالت آهي ! ٻين ٻولين جي ق

اهو اونو ته پرڏيهي ماڻهو سندن ٻوليءَ کي بگاڙن ٿا، ان ڪري اهي پاڻ وٽ 

ايندڙ پرڏيهين کي اچڻ کان اڳ يا ايندي ئي پنهنجي ٻوليءَ جي سکيا ڏين ٿا، 

پر اسين سنڌي آهيون)جيڪي سياسي سببن جي ڪري پاڻ وٽ ايندڙ 

ي ۾ ته ناهيون(، پاڻ ئي پنهنجپرڏيهين کي پنهنجي ٻولي سيکارڻ جي پوزيشن 

ٻوليءَ کي بگاڙيو ويٺا آهيون ۽ بگاڙيندا وڃون پيا، جڏهن ته اسان وٽ جيڪو 

پرڏيهي اچي ٿو، اهو ڪوشش ڪري يا اڻڄاڻائيءَ وچان اسان جي ٻوليءَ کي 

جيڪڏهن صحيح ڳالهائي ٿو ته اسين ان کي شابس ڏيڻ بدران اٽلو مٿس 

 حيثيت ۾ ڪير هئڻ گهرجي؟ کلِون ۽ ٽوڪون ڪريون ٿا! ٽوڪ لائق

دنيا ۾ جو به ڏاهو ٿيو آهي، جاهلن پاران ٽوڪ، چٿر، تبرا ۽ ڌڪار جو 

۽ واڌ ٻڌائي ٿي ته اڪابر  گيشڪار ٿيو آهي. پر دنيا ۾ علم ۽ سائنس جي موجود

 ۽ عالم ماڻهن ۽ سچائيءَ ۽ علم اڄ تائين اڻڄاڻن ۽ جاهلن کان مات نه کاڌي آهي.

ورت ۾( هوندي به ساڳيو فاعل وڌيڪ، ضمير)ضميري پڇاڙيءَ جي ص

ٻيو ڀيرو آڻڻ سبب هڪ وڏي غلطي ڪندا رهيا آهيون، ۽ سنڌي ٻوليءَ کي 

ڪري ڇڏيو اٿئون، ڇا، اهڙين غلطين کي “ مالامال”اهڙين غلطين سان رچائي 

 درست ڪري سگهجي ٿو.

جيڪڏهن درست ڪرڻو ۽ رکڻو آهي ۽ وڌيڪ بگاڙي کان بچائڻو 

هن رکي، مستقل مزاجيءَ سان اهو ڪم ڪرڻو پوندو. آهي، ته اسان کي وسيع ذ

 پهرين ذميواري عالمن ۽ ليکڪن، پبلشرن ۽ ايڊيٽرن تي اچي ٿي.

* * * 



 

جيئن ئي مون  -“اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون”

ڇا، مون اهو جملو سنڌي ” :اهو جملو ڳالهايو، تيئن منهنجي ذهن ۾ هڪ خيال آيو

 “اصولن موجب صحيح ڳالهايو؟ ٻوليءَ جي وياڪرڻي

پنهنجيءَ ڄاڻ آهر مٿي ڏنل/ لکيل ٿوري سوچ ويچار کانپوءِ مون کي 

محسوس ٿيو ته مون اهو جملو غلط ڳالهايو. هي جملو صحيح تڏهن ٿيندو، جڏهن 

 :هينئن چئجي يا لکجي

 “.اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچندا”

 يا

 “.پهچنداسونتوهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي ”

شدت، اسٽريس پيدا ڪري ٿو. اهو ساڳيو جملو “ ٺيڪ”هن جملي ۾ لفظ 

 :بنا شدت جي هينئن چئبو يا لکبو

 “.اسين توهان وٽ شام جو ڇهين وڳي پهچندا”

 يا

 “.توهان وٽ شام جو ڇهين وڳي پهچنداسون”

 :جي بدران به ضميري پڇاڙي ڪم آڻي سگهجي ٿي“ توهان”هن جملي ۾ 

 “وڳي پهچنداسونوَ شام جو ڇهين ”

 :۽ جيڪڏهن شدت سان چوڻو آهي ته

به “ هر حالت ۾”بدران “ ٺيڪ“ )”شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسونوَ.”

 چئي سگهجي ٿو.(

 “.پهچنداسونوَ ”جي بدران “ اسين توهان وٽ پهچندا”

ضميري پڇاڙي هڪ بهترين، نازڪ ۽ اهم خصوصيت آهي. ٻوليءَ کي سهڻو 

رڳو جملي کي ننڍو ڪري ٿي، پر ان کي سولو ڪري ڳالهائڻ ۾ ۽ سهنجو ٺاهي ٿي ۽ نه 

وقت، ۽ لکڻ ۾ وقت، جاءِ ۽ فالتو پورهيي کان بچائي ٿي. اسان ضميري پڇاڙيءَ جي 

اصولي فائدن کي تباهه ڪري، بي ڌيانيءَ ۽ اڻڄاڻائيءَ وچان هڪ اجايو بار پاڻ تي وڌائي 

ڃو رسايو آهي )جيڪو ڇڏڻ سان گڏ ٻوليءَ جي فطري سونهن ۽ جوڙجڪ کي به ها

 صدين کان ڪاهيندڙ ڌاريا به نه رسائي سگهيا(.

ڇا، سنڌي ماڻهو، خاص ڪري عالم، ليکڪ ۽ پبلشر، وسيع ذهن رکي، 

 :پنهنجو پاڻ کي هي سوال ورجائي پڇي سگهون ٿا

 “.ڇا، مون هي جملو صحيح ڳالهايو/لکيو/سوچيو/ڇپيو؟”

 (ع7/5664-5)مهراڻ 

 



 

 “ٻوليضميري پڇاڙي ۽ صحيح سنڌي ”

 مقالي جو لسانياتي اڀياس

 ڊاڪٽر غلام علي الانا

ڪنهن به ٻوليءَ جو وياڪرڻ، ان ٻوليءَ جي آوازن، صوتين،  -٤

صرفين، لفظن، فقرن ۽ جملن ۾ ڪم آندل آوازن، صوتين، صرفين ۽ نحوي 

بناوتن ۾ استعمال ٿيل آوازن جي بيهڪ، صوتين جي استعمال، صرفين ۽ 

جي وصف،  (Intonation)لار يانتخاب ۽ جهلفظن جي سٽاء، ترتيب ، 

اصولن ۽ قاعدن ۽ قانونن کي چئبو آهي؛ پر هر زماني ۾ ماهرن طرفان وقت 

 بوقت، انهن وصفن ۾ سڌارا ۽ واڌارا ٿيندا پئي رهيا آهن.

م( جو نالو سڀ -ق ١٠٠علم اللسان جي ميدان ۾ پنڊت پاڻينيءَ )

)تڪس “ ڀاشا”کان پهرين ملي ٿو، جنهن علم اللسان جا اصول مقرر ڪيا ۽ 

شلا واري خطي ۾ رائج ٻولي( لاءِ صوتي ۽ صوتياتي قانون ٺاهيا. هن سلسلي ۾ 

پنڊت پاڻينيءَ کانپوءِ محقق البيرونيءَ ڪن وياڪرڻين جا نالا ڏنا آهن، جن 

من جا نالا اهم سمجهيا وڃن ٿا. اهڙيءَ ۾ چندر، پنگل، پتنجلي، جيادتيند و ا

ع( ٤٠٣٤-ع ٤٠٤٢طرح محقق البيرونيءَ واديءِ سنڌ ۾ پنهنجي قيام دوران )

رائج زبان/ زبانن جي ويا ڪرڻ، لسانياتي، علمي ۽ ادبي خوبين جو ذڪر پڻ 

ڪتاب جو مطالعو ڪرڻ ضروري آهي. “ ڪتاب الهند”ڪيو آهي. انُ لاءِ 

چئي سگهجي ٿو ته ڪنهن به ٻولي ءَ جي وياڪرڻ انهن حوالن کان پوءِ ائين 

جي مقرر شده اصولن ۽ قانونن جي باري ۾ ڇنڊڇاڻ ڪرڻ ۽ لسانياتي جائزو 

وٺڻ کان آسان ڪم نه آهي. انُ ۽ اهڙي جائزي لاءِ تجزيو ڪندڙ اول ته انُ زبان 

جي لسانياتي اصولن ۽ علم اللسان ۾ چڱي ڄاڻ رکندو هجي؛ سو ته هو اهل 

هجي ته به ان زبان ۾ هر طرح سان مهارت رکندو هجي، يعني ان  زبان کڻي نه

زبان جي آوازن، صوتين، صوتيات، صوفيات، علم صرف، علم نحو ۽ علم 

 معانيءَ جي موضوعن ۽ مطالعي تي دسترس رکندو هجي.

محترم “ ضميري پڇاڙي ۽ صحيح سنڌي ٻولي”زير بحث مقالو 

جو “ محبت”ڄاڻ ۽ انُ سان  محبت ٻرڙي جي محنت، مطالعي ۽ سنڌي زبان جي



 

هڪ وڏو ثبوت آهي. واقعي هيءُ هڪ ڏکيو موضوع آهي. هن موضوع تي ايتري 

قدر وضاحت سان لکڻ مان ظاهر ٿو ٿئي ته جناب محبت ٻرڙي کي سنڌي 

ڌي لسانيات تي ڪجهه قدر دسترس حاصل آهي. ههڙي بهترين نوياڪرڻ ۽ س

ي دل جي گهراين مان ۽ پرُ مغز مقالي لکڻ تي آءٌ محترم محبت ٻرڙي ک

 Descriptive)“ توضيحي لسانيات”مبارڪباد پيش ڪريان ٿو. هيءُ مقالو 

Linguistics)  جي روشنيءَ ۾ لکيل آهي. بهتر ٿيندو ته سنڌي زبان ۽ علم

اللسان سان دلچسپي رکندڙ دوست، هن مقالي جو ڀرپور جائزو وٺن ۽ هن موضوع 

 تي وڌيڪ لکن.

ي ميدان ۾ خصوصا سنڌي وياڪرڻ ٻرڙي صاحب علم اللسان ج -٧

جي ضميري پڇاڙين واري باب جي حوالي سان نئون بحث ڇيڙي هن موضوع تي 

ڪو نئون موضوع نه “ ضميري پڇاڙيون”راءِ ڏيڻ جي آڇ ڪئي آهي؛ جيتوڻيڪ 

آهي. هن موضوع تي هن کان اڳ ڊاڪٽر ٽرومپ، جارج اسٽئڪ، مسٽر واٿن، 

بيگ، ڪاڪي ڀيرومل،، محمد صديق ديوان ڍولي مل، سرگريئرسن، مرزا قليچ 

مسافر، ڊاڪٽر لڇمڻ خوبچنداڻي، ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي، محترم واحد بخش 

شيخ، ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي، پروفيسر محمد فاضل شيخ کانسواءِ مون 

سنڌي ”، “سنڌي ٻوليءَ جو بڻُ بنياد” :هر هڪ –به پنهنجن ڇپيل ڪتابن 

۾ “ سنڌي لنگئافون،”اڻڇپيل ڪتاب، ۽ “ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس”، “معلم

ن، ضميري پڇاڙي”تفصيل سان گهڻو ئي ڪجهه لکيو آهي، انهن سڀني ڪتابن ۾ 

 تي، مثالن ۽ دليلن سان ڪافي ڪجهه لکيو ويو آهي.“ ۽ متصل ضميرن

ٻرڙي صاحب پنهنجي مقالي جي  شروعات جنهن جملي سان   -٣

و ٺيڪ ڇهين وڳي اسين توهان وٽ شام ج” :ڪئي آهي، اهو جملو هي آهي

 “.پهچنداسون

 :ان کانپوءِ ٻرڙو صاحب لکي ٿو



 

 :جيئن ئي مون اهو جملو ڳالهايو، منهنجي ذهن ۾ هڪ خيال آيو”

ڇا، مون اهو جملو سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻ جي اصولن ۽ قاعدن پٽاندر 

 “صحيح ڳالهايو؟

اهو ئي سوال هو، جنهن  ٻرڙي صاحب کي هيڏي ڊگهي مضمون لکڻ 

ڪيو، تفصيل ۾ وڃڻ کان اڳ آءُ ايترو ضرور عرض ڪندس ته  لاءِ مجبور

ٻرڙي صاحب هر طرح سان پڙهندڙن تي ذهني طور حاوي ٿيڻ جي ڪوشش 

 :ڪئي آهي. ان  سلسلي ۾ سندس هيءَ راءِ ملاحظه فرمايو

ان ڪري اها راءِ رکان ٿو ته هڪ جملي ۾ ٻه ڀيرا ساڳيو ضمير فاعل ”

صول آهي ۽ نه وري ڪا جملي ۾ طور آڻڻ جو سبب نه ته ڪو وياڪرڻي ا

شعوري طرح شدت پيدا ڪرڻ جي ڪوشش. اها هڪ چُڪ آهي جيڪا 

اڻڄاڻائيءَ ۽ بي ڌيانيءَ سبب، يا غفلت جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ پيدا ڪئي 

 (٧١٤)ص “ ويئي آهي.

ٻرڙي صاحب پڙهندڙن تي حاوي ٿيڻ لاءِ سنڌي وياڪرڻ جي  -١

 (Terms)ماهرن طرفان مقرر ڪيل فني صورتن 

جي بدران پنهنجا گهڙيل لفظ “ مذڪر”۽ “ مونث”، “جمع”، “واحد” :جهڙوڪ

ڪم آندا آهن. ٻرڙي صاحب “ نر”۽ “ نار”، “گهڻ”، “هيڪل” :جهڙوڪ

لفظن کي پسند نه “ مونث ۽ مذڪر”، “واحد ۽ جمع”ڪهڙن سببن جي ڪري 

ڪيو، جڏهن ته هن وقت تائين ڇپيل سڀني وياڪرڻن ۾ اهي ئي لفظ )واحد ۽ 

جمع، مذڪر ۽ مونث( ڪم آندل آهن، جيڪي صدين کان رائج آهن. هن 

ٻرڙي صاحب کي کپندو هو ته سنڌي ماڻهن وٽ اول  قسم جي تبديليءَ لاءِ

پنهنجي علمي ۽ تحقيقي حيثيت قبول ڪرائي ها ۽ پوءِ سنڌ جي ناميارن 

ودوانن متفقه طور مقرر ڪيل فني لفظ ڦيرائي ها  ۽ پنهنجا گهڙيل لفظ 

 استعمال ڪري ها.

پاڻ پڏائيندڙ شخص ثابت ٿي ”ٽين ڳالهه جيڪا ٻرڙي صاحب کي 

فطري هو ته سنڌي ٻوليءَ جي ” :ن پئرا مان ثابت ٿئي ٿيڪري، اها سندس ه



 

ليکڪن ۽ خاص طرح عالمن جي لکت ڏانهن ڌيان ڏيان. ڀروسو ڪريو يا نه، 

اها حقيقت آهي ته هڪ ٻن عالمن جي لکڻين کانسواءِ ٻن سون کان وڌيڪ 

نثر توڙي نظم  لکندڙ چوٽيءَ جي ليکڪن جي لکڻين ۾ اها ساڳي چُڪ ٿوريءَ 

ن هزارين ڀيرا ورجائيندي نظر آئي، جيڪا مٿي ڏنل  منهنجي ڦير گهير سا

 (٤٩٧)ص “ جملي ۾ موجود آهي.

جي وصف سان “ پڇاڙيءَ”ٻرڙي صاحب پنهنجي مقالي جو ٿلهه  -٥

 :ڇا آهي جو عنوان ڏيندي، ٻرڙو صاحب لکي ٿو“ پڇاڙي”ٻڌو آهي. 

، دنيا جي ڪيترن ئي ٻولين ۾ سنڌيءَ ۾ به، ڪي آواز يا اکر اهڙا آهن”

جيڪي )بظاهر( ڪا به معنيٰ نٿا رکن ۽ گهڻي ڀاڱي مقرر آهي، جيڪي ڪنهن 

به مقرر لفظ جي اڳيان، پٺيان يا انُ جي وچ ۾ جڏهن رکجن ٿا، تڏهن مخصوص 

معنيٰ ظاهر ڪن ٿا. اهڙو اکر يا آواز، يا اهڙا اکر يا آواز ، جيڪي ڪنهن لفظ جي 

نهن کي اڳياڙي چئجي ٿو. اڳيان منُڍ ۾ اچي ڪانه ڪا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن، ا

جي “ جاڳ”۽ “ اپُٻيٽ”اڳياڙي اچي “ اپُ”جي آڏو “ ٻيٽ”مثال طور 

 (٤٩٧)ص “ ٺاهي ٿي.“ سجاڳ”اڳياڙي اچي “ سُ ”آڏو 

کان اڳ اهو مناسب ٿو سمجهان ته پڙهندڙن جي خدمت  ڻاڳتي وڌ

جي وصف “ اکر”۽ “ آواز”جي باري ۾ ڪجهه عرض ڪريان. “ اکر”۽ “ آواز”۾ 

ساڳي ڳالهه “ آواز”۽ “ اکر”وڏو فرق آهي. اهڙيءَ طرح ۽ ڪارج ۾ 

ٻوليءَ جو هڪ اهو جُز آهي، جيڪو ڳالهائيندڙن، ڳالهائڻ “ آواز”ڪانهي. 

وڏي “ آواز”جي عضون جي مدد سان، ڪنهن مخرج وٽ اچاري ٿو. صوتيات ۾ 

علم ”حيثيت ٿو رکي. ٻوليءَ جا لفظ آوازن جي وسيلي جُڙن ٿا. انُ لاءِ 

ڪتاب ۽ “ سنڌي صوتيات”اصول ۽ قانون به آهن. هن ڏس ۾ جا “ صوتيات

۽ سنڌي زبان،  پڙهڻ گهرجن. ان “ علم اللسان”پروفيسر جتوئيءَ  جو ڪتاب 

( جي لحاظ Phoneticsلحاظ کان آواز/آوازن جو علم صوت/ صوتيات )

کان وياڪرڻي ڪارج مڃيل آهي، جڏهن ته اکر/اکرن جون ڪو به 

ٻوليءَ جي ڪنهن به آواز جي لکيل صورت “ اکر”وياڪرڻي ڪارج ڪونهي. 



 

۽ .......... ڌارڌار ٻولين جي ساڳئي  ”m” “b““ ب”کي چئبو آهي. مثال طور 

آواز جو لکيل “ ب”آهن. اهي اکر  (Grapheme)آواز لاءِ مقرر ڪيل اکر 

ع ٤٩٩٣، چوٿون ڇاپو “سنڌي صورتخطي”روپ ظاهر ڪن ٿا )ڏسو ڪتاب 

مرهٽي، بنگالي، گجراتي ۽ سنڌيءَ ۾ ڌار  (. اهو روپ انگريزي، هندي،٤١ص 

ڌار آهي، پر انهن جو آواز لڳ ڀڳ ساڳيو آهي. لسانيات جي ماهرن، ان ڪري 

۽ اکر  (Morpheme)، صرفيه (Phoneme)، صوتيه (Sound)آواز 

(Grapheme) مثال طور؛ :لاءِ ڌار ڌار نشان مقرر ڪيا آهن 

 اکر آهي، ۽ /س/ صوتيه آهي“ س”

 )س( صرفيه آهي.)س( آواز آهي ۽ 

 :محقق البيروني صورتخطيءَ جي باري ۾ لکي ٿو

ڳالهائيندڙ جي خيالن کي ٻڌندڙن  (Tongue)ڳالهائڻ واري ٻولي ”

تائين پهچائڻ جو هڪ وسيلو آهي. انهي عمل )ڳالهائڻ( کي ٿوري عرصي لاءِ  

جٽاءُ رهندو آهي. اهو ئي سبب آهي جو صدري علم )سيني بسيني ياد ڪرڻ 

و( ۽ تاريخي واقعا، وقت گذرڻ سان پنهنجي اصلي اهميت وڃائي وارو طريق

ويهن ٿا، ان ڪري انسان ذات اهم واقعن ۽ علمي ڳالهين کي محفوظ رکڻ لاءِ 

 (٤)“ لکڻ جو فن ايجاد ڪيو

جي وصف بيان “ وچياڙي”ٻرڙي صاحب اڳياڙيءَ ۽ پڇاڙيءَ کانسواءِ 

واز جيڪي ڪنهن لفظ جي وچ اهڙو اکر يا آواز يا اهڙا اکر يا آ” :ڪندي لکي ٿو

۾ اچي ڪانه ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن، انهن کي )وچياڙي( چئجي ٿو. مثال 

 :طور 

۽ اهڙن ٻين ڪيترن ئي لفظن جي پهرئين اکر “ ٺرڻ”، “کرڻ”، “مرڻ”

 (.٤٩٧-)ص“ وغيره ٺهن ٿا“ ٺارڻ”۽ “ کارڻ”، “مارڻ”آڻڻ سان واريسر “ آ”کان پوءِ 

وغيره “ ٺارڻ”۽ “ کارڻ”، “مارڻ”ٻرُڙي صاحب جي اطلاع لاءِ عرض آهي ته 

صرفيه، ڪم آندي ويئي آهي، انُ کي وچياڙي نه چئبو، “ آ”لفظن جي وچ ۾ جيڪا 

                                                 
1. Sachau, E.C., Dr, Alberuni’s India English Edition, Vol. I, Lahore, 
Government of Pakistan, 1962,PP.488-450 



 

آهي، انُ کي لسانيات ۾  لفظ ۾ جيڪا تبديلي آئي“ مارڻ”، مان جوڙيل “مرڻ”پر 

تبديليءَ کي  چئبو آهي. اهڙيءَ (morphemic change)صرفيائي تبديلي 

اهڙيءَ تبديليءَ لاءِ  .(٤چئبو آهي ) (internal change)اندروني تبديلي  

ماهرن دليلن سان وضاحت ڪئي آهي ۽ قانون مقرر ڪيا آهن. انهن قانونن 

جي ڌاتوءَ جوڙڻ “ مارڻ”فعل لازميءَ جي ڌاتوءَ مان، فعل متعدي “ مرڻ”موجب 

آندي  (Internal change)بديلي لاءِ فعل لازميءَ جي ڌاتوءَ ۾ اندروني ت

 :ويندي آهي؛ مثال طور

 آيل تبديلي  فعل متعدي  فعل لازمي

 آ  >اَ    مار    مَرُ 

 ” ”   ساڙ   سَڙ

 ” ”   لاهه   لهَه

 ” ”   ڊاهه   ڊَهه

جو “ اَ ”فعلن ۾ “ مارڻ”۽ “ مرڻ”انهيءَ ڪري اهو سمجهڻ غلط آهي ته 

چئبو. سنڌي ٻوليءَ ۾ “ وچياڙي” صوتيه کي“ آ”ٿيڻ واري حالت ۾ “ آ”بدلجي 

 وچياڙيءَ جا مثال هن مقالي ۾ اڳتي ڏنا ويا آهن.

( ۽ ٧سنڌي ٻوليءَ ۾ اڳياڙين جي سلسلي ۾ مرزا قليچ بيگ )

پڻ گهڻي تفصيل سان لکيو آهي. ڪاڪو  )٣ڪاڪي ڀيرو مل )

کي فعل متعدي؛ “ ٻارڻ”فعل کي فعل لازمي ٿو بيان ڪري ۽ “ ٻرڻ”ڀيرومل 

جي وچ ۾ جيڪا “ ٻارڻ”۽ “ ٻرڻ”ڀيرومل جي راءِ موجب  يعني ته ڪاڪي

تبديلي ٿي آهي، انُ کي وچياڙي نٿو چئي سگهجي.ڪاڪو ڀيرومل پنهنجي 

 :۾ لکي ٿو“ وڏو سنڌي وياڪرڻ”ڪتاب 

                                                 
1.Block, Band Trager, An Introduction to linguistic Analysis, Linguistic Society 
of America, 1942. 

سنڌي وياڪرڻ )چار ڀاڱا(، نئون ڇاپو سنڌي ادبي بورڊ  ” :شمس العلماءِ مرزا قليچ بيگ -٢
 .٢١٤کان  ٢١٨ع ص  ص  ١١١٢

 ٢٢١کان   ٢٢١ص  ع، ص١١٤٥، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي، “وڏو سنڌي وياڪرڻ” :ڀيرو مل آڏواڻي -٢
 ٢٨کان .  ٢٢٥۽  



 

اتوءَ مان فعل متعدي، هيٺينءَ ريت ٺهيا ڌڪيترن ئي لازمي فعلن جي 

 :(5آهن)

 تبديلي  متعدي  لازمي تبديلي متعدي لازمي

 آ  >اَ   تارڻ  ترڻ آ >اَ  ٻارڻ ٻرڻ

 آ =  ڊاهڻ  ڊهڻ آ = ٽارڻ ٽرڻ

 اي >اِ   ڦيرڻ  ڦرڻ اي  >اِ  ريڙهڻ رڙهڻ 

 او >اُ   ڀورڻ  ڀُرڻ او  >اُ  موڙڻ مڙُڻ

وچياڙين جي سلسلي ۾ محترم واحد بخش شيخ پنهنجي 

فارسيءَ وانگر سنڌيءَ ” :۾ لکي ٿو (7“ )سنڌي ٻوليءَ جو صرف ونحو”ڪتاب 

حرف سان معطوف ٿيندا آهن ۽ “ و”۾ ڪن حالتن ۾ ٻه اسم يا ٻه مصدر، 

)الف( به عطف جو ڪم ڏيندو آهي ۽ اهڙن اسمن “ ا”جي بدران “ و”ڪڏهن 

چئبو آهي. اهڙيءَ حالت ۾ فعل جو اتفاق پوئين اسم سان “ اسم مرڪب”کي 

 :ٿيندو آهي. ڪي مثال هيٺ ڏجن ٿا

 خريد و فروخت  رات و ڏينهن

 بود و باش  رات و رات

 صنعت و حرفت   سوز و گداز

 مُکا ميلو

 وچياڙيون آهن.“ آ”۽ “ و”شيخ صاحب جي هنن مثالن ۾ 

ڪتاب ۾ هيٺ موجب عرض “ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس”اهڙيءَ طرح 

 :(٤ڪيو ويو آهي)

                                                 
 ١. ٤ايضا، ص  -٨. 

ع ، ١١٤٣، سنڌي ادبي بورڊ “سنڌي ٻوليءَ جو صرف ونحو” :واحد بخش شيخ  -٥    

 .٢٥ص، 
 نشاني مان مراد آهي بدلجي ٿئي ٿو. >
 ع ١١٤٢سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي،  :غلام علي الانا ڊاڪٽر .١ ،

 ٥٢ -٥٢ص ص 
2. Gleason, H.A., Opcit., PP.61-63 
3. Ibid. 



 

 (Affixes)‘ جوڙ’لسانيات ۾ اڳياڙين، پڇاڙين )۽ وچياڙين( کي ”

جن کي سندن ڪارج جي لحاظ کان اڳياڙيون يعني جيڪي  چئبو آهي،

واسطيدار ڌاتن جي منُڍ ۾ مِلايون وينديون؛ جن سان اهُي ٺهڪي اينديون 

آهن؛ پڇاڙيون جيڪي انهن ڌاتن جي پويان ملايون وينديون آهن، جن سان 

اهُي ٺهڪي اينديون آهن ۽ وچياڙيون جيڪي ٻن لفظن جي وچ ۾ ملايون 

ن قسم يعني وچياڙيون سنڌيءَ ۾ آيل اُڌارن ورتل لفظن وينديون آهن، پويو

 وچياڙي.“ و”فت، گفت وشنيد وغيره ۾ ورآمد :سان گهڻي قدر ملن ٿيون؛ جيئن 

فيات )علم صرف( جي جائزي مان معلوم ٿو ٿئي ته آوازن، رسنڌي ص

انهن جي ميلن يا جوڙن ۽ انهن جي علم لاءِ ڪي قانون ۽ اصول مقرر ٿيل آهن. 

يلاپ ۽ ڪارج لاءِ به ڪي قانون ۽ اصول مح اڳياڙين ۽ پڇاڙين جي اهڙيءَ طر

ضرور آهن، جن جو اڃا اڀياس ڪيو ئي نه ويو آهي. هر ٻولي جي سڄي  ڍانچي 

۾ لفظن جا ڌار ڌار گروهه هوندا آهن، جن مان ڪنهن هڪ گروهه سان فقط 

 نڪي اڳياڙيون ته ڪنهن ٻئي گروهه سان ٻيون پڇاڙيون ملنديون آهن، پر انه

گروهن سان هر اڳياڙي يا پڇاڙي ڪانه ملندي آهي، يعني ڪي اڳياڙيون ۽ 

پڇاڙيون لفظن جي ڪن گروهن سان ئي ملڻ لاءِ پابند هونديون آهن ۽ ٻين 

گروهن سان انهن جو ميلاپ ممڪن نه هوندو آهي. صوتين جي ورهاست ۽ 

گروهبنديءَ وانگر، صرفيه به ٻوليءَ جي وياڪرڻي سٽاءُ موجب مختلف 

. صرفين جي اهڙي عمل ۽ ڪارج لاءِ هر (٧وهن ۾ ورهايل هونديون آهن)گر

 .(٣زبان ۾ قانون ۽ اصول مقرر ٿيل هوندا آهن)

ڪتاب ۾ اڳياڙين، پڇاڙين ۽ وچياڙين “ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس”

 (5تائين تفصيل سان بحث ڪيو ويو آهي ) ٥٦کان  ١٣جي باري ۾ صفحي 

اهو سڄو بحث علم جي حوالي سان ڪيو ويو آهي، جنهن ۾ نون لفظن ٺاهڻ 

جون واٽون ۽ اصول پڻ سمجهايا ويا آهن. مذڪوره ڪتاب ۾ هن سلسلي ۾ 

 :عرض ڪيل آهي ته

                                                 
 1.  ٥٢ -٨٢ حوالو پهريون، ص ص 
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سنڌي ٻوليءَ جي اڳياڙين ۽ پڇاڙين کي، خود مختيار صورتن ”

(Free forms) (7“ )جي اڳيان پويان ملائي، نوان لفظ ٺاهبا آهن 

 :ڪتاب ۾ اڳتي بيان ڪيو ويو آهي ته“ سڌي ٻوليءَ جو اڀياس” 

سنڌي ٻوليءَ ۾ فارسي ۽ عربي زبانن مان ورتل )اڌارن( لفظن ”

 :وچياڙيءَ طور ڪم ايندو آهي، مثلا“ ب”۽ “ و”۾ 

 وچياڙي    لفظ

 ب    روبرو

 و   آمد و رفت

 و  نشست و بر خواست

 و   زن و دختر

 (.0ب )   وقت بوقت

تي ضميري پڇاڙيءَ جي وصف  560صاحب صفحي نمبر . ٻرڙو ٢

 :بيان ڪندي لکي ٿو

اهڙو اکر يا آواز يا اهڙا اکر يا آواز، جيڪي ڪنهن لفظ جي آخر ۾ ”

اچي ڪانه ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن،پر اهُو اکر يا آواز هڪ ضمير جي به 

مائندگي ڪري يا انُ جي مٽ هجي ته اهڙي اکر يا آواز کي ضميري پڇاڙي ن

دا ۽ اهڙن ٻين ڪيترن نپسندا، ويهندا، گهمندا، ڳالهائي :چئجي ٿو؛ مثال طور

اسون( ملائجي ٿو ته واريسر، ڏسنداسي، –، )يا “اسي” -ئي لفظن جي پٺيان

 گهمنداسي )گهمنداسون(”)ويهنداسون(، “ ويهنداسي”)ڏسنداسون(،

ر ضميل لفظ فعل سان گڏ هڪ يٺه ا، )ڳالهائينداسون( جهڙ“ڳالهائينداسي” ،

يا “ اسي”-هنن لفظن ۾ “. اسين”يا “ اسان”جو به ڏس ڏين ٿا ۽ اهو ضمير آهي 

 (560)ص “ )اسون( هڪ ضميري پڇاڙي آهي
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۾ اول ته اکر يا آواز جي بدران  صفرفان ڏنل هن وطٻرڙي صاحب 

لفظ ڪم آڻڻ گهرجي. ان کان پوءِ هن وصف ۾ هيٺيون واڌارو “ آواز”فقط 

 :ڪرڻ ضروري آهي

يون جملي ۾ فعل سان گڏجي فاعل سان، فعل جي زمان، ضميري پڇاڙ

)سُون( “ سي/سين” –عدد ۽ جنس مطابق ڦرن )گردان ڪن( ٿيون. مثال طور 

ضميري پڇاڙيون فعل سان گڏجي، فعل جو زمان ماضي ۽ زمان مستقبل ۾ ڦيرو 

)گردان( ڏيکارين ٿيون. زمان حال جي ڪنهن به قسم سان سي /سين )سون( 

رگز نٿيون ملائجن، پر انُ )زمان حال( جي صورت ۾ ضميري پڇاڙيون ه

پڇاڙيون ملايون وينديون آهن،  –“ انَ ”-۽  -“او”،  -“اين” -“اُون”-، -“ آن”-

پڇاڙين  جيئن اڳتي ڏنل مثالن مان معلوم ڪري سگهبو. ان ڪري ضميري

 جي باري ۾ ڪابه راءِ تڪڙ ڪري ڏيڻ نه گهرجي.

ميري وچياڙين جو به ٻُرڙي صاحب، ضميري پڇاڙين کانسواءِ ض

ضميري ”هن مهل تائين ” :تي لکي ٿو 560ذڪر ڪيو آهي ۽ صفحي 

و )مون ت“ لکيو مانءِ”تي )شايد( نه لکيو ويو آهي. “ ضميري اڳياڙي”۽ “ پڇاڙي

يري پڇاڙيون آهن، پر قاعدي موجب انهن مان مڏانهن لکيو( ۾ بظاهر ٻه ض

سڏڻ “ ضميري وچاڙي”کي ، ۽ انُ  کان اڳواريءَ “ضميري پڇاڙي”آخريءَ کي 

 ظاهر“ ٻه ضمير-ٻه”۾ اصولن “ لکينم ٿو”، “لکانءِ ٿو”گهرجي.ساڳيءَ طرح 

ڪندڙ آواز آهن، جيڪي مڪمل فعل جي وچ ۾ آيا آهن، تنهن ڪري ٻنهي 

۾ ٻه ٻه ضميري وچاڙيون “ لکان ٿو”سڏڻ گهرجي، يعني “ وچاڙي”کي ضميري 

 (.560ص “)۾ به “ لکينم ٿو”آهن ته 

 ريڙي صاحب ضمير متصل کي ضميري وچياڙي ڪحقيقت ۾ ٻر

سمجهيو آهي نه ته ضميري وچياڙيءَ نالي ڪنهن به ضميري نشانيءَ جو 

ڪنهن به ماهر هن قت تائين ذڪر نه ڪيو آهي. دراصل ٻرڙي صاحب جي 

مٿينءَ دعوا )ضميري اڳياڙيون( لاءِ هيٺين مثالن جو تقابلي اڀياس ڪرڻ 

 :ضروري آهي
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 )مان( لکانءِ ٿو.   مان توکي لکان ٿو ٿو مان لکان

 )تون( لکينم ٿو. تون مون کي/ مون ڏانهن لکين ٿو تون لکين ٿو.

ٽئين نمبر خاني ۾ ڏنل جملن جي ڇنڊڇاڻ ڪرڻ سان اهو نقطو 

فعلي صورت کي ٻن حصن /ڀاڱن ۾ ورهائي سگهجي “ لکانءِ”واضح ٿئي ٿو ته 

 :ٿو. اهُي ڀاڱا /جُزا آهن

 ءِ لکان+  :لکانءِ

 لکين + م  :لکينم

کي وڌيڪ ٻن ڀاڱن/ “ لکين”يا “ لکان”انهن جزن مان پهرئين جزي  

 :صورتن ۾ ورهائي سگهجي ٿو

 ضميري پڇاڙي  +   فعل جو ڌاتو

 آن-      لک

 اين -      لک

زمان حال “ ٿيون”يا “ ٿي”، “ٿا”يا “ ٿو”لکان ٿو/لکون ٿا، مثالن ۾ ”

 :جي ڦيري لاءِ ڪم آندل نشانيون آهن

 :مثال طور

 لکون ٿا/لکون ٿيون   لکان ٿو/لکان ٿي

 لکون ٿا/لکو ٿيون   لکين ٿو/لکين ٿي

 لکن ٿا/لکن ٿيون   لکي ٿو/لکي ٿي

فعلي صورت جو اڀياس ٿو ڪجي تڏهن معلوم “ لکانءِ”هاڻ جڏهن 

ضمير متڪلم واحد جي نشاني “ ءِ”فعلي صورت ۾ “ لکانءِ”ٿو ٿئي ته 

طور ڪم آئي “ متصل ضمير”فعلي صورت ۾  “لکانءِ”/علامت آهي، جيڪا 

متصل ضمير کي ڪنهن به صورت  ۾ ضميري وچياڙي “ ءِ”آهي، ان ڪري 

 طور قبول ڪري نٿو سگهجي.



 

سنڌي، سرائيڪي، گجراتي، هندڪو توڙي ٻين اهڙين زبانن ۾ 

متصل ضميرن جو ڪارج بلڪل واضح آهي، ان ڪري ضميري پڇاڙيون ۽ 

ڪري سمجهڻ مناسب فيصلو يا راءِ متصل ضميرن کي گڏي ڇڏڻ يا هڪ 

 ڪانهي.

 :مثال طور

-”۾ “ آيس”جو ڪارج ساڳيو نه آهي. “ س-”تن ۾ رصو“ پٽس”۽ “ آيس”

ضمير متصل طور ڪم آيو “ س-”ضميري پڇاڙي آهي، جڏهن ته پٽس ۾ “ س

 :آهي. اهڙيءَ طرح هنن صورتن ۾ به ڏسو

 “چاچم”۽ “ آيم”

ئي آهي، جڏهن ضميري پڇاڙيءَ طور ڪم آ“ م-”فعل ۾ “ آيم”

 ضمير متصل آهي.“ م”لفظ ۾ “ چاچم”ته 

، -انَ -او، اي، -، اين،-، اُون-آن–اهو به ياد رکڻ گهرجي ته 

آ وغيره ضميري پڇاڙيون، فقط فعل سان ملائي -سون، ۽ -سين/سي، 

سگهبيون آهن پر اهڙيون صورتون ڪنهن به اسم، حرف جر سان هرگز ملائي 

ر، فعل، اسم يا حرف جر سان به ملائي نه سگهبيون، جڏهن ته متصل ضمي

 :سگهجن ٿا؛ مثال طور

لکينم ”، “لکانوَ ٿو”، “لکانءِ ٿو”، “لکانس ٿو”

 ، “اٿس”،  “اٿم”،  “وٽم”،  “کيم”،  “لکيم”،  “لکيوسانس”،  “لکيومانس”،  “ٿو

وغيره صورتن “ کيس”۽ “ ڪڻس”، “ڪڻن”، “سندم”، “اَٿن”، “اَٿس”، “اٿن”

لکانءِ ”وغيره سڀ صورتون ضمير متصل آهن، لحاظه “ ن”۽ “ س”، “م”، “ء”۾ 

کي ضميري “ م”يا “ ء”۽ اهڙين ٻين فعلي صورتن ۾ “ لکينم ٿو”۽ “ ٿو

 وچياڙيون هرگز چئي نٿو سگهجي.

. مون مٿي عرض ڪيو آهي ته ضميري پڇاڙيون فعل سان شامل 8

ٿي فعل جي زمان، فاعل جي عدد، جنس جي ڦيري دوران، فاعل جي باري ۾ 



 

ٻرڙي صاحب به سندس مقالي ۾ صفحي ڳالهه ضاحت ڪن ٿيون. اها ساڳي و

 :تي ڪئي آهي. هو لکي ٿو 562

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو “ اون”فعل جي ڌاتوءَ سان ”

جيڪو ضمير متڪلم آهي( جي “ اسان/اسين”گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو 

 “.موجودگي ڏيکاري سگهجي

يڪا ٻي عجيب دعويٰ ( تي ج562پر ٻرڙي صاحب ساڳئي صفحي )

ڪئي آهي، اهڙي دعويٰ هن کان اڳ ڪنهن به وياڪرڻيءَ ڪانه ڪئي آهي. 

 :مثال طور ٻُرڙو صاحب لکي ٿو

جو ٺهيل “ آس ۽ آن )اس+آن(”ٿي سگهي ٿو ته ٻن جزن “ اسان” ”

)ص “ /هي/هيءَ/اِهو/هوءَ/هِن/هُن/ جي بدران ڪم اچي ٿو“ اس”هجي. 

562.) 

الله ڄاڻي “ ڀڃ گهڙ”اها صرفيائي لفظ جي “ اسان”ٻُرڙي صاحب 

ڪهڙي وياڪرڻيءَ جي تجزيي جي آڌار تي ڪئي آهي. دراصل آءُ/مان، 

/اوهان/، هي/هيءَ، هُو/هوءَ، اِهي/ اهُي سڀ ناسين/اسان، تون، توهين/اوهي

اتو يا بنيادي لفظ آهن ڌمفرد لفظ يا مفرد صورتون آهن، جيڪي پنهنجي سِر 

آهن. اهي آزاد  (Free forms)رتون ۽ علم صرف جي لحاظ کان آزاد صو

صورتون نه ڪنهن ٻيءَ/صورت/ ٻين صورتن مان صادر ٿيل آهن ۽ نه وري 

ڪنهن ٻئي ڌاتوءَ مان ڦُٽي نڪتل آهن. علم صرف جي قانون موجب ڪنهن 

صورت کي هڪ کان وڌيڪ آزاد جزن )صورتن( ۾ ڀڃي  نٿو  دازبه مفرد لفظ يا آ

سگهجي ڇو ته مفرد/ابتدائي لفظ معنيٰ آزاد صورت. ڪنهن به مفرد لفظ يا 

آزاد صورت کي هڪ کان وڌيڪ جزن ۾ ورهائڻ ممڪن نه آهي. ڪنهن به 

يا ٻن کان وڌيڪ جزن يا صورتن ۾و رهائڻ وارو اصول ڪنهن  لفظ کي ٻن

  (compound word)يا مرڪب لفظ  (Complex word)مرتب لفظ 

سان لڳائي سگهجي ٿو. مفرد لفظ بنيادي يا ابتدائي لفظ آهي، جڏهن ته مرتب 

۽ مرڪب لفظ ثانوي لفظ آهي، جيڪي ٻين ابتدائي يا آزاد لفظن يا صورتن 

يعني اڳياڙين يا پڇاڙين  (Bound forms)مان ساڻن ڪن پر وسَ صورتن 



 

ن ٿا. هن سلسلي ۾ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس، جي ملائڻ سان جڙ -يا وچياڙين

ڪتاب ۾ لسانيات جي ماهرن جي راين جي مدد سان تفصيلي بحث ڪيو 

تنهن ڪري اهو چوڻ هر لحاظ کان صحيح نه آهي ته  (؛5ويو آهي )

مفرد لفظ آهي، “ اسان”اسين/اسان لفظ ٻن جزن تي مشتمل آهي. در حقيقت 

هجي. اهڙيءَ طرح اهو به جيڪو ڪن به ٻن جزن ۾ تقسيم نٿو ڪري سگ

وغيره فعلي صورتن ۾ ڪم آيل “ ڏسان”۽ “ پڙهان“ ”لکان”صحيح نه آهي ته 

ڪيرائي ٺاهي  ويئي آهي )ڏسو ٻُرڙي “ م”صورت مان، “ مان”، “آن”–پڇاڙي 

(. سڀيئي وياڪرڻي هن راءِ جا آهن ته 562صاحب جي مقالي جو صفحو 

لم جي صورت ۾، فعل ضميري پڇاڙي آهي جيڪا فاعل  ضمير متڪ“ آن” –

جي ڌاتوءَ سان، زمان مضارع جي ڦيري/گردان لاءِ ملائي ويندي آهي. اهڙيءَ 

 :طرح ٻيون ضميري پڇاڙيون هي آهن

 ضميري پڇاڙي فعل ضمير خالص/فاعل  جملو

 اُون - وڃون متڪلم جم اسين/اسان اسين/اسان وڃون ٿا

 اين -  وڃين حاضر واحد تون  تون وڃين ٿو
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 او -  توهين/اوهين وڃو حاضر جمع            توهين/اوهين وڃو ٿا

 اي -  هُو/هيءَ وڃي غائب واحد   هُو/هُوءَ وڃي ٿو/ٿي

 آن -  هُو/اهُي وڃن غائب جمع   هُو/اهُي وڃن ٿا

ساڳيءَ طرح ٻرڙي صاحب جي هيءَ دعويٰ به قبول ڪري نٿي 

 :سگهجي ته

)اس+اين( جو ٺهيل “ اين”۽ “ آس”ٿي سگهي ٿو ته ٻن جزن “ اسين” ”

 (.562)ص “ هجي

مفرد لفظ آهي، جنهن جا “ اسين”جيئن مٿي عرض ڪيو ويو آهي ته 

 هڪ کان وڌيڪ جزا ڪنهن به صورت ۾ ٿي نه ٿا سگهن.
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صفحن تي ضمير غائب جا مثال  733۽  566. ٻرڙي صاحب 6

 :ڏيندي فرمايو آهي ته

 خط لکن ٿا/ لکن ٿيون

 ٿيون مضمون پڙهن ٿا/ پڙهن

 نظارو ڏسن ٿا/ ڏسن ٿيون

هنن ٽنهي )۽ اهڙين ٻين( جملن ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر ڇا، 

 اوهان فاعل نه سڃاتو؟ فاعل هي/هو/اِهي/اهُي آهي.

پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو گڻ “ آن”فعل جي ڌاتوءَ سان 

 )جيڪو ضمير غائب آهي( جي موجودگي –پيدا ٿي پيو آهي جو اهي /..  .. 

 “ڏيکاري سگهي.

 :اڳتي لکي ٿو

، سنڌي ٻوليءَ ۾ “ان-”جو، ۽ “ هي/هو/اِهي/اهُي”مٽ آهي، “ ان-”

هيڪل )واحد( کي گهڻ )جمع( ڪرڻ جو ڪم به ڪندو آهي )وڻن،ٻوٽن، 

اننُ ۽ )جن ۾  -انُ،  -اِننَ ۽ -جانورن، آسمانن، گلن، ميون....( )اِنَ، 

)ڏسو “ ( پڻ انهن جو چٽو مثال آهيچئون ٿا“ اُنهن”۽ “ اِنهن”ملائي، “ هه”اسين 

 (.733ص 

حقيقت ۾ هي مثال ڏيئي ٻرڙي صاحب، سنڌي وياڪرڻ جي اصولن 

 :کي ته پاڻ وڌيڪ منجهائڻ جي ڪوشش ڪئي آهي، ڇو ته

وغيره مثالن ۾ “ نظارو ڏسن ٿا”۽ “ مضمون پڙهن ٿا”، “خط لکن ٿا”

جو سنڌي  لک+ان( =)لکن “ اُن” -فعل جي ڌاتوءَ سان ملايل ضميري پڇاڙي

وغيره اسمن “ وڻن، گلن ۽ ٻوٽن”وياڪرڻ ۾ اهو ساڳيو ڪارج نه آهي، جيڪو 

عددي پڇاڙيءَ جو آهي. وڻن، ٻوٽن، “ انَ-”جي عددجمع صورت ٺاهڻ لاءِ 

فاعل جي ڦيري دوران حالت “ انَ-”وغيره لفظن ۾ “ جانورن، آسمانن، گلن

 :. مثال طورتفيري ڏيکارڻ لاءِ فاعل جي عدد جمع ۾ هجڻ جي علامت آهي

 حالت فاعلي



 

 جمع     واحد

 وڻََ      وڻَُ 

 ٻوٽا     ٻوٽو 

 جانوَرَ      جانورُ 

 گُلَ      گُلُ 

۽ اهڙن ٻين اسمن جو فاعل جي صورت ۾ “ وڻ، جانورَ، گُلُ، ٻوٽا”پر، 

 Oblique)هجڻ جي حالت ۾، حالت فاعلي ۽ حالت تغيري / عام حالت 

case)  ۾ ڦيرو(declension)  ملاحظه فرمايو ۽ اوهان کي معلوم ٿيندو ته وڻ

اسم جو حالت تفيري، عدد “ وڻن”اسم جو حالت فاعلي ۽ عدد جمع ۾ ڦيرو؛ ۽ 

جمع ۾ ڦيري جو اڀياس ٻرڙي صاحب جي دعويٰ کي غلط ثابت ڪندو مثال 

 :طور

 حالت تفيري/عام حالت   حالت فاعلي

 ڇوڪرن پڙهيو   ڇوڪرا پڙهن ٿا

 وڻن کي سهڻو بناءِ/بنايو   وڻَ سهڻا لڳن ٿا

 جانور کي پاڻي پيئار   جانور پاڻي پيئن ٿا

 گلن جو باغ وڏو آهي   گل وڏا ٿي ويا آهن

 ٻوٽن ۾ بهاري اچي ويئي آهي    ٻوٽا پوک

هنن مثالن جي اڀياس مان ظاهر ٿو ٿئي ته حالت تفيريءَ هيٺ ڏنل 

وٽن ۾ ڇوڪرن، وڻن، جانورن، گلن ۽ ٻ :جهڙوڪ صورتعل جي امثالن ۾ ف

ضميري پڇاڙي نه آهي،پر اها پڇاڙي فاعل جي عدد “ آن-”ڪم آندل پڇاڙي 

جي ڦيري جي صورت ۾، فاعل طور  (Oblique case)جمع ۽ حالت تفيري 

ڪم آندل اسم جي عدد واحد کي عدد جمع جي صورت ۾ ڏيکارڻ لاءِ اسم 

)فاعل( سان ملائي ويئي آهي، جيڪا ساڳئي اسم جي جنس مذڪر، عدد 

هوندي آهي، پر جنس مونث عدد واحد “ اي”حالت تفيري لاءِ  واحد ۽

 :هوندي آهي؛ مثال طور“ ايءَ”لاءِ 



 

 زمان ماضي    زمان حال

 جمع  واحد   جمع  واحد

 ڇوڪرن لکيو ڇوڪري لکيو    ڇوڪرا لکن ٿا ڇوڪرو لکي ٿو

لکيو ڇوڪريءَ    ڇوڪريون لکن ٿيون ڇوڪري لکي ٿي

 ڇوڪرين لکيو 

هنن مثالن جي مطالعي مان ثابت ٿو ٿئي ته فاعل جي حالت تفيريءَ 

علامت/ نشاني ۽ “ اي”جي صورت ۾، فاعل جي پويان عدد واحد مذڪر لاءِ 

علامت/نشاني يا پڇاڙي ملائي ويندي آهي. “ ايءَ”عدد واحد جنس مونث لاءِ 

اهڙيءَ طرح فاعل جي تفيري حالت جي صورت ۾ عدد جمع مذڪر 

يَن عددي پڇاڙي ملائي ويندي آهي. –عدد پڇاڙي ۽ عدد جمع مونث لاءِ “ انَ”لاءِ 

، “پڙهن”، “لکن” :انِ اڀياس جي آڌار تي اهو چئي سگهجي ٿو ته

پڇاڙيءَ جو ڪارج “ اَن-”صورتن ۾ وغيره فعلي “ ڏسن”۽ 

 ۽“ آسمانن”، “جانورن”، “ٻوٽن”وڻن، ”۽ 

ڳيو نه آهي جو ڪارج هرگز ۽ هرگز سا“ انَ”-وغيره لفظن ۾ “ گلن” 

 بلڪه ائين چئبو ته اهي. ساڳئي ڪارج واريون پڇاڙيون نه آهن.

تي جيڪا دعويٰ ڪئي آهي اها  733جناب ٻرڙي صاحب صفحي 

به يڪطرفي ڄاڻ تي مدار رکي ٿي. انُ لاءِ لهجن جي وياڪرڻي ۽ لسانياتي 

 :هي. هو لکي ٿوآمطالعي جي ضرورت 

چئون ٿا( “ اُنهن”۽ “ اِنهن”ملائي  “هه”اِنَ، اِننَ، انَُ، اُنن )جن ۾ اسين ”

 “.پڻ انُ جو چٽو مثال آهي

ملائڻ يا نه ملائڻ جو واسطو سنڌي “ هه”سان “ انِ، اننِ، اُنن”دراصل 

 ٻوليءَ جي لهجن جي وياڪرڻي اڀياس تي مدار رکي ٿو.

پتو پوي ٿو ته  ي اڀياس  مانتسنڌي ٻوليءَ جي لهجن جي لسانيا

 (aspirated)سي  ۽ ٿري لهجن ۾ وسرگ سنڌي ٻوليءَ جي لاڙي، ڪڇي، لا

آوازن يا آوازن ۾ وسرگائيءَ جو استعمال نه هجڻ جي برابر آهي. انهن لهجن 



 

سان، وسرگائي جو استعمال اڻلڀ آهي. سنڌي “ گهُڻن آوازن“ ” ڌوڪڻن”۾ 

وسرگائيءَ جي علامتي “ هه”، اکر جي لکت ۾ “نهه”۽ “ گهه”، “جهه”ٻوليءَ ۾ 

اکر وسرگ آوازن جون لکيل صورتون “ ڦ، ٺ، ڌ، ڍ ۽ ڇ ڀ، ٿ،”آهي، جڏهن ته 

آهن ۽ وسرگ آوازن جي لکيل صورت لاءِ مقرر ٿيل اکرن ۾ زائد نقطا ڏيئي، 

وسرگ آوازن جو مقصد ظاهر ڪيو ويو آهي. مٿي ڄاڻايل لهجن ۾ وسرگائيءَ 

جو استعمال بلڪل ڪونهي، ان ڪري لاڙ، ڪڇ، لس ٻيلي ۽ ٿر جا ماڻهو، هِن، 

انِ، انَُ، او، اوُءَ، اِي، ۽ ايءَ، اچارين؛ البت سنڌي ”۽ هيءَ، جي بدران  هُن، هُوءَ

)حالت تفيريءَ جي صورت( جو استعمال به “ انُ”ٻوليءَ جي معياري لهجي ۾ 

 :عام ملي ٿو. هي مثال ملاحظه فرمايو

 لاڙي/ڪڇي/لاسي/ٿري لهجا  معياري لهجو

 حالت تفيري حالت فاعلي حالت تفيري حالت فاعلي

 اِن، انُُ، اِنن، اُنن ايءَ، اُو، اوُءَ، اِيو انَُ   هن، هُن، اِنَ، اهُو    هيءِ، هُو، هُوءَ، اِهو،

 ائُو، او، ايي، اوءِ هنن، اِنهن، اُنهن هو، اِهي، اهُي

 :انهن ضميرن جا حالت فاعلي ۽ حالت تفيريءَ ۾ پڻ ڦيرا ملاحظه فرمايو

 حالت تفيري  حالت فاعلي  معياري لهجو

 هُن/ انُ کي آڻ  يهُوءَ اچي ٿ  اچي ٿو/هو 

 انَُ کي آڻ  اُوءَ اچي ٿي   اُو اچي ٿو

 حالت تفيري   حالت فاعلي

 لاڙي لهجو معياري لهجو لاڙي لهجو معياري لهجو

 انُ کي آڻ هُن کي آڻ  اُو اچي ٿو هُو اچي ٿو

 انَُ کي آڻ هُن/انَُ کي آڻ اُوءَ اچي ٿي هُوءَ اچي ٿي

اُنن/اُني  هُنن/اُنهن کي آڻ  اوءِ اچن ٿا ٿااهُي /اِهي اچن 

 کي آڻ

 اهُي/اِهي اچن ٿيون/ اوءِ اچن ٿيون.



 

. اهڙيءَ طرح اهو به ثابت ٿيو ته ٻرڙي صاحب جي هن راءِ ۾ ڏنل 53

اهڙي طرح اسان ”چيو اٿس: هي مثال به توجهه طلب آهي، جنهن ۾ 

، جهڙا ‘منجهن’، ‘ائنهيٺ’، ‘مٿن’، ‘ڏانهن’، ‘کانئن’، ‘کين’، ‘سندن’، ‘وٽن’وٽ 

، هي/هو/اِهي/اهُي جي نشاندهي “ان”ڪيترائي لفظ آهن، جن جي پڇاڙي 

 (.733ص ”)ڪري ٿي 

ٻرڙي صاحب جي هيءَ راءِ تهائين غلط فهمي پيدا ڪندي ڇاڪاڻ 

، ضمير متصل آهي ۽ نه ڪَ ضميري “ن-”ته انهن مثالن ۾ ڪم آندل پڇاڙي 

پڇاڙي، جيڪا مٿي حالت فاعلي يا حالت تفيريءَ هيٺ بيان ڪئي ويئي 

 =انهن کي، منجهن =انهن جو، کين =انهن وٽ، سندن =آهي. مثال طور وٽن 

ضمير متصل آهي “ ن”انهن کي لفظن ۾  =نانهن ۾ کانئ

وٽن، سندن، ” ۽“ ”انَ”وغيره لفظن ۾ آيل علامت “ جانورن”، “ٻوٽن”، “وڻن”۽ 

جي وياڪرڻي مفهوم ۽ ڪارج ۾ وڏو “ ن”وغيره لفظن ۾ ڪم آيل علامت 

تي جيڪا وضاحت ڪئي آهي سا  708فرق آهي. ٻرڙي صاحب صفحي 

 :هُو لکي ٿومنهنجي هن دعويٰ کي صحيح ثابت ڪري ٿي. 

فعلن کان ڌار، هتي ڪجهه لفظ ڏجن ٿا، انهن جي معنيٰ تي ڌيان ڏيو ”

 :ضميري پڇاڙي ڪهڙي ضمير جي بدران ڪم اچي ٿي“ اس”۽ ڏسو ته 

 سندس )هن جو(   وٽس )هن وٽ(

 کانئس )هن کان(   کيس )هن کي(

 مٿس، مٿانئس )هن مٿان، هن جي مٿان(                  ڏانهس )هن ڏانهن(

 پڻهس )هن جي پيءَ( وغيره  ڻس، ماڻهس )هن جي ماءُ(ما

انهيءَ بنياد تي، پڪ سان چئي سگهجي ٿو 

 (.708)ص “ جي بدران ڪم اچي ٿي“ هن”پڇاڙي، “ س” -ته



 

ٻرڙي صاحب جي هن وضاحت کانپوءِ اهو چئي سگهجي ٿو ته 

سندس سوچ ۾ تضاد آهي ۽ هُو پنهنجي مذڪوره مقالي ۾ هڪ موضوع کي 

 نه سگهيو آهي.برقرار رکي 

لکان ”، “لکان ٿو”تي  7. 5قابل ليکڪ پنهنجي مقالي ۾ صفحي 

 :فعلن جا مثال ڏيئي لکي ٿو ته“ لکين ٿي”۽ “ لکين ٿو”، “ٿي

فعل جي هر صورت ۾ هڪ مقرر ضمير لڪل آهي، اهو ”

جي صورت ۾ موجود آهي. اها ضميري پڇاڙي “ ضميري پڇاڙيءَ”ضمير، 

ي ۽ ٺيڪ انُ ڪري پڪ سان چئي )يعني ضمير( فاعل جو ڪم ڪري ٿ

سگهجي ٿو ته هن زمان جي حوالي سان اسان کي جيڪو فعلي ڦيرو پڙهايو 

الف جو حوالو( انُ ۾ حقيقتا ساڳيو فاعل ٻه ڀيرا موجود آهي، ڇا،  – 5وڃي ٿو)

 (7. 5)ص “ جي درست سکيا سڏي سگهجي ٿو؟ ڻانُ کي وياڪر

ل جي ڦيري لاءِ سنڌي زبان جي هر شاگرد کي اها ڄاڻ آهي ته فاع

فعل جي پڇاڙيءَ ۾، فاعل جي مناسبت سان  جيڪا پڇاڙي ملائي ويندي آهي، 

انُ کي وياڪرڻ ۾ ضميري پڇاڙي چئبو آهي. اها ٻوليءَ جي وياڪرڻي 

ضرورت آهي ڇو ته جملي ۾ فعل جي اها ساخت ٻوليءَ جي فطري تظيم مطابق 

ابق ڳالهائيندو ويندو جڙندي آهي ۽ ڳالهائيندڙ لاشعوري طور فعل جي سٽاءُ مط

آهي. ٻوليءَ جو اهو سٽاءُ، پهرين جڙيو ۽ وياڪرڻي اصول/قانون پوءِ ٺاهيا ويا، 

تنهن ڪري فطرتي طور جڙيل سٽاءُ ۾ تبديلي آڻڻ جو اختيار ڪنهن کي به 

ڪونهي. فعل سان، فاعل جي مناسبت موجب ڌار ڌار زمانن مطابق، عدد، جنس 

مناسب ۽ واسطيدار ضميري پڇاڙيون خود  ۽ حالت جي ڦيري لاءِ ڳالهائيندڙ،

جي  بخود ملائيندو ويندو آهي. ماهرن فقط اهو ڪم ڪيو جو اهڙن فعلن

وياڪرڻي سٽاءُ جو اڀياس ڪري ان موجب قانون ٺاهيائون. انهن جي ٺاهيل 

ته آندا ويا آهن  اقانونن ۾، توضيحي لسانيات جي روشنيءَ ۾ وضاحتي واڌار



 

نهن به وياڪرڻيءَ انهن قانونن ۽ قاعدن کي غلط پر هن وقت تائين دنيا جي ڪ

 :قرار نه ڏنو آهي. هن سلسلي ۾ مرزا قليچ بيگ لکي ٿو

ي ٻوليءَ تي تعلق ٿو ره وٻولي گرامر تي تعلق نٿي رکي، پر گرامر ج”

۽ انهيءَ مان ئي ٿو  ٺهي. تنهن ڪري جي، ڪا ٻولي سُڌرندي ته انهيءَ جو علم 

جيئن علميت ٻوليءَ تي منحصر  -سڌري ٿييا انهيءَ جي ڪتابي علميت به 

 (5“ )آهي، تيئن ٻولي وري ڳالهائيندڙ تي منحصر آهي

 :مرزا صاحب ٻئي هنڌ لکي ٿو

اهو علم جنهن کي انگريزيءَ ۾ گرامر، عربي ۽ فارسي ۾ صرف ”

وَنحو، سنسڪرت ۾ وياڪرڻ ۽ هنديءَ ۾ بياڪرڻ ٿا چون، سو ڪنهن به 

ٻوليءَ جي صحيح ۽ پوريءَ طرح ڳالهائڻ ۽ لکڻ جو هنر آهي،انهيءَ مان ائين 

سمجهڻ گهرجي ته ٻولي اڳيئي ڳالهائڻ ۾ اچي ٿي، گرامر يا صرف و نحو انهيءَ 

کانپوءِ ٿو ٺهي، جنهن ۾ انُ ٻوليءَ جي صحيح ڳالهائڻ يا لکڻ جا ۽ انهيءَ ن تا

قاعدا ۽ قانون ڏيڻ ۾ ٿا اچن، جي آزمودي، استعمال، رواج، دستور ۽ اصطلاح 

تي ٻڌل آهن ۽ ٻوليءَ جي مدعا پوري ٿي، جيڪي انهيءَ طرح ڳالهائجي ٿو، سو 

صر سمجهائڻ جي گرامر جي قاعدي موجب برابر آهي يا غلط آهي سو منح

رستي تي، يعني انهيءَ هنڌ جي ماڻهن جي ڳالهائڻ جي عام رواج يا دستور 

 (7“ )موجب، جنهن کي اصطلاح چئجي ٿو

لکون ”، “لکان ٿي”، “لکان ٿو”تي  7. 1ٻرڙي صاحب صفحي  

، فعلن جي ڦيري جا مثال ڏيئي لکيو “لکين ٿي”، “لکين ٿو”، “لکون ٿيون”، “ٿا

 :آهي ته

ن جيڪڏهن شامل ضميري پڇاڙي ڪڍي ڇڏجي ۽ هن ڦيري ما”

فاعل طور ڌار ضمير آندو وڃي ته ڦيري جي حقيقي ۽ اصولي صورت هن طرح 

 :بيهدي

                                                 
 1127حوالو ڏنو ويو آهي، ص  :. شمس العلماءَ مرزا قليچ بيگ. 

 .160. ايضام ص 7   



 

 اسان لکٿيون. –اسان لکٿا  –مان لکٿي  –مان لکٿو 

 توهان لکٿيون. -توهان لکٿا -تون لکٿي -تون لکٿو

 هي/اهي لکٿيون. -هي/اهي لکٿا -هي لکٿي -هي لکٿو

مان لکٿو، مان ”جا شاگرد ۽  ڳالهائيندڙ اهو ڄاڻن ٿا ته  سنڌي زبان

وغيره صورتن کي ڪنهن به حالت ۾ “ لکٿي”۽ “ لکٿو”وغيره جملن ۾ “ لکٿي

جي “ لکُ ”فعل قبول ڪري نٿو سگهجي، جيستائين ڪه فعل جي ڌاتوءَ، 

پويان، فاعل سان مناسبت رکندڙ ضميري پڇاڙيون ملايون نه وينديون، ان 

وغيره کي فعل جا ڦيرا قبول نٿو ڪري “ مان لکٿي”، “ومان لکٿ”ڪري 

سگهجي. سنڌي ٻوليءَ جو ڪوبه ڳالهائيندڙ ٻرڙي صاحب جي هن راءِ کي 

 قبول نه ڪندو.

تي ٻرڙي صاحب جيڪي مثال ڏنا آهن، تن جي هُو وضاحت هنن  7. 9صفحي 

 :لفظن ۾ ٿو ڪري

 ضميري پڇاڙيون“ ٻه”زمان حال ۾ ڪرڻ جي فعل جي حوالي سان ”

به ڪم اچن ٿيون، ۽ عام جام اچن ٿيون، انهن مان ڪجهه جو ٿورو ذڪر 

ڪجي ٿو )ٻٽي ضميري پڇاڙيءَ جي گڻن ۽ انُ جي ڪري ٻوليءَ جي ڏات تي 

 ڳالهائبو(.

 فعل/مونث  بناوت   فعل/مذڪر

 تو ڏانهن لکان ٿو.  )مان( =  )لک+آن+ ءِ(  =لکانءِ ٿو 

لکان ٿو.  ڏانهن توهان  )مان( =  وَ ( –لک+ آن  =لکانوَ ٿو

 وغيره

جي بدران لکڻ فعل جا مثال ڏنا آهن. ممڪن “ ڪرڻ”ٻرڙي صاحب 

کي ٻرڙو صاحب “ ءِ”فعل ۾ “ لکان ٿو ”آهي ته اها ڇاپي جي چڪ هجي. 

تي ضميري وچياڙيءَ جي مثال طور پيش ڪري چڪو  560صفحي 



 

جي استعمال جي سلسلي ۾ مرزا قليچ بيگ ۽ ڪاڪي “ ضميرن نٻٽ”آهي. 

 يرومل به گهڻو ئي لکيو آهي.ڀ

 سنڌي ويا”شمس العلماءُ مرزا قليچ بيگ، پنهنجي ڪتاب 

 :۾ فعلن جون پڇاڙيون جي عنوان هيٺ فرمائي ٿو“ ڪرڻ

 :حالت فاعلي ڏيکاريندڙ پڇاڙيون

 جمع  واحد   ضمير

 سين )سون(  س-   متڪلم

 وء  اين -   حاضر 

 -  -   غائب

 نيٰ آءُ پڙهندس.پڙهيس، پڙهندس مع ءٌپڙهيس معنيٰ آ

 اهي پڇاڙيون سدائين فاعل جي معنيٰ ڏيکارين ٿيون.

 عام حالت )اسم مفعول زمان ماضي(

 جمع  واحد   ضمير 

 سين )سون(-اون، -  م -   متڪلم

 ؤ      ءِ -   حاضر

 نِ  -  س -   غائب

 :ٻٽين پڇاڙين سان فعل

 فاعل“ هُن”  هن ماريو معنيٰ   نماريائي

 مفول“ مون” مون کي ماريوهن  ماريائينم معنيٰ

اهڙيءَ طرح هڪ ئي فعل ۾ ٻه پڇاڙيون گڏي، فاعل توڙي مفعول جي 

تي مرزا  11اهي مثال ڏيڻ کانپوءِ صفحي (. 5معنيٰ ظاهر ڪبي آهي)

 :صاحب لکي ٿو

مطلب ته عام قاعدو هي آهي ته فاعل جي معنيٰ ظاهر ڪرڻ لاءِ ”

فعل جي پٺيان گڏي، پوءِ مان جيڪا پڇاڙي کپندي هجي، سا  7پڇاڙين نمبر 

                                                 
 1ڀاڱا( نئون ڇاپو، ڄام شورو، سنڌي  1سنڌي وياڪرڻ ) :. شمس العلماءِ مرزا قليچ بيگ

 .53ع، ص 1557ادبي بورڊ، 



 

مان، جيڪا پڇاڙين کپندي  7مفعول جي معنيٰ  ظاهر ڪرڻ لاءِ پڇاڙين نمبر 

 (2“)هجي سان انُ جي پٺيان گڏڻ گهرجي

ٻٽين پڇاڙين سان فعل جي عنوان هيٺ ڪاڪو ڀيرومل پنهنجي 

 :تي لکي ٿو 545ڪتاب )وڏو سنڌي وياڪرڻ( ۾ صفحي نمبر 

 ، پر ڪنهن کي؟“هن ماريو”معنيٰ  –“ ماريائين”

 معنيٰ هُن، هُن کي ماريو.“ ماريائينس”

اهڙيءَ طرح هڪڙي ئي فعل ۾ ٻه پڇاڙيون گڏي فاعل توڙي مفعول 

جي معنيٰ ظاهر ڪبي آهي. هيءَ سنڌيءَ جي هڪ وڏي خوبي چئبي جو 

اهڙيءَ طرح هن ڪتاب  (1هڪڙي ئي لفظ مان جملي جو مطلب نڪري ٿو)

صفحن تي هن ڏس  518 – 512۽  544، 540، 547رڻ( ۾ )وڏو سنڌي وياڪ

 ۾ وڌيڪ مثال ڏيئي ڪاڪي ڀيرومل وضاحتي بحث ڪيو آهي.

 :هن ڏس ۾ ٻيا مثال هي به آهن”

 :ا ضمير متصلٽٻ

 :سنڌي زبان ۾ ٻٽا/دهُرا ضمير متصل به ڪم ايندا آهن، مثال طور

 ڪتاب ڏنو مانءِ  :ڪتاب ڏنم

 ڪتاب ڏنومانوَ    

 ڪتاب ڏنومانس   

 ڪتاب ڏنوماننِ    

 آيومانس  آيس/آيم

 آيومانءِ/آيوسانءِ   

 خط لکيوسونءِ   خط

 خط لکيوسونوَ    

 خط لکيوسوننِ    

 ڪتاب ڏيکاريومانءِ  ڪتاب ڏيکاريم

 ڪتاب ڏيکاريومانوَ     

                                                 
 1 .53حوالو ڏنل آهي، ص  :شمس العلماء مرزا قليچ بيگ. 
 7111، انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي، ص “وڏو سنڌي وياڪرڻ” :. ڀيرومل آڏواڻي 



 

 ڪتاب ڏيکاريوسونو    

 هنن مثالن ۾ ٻه ٻه ضمير متصل ڪم آندا ويا آهن؛

 :مثال طور

 7مير متصل ض  5ضمير متصل   فعل 

 ءِ  م- ڏنم =ڏنو   :ڏنو مانءِ

 وَ   س- آيس، آيوس-آيو  آيوسانوَ 

 78ضميري پڇاڙين وارو سلسلو جاري رکندي ٻرڙي صاحب صفحي 

 :تي زمان ماضيءَ جي عنوان هيٺ جيڪي مثال ڏنا آهن، اهُي هي آهن

 اسان/توهان/هن/هنن چٺو لکيو.”

 اسان/توهان/هن/هنن چٺا لکيا.

 اسان/توهان/هنن/هن/هنن چٺي لکي.

 اسان/توهان/هن/هنن چٺيون لکيون.

 :انهن مثالن ڏيڻ کانپوءِ هُو لکي ٿو

ڌيان ڏئي سوچيو ته فاعل طور ضمير ڪهڙو به هجي، ضمير جي هر ”

صورت سان، هر هڪ فعل جون چار صورتون، گڏجي، ٺهڪي ۽ درست نموني 

 اچن ٿيون، ائين ڇو؟

ان ماضيءَ ۾ فعلي صيغي جو سڌو واسطو اهو ان ڪري ٿئي ٿو جو زم

 فاعل سان نه، مفعول سان رهي ٿو.

 مفعول جيڪڏهن

 لکبو، پڙهيو، ڏٺو –هيڪل نر آهي ته 

 لکي، پڙهي، ڏٺي. –هيڪل نار آهي ته 

 لکيا، پڙهيا، ڏٺا. –گهڻ نر آهي ته 

 “.لکيون، پڙهيون، ڏٺيون –گهڻ نار آهي ته 



 

، پڙهيو ۽ ڏٺو “لکيو”ٻرڙي صاحب بلڪل صحيح فرمايو آهي ته 

متعدي فعل آهن پر جيڪڏهن فعل لازمي هوندو ته پوءِ فعل جو گردان هرگز 

 :ساڳيو نه رهندو، پر انُ صورت ۾ فرق ايندو؛ جيئن

 مونث     مذڪر

 جمع  واحد  جمع  واحد

 اسين ڊوريوسين مان ڊوڙيس اسين ڊورياسين/سون يسوڙمان ڊ

 توهين ڊوڙيون تون ڊوڙئين توهين ڊوڙيا ينڙتون ڊو

اهُي   هوءَ ڊوڙي  اهُي ڊوڙيا  هُو ڊوڙيو

 ڊوڙيون

هنن ۽ لازمي فعلن جي اهڙي ٻين مثالن ۾ زمان ماضيءَ ۾، فاعل جو 

قطو به توجهه طلب آهي ته فعل نڦيرو ساڳيو )لکيو، پڙهيو ۽ ڏٺو( نه رهندو. اهو 

لازميءَ جي صورت ۾ فاعل جي شڪل ساڳي ٿي رهي، جڏهن ته فعل جي 

عل طور ڪم ايندڙ ضميرن جي صورت/شڪل ۾ تبديلي اصورت ۾ ف متعدي

 :مثال طور :ٿي اچي

 فعل متعدي   فعل لازمي  ضمير

 مون خط لکيو  مان ڊوڙيس/مان ڊوڙيس متڪلم واحد

 اسان خط لکيو  ناسين ڊوڙياسين/ڊوڙيونسي متڪلم جمع

 تو خط لکيو   تون ڊوڙين/ڊوڙئين حاضر واحد

 توهان خط لکيو  ن ڊوڙيونتوهين ڊوڙيا/توهي حاضر جمع

 هُن خط لکيو  هو ڊوڙيو/هوءَ ڊوڙي غائب واحد

 هنن/انُهن خط لکيو.  اهُي ڊوڙيا/اهُي ڊوڙيون غائب جمع

ٻنهي فعلن جي گردانن جي تقابلي مطالعي مان ثابت ٿو ٿئي ته زمان 

ماضيءَ سان، فعل متعديءَ جي گردان دوران، فاعل طور ڪم ايندڙ ضمير جي 

 >تو، توهين >اسان، تون >مون، اسين >شڪل ۾ تبديلي ٿي اچي ، )مان( 

 اُنهن، ۽ فعل جي شڪل عدد ۽ جنس ۾ ساڳي ٿي رهي >هن، اهُي >توهان، هُو 



 

ضيءَ سان ا۽ فعل سان ڪابه ضميري پڇاڙي نٿي ملائجي، جڏهن ته زمان م

ڦيري جي وقت، فعل لازميءَ جي صورت ۾، فاعل طور ڪم ايندڙ ضمير جي 

شڪل ساڳي )مان، اسين، تون، توهين، هُو، هوءَ، اُهي( ٿي رهي پر فعل سان 

 ضميري پڇاڙيون ضرور ملائجن ٿيون، 

 :جيئن

 پڇاڙي ضميري“ س -”   مان ڊوڙيس

 ، /سون ضميري پڇاڙي“سين-” -  اسين ڊوڙياسين/سون

 اين/ايئين ضميري پڇاڙي-   تون ڊوڙين/ڊوڙئين

 يا/يون ضميري پڇاڙي -  توهين ڊوڙيا/ڊوڙيون

 يو/اي ضميري پڇاڙي -  هُو ڊوڙيو/هُوءَ ڊوڙي

 يا/ يون ضميري پڇاڙي-   اهُي ڊوڙيا/ڊوڙيون

مان ماضيءَ لاءِ فاعل حاصل مطلب ته فعل متعديءَ جي صورت ۾، ز

جي شڪل ۾ اهڙي تبديلي، سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي اصولن پٽاندر ٿئي 

ٿي. انهن ۽ اهڙن اصولن جي باري ۾ ڇنڊڇاڻ ڪرڻ جي هن مقالي ۾ ڪابه 

ضرورت ڪانهي، ڇاڪاڻ ته اهي مقرر ٿيل اصول آهن، پر ٻرڙي صاحب جي 

 :هيءَ دعويٰ ته

 (.75)ص “ ڍو ٺهي ٿوڪجهه هنڌن تي ڏا“ تو”جي ڀيٽ ۾ “ تون”

دراصل مقرر ٿيل اصولن کي نه مڃڻ جو حق ڪنهن کي به نه آهي. 

هر ماهر اهو چيو آهي ته هر متعدي فعل سان، زمان ماضيءَ جي صورت 

ٿيندو، تنهن “ تو”ضمير، جڏهن فاعل ڪم آڻبو ته اهو )تون( بدلجي “ تون”۾ 

 :ڪري ائين چوڻ ته

(، 75ي ڏاڍو ٺهي ٿو )ٻرڙو ص. ڪجهه هنڌن تي ت“ تو”جي ڀيٽ ۾ “ تون”

 وياڪرڻي اصولن کي نه مڃڻ ۽ پنهنجي هوڏ تي هلڻ سمجهبو.

 :ساڳيءَ طرح هيءَ دعويٰ ڪرڻ ته

                                                 
<مون >مان:معنيٰ بدلجي ٿئي ٿو، جيئن 



 

( 75)ص. “ هي/هو/هُو/ اِها/اهُا جي بدران /هِنَ/هُن/اِنَ/انُ وڌيڪ ٺهي ٿو”

يا انهن کي مڃڻ کان انڪار ڪرڻ جي برابر  ڻوياڪرڻي قانونن کي نه مڃ

 آهي.

 :لازميءَ جي مثالن ۾ ڪم آندل ضميري پڇاڙين، جهڙوڪ . فعل55

 يمڙڊوڙيس/ڊو

 آيس/آيم

 ويس/ويم

، “س ۽ م”۽ اهڙن ٻين مثالن جي ڌاتوءَ سان ملايل ضميري پڇاڙيون 

سنڌي وياڪرڻ جي شاگردن جو ڌيان ڇڪائين ٿيون. هن سلسلي ۾ صفحي 

 :تي ٻرڙي صاحب هيٺيان مثال ڏنا آهن 75

 هُيس )مثال مان سچار هيس(مان   :. ضمير متڪلم5

 مان هُيَس   .7

 تون سچار هئين( :تون هئين )مثال  . ضمير حاضر0

 تون هُئيئين.   .4

 هو سچار هو( :هو هو )مثال  . ضمير غائب1

 “هوءَ سچار هئي. :هُوءَ هئي مثال   .9

 :انهن مثالن ڏيڻ کانپوءِ ٻرڙو صاحب لکي ٿو

 55، 9، 1هيڪل توڙي گهڻ )مٿي ڏنل ڦيري ۾ غائب، نر توڙي نار ۽ ”

( سان گڏ ڏنل فعل جون صورتون حقيقي ۽ صحيح آهن. ساڻس ضميري 57۽ 

دن صورت اهائي بيهي ٿي، باقي سمورن ضميرن سان نپڇاڙي ملڻ کانپوءِ به س

ڳنڍيل فعلي صيغي ۾ ڪانه ڪا ضميري پڇاڙي سمايل آهي ۽ ان ڪري 

 (.755)ص “ فاعل ورجائجي پيو آهي

ڪيو ويو آهي ته فاعل پنهنجيءَ جاءِ هڪ ئي ڏس ۾ مٿي عرض  هن

دفعو ڪم آيو آهي، جڏهن ته فعل سان جيڪا ضميري پڇاڙي ملائي ويئي 

آهي، تنهن جو واسطو فعل سان آهي ۽ جو )فعل(، فاعل سان جنس، عدد، حالت 



 

عل ضمير متڪلم واحد هوندو ته فعل سان ا۽ زمان مطابق ڦري ٿو.جيڪڏهن ف

بي جيڪا فاعل سان واسطو رکندي هوندي پر ضميري پڇاڙي اها ئي ملائ

جيڪڏهن فاعل ضمير غائب، عدد جمع ۾  هوندو ته فعل سان ضميري پڇاڙي 

به اهائي  ملائي ويندي، جنهن جو واسطو ضمير غائب عدد جمع سان هوندو، 

تنهن ڪري ائين ڪو نه سمجهبو ته فاعل کي ٻه ڀيرا ورجايو ويو آهي. انهيءَ 

يا فعل جي ترڪيب ڪرڻ سان حاصل ڪري سگهجن  لاءِ وڌيڪ دليل، فاعل

 ٿا.

 775، ضميري پڇاڙين جي باري ۾، صفحي “سين” –يا “ س-. ”57

تي ٻرڙي صاحب جيڪا وضاحت ڪئي آهي، اهُا به قبول ڪرڻ جهڙي 

 :ڪانهي. هو لکي ٿو

۽ “ اُس-”نار، سان ضميري پڇاڙي  يضمير متڪلم هيڪل، نر توڙ”

۽ ٻڌايو وڃي ٿو ضمير متڪلم هيڪل آس ڳنڍيل آهن، جن بابت سمجهيو 

ڪم اينديون آهن “ اسَ”۽ نار جي حالت ۾ “ اُس-”جي بدران، نر جي حالت ۾ 

۽ انُ لاءِ ڪوبه علمي سبب يا دليل موجود نه آهي. باقي ضمير حاضر جي حالت 

۾ جيڪي ضميري پڇاڙيون ڪم آيون آهن، اهي ضمير حاضر جي ئي 

 (755)ص “ نشاندهي ڪن ٿيون.

م ٻرڙي صاحب کي کپندو هو ته فاعل طور ڪم ايندڙ   هن سلسلي

ضمير متڪلم واحد يا جمع سان، زمان ماضيءَ ۾، فعل لازميءَ جي ڦيري ۾ 

اسَ ۽ سين( جو اڀياس پيش ڪري ها ۽ -ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙين )اسُ

مثال ڏيئي وضاحت سان سمجهائي ها، باقي ائين چئي جند ڇڏائڻ جي 

 :ڪوشش ڪرڻ ته

 ،“ه علمي سبب يا دليل موجود نه آهيان لاءِ ڪوب”

وياڪرڻي اصولن کان انڪار ڪرڻ جي برابر آهي، ڇاڪاڻ ته سنڌي 

ٻوليءَ جي هڪ وڏي عالم ۽ شاعر قاضي قادن جو هيٺيون بيت هن سلسلي ۾ هڪ 

پڇاڙين “ اسَ”يا “ اسُ-”وڏو دليل آهي، جنهن جي آڌار تي اهو چئي سگهجي ٿو ته 



 

خت ۾ استعمال جا مثال، جيئن اڄ جي ٻوليءَ ۾ ملن جي ساڳئي فعل جي سٽاءِ ۽ سا

۽ سورهين صدي( بلڪه ان کان به اڳ واريءَ ٻوليءَ ۾ پڻ  نٿا، تيئن انُ وقت )پندرهي

جو  استعمال هيئن ڪيو “ س-”رائج هئا. قاضي قادن پنهنجي هيٺئين بيت ۾ 

 :آهي

 يوس، ستو هوس ننڊ ۾ايءَ جاڳڳجو”

 “پيچري.تهان پوءِ ٿيوس، سندين پريان 

، )آءُ ستل “ستو هوس”)مون کي جاڳايو(، “ هن بيت ۾ جاڳايوس

ضميري پڇاڙي، هڪ دفعو نه پر ڌار “ س-”س( فعلن ۾ ي)آءُ ٿ“ ٿيوس”هوس(، 

جو اهڙو استعمال اتفاقي نه پر ٻوليءَ جي “ س-”ڌار ٽن فعلن ۾ ڪم آئي آهي. 

عالم  ساخت جو وڏو دليل پيش ڪري ٿي. ڇا ٻرڙو صاحب، قاضي قادن جهڙي

ضميري پڇاڙيءَ جي استعمال کي غلط قرار “ س-”جي هن بيت ۾ ڪم آندل 

فعلن ۾ ڪم آندل وياڪرڻي “ ٿيوس”۽ “ هوس”، “جاڳايوس”ڏيئي سگهندو؟ 

سٽاءُ اڄ به سنڌي ٻوليءَ ۾ رائج آهي. اهي ۽ اهڙا ٻيا مثال ٻوليءَ جي فطرتي 

 ڍانچي ۽ وياڪرڻ لاءِ بهترين دليل آهن.

درتي نظام  موجب جڙيل آهي. ٻولي پهرين ٻولي هڪ فطرتي ۽ ق

وجود ۾ آئي  ۽ انُ جي وياڪرڻي اصولن جو اڀياس پوءِ ڪيو ويو. اصول پوءِ 

ٺاهيا ويا. اسين ڪير آهيون جو ائين چئي پاڻ کي ماهر ثابت ڪرڻ جي 

پڇاڙين لاءِ ڪي به علمي سبب يا “ اسَ-”، يا “اُس-”ڪوشش ڪريون ته 

يا دليل موجود آهن پر اسان جي نقاد کي انهن  دليل موجود ناهن. دراصل اصول

)اصولن( جو پتو ڪونهي. اصول ۽ قانون موجود آهن پر اسين انهن کي 

سمجهي نه سگهيا آهيون. اسين اُنهن کان اڻڄاڻ آهيون. اسان کي گهرجي ته 

زمان ماضيءَ ۽ زمان مستقبل جي حالت ۾، فعلي ڌاتن سان ملايل ضميري 

س ڪريون ۽ تڪڙ ڪري پاڻ کي ماهر سمجهي پڇاڙين جو غور سان اڀيا

 فتوائون نه ڏيون.



 

. سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻ ۾ زمان ماضيءَ جو اڀياس ڏاڍو 50

 :دلچسپ آهي، مثال طور هي جملا ملاحظه فرمايو

5  7   0 

 خط )مون کان( لکيو ويو  خط لکيم مون خط لکيو

 خط )اسان کان( لکيو ويو خط لکيوسين/سون اسان خط لکيو

 خط )تو کان( لکيو ويو  خط لکُيئه خط لکيوتو 

 خط )توهان کان( لکيو ويو   خط لکُيوَ  توهان خط لکيو

 خط )هن کان( لکيو ويو  خط لکيائين هن خط لکيو

 خط )هنن کان( لکيو ويو  خط لکيائون هنن خط لکيو

 :هاڻ انهن ٽنهي قسمن جي جملن جي ڀيٽ مان اهو ظاهر ٿو ٿئي ته

 ه چئبوڪو ن“ مون خط لکيم”

 :اهڙيءَ طرح

 اسان خط لکيوسين/هن خط لکيائين.

جهڙا جملا، سنڌي ٻوليءَ جي نحوي اصولن مطابق “ هن خط لکيائون”

ڪو نه ڳالهائبا آهن، پر جيڪڏهن زمان مستقبل ڪم آڻبو ته جملا هيئن 

 :ڳالهائبا

5   7 

 خط لکندس  مان  خط لکندس

 خط لکنداسين اسين خط لکنداسين

 خط  لکندين  تون خط لکندين

 خط لکندا  توهين خط لکندا

 خط لکندو  هُو خط لکندو

 خط لکندا  اهُي خط لکندا

مٿين جملن جا اهي ٻئي قسم زمان مستقبل ۾ ڳالهائڻ غلط نه لڳندا، 

پر جنهن جملي محترم ٻرڙي کي هن مضمون لکڻ لاءِ مجبور ڪيو هو، اهو 

 :جملو آهي



 

 “داسون.اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچن”

، “اسين”منهنجي ناقص سمجهه ۽ راءِ پٽاندر هن جملي ۾ ضمير 

 فاعل جي صورت ۾ ڪم آڻڻ ۾ ڪابه غلطي ڪانهي؛ مثلاً 

5      7 

توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين  اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون

 وڳي پهچنداسون

نحو جي مٿي ڏنل جملن جا اهي ٻئي نمونا ڳالهائي سگهجن ٿا. علم 

اندر ئي جملي ٽاصولن موجب جنهن لفظ تي زياده زور ڏيڻو هوندو آهي، انُ پ

۾ تبديلي آڻبي آهي. جڏهن ڪو به جملو  (Intonation)جي ڍار /جهيلار 

ضمير فاعل طور ضرور “ اسين”ڳالهائبو يا لکبو ته (Isolated)اڪيلي سر 

فتگو ڪم آڻبو پر  جڏهن جملو ڪنهن گفتگو جي حصي طور يا ڪنهن گ

ضمير فاعل طور ڪم آڻڻ “ اسين”جي تسلسل ۾ ڳالهائبو ته اهڙيءَ حالت ۾ 

 جي ضرورت ڪانه ٿيندي. ان جو سارو دارومدار گفتگو جي انداز تي آهي.

. ضميري پڇاڙيءَ جي وصف بيان ڪندي ٻرڙو صاحب صفحي 54

 :تي لکي ٿو 713

ضميري پڇاڙي هڪ بهترين، نازڪ ۽ اهم خصوصيت آهي. ٻوليءَ ”

سهڻو ۽ سهنجو ٺاهي ٿي ۽ نه رڳو جملي کي ننڍو ڪري ٿي، پر انُ کي سولو کي 

ڪري، ڳالهائڻ ۾ وقت، ۽ لکڻ ۾ وقت، جاءِ ۽ فالتو پورهيي کان بچائي ٿي. اسان 

ضميري پڇاڙيءَ جي اصولي فائدن کي تباهه ڪري، بيڌياني ۽ اڻڄاڻائيءَ وچان 

ري سونهن ۽ جوڙجڪ هڪ اجايو بار پاڻ تي وڌائي ڇڏڻ سان گڏ ٻوليءَ جي فط

 “کي به هاڃو رسايو آهي)جيڪو صدين کان ڪاهيندڙ ڌاريا به نه رسائي سگهيا(.

تي ضمير متصل ۽ ضميري پڇاڙيءَ جي  750ٻرڙي صاحب 

استعمال کي به منجهايو آهي ۽ ٻنهي جي ڪارج کي هڪ ڪري سمجهيو 

آهي. جڏهن ته انهن ٻنهي )ضمير متصل ۽ ضمير پڇاڙين( جو ڪارج ڌار ڌار 



 

صفحن تي  706۽  708، 778، 756، 758آهي. جيئن ٻرڙي صاحب پاڻ  

 :بيان ڪيو آهي، ان ڪري

5    7 

 هو هن وٽ آيو -آيُس  آءُ آيُس )آيوس(-آيُس

 هو هن وٽ ويٺو=ويٺس  آئون ويٺس )ويٺو+س(=ويٺس 

صرفيه جو استعمال ڌار ڌار آهي. “ س-”انهن ۽ اهڙن ٻين مثالن ۾ 

پڇاڙي آهي جيڪا فقط فعل سان گڏجي زمان  ضميري“ س-”پهرئين مثال ۾ 

ضمير متصل جو ڪارج ادا “ س”جو مفهوم ادا ڪري ٿي؛ پر ٻئي مثال ۾ 

صرفيه جو مفهوم الڳ الڳ آهي. ٻنهي مثالن “ س”ڪري ٿي. ٻنهي مثالن ۾ 

 :خوبيائي آهي؛ جيئن-مقصدو ۽ گهڻ -جو وياڪرڻي ڪارج گهڻ“ س”۾ 

 وارو مقصدضمير متصل   ضميري پڇاڙيءَ وارو مقصد

 وهو هن وٽ آي =آيُس   آءُ آيس =آيُس

 هو هن وٽ ويو =ويس   آءُ ويس =ويس

 مون هن کي لکيو =لکيم   مون لکيو =لکيم

 مون هن کي ڏنو =ڏنم   مون ڏنو =ڏنم

ائن وارو مفهوم ظاهر ڪن ٿا؛ هڪ ناِهي ۽ اهڙا ٻيا مثال ٻن مع

 .ضميري پڇاڙيءَ وارو مقصد ۽ ٻيو متصل ضمير وارو مقصد

تي بيان ڪيو ويو  04ڪتاب ۾ صفحي “ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس”

 :آهي ته

سنڌي ٻوليءَ جي علم صرف جي نظام جي اڀياس مان اهو به واضح ”

ٿيو آهي ته ڪڏهن ڪڏهن ٻن صرفين جو اچُار هڪ جهڙو هوندو آهي، پر 

انهن جي ڪارج ۽  مفهوم ۾ وڏو فرق هوندو آهي. اهڙن ساڳين اچُارن وارن 

 :( جوڙا چئبو آهي؛ مثال طورHomophonusهم آواز )جوڙن کي 

، هڪ “س-”وغيره لفظن ۾ “ پٽس، ويس، ماريائينس ۽ ويندس”

، سگهجيصرفيه آهي ۽ صرفي اصولن موجب انُ کي ساڳي صرفيه چئي نٿو 



 

لفظ “ ويس”نه آهي جيڪو صرفيه جو ڪارج اُهو “ س”لفظ ۾ “ پٽس”ڇو ته 

 ۾

صرفيه مان مراد مالڪي ڏيکارڻ “ س” صرفيه جو آهي. پهرئين مثال ۾“ س-”

آهي، ۽ اها ضمير غائب واحد جي بدران ڪم آندل آهي. اهڙي 

صرفيه مان مراد مان ماضي ۽ متڪلم واحد لاءِ ڪم “ س”لفظ ۾ “ ويس”طرح 

 “آندل ضمير پڇاڙي آهي.

صرفيه مان مراد زمان مستقبل ۽ ضمير “ س”۾ “ ويندس”اهڙيءَ طرح 

لفظ “ ماريائينس”ي پڇاڙي آهي؛ ۽ متڪلم واحد ۾ ڪم آيل ضمير

 صرفيه، ضمير  متصل طور، ضمير غائب واحد لاءِ ڪم آندي ويئي آهي.“ س”۾ 

پڙهندڙن محسوس ڪيو هوندو ته ٻرڙي صاحب پنهنجي مقالي ۾ 

 فتويٰ ڏني آهي.”تي هڪ عجيب  758صفحي 

 :هو لکي ٿو ته

مان ” ،“مان پڙهيس”، “مان لکيس”هي جو اسان ڏهاڙي ڳالهه ٻولهه ۾ ”

جهڙا جملا ڳالهائيندا رهون ٿا، “ مان بيٺس”، “مان ويٺس”، “مان ويس”، “آيس

اهي سراسر غلط آهن. بالفرض، جي مٿي ڏنل فعلن پٺيان ضميري  

جي معنيٰ “ مان آيس”جو مطلب ۽  مفهوم مان /آءُ هجي به، ته به “ س”پڇاڙيءَ 

ي نٿو ، جنهن کي ڪنهن به طرح صحيح جملو سڏ“مان مان آيو”ٿيندي 

مان هن وٽ ”جو صحيح مفهوم “ مان آيس”سگهجي. جڏهن ته حقيقت ۾ 

۽ اهو ڪو جملو ئي نه آهي. ٻئي ضميري پڇاڙيءَ وارا فعل اسان جي هن “ آيو

 (.758)ص “ ڳالهه تي تصديق ڪندا.

مان ”، “مان آيس”ٻرڙي صاحب جي خدمت ۾ عرض آهي ته 

ڪنهن ٻئي ويهي ڪو نه ، ۽ اهڙا ٻيا جملا مون توهان يا “مان ويس”، “آيم

جوڙيا آهن، پر اهي جملا ٻوليءَ جي سماجي وهنوار ۾ آدجڳاد کان وٺي 

استعمال پئي ٿيندا رهيا اهن ۽ اسان جي ٻوليءَ جو حصو بنجي چڪا آهن. 

ن ڳالهائيندا ٿا اچن. يٻوليءَ ۾ وجود واري زماني کان وٺي ماڻهو  اهي جملا ائ



 

مان ”نه آهي.هر ڳالهائيندڙ انهن کي غلط سمجهڻ هر لحاظ کان صحيح 

 کي صحيح سمجهندو.“ مان آيس”جملي کي غلط قرار ڏيندو پر “ آيو

لفظ جا ٻه ڪارج آهن، تيئن اهڙا ٻيا به “ آيس”جيئن سنڌيءَ ۾ 

ڪيترائي مثال ملن ٿا، جن ۾ ساڳيو لفظ اسم طور به ڪم اچي ٿو ۽ فعلن طور 

 :به؛ مثال طور

 اسم  فعل  اسم  فعل

 ڏٺو  وڏٺ  کاڌو  کاڌو

 ساڙ  ساڙ   چيو  چيو

 ڀر  ڀر  پڇ  پُڇُ 

 ڏِس  ڏِس  ٻار  ٻار

 چور  چور

  :(5معنائون ڏيکاريندڙ هيٺيان لفظ به ڌيان ڇڪائين ٿا ) -اهڙيءَ طرح گهڻ

انگ، ڪک، ڄار، ڀتو، جيت، پيٽ، تر، تکو، سٺو، سُور، ڏور، پاڻي، 

گل، ڦوٽ، وارو، ٽڪو، ٺڳ، ڄاڻ، ٻري، تپ، بک، بار، گهٽ، ٿورو، ڇٽ، گهاٽو، 

 گهڻو، گڏي، ور، ڊڄ، ڦٽ، مک، ميڙ.

 507۾ صفحي “ سنڌي ٻوليءَ جواڀياس”. مون پنهنجي ڪتاب 51

  :(7تي متصل ضمير جي وصف هن ريت بيان ڪئي آهي) 500۽ 

سنڌي ٻوليءَ جي هڪ ٻي اهم خصوصيت متصل ضمير يا ”

ضميري پڇاڙيون يا ضميري نشانيون آهن، جيڪي اسم کي وري وري 

تعمال ڪرڻ کان بچائڻ لاءِ اسم جي بدران يعني ضمير طور استعمال اس

ڪيون وينديون آهن، اهُي ضميري نشانيون يا پڇاڙيون جيڪي اسم، 

جيڪي فعل يا حرف جر جي پويان گڏجن ۽ ضمير خالص جو ڪم ڏين، تن 

 :کي ضمير متصل ٿو چئجي؛ مثال طور

                                                 
 (1الانا، غلام علي ڊاڪٽر ):  157 – 130سندهي معلم، ڄام شورو، سنڌي ادبي بورڊ، ص. 

  (7 ايضا، ص ص )133۽  137. 



 

 پٽم ڪالهه آيو.

 بابو پيسا ڏيندُءِ.

 ڏٺو؟تو وٽس ڇا 

 “کيس پنج روپيا ڏي.

ضميري “ س”۾ “ وٽس”۽ “ ءِ“ ”ڏيندُءِ”، “م”۾ “ پٽم”انهن مثالن ۾ . 

 “علامتون متصل ضمير آهن.

 :اهڙيءَ طرح ٻيا مثال آهن

پٽس، ڌيڻس، چاچم، اٿم، چوانس، کيم، کين وغيره انهن لفظن 

وغيره صرفيه طور ڪم آيا آهن. انهن کي ضمير متصل “ ن”۽ “ م”، “س”۾ 

چئبو آهي، ٻين لفظن ۾ هيئن چئبو ته سنڌي وياڪرڻ ۾، علم صرف جي 

قانون موجب، ڪن ڪن مثالن ۾ فعلن، ۽ حرف جر سان ضمير خالص جي 

بدران، جيڪي ضميري علامتون ملايون وينديون آهن، تن کي ضمير متصل 

چئبو آهي. اهي ضمير )متصل( اسمن، فعلن ۽ حرف جرن سان ملي، سنڌي 

 جي مطالعي ۾ مدد ڪن ٿا. زبان جي علم صرف

هيٺ ڏنل مثالن مان ظاهر ٿو ٿئي ته سنڌي زبان ۾، ضمير متصل جي 

 : استعمال سان ٽي مقصد /ڪارج حاصل ٿين ٿا.

 :)الف( ضمير متصل، ملڪيت ڏيکارين ٿا

 منهنجو پٽ =پٽ+ م پٽم 

 هن جي ڀيڻ =ڀيڻ + س ڀيڻس

 اسان جو پٽ =پٽ + اُون پٽئون 

 هنن جو پٽ =پٽنن پٽ + 

 :)ب( ضمير خالص جي جاءِ تي فعل سان گڏ ڪم اچن ٿا

 مون وٽ آهي. =آهي+م آهيم/اٿم

 هن وٽ/کي آهي. =آهي + س آهيس/اٿس

 هنن وٽ/ کي آهي. =آهي+ن آهين/اٿن



 

 مون کي لکندو. =لکندو+م لکندوم /لکندُم 

 هن کي لکندو. =لکندو+س لکندوس/لکندُس

 :ا)ت( حرف جر سان ملي، وياڪرڻي مفهوم ٻڌائين ٿ

 مون کي =کي+م کيم

 هن کي =کي +س کيس 

 ن کينه =کي + ن کين

 منهنجو =سندو+م سندوم/سندم

 مون وٽ =وٽ+م وٽم

 هن وٽ =وٽ+س وٽس

 تو وٽ =وٽ+ءِ وٽُئِه 

 هنن وٽ =وٽ+ وٽن

 اهڙا ٻيا ڪئين مثال موجود آهي.

. ڪاڪو ڀيرومل متصل ضميرن کي گڏيل ضمير به ٿو ڪوٺي. 59

 :هُو لکي ٿو

 منهجو ڀاءُ =ڀاڻم/ڀائم ”

 هن جو ڀاءُ. =ڀاڻس/ڀائس 

هن مان ڏسڻ ۾ ايندو ته اسمن جي پٺيان ڪي پڇاڙيون گڏجن ٿيون 

 (.5ته اهي ضمير خالص جو ڪم ڏين ٿيون)

 مون وٽ -وٽم

 مون کاڌو -کاڌم

هن مان ڏسڻ ۾ ايندو ته اهي پڇاڙيون حرف جر ۽ فعلن جي پٺيان گڏ 

 ص جو ڪم ڏين ٿيون.ٿيون ته اهي اتي به ضمير خال

متصل يا گڏيل ضمير اهُي آهن جي پڇاڙين يا نشانين وانگر ڪم 

 :اچن ٿا. هنن پڇاڙين کي ضميري پڇاڙيون سڏبو آهي

                                                 
 (1.ڀيرو مل، حوالي ڏنو ويو آهي ) 



 

 جمع   واحد  ضمير

 هُون/ اُون   م  متڪلم

 وَ    ءِ  حاضر

 نِ    س  غائب

شمس العلماءِ مرزا قليچ بيگ ضمير متصل جي وصف بيان ڪندي 

 :لکي ٿو

ا، جيئن مٿي ذڪر ڪيو ويو آهي دضمير ڌار ڪم اينجڏهن ”

)مان/آءُ/اسين، تون، توهين، هُو، اهُي( تڏهن انهن کي ضمير متصل چوندا 

آهن، پر اهي ساڳيا ضمير ٻين اسمن، فعلن يا حرف سان گڏ به ايندا آهن ۽ 

انهيءَ وقت گڏجي ننڍا نشان ٿي پوندا آهن ۽ پڇاڙيءَ جي نشانن وانگر ڪم 

 :ي هي آهناچن ٿا؛ اهُ

 آهي.“ سي، سون ۽ ونُ”۽ جمع لاءِ “ م”متڪلم واحد لاءِ 

 “وَ ”جمع لاءِ “ ءِ”حاضر واحد لاءِ 

 (1) ‘نُ يا آئون’۽ جمع لاءِ “ س”غائب واحد لاءِ 

ڊاڪٽر عبدالمجيد سنڌي پنهنجي تحقيقي ڪتاب .شڪارپورجي ٻوليءَ ۾ 

 :لکي ٿو

ڪونه اچُارين، به “ ڀاڻهن”بدران “ تنهنجو ڀاءُ”انُ کانسواءِ 

پڇاڙي به شڪارپوري محاوري ۾ تمام گهٽ اچي ٿي. “ هِن”يعني 

 :پڇاڙي استعمال ٿئي ٿي، مثلا“ ڻين”پڇاڙيءَ جي بدران “ پڻهين”البت 

)تنهنجي “ ماڻين”)تنهنجو پيءُ(، “ پڻين”)تنهنجو ڀاءُ(، “ اڻينڀ”

فقط “ پئِه”ٻئي معنيٰ مڙس(. مڙس جي معنيٰ  -)تنهنجو مڙس“ پئڻين”ماءُ(، 

 شڪارپوري محاوري ۾ آهي.

مٿي ذڪرڪيل پڇاڙيون اسمن سان گڏ ڳانڍاپيل آهن. اسمن سان 

 (2“ )ڳنڍيل هجڻ جي صورت ۾ هميشه اضافت جي معنيٰ ڏيکاريونديون آهن

                                                 
  (1شمس العلماءَ م )736حوالو ڏنو ويو آهي، ص  :زا قليچ بيگر. 

شڪارپور جي ٻولي، حيدرآباد، سنڌي ٻوليءَ جو  :( ميمڻ عبدالمجيد سنڌي، ڊاڪٽر2)     
 .51ع، ص 1557بااختيار ادارو 

 ( ايضا.3)  



 

 :ميمڻ صاحب اڳتي لکي ٿو

اهي پڇاڙيون جڏهن حرف جر جي پٺيان لاڳاپيل هونديون آهن، ”

)مون “ وٽم” :تڏهن حرف جر جي معنيٰ ڏيکارينديون آهن، جيئن 

)هن کي( شڪارپوري لهجي “ کيس”)هن کان(، “ کائنس”وٽ(، 

ئي استعمال ٿ“ کيس”۽ “ ئننکا”استعمال ڪونه ٿئي؛ پڙهيل طبقي ۾ “ وٽم”۾ 

 (.3“)ڪم ڪونه ٿو اچي“ کانئن”گهڻو ڪري ٿو پر عام ماڻهن جي گفتگو ۾ 

 :ميمڻ صاحب اڳتي فرمائي ٿو

اهي ضميري پڇاڙيون جڏهن فعل سان لڳائبيون آهن، تڏهن ”

 :يٰ ڏيکارينديون آهن؛ مثلانجي مع“ حالت مفعولي”يا “ حالت فاعلي”اهي 

 کاڌم )حالت فاعلي( -لکينم

 حالت مفعولي  -ڏيوم

 :پڇاڙي به اچي ٿي؛ جيئن“ س”

پڇاڙي “ س”۽ “ م”، هن مان معلوم ٿيندو ته “لکندس”۽ “ ويندس”، “ويس”

پڇاڙي اچي ٿي. شڪارپوري “ س”ساڳي معنيٰ ڏين ٿيون. لاڙي  ۽ معياري محاوري ۾ 

 :پڇاڙي اچي ٿي؛ مثلاً “ م”محاوري ۾ انُ جي بدران 

 “ڏيندم، ويم، لکيم، پڙهيم، ويندم.”

 :جيئن :چي ٿيپڇاڙي ا“ م”معياري محاوري ۾ ماضيءَ جي حالت ۾ 

 وغيره.“ لکيم، پڙهيم، ٿيم، ڊوڙيم”

 :پڇاڙي اچي ٿي؛ جيئن“ س”مستقبل جي حالت ۾ 

 وغيره.“ ويندس، لکندس، پڙهندس  ۽ ڊوڙندس”

 :پڇاڙي اچي ٿي؛ جيئن“ م”شڪارپوري لهجي ۾ ٻنهي حالتن ۾ 

 (.5“ )ي( ۽ ويندس)مستقبل(ضويم )ما

 :ميمڻ صاحب اڃا به اڳتي لکي ٿو

                                                 
 (1 ميمڻ )51حوالو ڏنو ويو آهي، ص  :عبدالمجيد سنڌي، ڊاڪٽر. 

 .( ايضا  7)    
 .( ايضا3)    



 

ان کانسواءِ شڪارپوري محاوري ۾ مستقبل جي حالت ”

کان سواءِ ڪيترن ئي فعلي صورتن ۾ )نون غنون( ڪو “ ايندم”۽ “ ويندم”۾ 

 ٿو ڪم اچي. نه

 :شڪارپوري چون

 (.7پڙهدم، لکدم، ڊوڙدم، کيڏدم، وڙهدم، وغيره، )

 :ميمڻ صاحب اڳتي لکي ٿو

 :جيئن ،“ وتو”يا “ ودوم”شڪارپوريءَ ۾ ورتو، بدران چون ”

 (0“ )ودو جنهن پنجن جو گرگم ٻل کسي )سامي(”
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ضميري پڇاڙين تي وڌيڪ وضاحت سان لکڻ جي ڪوشش ڪئي آهي. هُو لکي 

 :ٿو

به “ آئيندو”آهي، جنهن کي  “ آئندو”مستقبل لاءِ سنڌي ۾ لفظ ”

جو “ در/اندو/ايندونآءِ )آهه(+ ا”آئندو/آئيندو شايد چوندا ۽ لکندا آهيون. 

هجڻ، موجود هجڻ ۽ زمان حال جي نشاندهي ڪري ٿي، “ آهه”ميلاپ آهي. 

 ، ايندڙ جي ڄاڻ ڏئي ٿو.“، يا .اندو“اند-”۽ 

-”، يا “اند-”ان ڪري چئي سگهجي ٿو ته ايندڙ وقت جو اکري نشان 

آئيندي )مستقبل( واري  ، آهي، جيڪو فعل جي امر سان ملي، فعل جي“اندو

 (777)ص “ شڪل ٺاهي ٿو

ٻرڙي صاحب جي هن بيان مان اهو پڌري پٽ ظاهر ٿو ٿئي ته کيس 

سنڌي ٻوليءَ جي ڌار ڌار زمانن ٺاهن لاءِ وياڪرڻي مطالعي ڪرڻ جي اڃا 

گهڻي ضرورت آهي، ڇاڪاڻ ته ماهرن سنڌي ٻولي ءَ جي سڀني زمانن لاءِ 

واضح طور چيو آهي ته سنڌيءَ ٻوليءَ ۾  واضح طور قانون مقرر ڪيا آهن ۽

 :زمان، ٽن بنيادن، يعني ڪردنتن مان ٺهن ٿا. اهُي زمان هن ريت ٺهندا آهن

 ( هڪڙا زمان مضارع مان ٺهندا آهن.5)



 

 ( ٻيا زمان اسم حاليه مان ٺهندا آهن.7)

 ( ٽيان زمان اسم مفعول مان ٺهندا آهن.0)

مفعول مان جيڪي ٽنهي اسمن يعني مضارع، اسم حاليه ۽ اسم 

زمان ٺهن ٿا، اُهي هيٺ ڏنل نقشي/چارٽ جي ذريعي ملاحظه ڪري 

 :سگهجن ٿا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :مٿي ڄاڻايل سڀني زمانن جو تقابلي مطالعو پيش ڪجي ٿو

 مضارع مان ٺهندڙ زمان

+زمان جي نشاني ضميري پڇاڙي  +فعل جو ڌاتو زمان

 جملن ۾ مثال 

اسين :مان/آءٌ لکان -  آن يا اون  لکِ + مضارع

 لکون

اسين  :مان/آءٌ لکان ٿو ٿو/ٿا  آن يا اون  لکِ + حال

 لکون ٿا

زمان جا قسم ۽ انهن جي 
 بنياد

 اسم مفعول
زمان  اسم حاليه

 مضارع

زمان ماضي 
 شرطيه

 )ماضي تمنائي(

 زمان حال
 استمراري

 زمان حال

زمان 
 ماضي
 مدامي

 زمان حال
 متشڪي

 زمان مستبل
 استمراري

 زمان مستبل زمان مستبل

زمان 
 ماضي
 شرطيه

شڪيزمان ماضي مت  
 )ماضي احتمالي(

 زمان ماضي بعيد
 متشڪي

زمان ماضي 
 بعيد

زمان ماضي 
 قريب

 استمراري

 زمان ماضي
 قريب

 زمان ماضي
 مطلق

 ماضي 
 استمراري



 

اسين :مان/آءٌ لکان پيو پيو/پيا  “ “ استمراريحال 

 لکون پيا

اسين  :مان/آءٌ لکان ها ها  “ “ ماضي شرطيه

 لکون ها.

اسم  حاليه  جي  +               نشاني ضميري  فعل جو ڌاتو+     اسم حاليه مان ٺهندڙ زمان                 زمان

 پڇاڙي جملن ۾ مثال

مان/آءٌ لکندو  او+مددي فعل اَند حال مدامي                لک+

 آهيان.

مان /آءٌ لکندو   او هوس اند+ لک+ ماضي مدامي

 هوس.

 هئاسين اند+ 

اسين لکندا  س/م اند+ لک+  مستقبل

 هئاسين/هئاسون

مان/آءٌ لکندس  او+اوس/اسُ اند+ لک+ مستقبل استمراري

 پيو/لکندم پيو

 اسين لکنداسين پيا/لکنداسون پيا  آسين/آسون +

 مان لکندو هوندس او+هوندس اند+ لک+ حال متشڪي

اسين لکندا      

 هونداسين

 اسم مفعول مان ٺهندڙ زمان

جملن ۾  فعل جو ڌاتو+ اسم مفعول جي علامت+ ضميري پڇاڙي زمان

 مثال

 مون لکيو/لکيم س/م  يو+  ماضي مطلق لک+



 

       

آءٌ آيس اسان لکيو/اسين      

 آياسين

مون لکيو آهي/اسان لکيو  مدد فعل آهي يو+ ماضي قريب لک+

 آهي

هو مدد فعل آهي مون لکيو هو/اسان لکيو  يو+ لک+ ماضي بعيد

 هو

 مددي فعل پئي مون لکيو پئي/اسان لکيو پئي يو+ لک+ ماضي استمراري

مون لکيو هوندو/اسان لکيو  هوندو يو+ لک+ ماضي متشڪي

 هوندو

 مون پئي لکيو هو پئي هو يو+ لک+ ماضي بعيد 

  استمراري

 مون پئي لکيو آهي پئي آهي يو+ ماضي قريب استمراري لک+

تي ضمير غائب واحد ۽ جمع جا  770۽  777، 775. صفحي  58

 :زمان مستقبل ۾ ڦيري جا مثال ڏيئي، محترم ٻرڙو لکي ٿو

 ،“لکنديس” ،“لکندس”  مٿي ڏنل فعلي ڦيري ۾”

ون فعلي صورت“ لکندوءِ”۽ “ لکنديوسين”۽ “ لکنداسين”، “لکندينءِ”لکندين 

پاڻ مان ضميري پڇاڙيون ڳنڍيل رکن ٿيون. انهن ضميري پڇاڙين موجب، 

وڌ ٿي پيئي آهي ۽ اسان کي انتهائي غلط مفهوم  -سندن بيهڪ ڏاڍي گهٽ

 (.775)ص “ دماغ ۾ ويهاريو پيو وڃي

 :منهنجي خيال ۾ ٻرڙي صاحب جي ذهن تي اهو تاثر ويهجي ويو آهي ته

 “شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسوناسين توهان وٽ ”



 

، ضميري پڇاڙيءَ جو “سون-”فعل ۾، “ پهچنداسون”جملي ۾ 

استعمال غلط آهي ۽ سندس )ٻرڙي صاحب( راءِ ۾ هي جملو هن طرح 

 :هائجي هالڳا

 اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچندا

 يا

 توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسين/سون

فعل جي ڦيري “ پهچندا”صاحب( هن جملي ۾ ان ڪري هُو )ٻرڙي 

 :جي آڌار تي هيئن ٿو لکي

هي ”، “هي لکندا”، “هيءَ لکندي”، “هي لکندو”پر ڀاڳ ڀلا آهن ”

، جا، جو، اهي باقاعدي اصولي شڪل وارو فعل رکن ٿا، حقيقت اها “لکنديون

آهي ته ضمير غائب جي هر صورت سان واريسر جيڪا به ضميري پڇاڙي ملي 

جو آواز فعل جي صورت )صيغي( ۾ ئي جذب/ حذف ٿي وڃي ٿو. ٿي انُ 

جو، اها ڀُل چُڪ ۾ به ان ئي شڪل ۾ “ توهين لکنديون”جيستائين تعلق آهي 

رهڻي آهي ڇو ته اها ئي ان جي فعلي صورت آهي ۽ اها ئي ضميري پڇاڙيءَ 

 (.777)ص “ واري صورت آهي

 :ماهرن جي راءِ موجب

ان ذات سان گڏ وجود ۾ آيل آوازي ٻولي هڪ تنظيم آهي. ٻولي انس”

شانين ۽ علامتن جو هڪ اهڙو سرشتو آهي؛ هڪ اهڙو نظام آهي، هڪ اهڙي ن

تنظيم ۽ عمل آهي، جنهن جي مدد سان هڪ سماجي گروهه جا ماڻهو هڪ 

 (5“)کي سمجهن ٿا.ٻئي ٻئي سان وهنوار رکن ٿا، تعلق رکن ٿا ۽ هڪ 

 ذات عاون لاءِ انسانيعني ڪنهن به سماجي گروهه ۾ هڪ ٻئي سان ت

جي وات مان نڪتل آوازن جي سرشتي کي ٻولي سڏجي ٿو، هن ڏس ۾ 

 :جو رايو آهي ته (Block and Trager)آمريڪي ماهرن بلاڪ ۽ ٽريگر 

                                                 
(1) Surtevant E.H., An Introduction to Linguistic Sciense, New 
Haven,Yale University Press 1947, p.21 



 

ٻولي صوتين، آوازي نشانين، اهڃاڻن ۽ علامتن جي هڪ اهڙي ”

آهي، جنهن جي مدد سان  شتوتنظيم آهي، هڪ اهڙو سٽاءُ آهي، هڪ اهڙو سر

 (.7“ )۽ تعلق رکن ٿا. رسماجي گروهه هڪ ٻئي سان وهنوا

جيئن هيءَ ساري ڪائنات ۽ انُ جو نظام هڪ فطرتي عمل آهي، 

پوکجڻ ۽ لهڻ،  و، فصلن جڻجيئن سج جو اڀُرڻ ۽ لهڻ، موسمن جو ڦر ۽ بدلج

، هڪ فطرتي عمل آهي ۽ جيئن هر ڻجيئن برسات جو وسڻ ۽ هوائن جو لڳ

فطرتي عمل ۾ قدرت ڪارفرما آهي، تيئن ٻولي به هڪ فطرتي عمل آهي. 

قدرتي نظام آهي. هڪ تنظيم آهي، جنهن ۾ جيئن آوازن جي اچُارڻ ۽ لفظن 

جي جُڙڻ ۾ صوتياتي سٽاءُ، سرشتي ۽ تنظيم جو واسطو آهي، تيئن وري فقرن 

ڦار جملي ۾ لاهه ۽ چاڙهه، لفظن جي  ۽ جملن ۾ لفظن جي بيهڪ ۽ انهن ۾ ڦير

ڦيرن، گردانن ۽ صيغن ۾ وياڪرڻي جوڙجڪ، سرشتي، سٽاءَ، ترتيب ۽ تنظيم 

ٻوليءَ جي علم جا اهُي سڀ شعبا ڪنهن فطرتي ۽ قدرتي نظام جو دخل آهي. 

۽ تنظيم جي اصولن موجب عمل ڪن ٿا. اهي سڀ حصا ڪنهن نظام موجب 

 انسان جو واسطو نه رهيو آهي.جڙيل آهن، جنهن ۾ ٺاهڻ ۾ ڪنهن به 

مطلب ته ٻولي بقاعده آوازن جو هڪ سرشتو آهي، جنهن موجب 

انسان لاشعوري طور ڳالهائي ٿو يا لکي ٿو. هُو جنهن وقت به ڳالهائي ٿو يا لکي 

ٿو، تنهن وقت اهو هرگز نٿو سوچي ته فاعل پهرين رکي يا فعل پهرين ڳالهائي 

ڪم آڻي، حرف جر ڪيئن استعمال  چي ته صفت ڪٿيوهو ائين اصل نٿو س

ڪري، هُو ٻوليءَ جو اهو سڄو سرشتو، پنهنجي گهر ۾، پنهنجي پاڙي ۾، 

پنهنجي ماحول ۽ معاشري ۾ ننڍي هوندي کان خودبخود سکندو ويندو آهي؛ 

کيس ڪو به ڪونه ٿو ٻڌائي ته هي لفظ هن هنڌ ڪم آڻ، البت هر ماڻهوءَ جي 

ڪن جي سوچ سمنڊ وانگر اٿاهه  سوچ جي گنجائش پنهنجي پنهنجي آهي. 

دي ن۽ اونهي هوندي آهي ته ڪن جي سطحي، ڪن وٽ لفظن جي کوٽ هو

                                                 
(2) Block and Trager, G.L., An Outline of Linguistic Analysis, Linguistic 
Society of America, America, 1942, p.5. 



 

آهي ته ڪي وري لغت جي کاڻ هوندا آهن. انهن سڀني ڳالهين جو واسطو 

 (.5ٻوليءَ جي سٽاءِ ۽ سرشتي سان ڪو نه هوندو آهي.)

 مر جا قاعدا ۽ قانون پهريناهو سمجهن ٿا ته وياڪرڻ يا گرڻڪي ما

 :ٺهيا ۽ ٻوليون پوءِ ٺهيون، هن ڏس ۾ محترم امداد حسيني فرمائي ٿو

(؛ يا 7) ءِاها ته هڪ مڃيل ڳالهه آهي ته ٻولي پهرين ٺهي ۽ گرامر پو”

ي ڪرڻي سرشتياڪي ائين سمجهن ٿا ته ڪنهن به ٻوليءَ جي صوتياتي يا و

و هيا سٽاءُ کي پنهنجيءَ مرضيءَ موجب ڦيرائي يا تبديل ڪري سگهجي ٿو، ا

هر ٻولي جو سٽاءَ، پوءِ ممڪن نه آهي. اهو غلط قدم ٿيندو. اها سوچ غلط آهي. 

چاهي اهو صوتياتي هجي يا وياڪرڻي، هڪ قدرتي عمل ۽ ڪارنامو آهي 

 (.0“ )جيڪو ٻوليءَ جي وجود سان گڏ وجود ۾ آيو.

مون مٿي عرض ڪيو آهي ته ٻولي هڪ فطرتي نظام تحت جُڙي 

تنظيم تحت هر ٻوليءَ جو پنهنجو پنهنجو مزاج ۽ پنهنجو آهي. انهيءَ نظام يا 

پنهجو صرفيائي ۽ نحوي سانچو جڙيو آهي. انهيءَ اصول ۽ سوچ جي آڌار تي 

 :ٻوليءَ جو ڪوبه ڄاڻو، ٻرڙي صاحب جي مٿينءَ راءِ سان اتفاق نه ڪندو ته

ڀُل چُڪ ”فعل جي شڪل “ لکنديون”جملي ۾ “. توهين لکنديون”

 .“۾ اها ئي رهڻي آهي

محترم ٻرڙا صاحب ! پهرين ته اها ڀُل چُڪ اوهان جي سمجهه جي 

آهي. ڀلا کڻي قبول به ڪريون ته فعل جي اها شڪل ڀُل چُڪ ۾ اهائي رهڻي 

آهي ته پوءِ ٻڌايو ته اها ڀُل چُڪ ڪنهن ڪئي؟ ڇا قدرت جي نظام ۾ به ڪا 

 ڀُل چُڪ ٿي سگهي ٿي؟

مان ٺهن ٿا، جيئن مٿي عرض ڪيو اٿم ته ڪي زمان، اسم حاليه 

 انهن زمانن ۾ زمان مستقبل به اچي وڃي ٿو.

 :اسم حاليه مان زمان مستقبل جيئن ٺهي ٿو. انُ جا مثال هيٺ ڏجن ٿا

                                                 
  (1الانا غلام علي، ڊاڪٽر ):  165 -161سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس، ص ص. 

 (1الانا غلام علي، ڊاڪٽر ):  161سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس حوالو ڏنو ويو آهي. ص. 

 ( ايضا7)   



 

زمان جي  ضميري پڇاڙي اسم حاليه جي علامت اتوڌل جو عضمير خالص ف

 ڦيري جا مثال

 لکندوس/مان لکندس/لکندم مان م-اوس/س/ -  -اند - -لک مان

 اسين لکنداسي/اسين لکنداسين آسي/آسين/آسون/يوسين -اند- -لک اسين

 تون لکندين اين/اينءَ-   -اند- -لک تون

 توهين لکندا  آ/يون  -اند- -لک توهين

 هُو لکندو/لکندي  او/اِي  -اند- -لک هُو

اهُي لکندا   آ/يون  -اند- -لک اهُي

 لکنديون

دڙ ضمير هنن مثالن مان اهو ثابت ٿو ٿئي ته فاعل طور ڪم اين

خالص سان فعل جي آخر ۾ مذڪر ۽ مونث جي ڦيري لاءِ ڌار ڌار ۽ ضميري 

تون ”يا “ تون لکندين”پڇاڙيون ملائجن ٿيون. ضمير حاضر جي مثالن ۾، 

و هُ ”، ضمير غائب جي حالت ۾ “توهين لکنديون”، يا “توهين لکندا”لکندينءَ، 

تنهن ڪري اهو ۾ ضميري پڇاڙيون موجود آهن، “ هُوءَ لکندي”يا “ لکندو

مثال ۾ ضميري پڇاڙي “ هي لکنديون”۽ “ هي لکندا”بلڪل صحيح نه آهي ته 

حذف يا جذب ٿي ويئي آهي، پر سنڌي ٻوليءَ جا اهڙا ڪيترائي مثال موجود 

آهن جن ۾ ساڳي ضميري پڇاڙي ڌار ڌار ضمير لاءِ ڌار ڌار ڪارج ادا ڪري 

 :ٿي؛ جيئن ته

 هُو لکنديون  توهين لکنديون

 پڇاڙي ڪم آئي آهي.“ يون-”هي مثالن ۾ انهن ٻن

 :تي لکي ٿو 708ٻرڙو صاحب صفحي 

جهڙا لفظ “ ۽ لکندس“ آيس”اسان جا لکيل پڙهيل ۽ عالم جڏهن ”

ڇا/ ڪهڙو  :ڪم آڻين، تڏهن گهٽ ۾ گهٽ پاڻ کان هڪ سوال ضرور پڇن



 

ڳنڍڻ جي “ اس-”ڳنڍي لکان ٿو. بنا “ اس-”سبب آهي جو فعل جي آخر ۾ 

 ڇو نٿو لکان؟

 :اهڙيءَ طرح

ضميري پڇاڙيءَ جو “س-”۾ جملن“ايندس”۽“آيس”

 “ آيس”ڪارج 

فعل جو ڦيرو زمان “ ايندس”فعل زمان ماضيءَ ۾ ڪم آيو آهي، جڏهن ته 

پڇاڙي ضمير متڪلم واحد طور ڪم آئي آهي. “ س”مستقبل ۾ آهي پر 

پڇاڙيون ضمير “ س”۽ “ م”مثالن ۾ “ ڪندس”۽ “ ڪيم”ساڳيءَ طرح 

 مذڪر طور ڪم آيون آهن.متڪلم واحد 

سنڌي ٻوليءَ ”. مٿي ڏنل مثالن جي سلسلي ۾ اهو عرض آهي ته 56

تائين علم صرف واري باب ۾  511کان  505ڪتاب ۾ صفحي “ جو اڀياس

اڳياڙين ۽ پڇاڙين جي سلسلي ۾ واسطيدار ڌاتن يا گروهن جو تفصيل سان 

فعول ۽ فعلن ذڪر ڪيو ويو آهي. اهڙيءَ طرح علم نحو واري باب ۾ فاعل، م

جي ڦيرن، گردانن، متصل ۽ منفصل ضميرن جي باري ۾ تفصيل سان ذڪر 

ڪيو ويو آهي. مذڪوره ڪتاب ۾ جملن ۾ فعال ۽ فعلن جي گردانن ۽ ڦيرن 

جي سمجهڻ لاءِ فاعل سان، زمان مطابق مناسب فعل جي ڦيرن ۽ مخصوص 

ثالن جي ضميري پڇاڙين جي ملائڻ يا گڏجڻ جا مثال پڻ ڏنا ويا آهن. انهن م

آڌار تي اهو چئي سگهجي ٿو ته ٻوليءَ جو هر ڳالهائيندڙ، لاشعوري طور، 

صحيح ۽ مناسب اڳياڙي ۽ پڇاڙي، واسطيدار فاعل يا مفعول سان، گهربل/ 

واسطيدار فعل  زمان مطابق ڪم آڻيندو آهي ۽ گهربل ضميري پڇاڙيون 

ور ملائيندو آهي، ڇاڪاڻ ته اهل زبان هجڻ جي ڪري، هن کي فطرتي ط

ٻوليءَ جي تنظيم، جملن اندر لفظن جي بيهڪ ۽ جي انتخاب ۽ جملي اندر 

جي مدد سان لفظن جي بيهڪ ۽ سٽاءُ  (Intonation)لفظن جي سٽاءَ ۽ ڍار 

 :جي ڄاڻ هوندي آهي. ان لحاظ سان قاضي قادن جي اڳ ۾ بيان ڪيل بيت



 

 جوڳيءَ جاڳايوس، ستو هوس ننڊ ۾،

 ري.تهان پوءِ ٿيوس، سندين پريان پيچ

پڇاڙي جي استعمال “ س”، فعلن ۾ “ٿيوس”، “هوس”، “جاڳايوس”۾ 

 کي ڪير غلط قرار ڏيندو؟

( تي ڏنل پنهنجيءَ راءِ کي اڳتي 770ٻرڙي صاحب مٿئين صفحي )

 تي پاڻ ئي رد ڪيو آهي. 74هلي صفحي 

( تان ٻرڙي 74۽ صفحو   770مٿي ڄاڻايل ٻنهي صفحن )صفحو 

 :ڏجن ٿا صاحب جا رايا هُوبهو نقل ڪري هيٺ

 اسان خط/چٺيون لکندا. اسان خط/چٺي لکندا :ضمير متڪلم

 توهان خط / چٺيون لکندا. توهان خط / چٺي لکندا. :ضمير حاضر

 هي/هو خط/چٺيون لکندا. هي/هو خط/چٺي لکندا. :ضمير غائب

 اهو مذڪر فاعل جي ڦيري جو مثال آهي.

 :لکي ٿو ( تي770ٻرڙي صاحب هنن مثالن ڏيڻ کانپوءِ ساڳئي صفحي )

ڇا مٿي ڏنل سڄي ڳالهه ٻولهه ۽ ان ڪري فعلي بناوت، تبديلي ۽ ”

ڦيري ۾ هڪ باقاعدگي ۽ اصولي شڪل نظر نٿي اچي. پوءِ مروج فعلي ڦيري 

وغيره ڪٿان آڻي ٽنبيو ۽ ٻوليءَ ۾ “ لکنديس”، “لکندس”)زمان مستقبل( ۾ 

 (.770ص “)وياڪرڻي قاعدي کي بگاڙيو ويو آهي

هڪ ڳالهائيندڙ کي اهو معلوم آهي ته ضمير سنڌي ٻوليءَ جي هر 

 متڪلم واحد، مذڪر يا ضمير متڪلم  جمع مذڪر جي حالت ۾

 مان خط/چٺي لکندو.

 مان خط/چٺي لکندي.

جهڙا جملا ڪو به سنڌي ۽ اهل زبان هرگز ڪونه ڳالهائيندو يا 

لکندو؛ يقينن اهي ۽ اهڙا جملا يا ته ڪو گجراتي ماڻهو، سنڌي ڳالهائيندي 

ندو يا ڪو کيرٿر جبلن تان سياري ۾ هيٺ لهي ايندڙ بروهي ڪم آڻي



 

ڳالهائيندو، پر مون کي يقين آهي ته ڪو به سنڌي اهل زبان اهي جملا ائين هر 

 گز ڪونه ڳالهائيندو.

تي جن  743۽  706ٻرڙي صاحب پنهنجي مذڪوره راءِ کي صفحي 

 :جملن ۾ رد ڪيو آهي. اهي جملا هو بهو ڏجن ٿا

ث مباحثو ڪندي ان ڳالهه کي مڃيو ۽ ڪجهه مهربان دوستن بح”

 : دوستن ائين چيو ته اها ڳالهه درست آهي.....

 ،“مان آيس يا مان آيم”

 ۽“ مان لکندس يا مان لکندم”

 “.مان لکان ٿو يا اسان لکون ٿا”

جهڙا جملا به هروڀرو ڪي غلط نه آهن. اها ڪجهه ٻولين جي 

ريقا رکنديون آهن، جن دي آهي ته اهي پاڻ ڪي اهڙا طور طنخصوصيت هو

کي سندن گرامر جي ٺوس اصولن پٽاندر/بيان/ثابت نٿو ڪري سگهجي. 

سنڌي ٻوليءَ ۾ به اهڙيون خصوصيتون آهن، جن مان هڪ ضمير يعني فاعل 

کي ٻه ڀيرا ورجائڻ آهي. ائين چوڻ جي ڪري جملي ۾ هڪ قسم جو زور، 

 (.743 -706)ص ص “ ۽ گهرائي پيدا ٿئي ٿو  (Stress)شدت، اسٽريس 

انهيءَ وضاحت کانپوءِ ٻرڙي صاحب پنهنجي انهيءَ بيان تان هن 

 :طرح هٿ کنيو آهي

اها، هڪ غلط ڳالهه کي، هڪ صحيح ڳالهه وسيلي صحيح ثابت ”

ڪرڻ جي هڪ ناجائز ڪوشش سڏي سگهجي ٿي، جيڪڏهن ڪجهه خاص 

حالتن ۾ ڪوڙ ڳالهائڻ، ڪجهه خاص معاملن ۾ جنگ ڪرڻ جائز هجي ته 

هه ۾ ڪوڙ ڳالهائڻ ۽ هر معاملي ۾ جنگ ڪرڻ جائز ٿي پيو ڇا؟ ڇا، هر ڳال

اسان وٽ ته زمان حالت جو هر جملو ساڳيو فاعل ٻه ڀيرا آڻي لکيو وڃي 

 (.74)ص “ ٿو

ٻرڙي صاحب جي انهيءَ راءِ کي به هرگز قبول نٿو ڪري سگهجي، 

 :جنهن ۾ هُو لکي ٿو



 

ضميري پڇاڙي ڪم آڻڻ منهنجي “ اس-”ضمير متڪلم بدران ”

نظر ۾ غلط آهي، تنهنڪري انُ کي هتي ڄاڻايل بحث هيٺ آڻڻ بيڪار 

 (74)ص. “ آهي

مون اڳ ۾ عرض ڪيو آهي ته سنڌي ٻولي ٻين ٻولين وانگر هڪ 

فطرتي تنظيم آهي ۽ فطرتي اصولن موجب جڙيل آهي. هن جا صرفي ۽ نحوي 

اصول ۽ قانون، هن جو مزاج، فطرت طرفان جوڙيل آهن. انهن اصولن 

جملن ۾ ، زمان ماضي ۽ زمان مستقبل ۾ “ مان ايندس”۽  “آيسمان ”تحت 

)ضمير متڪلم( جي صحيح گردارن /ڦيري لاءِ فعل جي ڌاتوءَ جي “ مان”فاعل 

ملائي “ م-”يا “ س-”پويان، ٻنهي زمانن جي حالت ۾ ساڳي ضميري پڇاڙي 

 :ويندي آهي؛ جيئن

۽ هر هر لحاظ کان “ مان ايندس/مان ايندم”۽ “ مان آيس/مان آيم”

حالت ۾، سنڌي ٻوليءَ جي نحوي اصولن موجب، صحيح آهي. سنڌي 

ضميري پڇاڙيون فعل جي “ م-”۽ “ س-”ڳالهائيندڙ اصل زبان لاشعوري طور 

 ڌاتوءَ سان، ٻنهي زمانن جي حالت ۾ ضرور ملائيندو آهي.

. ٻرڙي صاحب برصغير جي هڪ وڏي شاعر ۽ سنڌي ٻوليءَ جي 73

مان “ ساهيوال جيل جي ڊائريءَ”ڪتاب   وڏي ڄاڻو محترم شيخ اياز جي

 :جا مثال ڏيئي لکي ٿو 72۽  70صفحي 

، “کوليءَ ۾ موٽي آيس”ڏيڻ سان، يا “ مان”اڱڻ ۾ آيس، آڏو ”

ڏيڻ سان، ڇا هتي جملي ۾ زور شدت، اسٽريس، گهرائي پيدا ڪئي “ مان”آڏو، 

ڪا گهرج آهي به، ۽ ڇا شاعر  يويئي؟ ڇا هنن جملن ۾ شدت پيدا ڪرڻ ج

ڪم آڻڻ جي ڪري هُو پنهنجي جملي ۾ شدت “ مان”وري طور ڄاڻي ٿو ته شع

 “پيدا ڪري رهيو آهي؟

جي پويان زمان “ آيو”فاعل سان، فعل لازمي “ مان”منهنجي خيال ۾ 

مان اڱڻ ۾ ”يا “ مان آيس”پڇاڙي استعمال ڪري، “ س”ماضيءَ جي حالت ۾ 

غلطي ڪانه ڪئي جملو ڳالهائڻ يا لکڻ ۾ شيخ اياز جهڙي ماهر ڪابه “ آيس



 

آهي. افسوس هن ڳالهه جو آهي ته تنقيد خاطر شيخ اياز جهڙي سنڌي زبان 

 :جي وڏي ڄاڻوءَ جي ٻوليءَ کي غلط ٺهرائڻ ۽ هيئن چوڻ ته

ضميري پڇاڙي ڪم آڻڻ منهنجي “ س-”ضمير متڪلم بدران ”

 (.74)ص. “ نظر ۾ غلط آهي

مون مٿي قاضي قادن جو بيت ڏيئي عرض ڪيو آهي ته ضمير 

س، پڇاڙي ڪم آڻي سگهجي ٿي. لطيف سائينءَ جي -”متڪلم جي بدران 

 :ڪلام ۾ اهڙا ڪئين مثال ملن ٿا؛ مثلاً

 ا، جاجڪ وٺي جيءُ،ڙتو در آيس داس

 :يا هن مصرع ۾

 مٺُيس جهل مهار، ڪُٺيس ڪاهه م ڪَرهو

 :يا

 .يڀينر آءُ، ڀُلياس، نه ته سڪ سمهڻ ڇا لڳ

  :يا

 .، ڪيس جھ ڪبابنسپريندم سو رسندي

پڇاڙي “ س-”اهڙيءَ طرح  سچل سرمست پڻ ضمير متڪلم جي بدران 

 :ڪم آندي آهي؛ جيئن

 ويٺي هيڙُس واٽ تي، اچي وسيلو ٿيو.

 :ٻرڙي صاحب وڌيڪ مثال به ڏنا آهن

 “.مان سچ ڳالهايو” :ان جملي جو مطلب آهي“. مان سچ ڳالهايم”

ٻه ڀيرا فاعل طور آڻڻ ڪري شدت ۽ “ مان”ڇا هن جملي ۾ ضمير 

 (.74)ص “ گهرائي پيدا ٿي آهي، يا مورڳو جملو ئي بگڙي غلط ٿي ويو آهي

جملو ڳالهائڻ واري جي سندس “ مان ڳالهايم”ءِ ۾ منهنجيءَ را 

گفتگو جي انداز کي ظاهر ڪري ٿو ۽ سندس پنهنجي لهجي  ۽ انُ جي ٻوليءَ 



 

اڻپوري گفتگو ظاهر ڪري ٿو، “ ڳالهايم”جي مزاج مطابق آهي. هونئن به 

 گفتگو کي مڪمل ڏيکاري ٿو.“ مان ڳالهايم”هن ته جڏ

 :ٻرڙو صاحب فرمائي ٿو

 “چوڻ کپي ها يا سچ ڳالهايم چوڻ کپي ها.“ مان سچ ڳالهايو”

چيو ويو ته ڪهڙي اربعا خطا ٿي.  –“ مان سچ ڳالهايم”پر جيڪڏهن 

 اهو به ڳالهائڻ جو هڪ انداز آهي.

 :. ٻرڙي صاحب هڪ ٻيو مثال به ڏنو آهي75

 وزير ڪوڙ ڳالهايووزير ”

 (74)ص. “ ماڻهوءَ ماڻهوءَ سچ ڳالهايو

ماڻهوءَ ماڻهوءَ، لفظن جي ”، “وزير وزير”حقيقت ۾ هنن جملن ۾ 

ترڪيب )سٽاءُ( وارا لفظ، علم +للسان موجب هڪ ڌار موضوع 

مان ”طرف ڌيان ڇڪائين ٿا. اهي مثال  (Reduplication)“ تڪرار”يعني 

 يل نه آهن.جهڙي جملي لاءِ دل“ سچ ڳالهايم

سنڌي ”سنڌي ٻوليءَ ۾ لفظن جي تڪراري صورتن جي سلسلي ۾ 

تائين صفحا پڙهڻ گهرجن، جن ۾  91کان  93ڪتاب جا “ ٻوليءَ جو اڀياس

لفظن جي تڪراري صورتن جا مثال ڏنا ويا آهن. ٻوليءَ ۾ لفظن جو اهڙو 

 استعمال، سونهن ۽ سوڀيا کان سواءِ، وياڪرڻي ڪارج به ڏيکاري ٿو.

جملي ۾، ضمير، فاعل هڪ دفعو ڪم آيو “ مان سچ ڳالهايم”ا لهـٰذ

ضميري پڇاڙي آهي، جيڪا فعل جي گردان لاءِ “ م”؛ ٻيو مثال “مان”آهي 

ضرورت پوري ڪري ٿي. اها هڪ وياڪرڻي تقاضا آهي، جيڪا وياڪرڻي 

اصولن جي پورائيءَ لاءِ ڪم اچي ٿي. اها چُڪ نه آهي، جيڪا ٻرڙي صاحب 

ائيءَ ۽ بيڌيانيءَ سبب يا غفلت جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ اڻڄاڻ”جي راءِ ۾ 

بلڪ اهو ڪنهن هڪ خطي جي محاوري جو هڪ “ پيدا ڪئي ويئي آهي.



 

انداز/اندازِ گفتگو آهي، جيئن ڪيترن ئي خواتين يا ڇوڪرين کي هيئن 

 :ڳالهائيندي ٻڌو ويندو آهي

 اسين ڀلا هلون ٿيون :چوڻ کپي ها  اسين ڀلا هلون ٿا

آپا، اوهين ڪٿي  :چوڻ کپي ها  ڪٿي ويا هئا؟آپا، اوهين 

 ڪٿي ويون هيون؟

 اسين نوٽس لکون ٿيون. :چوڻ کپي ها اسين نوٽس لکون ٿا.

ڳالهائڻ جو اهو به هڪ انداز آهي جنهن لاءِ لسانيات جي اصولن 

موجب رعايت ڏني ويئي آهي. اهو انداز ٻوليءَ جي مزاج مطابق آهي، جنهن 

چئبو آهي. پوءِ ڀلي انهيءَ انداز کي ڪي  Honorofic formکي لسانيات ۾ 

 صاحب غلط سمجهن.

تي شڪارپوري لهجي جا مثال ڏيئي  747ٻرڙي صاحب صفحي 

 منهنجي هن دعويٰ کي صحيح ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آهي.

منهنجي هن اڀياس جي جائزي جو لبُ لباب، ٻرڙي صاحب سندس 

 :تي سندس راءِ ۾ هيئن ڏنو آهي 740مقالي ۾ صفحي 

اهو عمل به چٽيءَ طرح اعلان ڪري ٿو/ٻڌائي ته فعلي صيغن جون ”

ن اڏاوتون ڪي اتفاقي، اوچتو، بنا ڪنهن سوچ ويچار جي وجود ۾ نه وسموري

دين نقاعدگيءَ سان، اصولي پاباآيون آهن، پر هڪ منظم سرشتي موجب ب

 (.740“ )هيٺ جوڙيون ويون آهن

 :هيٻرڙي صاحب ساڳئي صفحي تي بلڪل صحيح فرمايو آ

ڇا ايڏيءَ عاليشان فني اڏاوت جا خالق، فنڪار ۽ مصور، چوٽيءَ ”

جي ڏاهن، اڪابرن ۽ سگهڙن کان گهٽ درجي جا هوندا؟ اها مهارت، تنظيم 

۽ سمجهه وڏي واڪ ٻڌائي ٿي ته هن ٻوليءَ جا خالق، وياڪرڻ جوڙيندڙ ۽ لفظن 

جي ايڏي نفيس گهڙاوت ڪندڙ، زبردست قدم جي ڳڻ ڳوت جا مالڪ 

 (.740)ص “ هئا



 

بهرحال جنهن جملي ٻرڙي صاحب کي هيڏي وڏي پرمغز مقالي لکڻ 

 :لاءِ مجبور ڪيو، اهُو جملو آهي

 “اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسين”

پر ٻرڙو صاحب لکي ٿو ته اهو جملو ائين ڳالهائڻ غلط آهي ۽ اهو 

 :جملو هيئن ڳالهائڻ کپي

 (.71)ص “ ي پهچندااسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳ”

 پويون جملو غلط آهي ۽ جملو هيئن به ڳالهائي/ ۾ لمنهنجي خيا

 :لکي سگهجي ٿو

 اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسين/سون”

 يا

 توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسي/سين/سون”

 يا

 شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسونوَ.

جملو اڪيلو )ڪنهن گفتگو جي ۽ اهو ياد رکڻ گهرجي ته جيئن اهو 

ضمير فاعل طور ضرور ڪم آڻبو پر “ اسي”حصي کانسواءِ( ڳالهائبو ته پوءِ 

جيڪڏهن اهو جملو ڪنهن گفتگو هلندي ڳالهائبو ته پوءِ انُ گفتگو جي 

ضمير فاعل طور ڪم آڻڻ جي ضرورت “ اسين”حصي طور ڳالهائبو ته پوءِ 

ندل گفتگو ۽ انُ لاءِ ڍار/جهيلار ڪانهي؛ البت سارو دارومدار، جملي ۾ ڪم آ

تي آهي.نتيجي طور هيئن چئي سگهبو ته سنڌي ٻوليءَجي ماهرن کي هن 

موضوع تي خاموش رهڻ نه کپي ته سنڌي وياڪرڻ جي سلسلي ۾ ڇيڙيل هن 

 بحث تي پنهنجا خيال ضرور ظاهر ڪرڻ کپن.
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 سمن جي دور جي سرڪاري ٻولي

 ڊاڪٽر هدايت پريم

ع ۾ نامور محقق غلام محمد لاکي جو مضمون 7/5661“ مهراڻ”

مضمون تمام عمدو “. سمن جي دور جي علمي ۽  سرڪاري ٻولي”ڇپيو آهي 

۽ عرقريزيءَ سان لکيل آهي. سندس محنت داد لهڻي. لاکي صاحب جي سنڌ 

گاهه سان ڏٺو وڃي ٿو، خاص جي تاريخ تي ڪيل جاکوڙ کي تحسين جي ن

سندس “ سمن جي سلطنت”طور سمن جي دور تي سندس لکيل ڪتاب 

تحقيقي قابليت تي شاهد آهي.سندس ڪيترن ئي مداحن مان هڪڙو مداح 

 آءُ به آهيان.

محترمه غلام محمد لاکي صاحب پنهنجي مضمون ۾ ثابت ڪرڻ 

۽ نه  جي ڪوشش ڪئي آهي ته سمن جي دور جي سرڪاري ٻولي عربي هئي

فارسي. مذڪوره راءِ قائم ڪرڻ لاءِ لاکي صاحب جيڪي دليل ڏنا آهن، سي 

 -:مختصر طور هي آهن

 سمن جي دور جي تعميرات جا ڪتبا نوي سيڪڙو عربيءَ م آهن. -5

اب ٿيا آهن جيڪي عربيءَ ۾ يسمن جي دور جا ٻه ڪتاب دست -7

 “المراد. ة۽ تذُڪر“ ةالزبُد” :آهن

مت ۽ سنڌ جي سمن جي وچ ۾ ڪڏهن به دهليءَ جي مرڪزي حڪو -0

مفاهمت پيدا نه ٿي، تنهنڪري ٻاهران نافذ ٿيندڙ فارسي ٻولي سمن جي آزاد 

 حڪمران کي نه ٿي آئڙي.

 (.5سمن جي دور جي سڪن تي عربي رسم الخط موجود آهي) -4

 هن مضمون ۾ آءٌ چئني دليلن جو قدري تفصيلي جائزو پيش ڪريان ٿو.

 :ڪتبا -5

ا ڪتبا نوي سيڪڙو عربيءَ ۾ آهن. محترم غلام سمن جي دور ج

محمد لاکي جي هيءَ راءِ گهڻي حد تائين درست آهي، پر مڪليءَ جي شهر 

خموشان ۾ سمن جي ڪرايل تعميرات جي ڪتبن کي باريڪ بينيءَ سان 



 

و ته ڪتبن جي تحرير ۾ اڪثريت عربيءَ ۾ قرآن مجيد ندجاچبو ته معلوم ٿي

ون ۽ ٻيا ڪلما وغيره تن. ڪلام پاڪ جو آيجون آيتون ۽ حديثون لکيل آه

عربيءَ ۾ ئي لکي سگهجن ٿا. ڄام نظام الدين جي مزار ۽ دولهه دريا خان جي 

مزار تي لڳل ڪتبا ڌيان طلب آهن، خاص طور مڪلي نامي ۾ ڏنل تصويرون 

 تائين ڏسڻ گهرجن. 260کان  281صفحي نمبر 

لکي سمن جي دور جي فارسي ڪتبن جو ذڪر ڪندي لاکو صاحب 

ٿو ته هڪ ڪتبو سيوهڻ ۾ قلندر جي درگاهه تي لڳل آهي، ان مان ظاهر آهي 

ته مذڪوره ڪتبو فيروز تغلق جي دور ۾ سندس حڪم تي لڳو هو. ٻيو فارسي 

ڪتبو گجي شهر جي ڀرسان شيخ ترابيءَ جي مزار تي لڳل هو، جو هن وقت 

۾ سنڌ ميوزيم حيدرآباد ۾ رکيل آهي. هن ڪتبي جي شروع وارين سٽن 

فيروز تغلق جو نالو چٽو آهي. هنن ٻن ڪتبن کانسواءِ سيوهڻ ۾ ٻه وڌيڪ 

فارسيڪتبا پڻ فيروز تغلق جي دور جا يادگار آهن. انهن جي اڀياس مان 

معلوم ٿئي ٿو ته آزاد سمن ڄامن جو هن ڏس ۾ ڪو به عمل دخل نه هو. اهي 

ڪتبا دهليءَ جي بادشاهن جي حڪم ۽ پاليسيءَ پٽاندر لڳا هئا. 

 (10 -17ع، صفحو 7/5661راڻمه

سمن جي دور جو هڪ ڪتبو سرائڪيءَ ۾ پڻ مليو آهي، جيڪو 

سنجرپور )بهاولپور( جي هڪ کوهه مان ڏيڍ سو ورهيه اڳ نڪتو هو، جنهن 

۾ هيٺينءَ ريت ڏيندي لکيو “ ذڪر ڪرام”جي پڙهڻي مولانا حفيظ الرحمان 

جو سمو بادشاهه آهي ته منجهس جنهن سڪندر جو نالو ڄاڻايل آهي سو سنڌ 

 :ڄام سڪندر هو. ڪتبي تي تحرير هي آهي

 ام نصيرنسلان سلبند ٿپيان ڦگيا 

 ام حميرنکوه کٽايا پتر گامڻ دي انڙ 

 وقت سڪندر بادشاهه، ملڪ ڌڻي پهلوان

 رعيت راضي ايهه جي، جو ٻڍا نت جوان

 هڪ لک سلان لڳ چڪيان، ٿيا کوهه تمام

 (7)ترِي سو ٻوٽي باغ دي، راڌي انڙ ڄام. 



 

دهليءَ جي حاڪمن يعني تغلقن جي حڪم ۽ پاليسيءَ پٽاندر سنڌ 

۾ فارسيءَ جا ڪتبا لڳايا ويا. تغلقن جي پاليسيءَ ۾ فارسي ٻولي جو نفاذ به 

شامل آهي. ڪتبا فارسيءَ جا لڳي سگهن ٿا ته فارسيءَ جو نفاذ به ممڪن 

 آهي.

فارسي ڪتبا برابر تغلق جي حڪم تي لڳا، انهن کي به سمن جي 

 ر/فدور سان ئي منسوب ڪيو ويندو ۽ لڳائڻ وارا ڪاريگر، ڪيليگرا

ڪاتب ته دهليءَ مان نه آيا هوندا. يقينن سنڌ جي ڪاريگرن ۽ ڪاتبن جي 

 هٿان ڪتبا لڳايا ويا هوندا.

پڻ هڪ طرح جي ثابتي  فارسي ڪتبن جو موجود هئڻ ۽ برقرار رهڻ

رسيءَ ۾ اڪرايا ويندا آهي ته فارسي ٻوليءَ کي ايتري اهميت هئي ته ڪتبا فا

 ڪتبنهئا ۽ سنڌ جا ماڻهو فارسي چڱي طرح لکي پڙهي سگهندا هئا. فارسي 

جي موجودگي ۾ ائين چئي نٿو سگهجي ته سمن جي دؤر جي سرڪاري ٻولي 

هن ڳالهه جا غماز آهن ته فارسي ٻوليءَ کي عربي هئي، بلڪه فارسي ڪتبا 

 جوڳي اهميت حاصل هئي.

ل ڪتبا عربيءَ ۾ انڪري آهن ته سنڌ ۾ ستان ۾ لڳرمڪليءَ جي قب

عربي مذهبي ٻولي ۽  مقدس  ٻوليءَ جو درجو رکي ٿي، ۽ سما حڪمران خدا 

جي فضل سان ڏاڍا نيڪ ۽ ديندار مسلمان هئا. هنن ثواب خاطر قبرن تي 

عربيءَ ۾ ڪتبا اڪرايا. سنڌ جي حدن اندر ئي هڪ فارسي ڪتبي جو احوال 

 :يڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ ڏنو آه

اٻاوڙي تعلقي ۾ ريتي اسٽيشن کان ٽي چار ميل ڏکڻ طرف ۽ اڳوڻي 

جي ڦٽل شهر “ وڄڻوٽ”رف طجي ڦٽل وهڪري کان ميل ڏيڍ اوڀر  ريڻي ندي

ع ۾ کوٽائيءَ دوران هڪ سر هٿ آئي، جنهن تي 5820جا کنڊر آهن. سن 

 :هيٺين عبارت اُڪريل هئي

 سلطان سکندر بادشاهه هي شان سيف اسم بالا

 01157ي سن سي باش سرکار زه



 

 کاريگر را قلم عد مرشد بس کار ابو راطا

ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي خيال ۾ اها سر سلطان سڪندر جي عهد 

۾ ٺپي ويئي. ڪتبي جي پهرين سٽ سرائيڪي ٻوليءَ ۾ آهي. آخري سٽ جي 

لوم مع“ کاريگر را قلم قاصر شد بس کار او تمام)شد(”پڙهڻي غالبا فارسيءَ ۾ 

 (0ٿئي ٿي. )

جي دور جي ڪتبن لاءِ ائين چوڻ درست آهي ته قبرن ۽ مقبرن  سمن

تي اڪرايل اڪثر ڪتبا عربي ٻوليءَ ۾ آهن، جڏهن ته ٻين تعميرات تي 

 ڪتبا فارسيءَ ۾ اڪرايا ويا آهن.

گجي شهر جي ڀرسان شيخ ترابيءَ جي مزار تي جيڪو ڪتبو آهي 

ي. ڪتبي جون هه اڪريل آه 827ان ۾ علاوء الدين ڄام جوڻي جو نالو ۽ سن 

 :پهريون ٻه سٽون هي آهن

 دهر سلطان داور )ڪذا( ربعد شهر يا

 شهه فيروز منصور و مظفر در صف شاهان

 :پير حسام الدين راشدي مڪلي نامي ۾ لکي ٿو

هه ۾ فيروز تغلق جي دور ۾  827صفر  0اهو ڪتبو تعليق ۾ آهي. 

 (.4ٺهرايو)الدين جي حڪم تي موسيٰ بن شاهجهان اهو مقبرو ؤعلا مڄا

غلام محمد لاکي صاحب جي خيال ۾ سمن جي شروعاتي دور جي 

فارسي ڪتبن لڳائڻ ۾ آزاد، سنڌ جي سمن جو ڪو به عمل دخل نه آهي. 

دراصل ڳالهه ته پڌري پٽ آهي ته ڪي سما حاڪم دهلي حڪومت جا ڏن 

ڀرو به هئا ته ڪي آزاد به هئا. سمن جي سموري دور کي نظر ۾ رکڻو پوندو. 

جي حاڪمن ٻه يا ٽي ڀيرا سمن کي پنهنجي اثر هيٺ آندو. ائين  دهليءَ

ڪيئن ٿي سگهي ٿو ته دهليءَ جي اثر واري عرصي ۾ فارسي رائج هجي ۽ 

ربيءَ کي نافذ ڪيو ويو عجڏهن آزادي نصيب ٿي ته فارسيءَ کي نيڪالي ڏئي 

هجي، ۽ وري جڏهن دهليءَ جو دٻاءُ هجي. فارسي قائم ڪئي وڃي. آزاد سنڌ 

ي ۾ گهڻو عرصو ۽ سونهري دور ڄام نظام الدين عرف ڄام نندي جي زماني گهڻ



 

سال حڪومت ڪئي، جيڪو پاڻ فارسيءَ  48۾ ڏٺو، يعني ته ڄام نندي ڀريا  

 :جو شاعر به هو. سندس هڪ رباعي هن وقت تائين محفوظ رهي سگهي آهي

 اي آنکھ ترا نظام الدين ميخوانند

 تو مفتخري مرا چنين ميخوانند

 ره دين از تو خطائي افتد گر در

 (1ميخوانند.) نک نيست کھ کافر لعيش

جيئن ته قبرن تي ڪتبن جو عربيءَ ۾ هجڻ جو اهڙو ڪو ٺوس ثبوت 

نٿو چئي سگهجي، جنهن جي بناءَ تي چئجي ته سمن جي دور جي سرڪاري 

زبان عربي  هئي. ٻئي طرف هن دور جي مقبرن  ۽ عام تعميرات تي فارسيءَ ۾ 

جي موجودگي سبب خاطر خواهه نموني چئي نٿو سگهجي ته اڪريل ڪتبن 

سمن جي سموري دور ۾ آزاد توڙي دهليءَ جي تسلط هيٺ آيل سنڌ ۾ فارسي 

 ئي سرڪاري ٻولي هئي.

 :ڪتاب -7

محترم غلام محمد لاکي جي راءِ موجب سمن جي دور ۾ تحرير 

هن موجود آهن، تن -“المراد ةتذڪر”۽ ٻيو “ ةالزبدُ”هڪ  -ڪيل ٻه ڪتاب

 مان اندازو لڳايو ويو آهي ته عربي ٻولي سمن جي سرڪاري ٻولي هئي.

دي ڊاڪٽر نبي بخش خان نجي باري ۾ احوال لک“ ةالزبد”ڪتاب 

 :جا خيال هن طرح پيش ڪيا آهننبلوچ پنه

طور تي درسي ڪتابن لکائڻ جي ڪوشش  يسمن حاڪمن ذات”

ڪتاب مان منطق بابت لکايل هڪ درسي  ۾ر ؤورتي، جنهن جو ثبوت ان د

ملي ٿو، جو اتفاقن زماني جي دستبرد کان بچي ويو آهي ۽ اڄ تائين قلمي 

جي مطالعي “ شمھ في الميزان”صورت ۾ موجود آهي. منطق جي درسي ڪتاب 

کي وڌيڪ آسان بنائڻ خاطر ڄام انڙ عرف محمد سڪندر شاهه ثاني سن 

نا علاء ع( ڌاري مئنگلور )ڪاٺياواڙ( جي استاد ۽ عالم مولا5019)18/812

الدين کي استدعا ڪئي ته هو نئين سر سمجهاڻي )شرح( سان اهو ڪتاب 



 

ي ج“ شمھ في الميزان”نالي “ ةالزبُد”مرتب ڪري، جنهن تي مولانا علاوء الدين 

 (9“ )شرح لکي.

ٻيو ڪتاب، جنهن جو ذڪر لاکي صاحب ڪيو آهي، سو 

هي ڪتاب سمن جي دور ۾ حاجي محمد حسين “. المراد ةتذڪر”آهي 

فائي لکيو.هن ڪتاب جي باري ۾ سيد حسام الدين راشدي صاحب لکي ص

 :ٿو

شيخ محمد حسين صفائيءَ جي والده سيد محمد حسين المعروف 

به پيرمراد شيرازي جي گهر ۾ ڪم ڪندي هئي. شاهه حسن ارغون ٻه دفعا 

شيخ جي زيارت ڪرڻ جي خواهش ڪئي، ليڪن کيس اجازت ڪانه 

)عربي( تاليف ڪيائين. “ المراد ةتذڪر”۾  ڏنائين. پنهنجي پير جي سوانح

 (2هه ۾ فوت ٿيو. ) 605سن 

جو هڪ نسخو سيد احمد )پير مراد شيرازي جو “ المراد ةتذڪر”

والد( جي اولاد مان سيد محمد نور الدين حسين وٽ بهروچ ۾ موجود هو. هي 

ذ طور به خاشين جي ماحڪتاب پير حسام الدين صاحب مڪلي نامه جي 

 (8) ڄاڻايو آهي.

۾ “ المراد ةتذڪر”پير مراد شيرازي، جنهن جي سوانح هن ڪتاب 

الڪرام  ۾  ةڏني ويئي آهي، سو سنڌ ۾ هڪ ڪامل بزرگ ۽ ولي الله هو. تحف

آيو آهي ته شيخ صدر الدين حضرت ذڪريا ملتاني جو ڏوهٽو جڏهن ٺٽي آيو 

ا از تو مراده مراد مشائخاني و”۽ اچي ساڻس مليو، تڏهن کيس چيائين ته 

هه ۾ شيراز مان 2،پير مراد شيرازيءَ جو ڏاڏو ۽ والد صاحب سن“. حاصل شوند

هو. شيرازي  رهلي سنڌ آيا. شيراز جو خاندان ٺٽي ۾ علم و دانش جو هڪ مينا

 هنجي مادري زبان فارسي هئي.نعالمن جي پ

سمن جي دور ۾ تصنيفات عربي توڙي فارسيءَ ۾ ٿيون، جي هن دور 

ن هيون. غلام محمد لاکو صاحب پنهنجي نواجون علمي ۽ ادبي زب

 :۾ لکي ٿو“ سمن جي سلطنت”ڪتاب 



 

دريا خان جي شهادت کانپوءِ سنڌ جو تختگاهه ٺٽو ڏهن ڏينهن ”

تائين آگ ۽ خون ۾ سڙندو رهيو. ڏهن ڏينهن ۾ هن تباهيءَ شهر جي رونق ۽ 

چهچٽو ختم ڪري ڇڏيو. سوين گهر اجڙيا ۽ هزارين ماڻهو شهيد ٿيا. ان تباهه 

 ڪن حالت ۾ نه شريف جي عزت محفوظ رهي ۽ نه وري عالم جو علم ۽

 (6“)ڪتاب بچي سگهيا.

سنڌي ”لاکو صاحب پنهنجي مضمون ۾ لکي ٿو ته  :ٻولي -0

حاڪمن مڪمل آزادي وٺڻ کان پوءِ غلامي ۽ محڪومي جي هر نشان کي 

ختم ڪيو هوندو. فارسي ٻولي بدستور سرڪاري ٻولي رهندي اچي ها ته 

لدين ڄام جوڻي کان پوءِ( سمن جي خاتمي تائين سنڌ ۾ هن ٻوليءَ ۾ )علاوء ا

( فرض ڪجي ته سمن 14)صفحو “ نيف ۽ تاليف جا انبار لڳي وڃن ها.صت

جي دور ۾ عربي سرڪاري ٻولي هئي ته پوءِ عربي ٻوليءَ ۾ تصنيف ڪيل 

ٻه ڪتاب دستياب آهن، تن مان هڪ ڪتابن جا انبار ڪٿي آهن؟ صرف 

ؤالدين مئنگلوري ڪاٺيا واڙ جو رهاڪو هو. ڇا سمن جي مصنف مولانا علا

شمھ ”ر ۾ سنڌ ۾ عربيءَ جو ڪوبه اهڙو عالم ڪونه هو، جيڪو عربي ڪتاب ؤد

جي آسان شرح لکي سگهي ها ! اها ڪهڙي مجبوري هئي جنهن “ في الميزان

لکڻ لاءِ ڪاٺياواڙ جي عالم کي چيو ويو. سمن جي دور “ ةالزبد”سبب ڪتاب 

اري ٻولي هجي ها ته سندن درٻار عربيءَ جي عالمن سان ڀريل ۾ عربي سرڪ

۾ ائين ٿو اچي ته سمن حاڪمن مان ٻه حاڪم پاڻ فارسيءَ  ڻهجي ها، پر ڏس

جي دؤر ۾ ايران، جا شاعر هئا ۽ سندن شان ۾ قصيدا به فارسيءَ ۾ ملن ٿا. سمن 

وڏو هرات ۽ وچ ايشيا جي اهڙن علائقن مان عالمن، فاضلن ۽ استادن جو هڪ 

سنڌ ۾ گهرايو ويو، جتي جي علمي ۽ عام ٻولي فارسي هئي. انگ دعوت ڏئي 

سمن جي سرڪاري زبان عربي هجي ها ته عرب علائقن مان عالم گهرايا وڃن 

ها. سمن جي دور سان تعلق رکندڙ فارسيءَ جي ڪن عالمن جا نالا ڊاڪٽر الانا 

مخدوم بلال،  ڄام نندو، قاضي قاضن، شيخ عيسيٰ لنگوٽي، :صاحب ڏنا آهن

قاضي شيخ محمد اچُي، مولانا ضياءُ الدين راهوٽي، مولانا مصلح الدين لاڙي، 



 

، جن جو تعلق ر(. فارسي شاع53سيد مراد شاهه شيرازي ۽ سيد علي شيرازي )

سمن جي دور سان آهي، تن مان ڪي نالا غلام محمد لاکي صاحب پڻ زير نظر 

ر، مخدوم بلال، شيخ حماد، اثير الدين ابهري، انوا :مضمون ۾ ڏنا آهن

 (.15عبدالعزيز ابهري، عيسيٰ برهانپوري ۽ ڄام نندو. )صفحو 

مٿي ڄاڻايل سمورين حقيقتن مان معلوم ٿئي ٿو ته سمن جي دور ۾ 

ٻئي ٻوليون عربي توڙي فارسي، علمي ۽ ادبي حيثيت ۾ موجود هيون. تصنيف 

عربيءَ ۾ تعليم ۾ جتي  نو تاليف جو سلسلو ٻنهي ٻولين ۾ جاري هو. مدرس

هئي. جيئن ته ارغونن جي  ڏني ويندي هئي، اُتي فارسي پڻ پڙهائي ويندي

شروع ۾ ئي ٺٽي شهر کي تلف و تاراج ڪيو ويو، ته ڪتاب پڻ صفحه هستيءَ 

ن ا آهن. صرف ٻن ڪتابيٻه ڪتاب عربيءَ جا بچي و سارجي ويا؛ اتفاقاً يتان م

عربي هئي، سراسر  سرڪاري ٻوليجي آڌار تي ائين چوڻ ته سمن جي دور جي 

 نامڪمل ثبوت آهي.

بقول محترم غلام محمد لاکي جي سمن جي دور ۾ دهلي جي 

حڪمرانن سان ڪڏهن به مفاهمت پيدا ڪانه ٿي، تنهن ڪري ٻاهران نافذ 

ٿيندڙ فارسي ٻولي سمن جي آزاد حڪمرانن کي نه ٿي آئڙي، تنهن ڪري 

نه ڏنو هوندو. هن ڏس ۾ سنڌ ۾ فارسي زبان کي هنن سرڪاري زبان جو درجو 

فارسي ٻوليءَجي خاص طور سمن جي دور ۾، اهميت  ۽ حيثيت متعين ڪرڻ 

 چند گذارشون پيش ڪجن ٿيون. ءِلا

سمن جي دور ۾ فارسي جي سرڪاري حيثيت هئڻ بابت ڊاڪٽر 

 :نبي بخش خان بلوچ لکي ٿو

سمن جي دور جي شروعات کان  بحيثيت سرڪاري زبان جي غالباً ”

 اً ارسيءَ جو دخل شروع ٿيو. ان جو مکيه سبب اهو هو جو ان کان اڳ تقريبوٺي ف

ٻن سون ورهين کان وٺي فارسي دهليءَ جي مرڪزي حڪومت جي دفتري ۽ 

سرڪاري ٻولي جي حيثيت ۾ اهميت حاصل ڪري چڪي هئي ۽ پڻ 

صوبائي گورنرن جي دفتري زبان جي حيثيت ۾ هندستان جي گهڻي ڀاڱي ۾ 



 

زبان جي صورت ۾ رائج ٿي چڪي هئي. سمن جي طاقت  اها عام ڪاروباري

جي اسرڻ وقت سنڌ جا پاڙيسري پرڳڻا گجرات توڙي ملتان سڌو سنئون 

 (55“)دهليءَ جي ماتحت هئا.

 :هن سلسلي ۾ ڊاڪٽر بلوچ اڳتي لکي ٿو

الملڪ جي خط و ڪتابت فارسيءَ ۾ آهي ۽  نملتان جي گورنر عي”

سربراهن طرفان لکپڙهه پڻ فارسيءَ ۾  يقيني طور ڄام ٻانڀڻيي ۽ سنڌ جي ٻين

ٿي هوندي. اها آڳاٽي ۾ آڳاٽي فارسي خط و ڪتابت آهي، جيڪا دهلي جي 

مرڪزي حڪومت جي گورنر ۽ سنڌ جي سمن حاڪمن ۽ ٻين سربراهن جي 

وچ ۾ ٿي ۽ جنهن جو پڪو پختو تاريخي حوالو موجود آهي. ان بناءَ تي چئي 

کان وٺي فارسي سياسي معاهدن سگهجي ٿو ته سمن جي طاقت جي شروعات 

 (57“ )۽ مراسلن جي زبان تسليم ٿيڻ لڳي.

پير حسام الدين راشدي صاحب گورنر عين الملڪ جا سنڌ جي 

سمن حاڪمن ۽ ٻين اميرن ڏانهن لکيل خط سنڌي ترجمي سميت مڪلي 

 نامي ۾ ڏنا آهن.

لاکو صاحب سمن جي دور ۾ عربي ٻوليءَ جي اهميت کي واضح 

ٻن صدين کان هندستان ۽ سنڌ ۾ ڪڏهن به مفاهمت پيدا  ڪندي لکي ٿو ته

نه ٿي سگهي. سنڌ جي سمن ۽ گجرات جي بادشاهن ۾ بهترين لاڳاپا قائم هئا. 

گجرات ۾ عربي زبان کي اعليٰ مقام مليل هو، ان ريت سنڌ جي حاڪمن به 

 (14هن زبان کي اهميت ڏني جا سندن خاتمي تائين جاري رهي. )صفحو 

لاڳاپا سمن ۽ گجرات جي بادشاهن جي وچ ۾  سنڌ ۽ گجرات جا

دي ٿيڻ سبب تمام سٺا هئا. گجرات ۾ عربي کي اهميت ڪيتري به بنسڱا

هئي پر سرڪاري ٻوليءَ جي حيثيت اتي به ان کي ڪونه هئي. گجرات مان 

هن زماني جو هڪ ڪتبو احمد آباد جي ويجهو مليو آهي. هن ڏس ۾ ايڊلجي 

 :ڏوسا ڀائي لکي ٿو



 

گجرات کان هڪ ميل جي فاصلي تي هڪ کوهه سلطان احمد آباد ”

محمود بيگڙي جي گهر واري راڻي ٻائي هريءَ کوٽايو هو، جنهن ۾ ڪيتريون 

بالڪنيون ۽ ڏاڪڻيون وغيره پڻ هيون. هڪ بالڪني تي سنسڪرت ۾ 

مهينو  50اڪريل ڪتبو هو، جنهن تي کوهه جي عمير جي تاريخ سومر 

يسوي سال لکيل آهي. کوهه تي ع 5466 – 5133، يعني ته 5119سنبت 

 (50“ )اٽڪل ٽي لک ٽنڪا خرچ آيو.

سمن جي دور ۾ موجوده سنڌ جي حدن اندر يعني ننگرپارڪر لڳ 

ڀوڏيسر ۾ گجرات جي حاڪم محمود بيگڙي هڪ مسجد تعمير ڪرائي 

هئي، جنهن جي ڊيگهه ۽ ويڪر ٽيهه فوٽ آهي. اڏاوت جو نمونو بهترين آهي. 

محمود شاهه بن مظفر شاهه بن غياث الدين ” :نل آهاندر فارسيءَ ۾ اکر لکي

۽ فارسيءَ ۾ “ 5197سنبت ”هيٺ گجراتيءَ ۾ سن لکيل آهي “ ع.51،1سن 

جيڪڏهن مسجد زخمي ٿي پوي ته وقت جي حاڪم تي اهو ”لکيل آهي 

 (54“ )فرض عائد ٿئي ٿو ته ان کي درست ڪرائي.

ع ۾ ٿر 5667ڀوڏيسر جي مسجد ۾ هيءُ ڪتبو اڃا به موجود آهي. 

سيمينار مِٺي جي موقعي تي هيءُ ڪتبو مون پاڻ ته ڏٺو هو، پر محترم غلام 

 محمد لاکي صاحب به ڏٺو هو.

گجرات جي حاڪمن جا ٻه ڪتبا هڪ سنسڪرت ۾ ۽ ٻيو فارسيءَ 

۾ ثابت ڪن ٿا ته گجرات ۾ عربي سرڪاري ٻولي نه هئي، ۽ فارسيءَ کي نه 

 ه فارسي هئي.صرف گهڻو مان مرتبو هو پر سرڪاري ٻولي ب

سمن جي دور ۾ سنڌ جي چوطرف فارسيءَ جو اثر رسوخ تمام گهڻو 

هو.سنڌ ۾ فارسي سمن کان اڳ ئي پهچي چڪي هئي. ڪن عالمن جي راءِ 

موجب سنڌ ۾ فارسيءَ جي شروعات عربن جي اچڻ سان ٿي. محمد بن قاسم 

 جي لشڪر ۾ ڪيترائي جٿا فارسي ڳالهائڻ وارا موجود هئا. هن ڏس ۾ ڊاڪٽر

 :اياز قادري لکي ٿو

جيڪڏهن عربن سان گڏ ايران وارن به سنڌ ۾ قدم رکيو ته ان مان ”

اهو انومان ڪڍي سگهبو ته پارسي زبان عربي زبان سان گڏ سنڌ جي ڌرتيءَ 



 

تي وک وڌائي هئي. قاضي احمد ميان اختر جهونا ڳڙهي پنهنجي 

هي. انهن ۾ پڻ اهڙي خيال جو اظهار ڪيو آ“ سندهه کا فارسي ادب”مضمون 

۾ ڪيترائي شيرازي به هوندا جن جي مادري زبان پارسي هئي. ان ڪري 

قياس ڪري سگهجي ٿو ته فارسي زبان ايرانين بدولت پهتي هوندي، جيڪي 

 (51“ )محمد بن قاسم جي فوج ۾ شريڪ هئا.

 :مولائي شيدائي لکي ٿو

عرب جاگرافيدانن ۽ سياحن جي بيانن مان معلوم ٿئي ٿو ته عرب ”

ان وٺي سنڌ ۾ عربيءَ سان  گڏ فارسي به ماڻهن ۾ مقبول هئي. بشاري دور ک

ڌ وارا سمجهن نع ۾ آيو هو. هو لکي ٿو ته فارسي زبان س681مقدسي سنڌ ۾ 

 (59“ )ٿا.

سمن جي دور ۾ فارسي ٻوليءَجي حيثيت ۽ اهميت جي باري ۾ 

مختلف عالمن ۽ اسڪالرن جا بيان تفصيل ۽ وضاحت سان ملن ٿا. هت 

 :حوالا پيش خدمت آهنصرف ٻه 

سومرن جي ڏينهن ۾ ئي فارسي سرڪاري زبان بڻجي چڪي هئي. 

سمن جي ڏينهن ۾ فارسي زبان جو رواج اڃا به وڌيو ۽ فارسيءَ ۾ تصنيف ۽ 

( هي 52تاليف جو آغاز ٿيو. ان دور جي ڪن فارسي شاعرن جا نالا به ملن ٿا. )

 بيان ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌيءَ جو آهي.

ڪرانالاجيڪل ”حوالو جناب ايم. ايم . پنهور صاحب جي ٻيو 

 :هور صاحب لکي ٿونڊڪشنري آف سنڌ، مان ڏجي ٿو. جناب پ

“Arabic probably contined to be used as official language 

by Soomras, but with the advent of Sammas, Persian was 

adopte as official languge.” )18( 

سمن حڪمرانن کي ڌارين جي ٻولي فارسيءَ سان ذرو به نفرت هجي  

ها ته رد عمل طور محبت پنهنجي ٻولي سنڌيءَ سان ڪن ها، پر ائين نه ٿيو 

آهي. سنڌي ٻوليءَ جي ڪابه همت افزائي سمن جي دور ۾ سرڪاري سطح تي 



 

ڪانه ٿي آهي. لاکو  صاحب به تسليم ڪري ٿو. پاڻ مضمون ۾ لکي ٿو ته 

صرف ان ڳالهه جو آهي ته سمن ڄامن، جيڪي نج نبار سنڌي نسل جا  ويچار

هئا، انهن پڻ پنهنجي مادري ٻوليءَ جي ترقي  واڌاري ۾ ڪابه دلچسپي نه ورتي 

( پوءِ به سمن جي دور ۾ سنڌي ادب ۾ گهڻو واڌارو آيو، ڇاڪاڻ ته 10)صفحو 

حمد ڀٽي، هن دور ۾ ڪافي تعداد ۾ شاعرن جو ڪلام ملي ٿو، جن مان مخدوم ا

حماد جمالي، نوح هوٿياڻي، اسحاق آهنگر ۽ شيخ پراڙ ته  نهايت نامور شاعر 

ٿي گذريا آهن. هن دور  ۾ ڪلام جو جيڪو وڏي ۾ وڏو ذخيرو مليو آهي سو 

آهي قاضي قادن جو، جنهن کي لاکو صاحب سمن جي دور جو نه پر ارغون دور 

امور محقق هيري جو شاعر سڏي ٿو. قاضي قادن جي جنم ۽ وفات جا سن ن

ع. سمن جي سلطنت جي 5115ع ۽ وفات  5490جنم  :ٺڪر مطابق هي آهن

سالن جو هو.  12ع ۾ قاضي قادن 517ع. يعي ته 517خاتمي جو سن آهي. 

سال سمن جي دور ۾ گذاريا ۽ آخري  12قاضي قادن پنهنجي زندگيءَ جا 

ن جي سال 12ايڪٽيهه  سال ارغون دور حڪومت ۾ گذاريا. ڇا قاضي قادن 

سالن  12عمر کانپوءِ شعر چوڻ شروع ڪيو؟ ائين به نه هوندو ته قاضي قادن 

جي عمر کانپوءِ شعر چوڻ ئي ڇڏي ڏنو هوندو، تنهن ڪري قاضي قادن کي 

سمن جي آخري دور  ۽ ارغونن جي شروع واري دور جو شاعر تصور ڪرڻ 

ن درست آهي. بهرحال سنڌي ٻوليءَ ۾ معياري شعر سرجڻ واري دور ۾ سم

 ڄامن سنڌي ٻوليءَ جي ڪابه پذيرائي ڪانه ڪئي.

 :سنڌ ۾ فارسي شاعري

سنڌ ۾ فارسي شاعري سمن جي حڪومت کان به اڳ شروع ٿي 

 :چڪي هئي. ڊاڪٽر سدارنگاڻي لکي ٿو

جو فارسي “ منهاج الدين و ملک”علي بن حامد ڪوفي ڪتاب 

 ترجمو ڪيو، جيڪو چچنامي جي نالي سان عام مشهور آهي. هن ڪتاب ۾

ع( جي 5778پنهنجا فارسي شعر به ڏنائين، جيڪي ناصر الدين قباچه )وفات 

 :تعريف ۾ چيل آهن. هڪ شعر هي آهي



 

 خسروا ملک پر تو خرم باد

 کل گيتي ترا مسلم باد

سدارنگاڻيءَ جي خيال ۾ علي ڪوفي فارسيءَ جو پختو شاعر هو ۽ 

 (56سنڌ ۾ فارسي شاعريءَ جو  پايو وجهندڙ هو. )

ري ڪندڙن حضرت عثمان مروندي ع۾ فارسيءَ ۾ شا سمن جي دور

کان علاوه شيخ حماد جمالي، شيخ عيسيٰ برهانپوري، ڄام نظام الدين، مخدوم 

 :بلال، ڄام جوڻو وغيره لاءِ سدارنگاڻي لکي ٿو

“It is hard to believe that the people to whom 

persion was an alien tongue could have at once begun with 

such a sure mastery of the rules of presion prosody, as the 

above pieces reveal. However in the absence of any clear 

data we regard these as the earliest known specimens of 

persion poetry written in Sindh, and assume that they 

mark the first stage in the periodic development of 

Persion poetry in Sindh.(20) 

ڄام جوڻو، جيڪو سمن جي شروعاتي دور جو حڪمران هو، تاريخ 

فيروز  شاهيءَ ۾ سندس فارسي شعر جي هڪ سٽ ڏنل آهي، جنهن لاءِ چيو 

وڃي  ٿو ته هن فيروز شاهه  تغلق جي درٻار ۾ معافي  گهرندي چئي هئي. سٽ 

 :هن طرح آهي

 هه بخشنده توئي، بندهء شرمنده منم.شا

سمن جي دور جو شاعر شيخ حماد جمالي، سمن جي پهرين تخت 

گاهه ساموئيءَ جو رهاڪو هو. هو هڪ وڏو عالم ۽ درويش هو. هن فارسيءَ ۾ 

شاعري ڪئي. هرومل سدارنگاڻيءَ مقالات الشعراء جي حوالي سان سندس 

 :هڪ رباعي ڏني آهي

 لکي پرز درد دوستکيزک بوريا و پوستکي دردوگ



 

 قدر بس بود جمالي را عاشق رند ولا ابُالي را اين

 :مقالات الشعراءَ ۾ شيخ عيسيٰ لنگوٽي جي پڻ هڪ رباعي ڏنل آهي

 قيد باشد حکيم! در ره دوست دوگزک بوريا و پوستکي.

 گر تو آزادهء بس است ترا دلکي پرز درد دوستکي.

پڪي پختي شاعري سمن جي دور جي فارسي شاعريءَ کي بيحد 

 :ڪري مڃيو وڃي ٿو. سدارنگاڻي لکي ٿو

سمن جي دور جي فارسي شعر جي مذڪوره حصن کي غور سان 

مطالعو ڪرڻ سان پتو پوي ٿو ته  ڄام جوڻي جي سٽ بحر رمل مخبون ۽ شيخ 

ا بند بحر خفيف ۾ چيل آهن، جڏهن ته ڄام نندي ۽ جحماد ۽ شيخ عيسيٰ 

 (.75مشتمل آهي. )مخدوم بلال جو ڪلام رباعين تي 

الد مخدوم عبدالعزيز ابهري هروي سمن ومولانا اثير الدين ابهري جو 

هه ۾ سنڌ ۾ آيو هو. اثير الدين فارسيءَ جو پختو شاعر نظر اچي 658جي دور ۾ 

ٿو. هن جو هڪ فارسي قصيدو ڄام فيروز جي شان ۾ چيل تاريخ جي ورقن ۾ 

ڄام  :حمد لاکو لکي ٿومحفوظ آهي. هن قصيدي جي باري ۾ جناب غلام م

فيروز ۽ ڄام صلاح الدين جي وچ ۾ لڳل جنگ ۾ حالانڪه صلاح الدين 

سوڀارو ٿيو، ليڪن اٽڪل ۽ حرفت سان دريا خان ناڪاميءَ کي فتح ۾ تبديل 

ڪيو. ان ريت صلاح الدين ٺٽي مان نڪري گجرات هليو ويو. دريا خان شهر 

داز ۾ ٺٽي ۾ داخل ٿيو. هن تي قبضو ڪيو ۽ ڄام فيروز عيد ڏينهن فاتحانه ان

ڪاميابي ۽ حاصلات جي خوشيءَ ۾ هڪ جشن ملهايو ويو. ان نسبت سان 

 :اثير الدين ابهري ڄام فيروز جي شان ۾ هڪ قصيدو چيو

 از آن آسمانست فيروزه رنگ

 نگين تو داده بچنگ شکھ نق

 شب و روز گردد بغيروزيت

 تو فيروز شاهي و بهروزيت



 

 همي خواهدز کردگار جليل

 (77ھ باشي تو اندر جهان بيعدل.)ک

سمن جي زماني ۾ فارسي شاعريءَ جي باري ۾ مٿيون احوال ناقابل ترديد 

ثبوت آهي ۽ سمن جي دربار ۾ فارسي شاعريءَ کي رسائي حاصل هئي. فارسيءَ ۾ 

قصيدا به پڙهيا ويندا هئا. ٻاهرين حاڪمن سان لکپڙهه جو رڪارڊ به فارسيءَ ۾ رکيو 

جي آڌار تي بنا ڪنهن شڪ شبهي جي چئي سگهجي ٿو ته سمن ويندو هو، جنهن 

 جي دور حڪومت ۾ فارسي کي سرڪاري حيثيت حاصل هئي.

 :سڪا -4

غلام محمد لاکي صاحب عربي ٻوليءَ جو سرڪاري ٻولي هجڻ لاءِ 

هڪ دليل هيءُ به ڏنو آهي ته سمن جي جاري ڪيل سڪن تي عربي رسم 

يل لاءِ عبدالله ورياهه صاحب جي ( هن دل13الخط تحرير ڪيل آهي. )صفحو 

 مان حوالو ڏنو ويو آهي.“ سڪا اسنڌ ۾ سمن جي دور ج”مقالي 

سمن جي دور سان واسطو رکندڙ اٽڪل ٽيهارو سڪن جو تفصيلي 

اڀياس جناب عبدالله ورياهه پنهنجي مقالي ۾ ڏنو آهي. ٽيهن سڪن تي ڄامن 

ن لکيل آهي حاڪمن جا صرف نالا عربي رسم الخط ۾ آهن. سڪن تي نه س

۽ نه ضربخاني جي شهر جو نالو لکيل آهي. هڪ سڪي تي اکر به ابتا لکيل 

آهن. عبدالله ورياهه صاحب جي راءِ ۾ سمن حاڪمن کي سڪو رائج ڪرڻ ۾ 

ڪابه دلچسپي ڪانه هئي. مذڪوره ٽامي جا ٽي سڪا به ڪنهن امير سمن 

ي کن ٻين سڪن ج 72جي پاران جاري ڪيا ٿا ڏسجن. سمن جي دور جي 

باري ۾ عبدالله ورياهه صاحب ٻڌائي ٿو ته سمن جي دور ۾ دهلي، گولڪنڊي ۽ 

گجرات جا تيموري سڪا رائج هئا، جن ۾ اڪثر سڪن تي عربي ۽ فارسيءَ 

۾ بادشاهن جا نالا سن سال وغيره لکيل آهن. هي سڪا سون، چاندي ۽ ٽامي 

 (70جا ٺهيل آهن ۽ ساري سنڌ ۾ رائج هئا.)

رسم الخط ۾ حاڪمن جا رڳو نالا ئي ملن فقط ٽن سڪن تي عربي 

ٿا. ننڍي کنڊ ۾ هڪ وڏي عرصي کان عربي توڙي فارسي جا رسم الخط، نسخ 

توڙي نستعليق نهايت ئي مقبول رهيا آهن. صرف عربي رسم الخط وارا چند 



 

سڪا ملڻ هڪ اهڙو اڻپورو ۽ اڌورو ثبوت آهي، جنهن جي آڌار تي لاکو 

ڪاري ٻولي قرار ڏئي ٿو، ٻئي طرف سون صاحب عربي ٻوليءَ کي سمن جي سر

چاندي ۽ ٽامي جي اڪيچار سڪن کي نظر انداز ڪيو وڃي ٿو، جن تي 

 فارسيءَ ۾ عبارتون تحرير ٿيل آهن ۽ اهڙا سڪا سنڌ ۾ عام جام رائج هئا.

سمن جي دور ۾ جتي فارسي هڪ اهم ٻولي  سرڪاري زبان هئي. 

اهميت ۽ حيثيت حاصل هئي، اُتي عربي ٻوليءَ کي مذهبي ٻولي طور وڏي 

مدرسن ۾ عربي پڙهائي ويندي هئي. ان اهميت جي پيش نظر عربيءَ ۾ 

تصنيف و تاليف ۽ قبرن ۽ مقبرن تي عربيءَ جو وجود نظر اچي ٿو. عربي ٻولي 

ساڳي ريت سمن کانپوءِ به هر دور ۾ ويندي اڄ تائين به، سنڌ ۾ سنڌ واسين جي 

ٿي، پر تنهن هوندي به سمن جي دور کان  حياتيءَ ۾ بيحد اهم ڪردار ادا ڪري

وٺي اڄ تائين ڪنهن دور حڪومت ۾ عربي ٻولي سرڪاري، درٻاري ۽ دفتري 

 ٻوليءَ جي حيثيت ۾ نه رهي آهي.
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 سنڌي ٻوليءَ ۾ لفظي ترتيب جو مسئلو

 محمد عمر چنڊ 

سنڌي ٻوليءَ جو مزاج: سنڌي ”ع جي ٻئي شماري ۾  ٤٩٢٩“ مهراڻ”نوٽ: 

ڪهاڻيءَ ۾ ابُتي ٻوليءَ جي دعويٰ جي عنوان سان هڪ مضمون ڇپيو، جنهن 

۾ ڪن ڪهاڻيڪارن جي اهڙن جملن جي سٽاءُ تي اعتراض ڪيو ويو 

فعل، واري نحوي قانون جي ڀڃڪڙي ڪري لکيا ٿا  +مفعول  +جيڪي فاعل 

ن )انتخاب، ترتيب، فعل جو لاڳاپو ۽ وڃن ۽ ٻوليءَ جي سٽاءَ جي مقصد

جهيلار( جي پابنديءَ جي ضرورت تي بحث ڪري اهو ثابت ڪيو ويو 

( اهڙن جملن 5جهڙا جملا غير فطري ۽ غلط آهن، . )“   اُٿيو آهيان ننڊ مان”ته، 

ٻوليءَ جي سائنس جي علم کان واقف نه هئڻ ۽ سندن ”کي ڪهاڻيڪارن جي 

نحو جي قانون کان اڻڄاڻ هجڻ جو وڏي ۾  سنڌي زبان جي جملن جي سٽاءُ ۽

لکڻ “ ابُتي ٻولي”( چيو ويو. فاضل مصنف جو خيال هو ته اهڙي 7“ )وڏو ثبوت

شايد جملن ۾ لفظن کي بنا ڪنهن اصول جي، سواءِ ”مان لکندڙن جي مراد 

ڪنهن معنيٰ ۽ مفهوم سمجهڻ جي، ڦيرائي ڪڏهن جملي جي منڍ ۾، 

 ( 0“ )۾ رکڻ آهي.ڪڏهن وچ ۾ ته ڪڏهن جملي جي آخر 

انهيءَ مضمون پڙهڻ سان ائين معلوم ٿيو ته ڪن ڪهاڻيڪارن  

جهڙا جملا لکيا. پڙهندڙن ڏٺو ته هنن “ اٿيو آهيان ننڊ مان”پنهنجن افسانن ۾ 

جملن ۾ فاعل ته پنهنجيءَ جاءِ تي آهي ڪونه. انهيءَ وچ ۾ الائي ڪهڙي خيال 

( 4ڪوٺيو. )“ ابتي ٻولي”کي  سان هندوستان جي گني سامتاڻيءَ اهڙيءَ ٻوليءَ

معلوم ٿو ٿئي ته پوءِ انهيءَ معاملي تي گهڻن سطحن تي بحث شروع ٿي ويو ته 

ءَ چئجي يا نه، انهي“ نئون تجربو”چئجي يا نه، انهيءَ کي “ ابتي ٻولي”انهيءَ کي 

کي صحيح ٻولي ۽ فطري ٻولي، ڪري مڃجي يا نه؟ لائق ليکڪ خود انهيءَ خيال 

هڙيءَ ٻولي کي نڪي ابُتو سمجهڻ گهرجي، نڪي نئون تجربو؛ جو ٿو ڏسجي ته ا

سنڌي ٻوليءَ سان گڏوگڏ پيئي هلي، پوءِ اها نئين ”انهيءَ ڪري جو اهڙي ٻولي ته 



 

( ائين سمجهڻ ۽ چوڻ جي باوجود انهيءَ مقالي ۾ اهو ثابت 1“ )ايجاد ڪيئن ٿي.

 ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي ويئي ته اهڙا جملا غلط ۽ غير فطري آهن.

نظر  مضمون ۾ اول ٻوليءَ جي ڳالهائيندڙن ۽ گرامر جي ڄاڻن جو  زير 

جيڪو اختلاف هلندو اچي، ان جو مختصر جائزو ورتو ويندو؛ ان کان پوءِ 

ڳالهايل ۽ لکيل ٻوليءَ جي مختلف لهجن هئڻ ۽ انهن جي مختلف گرامري 

)نحوي ۽ صرفي( تقاضائن جي فرق کي واضح ڪري جهيلار ۽ لفظي ترتيب 

ن تي انگريزي، )اردو( فارسي ۽ سنڌي ٻولين کي به کنيو ويندو، جنهن جي معيار

مان پڌرو ٿيندو ته نه رڳو هڪ ئي لفظي ترتيب ۾ جهيلار جو مرڪز جملي ۾ 

 Focus of)جاءِ مٽائي سگهي ٿو پر ڪڏهن ڪڏهن جهيلار جو مرڪز 

intonation)  ۽ جملي جو  موضوع(Theme)  هڪُ ٿي سگهن ٿا، جن جي

مڙني ٻولين ويندي انگريزي زبان ۾ به ضرورت جي لحاظ  ڪري دنيا جي

ان ک“ لفظي ترتيب”جي “ فعل -مفعول -فاعل”يا “ مفعول -فعل -فاعل”کان 

گريز ٿي سگهي ٿو ؛ حالانڪه اها ٻولي لفظي ترتيب جي گهڻو پابند آهي ۽ 

ٻولي هئڻ ڪري ان کي  (Inflectional)اهو ته سنڌي ٻوليءَ جي تصريفي 

ي پابنديءَ جو اُهو لاچار ڪونهي، جيڪو انگريزيءَ کي آهي لفظي ترتيب ج

۽ هنن ٻنهي معيارن جي مناسبت سان اهو ثابت ڪيو ويندو ته نه رڳو سنڌيءَ 

جهڙا جملا صحيح ۽ فطري جملا آهن، پر خود “  اُٿيو آهيان ننڊ مان”۾ 

انگريزيءَ ۾ به اهڙا جملا ٻڌڻ ۽ پڙهڻ ۾ ايندا، جن کي گرامر جا ڄاڻو صحيح 

 ( 9ٿا مڃين ته: )

1. Leave him I couldn’t  

2. His face I’m not fond of… 

3. John his name is.  

* * * 

 ٻوليءَ جي صحت جو مسئلو ۽ ان ۾ گرامر جي ڄاڻوءَ جي ذميداري



 

ٻوليءَ جي  لفظي ۽ نحوي صورتن ۽ انهن جي صحت متعلق گهڻي  

وقت کان ٻه رويا هلندا اچن. هڪڙو رويو آهي مَسهُنِ )نه سهندڙن(  جو، جنهن 

( ڪري سڏيو آهي. هيءُ نظريو ٻوليءَ جي 2“ )رسمي نقطئه نظر”کي فريز 

ڪتابن، نحو ۽ صرف جي ڪتابن، تعليمي امتحانن ۽ ماپن جي ڪتابن 

وقت ظاهر ٿيندو رهيو آهي. “ بي”رسالن جي ايڊيٽوريلن ۾ وقت ۽ اخبارن ۽ 

هن نظريي مطابق ٻوليءَ جي صحت جو نه رڳو هڪ حتمي معيار ٿئي ٿو، جيئن 

رياضي ۽ حسابن جو هوندو آهي، پر ان جا ڪي اڻٽر، پڪا ۽ پختا قاعدا ۽ 

قانون ٿين ٿا. )جن جي سُڌ رڳو گرامر جي ڄاڻن ۽ لسانيات جي ماهرن کي 

ندي آهي!( جن کي ٽوڙڻ ڪنهن به قيمت تي روا ناهي. ان جي ابتڙ ٻيو هو

(. هيءَ نظريو ٻوليءَ جي علم جي ڄاڻن 8وارو )“ علمي نقطئه نظر”نظريو آهي 

جي گهڻن ڪتابن ۾ ايندو رهيو آهي ۽ هر زماني ۾ هر هنڌ هر ٻوليءَ ڳالهائڻ 

خيال آهي وارن جي گهڻائي هن نظريي جي پوئلڳن جي هوندي آهي. هنن جو 

ته لکيل گرامر اول مُئل ٻولين بابت لکيا  ويا ۽ ڳالهايل ٻوليءَ بدران لکيل ٻوليءَ 

جو اڀياس ڪن ٿا. هنن جو خيال آهي ته جيڪا ٻولي عوام ۾ مروج ۽ مستعمل 

آهي اهُائي صحيح ٻولي آهي. ان ۾ جيڪي ڦيرا فرق يا تنوع ڏسڻ ۾ اچن ٿا 

چئبو . ۽ سندن  (variations)اڌايون تن کي غلطيون نه پر فرق، اختلاف يا آر

نقطئه نظر جي لحاظ کان گرامر جي ڄاڻوءَ جو اهو ڪم ناهي ته رستي ويندي 

ڳالهائيندڙن جي ڄڀ پڪڙيندو وتي، پر سندن ڪم آهي ته مستعمل ٻوليءَ 

جو مطالعو ڪري، ان مطابق گرامر جو نظريو ٺاهي، جيڪڏهن ٻولي 

۾ اچي ٿو ته اهُو ڳالهائيندڙ جي ڳالهائيندڙ ۽ گرامر ۾ ڪو اختلاف ڏسڻ 

 (inadequacy)گهٽتائي يا غلطي ظآهر نٿو ڪري، پر گرامر جي گهٽتائي 

ظاهر ٿو ڪري. انُ ڪري جو ٻوليءَ جو جيڪو به نظريو ٺاهبو  ان لاءِ ضروري 

 ٿيندو ته ٻوليءَ جي تخليقي عمل کي سمجهي ؛ جيئن نوم چامسڪي ٿو چوي: 



 

“This property of being innovative and stimulus- free is 

what  I refer to by the term “creative aspect of language 

use….” Any theory of Language must come to grips with 

this fundamental property of language use….”)9(  

يورپ ۾ سترهين صديءَ ۾ شروع ڪيل هن لسانياتي نظريي کي هر زماني ۾ 

 هر جيئرو ڪندي نوم چامسڪي چوي ٿو ته: ٻي

 -Stimulus)ٻوليءَ جو سڀ کان اهم پهلو اهو آهي ته اهُا محرڪ کان آزاد ”

free)  آهي ۽ ان ۾ نواڻ واري تخليقي قوت(Creative capacity)  ،آهي

يعني اسان اهڙا جملا لکندا ۽ ڳالهائيندا آهيون  جي اڳ ڪڏهن به نه 

هزارين ڪتاب عشق ۽ محبت جي  اسون. مثلاًلکياسون نه پڙهياسون نه ٻڌ

ڳالهين تي لکيل آهن، پر ڪڏهن به ائين ڪو نه ڏسبو ته اهي ساڳيا جملا 

جيڪي نٿوءَ لکيا سو خيرو به لکي، يا انهن جي بناوٽ ۽ مضمون ساڳيو هجي. 

ٿو ڪوٺي. ۽ چوي ٿو ته ٻوليءَ “ ٻوليءَ جو تخليقي  پهلو”انهيءَ کي چامسڪي 

و هاڻي ٺهندو ان لاءِ اهو ضروري ٿيندو ته ٻوليءَ جي ان پهلوءَ جو جيڪو به نظري

کي نظر ۾ رکي. ان لاءِ پهريون لازمي قدم اهو ٿيندو ته لسانيات جو ماهر ڳالهه 

سمجهي ته هڪ ٻوليءَ جو هر ڳالهائيندڙ هڪ تخليقي گرامر 

(Generative grammar) قاعدن جو هڪ اهڙو  -پنهنجي ذهن ۾ ٺاهي ٿو

ڪيل  -کي نوََن جملن ٺاهڻ لاءِ نوَن، اڻ ٻڌل، اڻ سُئل ۽ اڻنظام جنهن 

ترڪيبن ۽ ميلاپن ۾ استعمال ڪيو ويندو ۽ ٻڌڻ وارو جڏهن اهڙا نوان جملا 

 ٻڌندو ته انهن کي معنوي لباس ڍڪائڻ جي صلاحيت رکندو. 

“A necessary but not sufficient step to wards dealing with this 

problem is  to recognize that the native speaker of a language 

has internalized a “generative grammar” – a system of rules 

that can be used in new and untried combinations  to form new 

sentences and to assign semantic interpretations to new 

sentences.” )10(  



 

جيڪي ڳالهيون انهيءَ گرامر جي طريقي سان اسين واضح نه ڪري 

سگهياسون ته ڳالهائيندڙ تي ڏوهه ڏيڻ بدران سمجهنداسين ته اڃا ڪي 

ڳالهيون آهن، جيڪي اسان جي ڄاڻ ۽ علم کان ٻاهر آهن. هڪ عالم جي 

رهندي ته انهن ڳالهين کي ڳولهي هٿ ڪري، جن جي کيس اڃا ڪوشش اِها 

 ڄاڻ ڪانهي.

“The limitation of generative grammar are the limitations 

of our knowledge.”)11(  

 ٽيهن سالن ٽرنسفرميشنل گرامر جو هيءُ نظريو تقريباً  -جنريٽو

ه طبعيات کان لسانيات جي سڀني شعبن تي اثرانداز آهي ۽ جيئن اڄڪله

جي ڳالهه آئنسٽائن جي نالي وٺڻ کان سواءِ اڻپوري رهندي، تيئن هن زماني ۾ 

جي نالي وٺڻ کان سواءِ ڪا نه ٿيندي. هن ‘ نوم چامسڪي’لسانيات جي ڳالهه 

نوََن نظرين جي اثر هيٺ ويندي انگلستان جا انگريز به، جيڪي پراڻين 

ٿي بيٺا آهن ته جيڪي  ڳالهين کي چهٽلن مان مشهور آهن، انهيءَ خيال جا

غلط ۽ صحيح، ”ماڻهو هڪ ٻوليءَ جا اصل ڳالهائيندڙ آهن، انهن جي ٻوليءَ ۾ 

جنهن گرامر ”( وِلڪنز ته چوي ٿو ته 57جهڙي ڪا شيءَ ڪا نه هوندي آهي. )

۾ لسانيات جي ماهر کي دلچسپي رکڻ کپي اهو ڳالهايل ٻوليءَ جو گرامر هئڻ 

ءَ گهڻا ماڻهو ڳالهايل ٻولي”ڪايت ڪري ٿو ته هو ش“ کپي ۽ نه لکيل ٻوليءَ جو. 

 ( 50“ )گرامري ٻولي سمجهندا آهن. -کي ماڳهين اڻ

اهڙا ماڻهو جيڪي ڳالهايل ٻوليءَ کي غير گرامري ٻولي )غلط ۽ غير  

فطري( سمجهن ٿا سي اڄڪلهه گهڻو ڪري لسانيات جي علم کان ٻاهر جا 

ا ماڻهو اهڙا خيال رکندا هئا، ماڻهو آهن، پر اڳئين زماني ۾ خود گرامر لکڻ وار

۽ اڄ ڳالهايل ٻوليءَ جي خلاف هيءُ جيڪو زهر پکڙيل ٿو ڏسڻ ۾ اچي سو اهڙن 

 اڳين عالمن جو پکڙيل آهي.

اهڙن رسمي نقطئه  (Charles Carpenter fries)چارلز ڪارپينٽر فريز 

نظر رکڻ وارن عالمن جون ڪي تمام دلچسپ ڳالهيون پنهنجي ڪتاب ۾ 



 

ع جي هڪ ايڊيٽوريل ٤٩٧٨اخبار جي “ ڊيٽرئائٽ فري پريس” ڄاڻايون آهن.

واري تجويز جي “ ڇڙواڳيءَ”جو حوالو ڏنو اٿس، جو هڪ پروفيسر جي انهيءَ 

جيڪو سڀني ڳالهائيندڙن ان  ain’tجو  مخفف  aren’tخلاف لکيو ويو ته 

 وقت ڳالهائڻ ۾ استعمال ڪيو ٿي، تنهن کي غلط نه چئجي. اخبار لکيو: 

. هن ملڪ )آمريڪا( ۾ گهڻي مقدار ۾ ردي انگريزي ٻڌڻ ۾ اچي ٿي. ان ”........

جو علاج گرامر جي قاعدن تي نظرثاني ڪرڻ ۾ نه، پر انهن قاعدن کي وڌيڪ 

سخت هوشياريءَ سا اسڪولن ۾ نافذ ڪرڻ ۾ آهي........ گرامر جي قانونن ۽ 

۾ چؤڏس رسمي استعمال خلاف )انهيءَ پروفيسر وارو( هيءُ اعتراض هن زماني 

پکڙيل لاقانونيت جي انهيءَ نامراد لاڙي جو هڪڙو ٻيو اظهار آهي........ 

شاگردن کي سيکاريو وڃي ته صحيح ڳالهائڻ شائستگيءَ جو ثبوت آهي ۽ 

اهو صحيح ڳالهائي سگهڻ لاءِ کين انهن قاعدن قانونن تي دسترس هئڻ کپي، 

 ( 54“ )جيڪي ٻوليءَ جي استعمال سان لاڳو آهن.......

 ع  ۾ لکيو: ٤٩٧١ليو. ڊبليو. جارٽرز ڊب

گرامر ڪن قاعدن ۽ وصفن جي سلسلي سان واسطو رکي ٿو..... جيئن ”

ته ........سڀني شاگردن ۽ استادن مان پنجانوي سيڪڙو اهڙن گهرن ۽ محلن 

مان اچن ٿا جتي غير صحيح )غلط( انگريزي ڳالهائي وڃي ٿي. )ان ڪري( 

ها مشڪل ذميواري اچي ٿي ته هو انهن منجهانئن گهٽ وڌ هر هڪ جي مٿان اِ 

خراب عادتن کي پنهنجي وس ۾ آڻي بدلائين جيڪي هنن پنهنجي زندگيءَ 

جي اوائل واري زماني ۾ اسڪول ۾ اچي ٻولي ۽ گرامر سکڻ کان اڳ، پرايون 

 (.51هيون. )

هڪ پنگتيءَ جا پنجانوي سيڪڙو ماڻهو جيڪا ٻولي ڳالهائين سان چئجي 

 جيڪا ٻولي ڳالهائين سا ئي شانائتي  ردي، پنج سيڪڙو ماڻهو

(Prestigious) ،ٻولي ۽ اهو ٿيو انصاف! اهڙي سوچ وارا ماڻهو اڳي به هئا .

هينئر به آهن، پر انهيءَ رسمي نقطه نظر کانسواءِ علمي نقطه نظر اڳين ڏينهن ۾ 

به هو. گهڻائي ساڃاهه وارا ماڻهو هن نقطه نظر سان متفق هئا )پنجانوي 



 

و خيال هو ته گرامر جي ڄاڻوءَ جو ڪم اهو آهي ته پنهنجي سيڪڙو؟( جن ج

پنگتيءَ ۾ ڳالهايل ٻوليءَ جو مطالعو ڪري ۽ ان جي تشريح  ۽ توصيف 

(describe)  ڪري؛ سندس ڪم اِهو نه هو ته ڏنڊو کڻي ايندي ويندي تي

 ڪندو وتي. (prescribe)صحيح ٻولي ڳالهائڻ جا قاعدا ۽ قانون لاڳو 

آخري چوٿائيءَ ۾ هينري سويٽ هڪ گرامر جو ڪتاب اڻويهين صديءَ جي 

 :لکيو، جنهن ۾ گرامر جي ڪارج ۽ صحيح ٻوليءَ بابت لکيائين

گرامري ٿا چون، تن جي اصلاح لاءِ گرامر -جن اصطلاحن )ڪلمن( کي اڻ”

کي استعمال ڪرڻ بابت سوچيندي اها ڳالهه ڌيان ۾ رکڻ گهرجي ته گرامر 

کان وڌيڪ ڪا  (description) جي قاعدن جي، ڪن حقيقتن جي بيان

اهميت ڪانهي. هڪ ٻوليءَ جي عام استعمال ۾ جيڪو )فقرو يا ترڪيب( 

مروج آهي سو بلڪل انهيءَ ئي سبب جي ڪري، گرامر جي نقطه نظر کان 

 (59“ )صحيح چئبو )جو اُهو زبان ۾ مروج آهي(.

 :ع ۾ پنهنجو گرامر جو ڪتاب لکيو، جنهن ۾ هن چيو ته5636اٽُوييسپرسين 

ٻوليءَ جي فرقن ۽ ڦيرين گهيرين، اختلافن يا آراڌاين کي غلط چوڻ 

بدران هو ان عمل کي هڪ جيئري ٻوليءَ جي ترقي پذير هئڻ جو ثبوت ٿو 

سمجهي ته گرامر کي سخت تعصبي قانونن جو مرصع ڏيکارڻ بدران )جن جي 

ڪري ڪن ڳالهين کي صحيح چئجي ڪن کي بلڪل غلط( هو ڪوشش 

چاهي ٿو ته ٻولي لڳاتار لاهين چاڙهين ۽ ڦيرين  ڪري اهو ثابت ڪرڻ

گهيرين هيٺ وڌي ويجهي رهي آهي ۽ ڏيکارڻ چاهي ٿو ته ڪيئن گرامر 

ماضيءَ تي بنياد رکي آئيندي جي لاءِ واٽ سنئين ٿو ڪري، گرامر هڪ اهڙي 

شيءِ آهي جا سدائين هڪ جهڙي، اڻ بدلجندڙ ۽ ڪامل ناهي، پر ترقي پذير 

و( )ماڻهپي وارپسند ڪ لفظ ۾ کڻي چئجي ته انسانيت ۽ تڪميل پذير آهي. ه

 (52“ )آهي.

جهڙي نالي وارو هڪ “ اسان جي )جيئري( ٻولي”ع ۾ گراٽن ۽ گري 5671

ڪتاب لنڊن مان ڇپرايو، جنهن ۾ هنن هڪ پنگتيءَ ۾ ڳالهايل ۽ لکيل ٻوليءَ 



 

کي گرامر جو هڪ حصو سمجهي، گرامر کي ان جي توضيح لاءِ استعمال 

 :ارش ڪندي لکيوڪرڻ جي سف

ڪنهن ٻوليءَ جو گرامر انهن قاعدن جي پٽي يا فهرست ڪانهي جيڪي ”

علمي ماهرن وٽان ڳالهائيندڙن مٿان مڙهيا ويا هجن؛ پر )گرامر( ڳالهائجندڙ 

۽ لکجندڙ ٻوليءَ جي  اصل نوادرات جو هڪ علمي دستاويز آهي، جيڪڏهن 

استعمال  صورتون عادتاً  فهڪ پنگتيءَ ڪنهن ٻوليءَ جون ڪي مختل

ڪري ٿي ته اهُي صورتون ان پنگتيءَ جي ٻوليءَ جي گرامر جو هڪ حصو 

 (58“ )آهن.

انگريزي ”يءَ زماني ۾ آڪسفرڊ مان ايڇ.، سي وائلڊ جي ڪتاب ئانهيءَ ساڳ

 :۾ ابتدائي سبق، جهڙي نالي سان ڇپيو، جنهن ۾ مصنف چوي ٿو“ گرامر

يکاري ته کين گرامر جو ڪتاب اها ڪوشش نٿو ڪري ته ماڻهن کي س”

سواءِ انهيءَ جي جو اها ڪا بنهه ردي يا -ڪيئن ڳالهائڻ کپي. پر ان جي ابتڙ

فقط ايترو ٻڌائي ٿو ته ان تصنيف لکڻ وقت  -ڪا تمام پراڻي تصنيف هجي

 “ڪيئن ٿا ڳالهائين. اً اتي جا ماڻهو ڪا ٻولي واقعت

“A Grammar book does not attempt to teach people how 

they ought to speak, but on the contrary, unless it is a very 

bad or a very old work, it merely states how, as a matter of 

fact, certain people do speak at the time at which it is 

written.” )19(. 

 لکيل ٻولي ۽ ڳالهايل ٻوليءَ جي لهجن جا الڳ گرامر

ئي تائين پهچائڻ ۾ لکيل ٻوليءَ کي ڪي مشڪلاتون پنهنجي دل جي ڳالهه ٻ

آڏو اچن ٿيون، جيڪي ڳالهايل ٻوليءَ کي آڏو ڪونهن ۽ ان جي ابتڙ لکيل 

ٻوليءَ کي وري ڪي سهوليتون به حاصل آهن، جيڪي ڳالهايل ٻوليءَ کي 

ميسر ڪونهن. لکيل ٻوليءَ جو جملو جيڪڏهن وڏو يا ڏکيو هوندو ته ورائي 



 

ٻول سمجهه ۾ آيو ته وه واهه، ويو ته ڇُٽو، لکيل ٻوليءَ جو  ڏسي سگهبو، ڳالهايل

حوالو اصل لفظن ۾ ڏئي سگهبو، ڳالهايل ٻوليءَ تي ڪنهن کي جهلڻ ڏکيو 

ٿيندو. سائنس ۽ قانون جا منجهائيندڙ جملا رڳو لکي سگهبا يا پڙهي سگهبا، 

ڳالهائي گهٽ سگهبا. لکيل ٻوليءَ کي وري بيهڪ جون نشانيون آهن، 

افن ۽ بابن ۾ ورهايل حصا آهن، جيڪي ڳالهه سمجهڻ ۾ مدد ڏيندا، پئراگر

تجزئي ڪرڻ ۾ آساني پيدا ڪندا. ٻئي پاسي  ڏسجي ٿو ته ڳالهايل ٻوليءَ کي 

جهيلار آهي، ٽون آهي، آواز جي لاهي چاڙهي آهي، لفظن تي سندن اهميت ۽ 

 ڪارج آهر زور آهي، ڳالهائڻ وقت منهن جا تاثرات آهن، هٿن پيرن، نڪ،

اک، بلڪه سڄي بت جي ڀائيواري آهي. معنيٰ ادا ڪرڻ ۾، اک جو رابطو آهي، 

جنهن سان اڳلي جي تاثرات جي خبر پئي پوي. ان سارو ڳالهائيندڙ پنهنجو 

آواز گهٽائي ۽ وڌائي ٿو، لفظ  ۽ جملا ورجائي ٿو، ضرورت وقت ڳالهه سڄي 

هاڻي  آهي، ورجائي ڪري ٿو، جيستائين پڪ ٿئيس ته اڳلو ڳالهه سمجهي ويو

اِهي سڀئي ڳالهيون لکت ۾ ڪٿان اينديون؟ لکت ۾ ته اها به خبر ڪانه پوندي 

ته مون اهو جملو چوندي ڪهڙي لفظ کي جملي جي اطلاع جو مرڪز بنايو، 

جيڪو جملو هونئن آءُ ڪنهن دوست کي اک ڀڃي، ڀوڳ ڪري چوان ها، 

 .ا ساڀيئونانهيءَ جي هاڻي لکت مان ڪيئن خبر پئي ته مون ڀوڳئون چئي ي

انهيءَ بي سرو سامانيءَ يا اپاهجپڻي جي ڪري، اسان کي لکت ۾ 

( انداز ۾، جملن جي ساخت اهڙي نموني 73فطري ٻوليءَ کي ڇڏي غير فطري )

ڪرڻي ٿي پوي ته وقت  ۽ فاصلي جي دوريءَ جي باوجود پڙهندڙ کي اسان جي 

 ٻولي سمجهه ۾ اچي وڃي ۽ ڪنهن مونجهاري جي گنجائش نه رهي.

انهيءَ لحاظ کان لکيل ٻوليءَ جو گرامر الڳ ٿيندو ۽ ڳالهايل ٻوليءَ سان آهي، 

ان ڪري گرامر يا گرامر جا ٽڪرا جيڪي هو ٺاهيندو سي ڳالهايل ٻوليءَ جا 

گرامر هئڻ کپن ۽ نه لکيل ٻوليءَ جا گرامر، گهڻا ماڻهو اهڙي فرق يا تنوع 

(variable)  هوندا. درحقيقت هو اڪثر کي ماڳهين گرامر مڃڻ لاءِ ئي تيار نه

ڳالهايل ٻوليءَ لاءِ گريميٽيڪل، )گرامر جي لحاظ کان صحيح( جو لفظ 



 

گرامري -استعمال ئي نه ڪندا آهن؛ پر اهڙي ٻوليءَ کي لازمي طرح اڻ 

(Ungrammatical) .(75“ )چوندا آهن 

(. 77ٻي ڳالهه ته جيئن هڪ ٻوليءَ جون جاگرافيائي آراڌايون آهن )

يون سماجي نقطه نظر سان، ڪي ڌنڌن ڪرتن جي حساب سان، تيئن ڪي آراڌا

ڪي وري گفتگو جي انداز يا طرز جي لحاظ کان ٿين ٿيون. سماجي آراڌين جو 

تعين ڳالهائيندڙن جي زندگيءَ جي معيار، علمي لياقت، عمر، جنس  انهن 

مانڪهڙو ڳالهائيندڙ ۽ ڪهڙو مخاطب آهي. ان لحاظ کان ٿينديون. هنن سماجي 

( کانسواءِ، ڌنڌي، ڌاڙي ڪرت، 70ڊاياليڪٽس يا سوشيوليڪٽس( ))سوشل 

( 74پروفيشن جي لحاظ کان الڳ الڳ آراڌايون ٿينديون، جن کي ريجسٽرز )

چئبو. هاڻي ڪو  اوُچي درجي وارو ماڻهو، ڪو نيچي درجي وارو ماڻهو، ڪو لکيل 

وات پڙهيل، ڪو ڄٽ ڄاموٽ، ڪو پوڙهو پڪو، بردبار، ماٺيڻو ساڃهه وارو، ڪو 

پتو، جهڙا ماڻهو تهڙا ٻول. اِهي سڀ ماڻهو روزمره جي -گودو اڻاسو، بي-ڳاڙهو واڇ

 جو ترُاڙو ذهن ۾ رکي ڳالهائيندا؟“ فعل-مفعول-فاعل”گفتار ۾ 

جي فهرستن ۾ هڪڙي فهرست  (variations)ٻول جي رنگارنگي تنوع 

جي، جنهن مان خبر پوندي ته ڳالهائيندڙ ڪهڙي  (styles)ايندي طرزن 

وقعي تي ڪهڙن ماڻهن سان ڪيئن ٿو ڳالهائي، هڪڙو ماڻهو جو باٽني، م

بايالاجي يا قانون جو ڪو ڪتاب پيو لکي، جنهن ۾ جذبات خواهشات، 

محبت نفرت، خوف خوشيءَ جهڙو ڪو جذبو ڪونهي؛ ٺوس ڳالهيون آهن، 

غير جذباتي سرد منجمد، الفاظ آهن. اهو ساڳيو ماڻهو وري ڪلاس ۾ ليڪچر 

اڻهن جي آڏو انسان جي حيثيت سان هڪ فاصلي تان، ڪنهن کي پيو ڏئي، م

ويجهو نه اچي، نه پاڻ هيٺ ٿئي، نه ڪنهن ٻئي کي هيٺ ڪري؛ مودبانه يا 

تڪليف واري )فارمل انداز ۾ ڳالهه ڪري وڃي ڪلاس مان ٻاهرنڪتو، اهو 

ساڳيو ماڻهو وري دڪان تي، رستي تي، گهر ۾ فطري انداز ۾ پيو ڳالهه ٻولهه 

نهن ۾ ادب ۽ اخلاق، لحاظ ۽ مروت به رکڻي آهي. ٽيڙي ٽيڳڙ به ڪري، ج

ڪانهي ڪرڻي، ماڻهن جهڙو ماڻهو ٿي ڳالهائڻو آهي، رسمي طريقي سان 



 

)نارمل( ٿي ڳالهائڻو آهي يا دوستن احبابن جي ڪچهريءَ ۾ ٿورو کلي، 

تڪلف تعارف جو خول لاهي، بي حجاب ٿي انفارمل انداز ۾ ڳالهائي ٿو. اڃا 

پنهنجي گهرن دوستن سان ڳالهائي ٿو. زال سان يا ٻارن سان، جتي  به ويجهو

( هنن سڀني موقعي ۽ طرزن 71گهڻي گهرائپ ويجهڙائپ )فيميليرٽي(آهي.. )

جي لاءِ پنهنجي پنهنجي نوعيت جي لفظن جي گهرج ٿيندي، پنهنجي 

پنهنجي نوعيت جون نحوي ترڪيبون يا لفظي ترتيبون )ورڊ آرڊرز( استعمال 

لکيل پڙهيل ماڻهو، علمي لياقت وارو، نوڪريءَ وارو مجبور آهي ته ٿيندا. 

اهڙي ٻولي ڳالهائي جا سندس اسڪول ماستر کيس ٻڌائي ته صحيح آهي ۽ 

عزت واري )شانائتي( آهي. اهڙي ٻوليءَ ڳالهائڻ جو کٽيو کائي ڏٺو اٿس.  

سندس نوڪريءَ ۽ سندس ترقيءَ جو ڪڏهن ڪڏهن انهيءَ تي مدار هوندو 

ه هُو ڪيئن ڳالهائي ٿو ۽ ڪيئن لکي ٿو. پنهنجي زندگيءَ جي جنهن آهي ت

مقام تي آهي، اُتي بيهي هو نٿو چاهي ته اهڙي ٻولي ڳالهائي جنهن تان ماڻهو 

مٿس کلن يا ٽوڪون ڪن، يا ماڳهين نوڪريءَ مان ڪڍي ڇڏين. اڃان به 

ظريا جيڪڏهن اهو ماڻهو لسانيات جو ماهر آهي، اديب يا شاعر آهي ته جهڙا ن

رکندو هوندو جهڙو ادب پڙهندو ۽ لکندو هوندو، پنهنجي رزمره جي ٻولي به 

اهڙي نهج تي آڻي رکندو. هاڻي جيڪڏهن هڪڙو ماڻهو سائنسي يا علمي 

ڪتاب لکندو ته اهو ويچاري لکندو ته متان خيال کي لفظن ۾ آڻيندي ڪا 

ڻهو ڪوتاهي رهجي وڃي، انهيءَ جي مقابلي ۾ اڻپڙهيل يا گهٽ پڙهيل ما

آهي، جنهن جي طرز جو دائرو )رينج( گهري کان چڙهي بي حجاب تائين 

 فعل ۽ فاعل ۽ مفعول-)فيميلير کان انفارمل تائين( پورو ٿيندو، جنهن فاعل

جي پابندين کي نه ڪڏهن مڃيو، نه ان جي پابنديءَ مان ڪڏهن پراپت 

 وپرايائين، نڪي آسرو اٿس ته جي لسانيات جي ماهر جو چيو مڃيم ته ڪ

پگهار ۾ واڌارو ٿيندو، سو جتان وڻندس اُتان پيو ايندو. جتان وڻندس اتان پيو 

ويندو، پر سندس اها ٻولي فطري ٻولي هوندي، ڪنهن اسڪول ماستر جي 

پکيڙيل تعصبي تنظيمي پابنديءَ کان آزاد هوندي. اها ته ٿي دنيا جي ڪنهن 



 

ت اها آهي جو به ٻوليءَ جي ڳالهه. اسان جي سنڌي ٻوليءَ جي وري خصوصي

نج پاڪ ۽ سٺي ٻولي آهي ئي ٻهراڙيءَ جي اڻپڙهيل ماڻهن وٽ. ان کانپوءِ 

هڪڙو ڪهاڻيڪار يا ناول لکڻ وارو آهي، )جنهن جي ٻوليءَ هيءُ سڄو 

( ان ڪهاڻيڪار کي حق آهي ته جڏهن لسانيات -جهڳڙو پيدا ڪيو آهي

جو ان کي “ مفعول–فعل ۽ فاعل -فاعل”جي ماهر کي ڳالهائيندي ڏيکاري ته 

پابند ڏيکاري، جڏهن عام ماڻهوءَ کي ڳالهائيندي ڏيکاري ته ان جي فطري ٻوليءَ 

جي عڪاسي ڪري. جيڪڏهن ڀاڳناڙيءَ کان سنڌ ۾ تازي آيل ڪنهن 

منهنجو پنج ڍڳي مري ”ماڻهوءَ جي ڳالهه ڪري ته لکندڙ کي حق آهي ته 

يقي گرامر جهڙا جملا به لکي، جيڪي مادري زبان واري جو داخلي تخل“ ويو

 ڪڏهن به تخليق نه ڪندو.

 :جهيلار جو لفظي ترتيب سان لاڳاپو

اٿيو آهيان ننڊ مان، جهڙن جملن کي غير فطري يا غلط جملا انهيءَ ڪري ”

سڏيو ويو آهي جو اُنهن جي لکڻ مهل يا اُنهن جملن ۾ لفظن جي بيهڪ ۾ 

تبديل ڪرڻ وقت جهيلار جو اصل خيال ئي نه رکيو ويو آهي. بلڪه 

اڻيڪارن کي اهو وهم ۽ گمان ۾ به نه هو ته ڪنهن گفتار ۾ جهيلار جو ڪه

 (.79“ )هجڻ اشد ضروري آهي.

اول ته اها ڳالهه واضح ڪرڻ تمام ضوري آهي ته اسان جو انهيءَ ڳالهه تي ڪو 

ڪنهن گفتار ۾ جهيلار جو هجڻ اشد ضروري آهي. ”تڪرار ڪونهي ته 

يءَ جي شيءِ پڙهڻ لاءِ ڏيو ڪڏهن ڪنهن اهڙيءَ ماڻهوءَ کي ڪا سنڌي ٻول

جيڪو اهُي لفظ ته پڙهي وڃي پر انهن جو مطلب نه سمجهندو هجي، جنهن 

کي اها خبر نه هجي ته هنن هنن لفظن مان فعل ڪهڙو، فاعل ڪهڙو ۽ مفعول 

وڊ ۾ ڪهڙي قسم جي ڳالهه چيل آهي. يا سنڌي رسم الخط مڪهڙو؛ ڪهڙي 

ت انگريزيءَ جا جملا لکي ڏيو ۾ ڪنهن انگريزي نه ڄاڻندڙ سنڌيءَ کي پنج س

ته اوهان کي پڙهي ٻڌائي. اوهان کي اُنهيءَ جهيلار جي اهميت جي خبر پوندي. 

جيڪا لکندڙ جي ذهن ۾ لکڻ وقت هئي ۽ پڙهندڙ  جي ذهن ۾ پڙهڻ وقت  اچي 



 

ٿي. ان جهيلار جي لباس کانسواءِ جيڪو اسان پاڻ جملن کي پهرايون ٿا جملا 

ن ويچاريو آهي ته ڪو ڪتاب يا ڪا اخبار زور بي معنيٰ آهن. ڪڏهن اوها

سان پڙهندي اوهان هڪڙي جملي کي هڪ جهيلار ۾ ادا ڪندي ڪندي 

موٽ ٿا کائو ۽ هڪ خاص جڳهه تي ٻيءَ جهيلار سان جملي کي کڻي اچي پورو 

هن وارو ڪمپيوٽر ذڪريو ٿا، سو ڇو؟ انهيءَ ڪري جو پڙهڻ وقت اوهان جي 

و هوندو. اها اڳڪٿي ڙو ايندڙ حصو ڪهاڳ ڪٿي ڪندو ٿو اچي ته جملي ج

ون سان، صحيح جهيلار سان ٽگهڻو ڪري صحيح بيهي ٿي ۽ ماڻهو صحيح 

پڙهندو وڃي ٿو، پر ڪٿي ڪٿي لکندڙ ڪا اهڙي ترڪيب استعمال ڪريو 

ٿو وڃي جا اوهان جي اڳڪٿي ڪندڙ ڪمپيوٽر جي ويچار کان مختلف ٿيو 

ا، ئر مٽائي ۽ ڳالهه کي اتان کڻو ٿپوي. اوهان فورن پوئتي هٽو ٿا. پٺتي وارو گي

 غلطي ٿي هئي. انجتان اوهان ک

وٽ حصو آهي. جيئن آوازن کانسواءِ مطلب ته جهيلار ٻوليءَ جو اٽُ 

ٻولي نٿي  ٿي سگهي، تيئن جهيلار کانسواءِ ٻوليءَ جو تصور نٿو  ،ڳالهايل ٻولي

ڪو ي ترقيءَ کان پوءِ به اهڙو مڪري سگهجي، جيتوڻيڪ دنيا ۾ هيتري عل

رسم الخط اڃا ايجاد نه ٿيو آهي، جنهن جي مدد سان لکندڙ جي موڊ، زون، ٽون 

۽ جهيلار کي پڙهڻ وارو بلڪل اهڙي انداز سان پڙهي سگهي جهڙي انداز سان 

 لکيو.  يلکڻ وار

خيال “ جهيلار جو اصول”اهو خيال صحيح ناهي ته لکندڙ لکڻ وقت 

ائين برابر آهي ته ڊينيئل  ۾ نٿو رکي. ائين ڪرڻ هن لاءِ ممڪن ئي ڪونهي.

جونز جي ڪتاب ۾ جيڪي اصُول  ڄاڻايل آهن سي دنيا جي هر ڪنهن 

لکندڙ ۽ ڳالهائيندڙ ڪو نه پڙهيا هوندا، پر انهن کي پڙهڻ ۽ ڄاڻڻ جي ڪا 

اهڙي ضرورت به ڪانه اٿن. بهرحال جيڪو به ماڻهو ڪو جملو لکي ٿو سو 

۽ ترتيب جي صورت ۾  ائين چئجي ته لکندڙ جيڪو جملو لکي ٿو سو لفظن

جهيلار سان گڏ ذهن ۾ اچي ٿو. الفاظ جڏهن ذهن ۾ پيدا ٿين ٿا ته جملي جي 

ترتيب ۽ معنوي ۽ صوتياتي دخل کانسواءِ پيدا نٿا ٿين. لکندڙ هر جملو اندر 



 

۾ ورجائي ٿو، انُ جي موسيقي، آهنگ، جهيلار سندس ذهن ۾ اچن ٿا. پوءِ 

ماڻهوءَ کي ڪا علمي ڳالهه لکڻي  ڪڏهن ائين به ٿئي ٿو ته جيڪڏهن ڪنهن

آهي يا ڪنهن ڌارئين ماڻهوءَ کي ڪا ڳالهه مودبانه انداز ۾ چوڻي آهي ته اڳ 

قي،  آهنگ، ۽ جهيلار کي پرکڻ لاءِ هر لفظ کي وري وري يلکيل جملي جي موس

ورجائي ٿو  ۽ لفظن کي ڪاٽي ڇاٽي، اڳتي پوئتي ڪري ٿو ۽ پنهنجي اندر 

ته جيئن جملو ڪنن کي ٻاڙو نه لڳندو هجي، تان جي ڪنن کان راءِ وٺي ٿو 

جو جملي جي ساخت ۽ بيهڪ جي موسيقيءَ مان سندس اندر جا ڪن راضي 

 ٿا ٿين ۽ ڳالهه کي اڳتي وڌائي ٿو.

ان کانسواءِ جيئن زندهه رهڻ، ساهه کڻڻ، هلڻ ڦرڻ جي عملن کان اڳ 

قي ٿي اسان جي لاءِ اهو ضروري ناهي ته طبي، علم ۽ علم بدن ۾ جيڪا تر

آهي ان جي ڄاڻ رکون، يا بدن ۾ موجود عضون جي ڪارڪردگيءَ جي 

واقفيت رکون. ڦڦڙن جي ساخت، انهن جي ڪم جي طريقي کان واقف ٿيون 

يا مُشڪن  جي بناوٽ ۽ رت جي ٺهڻ ۽ سڙڻ جي عملن جي سُڌ رکون، تيئن 

ري ناهي ته ڳالهائڻ يا لکڻ کان الڳ صوتيات جو علم رواسان لاءِ اهو به ض

اڻون يا جهيلار جا اُصول ڊينيئل جونز جي ڪتاب مان پڙهي ياد ڪريون.، ڄ

اسان جي نامياري ليکڪ جو اهو قول جهيلار جي عالمن تي ٺٺولي آهي 

بلڪه ڪهاڻيڪار کي اهو وهم ۽ گمان ۾ به نه هو ته ڪنهن گفتار ۾ ” ته

 (.508)ص “ جهيلار جو هجڻ اشد ضروري آهي.

ت  ته ڊاڪٽرن، ماهرن ۽ ڏاهن ايصوتيات، جهيلار، گرامر ۽ لسان

ماڻهن جي ذهانت ۽ قابليت جا اوزار آهن، انهن جي ڄاڻن جي اُن عام ماڻهوءَ 

کي ڪهڙي ضرورت آهي جيڪو اهُا فطري ٻولي ڳالهائي ٿو، جيڪا پنهنجي 

کي استعمال  innate qualityگرد ٻڌي ٿو ۽ ذهن جي خداداد لياقت ؤچ

پڙهي ڪو نه ٿو سکي، جنهن ڪري سکي ٿو. ڪنهن گرامر جي ڪتاب کي 

 کيس ڪيو آهي، اهو ئي کيس بيان جي صلاحيت به ٿو ڏئي.

 (4-0خَلقََ الاِنسان، عَلمََھ البَياَنَ* )الرحمٰن 



 

ع 7/5626زير بحث مضمون جي جهيلار وارو حصو، جيڪو مهراڻ 

تي هيٺان کان اٺين سِٽَ کان شروع ٿي آخر تائين پهچي ٿو،  509جي صفحي 

۽ لاچاريءَ جو عجب مرصع آهي. انهيءَ ڪري جو هن کان اڳ اهو  علمي وڏائيءَ 

جملي جي بيهڪ ۾ پهريائين هميشه فاعل جاءِ وٺي بيهندو، پوءِ ”ٻڌايل قاعدو ته 

جهيلار جي هن بحث تي پهچي پاڻ ئي ٽٽُي ٽڪرا ٿي “ مفعول ۽ ان کانپوءِ فعل

۾ جملي انهيءَ ڪري هر تحرير ۽ تقرير ”پيو. ليکڪ صاحب جي چوڻ مطابق 

جي ترتيب، عبارت ۽ اسلوب جو انداز، جهيلار ۾ تبديل ۽ ڦير ڦار آڻڻ سان، 

ڦيرائي سگهبو آهي. جهيلار ۾ تبديلي آڻڻ سان جملي ۾ لفظن جي ترتيب ۾ به 

ان هوندي به ضد اهو ئي ته اهي “ تبديلي ايندي ته اصل معنيٰ ۾ به فرق ايندو.

م کان بي خبر آهن ڪهاڻيڪار آهن، جيڪي جاهل آهن، جهيلار جي عل

ڪري رهيا “ نئين نسل کي گمراهه”جي اصول کي ٽوڙي “ فاعل ۽ مفعول”۽ 

 آهن.

 :انگريزي ٻوليءَ جي جهيلار جا ڪي نمونا ۽ انهن جا اصول

هن بحث ۾ اول ته اهو ياد رکڻ گهرجي ته جيتوڻيڪ گرامر جا ڪي 

هيءُ ( ان جي باوجود 72آفاقي پهلو آهن جي ٻولين ۾ هڪجهڙا هوندا آهن )

جهيلار متعلق جيڪو  يبحث انگريزي ٻوليءَ جي جهيلار متعلق آهي. سنڌ

ايڏو مفيد ڪونهي.  ( اهو اسان جي هن بحث ۾78ٿورو گهڻو ڪم ٿيل آهي. )

و ماڻهو سنڌيءَ ٻوليءَ جي جهيلار جا نمونا گڏ ڻان لاءِ جيستائين ڪو ڄا

تي  ڪري، انهن جا اصول مرتب ڪري ڪو نظريو به ٺاهي ۽ وڌيڪ تحقيق

ان کي ٻيا ماڻهو نه پرکين، تيستائين هنن ڳالهين جا خيالي نتيجا کڻي انهن 

تي نظريا ٻڌڻ اجايو آهي. ان کانسواءِ لسانيات جي ڄاڻوءَ جي لاءِ اهو تمام 

ڊينيئل جونز جي( هو سَنَدَ بنائي  ضروري آهي ته جنهن ڪتاب کي )مثلاً

قانون ڏئي ٿو ۽ ان  جي ترتيب جو“ مفعول-فاعل”۽ “ فعل-فاعل”ماڻهن کي 

سان لڳندڙ جهيلار سان ڳالهائڻ تي مجبور ڪري رهيو آهي، ان کي چڱي 

طرح سمجهي ۽ ان کان اڳ ۽ پوءِ جي ٿيل تحقيق تي به نظر رکي، جيڪي 

ڳالهيون هڪڙي علم جي دائري ۾ به هجن يا جيڪي ڳالهيون هڪڙي علم 



 

ان علم جي  مان ثابت نه ٿينديون هجن سي هروڀرو ان علم سان لاڳو ڪري

 ساک نه وڃائي.

جيڪي نمونا آهن سي ٿلُهي ليکي  اجهيلار ج اانگريزي ٻوليءَ ج

 :هيئن آهن

جنهن ۾ جملي  (rising intonation)( چڙهندڙ )اڀرندڙ، مٿي ويندڙ( ٽون 5)

جي آخر ۾ آواز مٿي وڃي پورو ٿيندو، ائين لڳندو  ڄڻ ڪا شيءِ هوا ۾ اٽڪي 

پئي.، ڳالهه ڪندي، جيئن، ماڻهو ائين اوچتو، چپ ڪري بيهي رهي جو ٻڌڻ 

هن مان ڳالهائڻ واري جي مراد اها هوندي آهي ته ڏيکاري “ پوءِ!”وارو چوي ته 

يءُ طريقو ڳڻپ ۾ آخري انگ تي پهچڻ ته ڳالهه اڃان توڙ تائين نه پهتي آهي. ه

 کان اڳ، اڳين انگن اچارڻ وقت به استعمال ڪبو آهي.

 چار)....(، پنج)....(، ڇهه)....(، ست)......(.........  -5

جهيلار جو هيءُ انداز تڏهن به استعمال ڪبو آهي  جڏهن جملي جو باقي 

 اڃان اچڻو هوندو آهي. (Clause)رهيل فقرو 

واري “ نه–يا  -ها”اچيءَ ويس.).....( تڏهن..... يا جڏهن جڏهن آءٌ ڪر -7

 :سوال جي جواب جي طلب هوندي آهي

 احمد ڪراچيءَ ويو)......(؟ -0

، هيءَ جهيلار اهڙن جملن (Falling intonation)( لهندڙ يا ڪرندڙ ٽون 7)

( سڀني بيانيه جملن 7( ڳالهه پوري ٿي )5۾ ٿيندي آهي جن مان خبر پوندي ته )

( هڪ لفظي جواب، 0)-( لاءِ هيءُ جهيلار استعمال ٿئي76طلاعيه سوالن )۽  ا

توڙي لفظ، نالا يا اکر جيڪي هيڪلا اچُاريا وڃن سي هن جهيلار سان ادا 

 :ٿيندا

 خريد ڪيو. )......( . مون ڪتابُ 5

 ؟)......(ن. تون سڀاڻي ڪيڏانهن ويندي7

 . هُوسڙي. )......(0

 . هي ڪهڙو اکر آهي؟4

 .....(. في. ).1



 

اِهي  ٻه مکيه جهيلار جا نمونا آهن. ٻيا چار نمونا جيڪي عام رواجي 

 گفتگوءِ ۾ استعمال ٿين ٿا، انهن ٻن جي ملاوٽ سان ٺهندا آهن.

 شڪ شبهي واري فقري لاءِ. (Fall-rise intonation) اڀرندڙ -( ڪِري0)

سچي يا طنزيه گرمجوشي،  (rise-fall intonation)ڪرندڙ –( اڀُري 4)

 حيرت يا صدمي ظاهر ڪرڻ لاءِ.

ورلي استعمال ٿئي. اڳتي  (level intonation)( هموار يا هڪ ساريکو 1)

جيڪا ڳالهه اچڻي آهي، ان جي توقع ۾، ان جي اڳڪٿي ڪندي ته ايندڙ لفظ 

 جوٽون به انهيءَ ئي سطح تي هوندو.

جي هڪڙي فقري ۾ ٻه  هن (fall-plus –rise)( ڪرندڙ واڌو اڀرندڙ 9)

هوندا آهن، هن سان ڳالهائيندڙ ٻٽو تضاد  (tonenucle)جهيلار جا مرڪزي 

 ادا ڪندو آهي.

هاڻي، ڪي وڏا جملا ٿين ڪي ننڍا، ڪي ٻن چئن فقرن وارا جملا 

ٿين، ڪي ماڳهين هڪ لفظ وارا، جنهن جملي ۾ جيترا فقرا هوندا جهيلار جا 

لي ۾ ٻه يا ٻن کان وڌيڪ، ويندي چار مرڪز به اوترائي هوندا؛ ڄڻ هڪ ئي جم

يا پنج جهيلاري يونٽ به ٿي ويندا. هر يونٽ ڄڻ جهيلار جو هڪ مڪمل 

جملن جي جهيلار به مڪمل جهيلار هوندي. “ لفظي-هڪ”نمونو هوندو. 

هڪڙي ڳالهه جيڪا هن بحث مان ثابت نٿي ٿئي سا اها ته جهيلار 

-فاعل”يا “ فعل-فاعل”ڪانه سڏبي جيستائين ان ۾ “ جهيلار”تيستائين 

واري ترتيب نه هجي، البته هڪ ڳالهه هلندي هلندي چوندا “ فعل-مفعول

لاءِ استعمال “ عام گفتگوءِ جي معمولي جملن”هلون ته هي جهيلارون 

جملي جي “ عموماً ” (focus of tone)ٿينديون. هنن ۾ جهيلار جو مرڪز 

 بند لفظ“ عموماً . ”آخري کليل لفظ )اسم، فعل، صفت يا ظرف( تي پوندو آهي

 آرٽيڪل، ضمير، جر، جملو، ندا تي زور نه پوندو آهي.

 focus and units of)جملي ۾ اطلاع جو مرڪز ۽ اطلاع جا يونٽ 

Information) 



 

انگريزي يا ٻي ڪا به ٻولي هڪ ڳالهايل پيغام کي اطلاع جي  حصن 

جهيلار  ( ۾ ورهائي ٿي ۽ اها ورهاست ڳالهائڻ وقت units يا ٽڪرن )يونٽن

مان ظاهر ٿيندي آهي. هنن مان جهيلار جو هر يونٽ هڪ اطلاعي يونٽ جي 

نمائندگي ڪندو آهي، ۽ اهُا جاءِ جتي زور جو مرڪز ٿيندو، سا اطلاع جو 

مرڪز هوندي آهي. هڪ جملي ۾، جيئن اڳي، چيوسين، گهٽ ۾ گهٽ هڪ 

ٽون يونٽ هوندو، پر جيڪڏهن جملي جي شروع ۾ ڪو ظرف وارو فقرو 

ندو، ڪو ٽنبيل ڪلمو، يا ندائي اسم  هوندو ته ان فقري يا ڪلمي يا لفظ هو

 وارو حصو به هڪ الڳ ٽون يونٽ ٺاهيندو.

 ( گذريل سال، اسان موڪلون مريءَ ۾ گذاريون. )ٻه ٽون يونٽ(5)

( جپاني، جن جي محنت ملڪان ملڪ مشهور آهي، صعنت ۽ حرفت ۾ 7)

 دنيا کي ماريو بيٺا آهن. )ٻه ٽون يونٽ(

 ( احمد، تون هلندين )ٻه ٽون يونٽ(0)

 (end-focus and contrastive focus)پڇڙيءَ وارو مرڪز ۽ تقابلي مرڪز 

انگريزيءَ ٻوليءَ ۾ جهيلار جي ٽون جو مرڪز عام طرح جملي جي 

( )اسم. فعل، صفت ۽ ظرف( جي زور ڏنل 05آخري کليل ڪلاس جي لفظ )

جهيلار کي پڇُڙي واري جهيلار حصي تي پوندو آهي، عام طرح واريءَ  اهڙي 

(end focus intonation) چئبو آهي. جيئن، جيڪڏهن چئجي: 

1. Dylan Thomas was born in Swan sea. 

 ڊلن ٿامس سوانسيءَ ۾ ڄائو.(. )”5

تي زور “ سوان”جي پهرئين پد “ سوانسي”ته انگريزي جملي جي آخري لفظ 

 ۽ اهو ئي جهيلار جو مرڪز.پوندو، اهو ڄڻ عام طرح اطلاع جو مرڪز ٿيندو 

پر جڏهن ڪو خاص مقصد ادا ڪرڻو هوندو آهي ته کليل ڪلاس جي آخري 

لفظ بدران جملي ۾ ٻيو ڪو به لفظ پوءِ ڀلي کليل ڪلاس جو هجي يا بند 

ڪلاس جو، اطلاع جو مرڪز ٿي سگهندو آهي ۽ انهيءَ ڪري جهيلار جي 



 

ابلي مرڪز نيوڪئلس  به ان تي ئي ڪرندي آهي. اهڙي مرڪز کي تق

(contrastive focus) .چئبو 

واري مثال ۾ ڏٺوسين ته عام بياني جملي “ ڊلن ٿامس سوانسيءَ ۾ ڄائو”مٿئين 

پد تي زور پيو، پر جيڪڏهن ڪنهن ماڻهوءَ اها “ سوان”جي “ سوانسيءَ”۾ 

 “سوانسيءَ ۾ ڪير ڄائو؟”ڳالهه چڱيءَ طرح نه ٻڌي، ۽ پڇڻو پويس ته 

 چئبو.ته ان کي جواب ڏيڻ لاءِ 

(2) Dylan Thomas was (born in Swansea) 

 تي زور پيو.“ ٿام”اهڙيءَ طرح ٿامس جي “( سوانسيءَ ۾ ڄائو هو”)ڊلن ٿامس 

کي ڏنگين ۾ رکڻ جو مطلب آهي ته چوڻ واري کي اختيار “ بارن اِن سوانسي)”

 آهي ته انهيءَ فقري کي حدف ڪري يا چوي(.

صحيح نه ٻڌي، ڄمڻ جي بدران ڀانيائين پر فرض ڪيو ته ڪنهن ٻڌندڙ اها ڳالهه 

ڇا ڊلن ٿامس ”ته ڊلن ٿامسَ سوانسيءَ ۾ پرڻيو هو. پڪ ڪرڻ لاءِ پڇيائين 

 :ڳالهه ٻڌائيندڙ، سواليءَ جي تصحيح ڪندي چوندو“ سوانسيءَ ۾ پرڻيو هو؟

(3) No, he was BORN in Swansea. 

 ارن(نو ۽ ب“ زور جا ٻه مرڪز ٿيا”)نه، هو سوانسيءَ ۾ ڄائو هو. 

واري فقري ”  ڊلن ٿامس”عام طرح اسم ۽ ان جي صفت مان اسم تي زور ايندو؛ 

؟ ڊلن ڄڻ ٿامس جي “ٿامس”۾ ڊلن ڄڻ ٿامس جي توصيف ٿو ڪري )ڪهڙو

؟ڊلن(. ان ڪري عام ڳالهايل جملي “ ٿامس”توصيف ٿو ڪري )ڪهڙو 

تي زور ڪو نه ايندو، پر جيڪڏهن ڳالهه ٻڌندڙ کي پڪ نه بيٺي ته “ ڊلن”۾ 

ورڊ ڇا ايڊ”ايڊورڊ ٿامس جي ڳالهه پئي هلي يا ڊلن ٿامس جي؛ ۽ پڇڻو پويس ته 

 :ته ان جي تصحيح لاءِ چئبو“ ٿامس سوانسيءَ ۾ ڄائو هو؟

(4) No, Dyln Thomas (was born in Swansea) 

 “(سوانسيءَ ۾ ڄائو هو”)نه ڊلن ٿامس 



 

دي هڪ لفظ اهڙيءَ طرح لفظن ۽ فقرن تان ته مرڪزي زور بدلجي ٿو، پر وين

( ۽ مرڪز بدلجڻ 606جي پدن تائين اها ويڙهه هلي ٿي. )ڏسو ڪُورِڪِ ص 

 کي اهميت ڏيڻ به آهي.“ نئين اطلاع”جو هڪڙو سبب 

 :موضوع جو جهيلار جي مرڪز تي اثر

کانسواءِ جملي جو ٻيو هڪ  (focus of intonation)جهيلار جي مرڪز 

جو، جنهن جي باري ۾ سڄو جملو چيل هجي،  (theme)اهم جزو آهي موضوع 

ظرف وارن لفظن يا فقري کي ڇڏي، جملي جي منڍ ۾ جيڪو به لفظ يا فقرو 

ايندو هجي، اهو ٿيو موضوع. هيءُ فاعل به ٿي سگهي ٿو. انگريزيءَ ۾ سوال جو 

يا موڊل( ٿي سگهي ٿو. سواليه لفظ )ڪير، ڇا، ڪٿي،  do, did, doesآپريٽر 

ٿي سگهي ٿو، يا خود فعل ٿي سگهي ٿو. مرڪز ۽ موضوع ڪيڏانهن وغيره( 

جملي جا ٻه مکيه جزا آهن. موضوع هميشه جملي جي شروع ۾ ٿو اچي ۽ 

مرڪز، جيئن اڳي ڏٺوسين، آهي ته ريچڪائي پر عمومن جملي جي آخر ۾ 

ايندو آهي. موضوع ڄڻ ڳالهه کڻي ٿو، مرڪز ان کي توڙ تائين  پڄائي ٿو. 

ي مُنڍَ ۾ ٿو اچي، ان کي اطلاع جو گهڻو بار کڻڻو جيئن ته موضوع جملي ج

پوندو آهي. ڪڏهن ڪڏهن، جيئن مٿي چوٿين جملي ۾ ڏٺوسين، ائين به 

ٿيندو آهي جو جملي جو مرڪز به اهو ئي هوندو آهي، جيڪو ان جو موضوع 

 هوندو آهي.

(4) Dylan Thomas was born in Swansea. 

 :ن ڏنئي، ته چوندويا جي ڪنهن کان پڇجي ته اهو رسالو ڪنه

(5) Bill (gave it to me). 

 موضوع به بل، ٽون جو مرڪز به بل( :“اهو مون کي ڏنو”)بل 

تي “ گيو”واري جملي ۾ زور جو مرڪز “ بل گيو اِٽ ٽو مي”هونئن عام حالت ۾ 

پوي ها. هنن جملن ۾ ته ڊلن ۽ بل هونئن به عام طرح جملي جي منڍ ۾ اچن ها، 

پر ڪڏهن ڪڏهن ائين ٿيندو آهي جو جملي جي منُڍ ۾  هينئر به منڍ ۾ آهن،

جملي جو اهڙو ڪو لفظ آڻي رکبو آهي. جيڪو هونئن عمومن منڍ ۾ نه هوندو 

موضوع ”آهي، جملي جي ڪنهن ٻئي حصي ۾ هوندو آهي. هن طريقي کي 



 

يا چٽيل )چٽو ڪيل( موضوع  (Thematic fronting)“ کي منڍ ۾ آڻڻ

(marked theme)  هڙيءَ طرح جملي جي منڍ ۾ آندل جملي چئبو آهي. ه

جا جُز اسلوب ۽ اثر ۾ مختلف هوندا آهن. جيئن ڪُورِڪ ۽ سندس ساٿي 

 :چون ٿا

ڳالهايل ٻوليءَ ۾، ائين  اڪثر ٿيندو آهي ته جملي جي ڪنهن جُزي کي ”

جملي جي منُڍَ ۾ آڻي ان تي زور جي نيوڪليس وڌي ويندي آهي. ۽ اهڙي 

 (07“ )ع، ٻنهي طريقن سان چٽو ٿيندو آهي.طرح اهُو جزو موضوع ۽ اطلا

“In formal speech, it is quite common for an element to be 

fronted with nuclear stress, and thus to be “marked” )or 

given special emphasis) both thematically and 

informationally.” )32( 

 (00) :وڌاءُ فاعل جي جاءِ تي اچو ويهي. انهيءَ حساب سان ڪڏهن فاعل جو 5

.a.JOE his NAME is.5 

 ڪرندڙ  اڀرندڙ

 جو نالو آهيس. :.الف5

 تي زور پوي ها.“ نيم”۽ “ هز نيم از جو”عام طرح چئجي ها، 

1. b.An utter FOOL I felt TOO. 

 ڪرندڙ  ڪرندڙ

 صفا احمق مون ڀانيو )پاڻ کي(. :. ب5

 ۽ فول تي زور پوي ها.“ اٽََر فول آءِ فليٽ ائن”عام طرح چئجي ها 

 :. ڪڏهن مفعول جو وڌاءُ فاعل جي جاءِ تي اچو ويهي7

2.a.Relaxation you call it! 

 چئجي ها.“ يو ڪال اٽ رليگزيشن!”عام طرح 

 :. ڪڏهن مفعول اچو فاعل جي جاءِ تي ويهو رهي0

3. a. Really good Cocktails they made at that hotel. 



 

 پيالا ٿي ٺاهيائون انهيءَ هوٽل ۾.واهه جا 

 دي ميڊ ريئلي گڊ ڪاڪٽيلز ائٽ دئٽ هوٽل(” :)هونئن عام طرح چئجي ها

 :هن طريقي جي توضيح ڪندي ڪُورِڪ ۽ سندس ساٿي لکن ٿا ته

ائين ٿو معلوم ٿئي ڄڻ موضوع وارو جزو پهريون ٻولُ آهي جيڪو ڳالهائيندڙ 

پوءِ ويچاريل جي حيثيت سان ڄڻ جي ذهن ۾ اچي ٿو ۽ جملي جا باقي ٽڪرا 

 (.04“ )ٿا. ان ۾ پوءِ وڌائجن

“It is as if the thematic element is the first thing that strikes 

the speaker, and the rest is added as after thought.” )34(. 

 :زير بحث مضمون جو فاضل مصنف لکي ٿو

ارا اديب ڪنهن انگريزي يا فرانسيسي هن ڏس ۾ اسان جا نفاذ ۽ ابُتي ٻوليءَ و”

ڪهاڻيڪار جا مثال يا ڪو مثال دليل طور ڏئي سگهندا، جن ۾ ٻوليءَ جي 

 (01“ )و ويو هجي.ياصولن کي ڦيرا

 :ٻوليءَ جا اهُي اصول ڪهڙا آهن، تنهن لاءِ فاضل مصنف لکي ٿو

پهرين فاعل  سنڌي ٻوليءَ جي عام نحوي سٽاءُ موجب ڪنهن به جملي ۾”

جاءِ وٺي بيهندو آهي ۽ ان کان پوءِ مفعول ايندو آهي ۽ آخر ۾ فعل پنهنجي 

گفتار واري ٻوليءَ جو هر جملو انهن اصولن ۽ قانونن جو پابند هوندو  :روزمره

 (09“ )آهي.

ٻوليءَ جي اصولن کي ڦيرائڻ جي ته اسين ڳالهه ڪونه ٿا ڪريون، پر هي مٿيان 

جي افساني يا ناول تان نه، جملا ۽ هيٺ ڄاڻايل ٻيا مثال ڪنهن ڪهاڻيڪار 

پر عصر حاضر جي معتبر لسانيات جي ماهرن جي لکيل ان گرامر تان ورتل 

 آهن، جيڪو اڄ لسانيات جي دنيا ۾ مستند مڃيو وڃي ٿو.

( پنهنجي هن گرامر ۾ موضوع )جملي جي 02ڪُورِڪ ۽ سندس همڪارَ )

(، 08ا آهن)شروع وارو جزو( جي جاءِ تي ايندڙ اهڙن لفظن جا گهڻا مثال ڏن

جيڪي عام گرامر ۾ هوند جملي جي ڪنهن ٻئي حصي ۾ اچن. ڳالهايل 



 

ٻولي  (rhetorical)ٻوليءَ جا ڪي مثال مٿي ڏٺاسين. انهن کان سواءِ خطيبانه 

 ۽ لکيل ٻوليءَ جا به اهڙا مثال ڏنا اٿن.

 :. خطيبانه ٻوليءَ ۾ جاءِ مٽايل موضوع جا مثال5

1. His FACE I’m not FOND of……… 

موضوع جي  His FACE( جو واڌارو )هز فيس ofهن جملي ۾ حرف جر آف )

حيثيت سان استعمال ٿيو آهي. هن ۾ فيس ڪرندڙ جهيلار سان چئجي ٿو ۽ 

سندس ٻوُٿ جو ”فانڊ لفظ ڪِرِي اڀُرندڙ ٽون سان ڳالهائبو. سنڌيءَ ۾ چئجي 

 :عام طرح هوند هيءُ جملو چئجي ها“ آءٌ گهورو ناهيان.

 (I am not fond of  his face)جو گهورو ناهيان.  آءٌ سندس ٻوٿ

2. but his CHARActer I DesPISE. 

 “پر سندس لڇڻ آءٌ ڌڪاريان ٿو.”

وارن پدن تي زور آيو ۽ اهُي ٻئي  PISE۽  CHARA جملي جي هن حصي ۾ 

ڪرندڙ ٽون سان اچُاريا ويا. هن جملي ۾ اتهامي مفعول )ڊائريڪٽ آبجيڪٽ( 

 موضوع جي جاءِ تي استعمال ٿيو آهي. هونئن هوند عام طرح چئجي ها.

-but I despise his character: 

 پر آءٌ سندس لڇڻ ڌڪاريان ٿو.

3. RICH I may be (but…..) 

 )هموار(

“I may be rich(but…..(” 

 )سکيو کڻي آءٌ هجان......(

)هن جملي ۾ فاعل جو وڌاءُ، نئين معنيٰ ۾، موضوع جي حيثيت سان هونئن عام 

 :طرح چئجي ها

4. LEAVE  him I COULDn’t…….. 

 )ڪري اڀرندڙ(  ڪرندڙ

 )ڇڏي )ته( کيس )آئون( نٿي سگهيس.......(



 

هونئن عام طرح هوند چئجي پريڊيڪيشن جو فعل موضوع جي حيثيت سان، 

 :ها

)I couldn’t leave him( 

(but atleast I could make his life a misery: I have promised 

to do it) 

5. So ‘do it I SHALL. 

 :هونئن عام طرح چئجي ها

(And I shall do it) 

 :. لکيل علمي ٻوليءَ ۾ جاءِ مٽايل موضوع جا مثال7

1. Most of these problems a computer could take in its stride. 

 :هونئن عام طرح چئجي ها

(A computer could take most of these problems in its stride.) 

2. This later topic we bave examined in chapter 3, and 

need not reconsider. 

 :هونئن عام طرح چئجي ها

(We have examined this later topic in….) 

3. to this list may be added ten further items of importance. 

 :هونئن چئجي ها

(One may add ten further items of importance to this list, 

Ten further items noy be added to this list…..) 

 :هن بحث مان ٻه ڳالهيون ثابت ٿيون

جملي ۾ جهيلار جو مرڪز جاءِ مٽائي سگهي ٿو. . ساڳي لفظي ترتيب واري 5

 ڄڻ ته جهيلار لفظي ترتيب جي پابند ناهي.

. ڪنهن خاص مقصد ادا ڪرڻ لاءِ جملي جي منڍ ۾ جملي جو ڪو اهڙو 7

موضوع ”حصو آڻي رکي سگهجي ٿو، جيڪو عام طرح منُڍ ۾ نه ايندو آهي. 



 

واري انهيءَ طريقي سان جملي جي  (thematic fronting)“ کي منڍ ۾ آڻڻ

لفظي ترتيب لازمي طرح بدلبي آهي ۽ اهڙيءَ طرح  ٻوليءَ جي فطري نظام ۾ 

 ڪو ڪهرام ڪونهي مچندو.

 :. ٻولين ۾ لفظي ترتيب جي گهرج4

فاضل مصنف پنهنجي زير بحث مضمون ۾ ٻوليءَ کي هڪ اهڙو قدرتي نظام 

ڪهرام ”ڃڪڙي ٿي ته ڪري ڏيکاريو آهي، جنهن جي ڪنهن به قانون جي ڀ

۽ ڊاڪٽر صاحب جن جي لکت مان اهو ظاهر ٿئي ٿو ته ٻوليءَ “ مچي ويندو

جي انهيءَ نظام جا اهي قانون جن جي استعمال سان ٻولي ٺهي ٿي، اهُي 

 جي“ مفعول-فاعل”يا “ فعل-فاعل” لسانيات جي ماهرن کي معلوم آهن. مثلاً

ي جي منُڍَ ۾ ايندو. فاعل جو سٽاءُ جا اهُي سَت قانون جن ۾ فاعل هميشه جمل

وڌاءُ جي هوندو ته اهُو ان کان اڳيان ايندو. فعل هميشه جملي جي پڇاڙيءَ ۾ 

 :( مصنف صاحب جن لکن ٿا06ايندو، وغيره وغيره )

روزمره گفتار واري ٻوليءَ جو هر جملو انهن اصولن ۽ قانونن جو پابند هوندو ”

هي ”غلط آهي ۽  “ قلم هي آهي ڪاتب جو” :انهيءَ ڪري چون ٿا ته“ آهي.

 (.43“ )ڪاتب جو قلم آهي، صحيح آهي.

اڳتي چون ٿا ته انهن اصولن جي پابندي سٽاءَ جي چئن مقصدن )انتخاب، 

اٿيو آهيان ”ترتيب، فعل جو لاڳاپو ۽ جهيلار( جي لاءِ ضروري آهي. ان ڪري 

جهڙن جملن کي لفظي ترتيب ۽ جهيلار جي اصولن تي پرکي غلط “ ننڊ مان

بت ڪيو ويو آهي. اسان مٿي ڏٺو ته جهيلار لفظي ترتيب جي پابند ناهي. ثا

هاڻي  ڏسنداسين ته ٻولين ۾ لفظي ترتيب جي ڪهڙي ضرورت آهي ۽ سنڌيءَ 

 :ٻوليءَ تي اهڙي ضرورت جو ڪيتري قدر اطلاق ٿئي ٿو

 (45) :گرامري تصورات 4.5

ادا  ڪنهن به جملي ٺاهڻ سان ڪابه ٻولي ڪي نحوي )گرامري( تصورات

ڪري ٿي، جن مان هڪڙن کي لازمي يا اڻٽر تصورات چئي سگهجي ٿو ۽ ٻين 

کي ثانوي، جيڪڏهن هِڪَ رِڇَ ۽ هڪ ماڻهوءَ جي ڳالهه ڪبي ۽ اهو ڏيکارڻو 

هوندو ته هِڪَ ٻئي کي ماريو ته اهو لازمي ٿيندو ته ڏيکارجي ته ڪهڙي مارڻ 



 

ٻوليون اهو  جو عمل ڪيو ۽ ڪهڙو ان عمل جو شڪار ٿيو. دنيا جون سڀئي

( ٿو ڪوٺي. ادا 47مفعول لاڳاپو، )-نهاد فاعل-نام”لاڳاپو، جنهن کي فريز 

ڪن ٿيون. ٻئي پاسي مارڻ جو عمل ڪهڙي وقت ٿيو )زمان ۽ ٽينس(، يڪدم 

(. رڇ هڪڙو هو، ٻه هئا يا 40)جهٽ ۾( ٿيو يا ان عمل ۾ وقت لڳو )آسپيڪٽ )

ندي ڏٺي يا ڪنين سُئي پيو گهڻا هئا )عدد(، ۽ ڳالهه ڪندڙ اها ڳالهه پاڻ ٿي

ٻڌائي، اهي سڀئي ڳالهيون ثانوي نحوي )گرامري( تصورات ۾ اچي وڃن ٿيون. 

انهن مان ڪيتريون ڳالهيون ڪيترين ٻولين ۾ ٻڌائڻ ضروري آهن، ڪيترين 

 .نٻولين ۾ غير ضروري آه

ن وٽ ٽي مختلف رهنن نحوي تصورن جي اظهار لاءِ مختلف ٻولين جي گرام

وارو وسيلو  (word order)آهن. لفظي ترتيب  (devices) وسيلا يا اوزار

انهن مان هڪڙو آهي، پر جيئن اڳتي واضح ٿيندو، ٻين سڀني وسيلن کان 

ڪمزور ۽ محدود وسيلو اهو آهي، انهيءَ مقصد کي ادا ڪرڻ لا ٻيا جيڪي ٻه 

هڪڙو  (function words)“ ڪارجي لفظ”وسيلا ٻولين وٽ آهن تن مان 

ٻيو آهي. هنن ٽن وسيلن  (inflections)ون يا تصريفون آهي ۽ لفظي صورت

-فاعل”جيڪا ٻولي تصريفن جي ذريعي  :جي ورهاست هيئن آهي

اختيار ۾ ڪارجي لفظن ۽  يجو لاڳاپو ادا ڪري سگهي ٿي، ان ج“ مفعول

)جيئن سنڌي(، جيڪا ٻولي تصريفن وسيلي  :لفظي ترتيب جا وسيلا به آهن

ذريعي اهو ڪم “ ڪارجي لفظن”هي، پر ته اهو لاڳاپو ادا نٿي ڪري سگ

سرانجام ڏئي سگهي ٿي، تنهن وٽ لفظي ترتيب جو اختيار به هوندو 

آهي)جيئن اردو( ۽ جيڪا ٻولي تصريفن ۽ ڪارجي لفظن ٻنهي ذريعن کان 

محروم آهي، سا انهيءَ لاڳاپي جي اظهار لاءِ سڄو دارومدار لفظي ترتيب تي 

ٻولي جيڪا رِڇَ ۽ رِڇُ ۾ آخري  سنڌي ٿي رکي. )جيئن انگريزي( مثلاً

 (accusative)حرڪتن وارين تصريفن سان فعالي حالت  ۽ اتهامي مفعول 

حالت جو اظهار ڪري ٿي، ان لاءِ اهو به ممڪن آهي ته لفظي ترتيب ۽ 

جي “ مفعول-فاعل”ڪارجي لفظن جي مدد سان )يا انهن جي مدد کانسواءِ( 



 

ٽئي هٿيار ٿيا، سخت پابندي رڳو لاڳاپي جو اظهار ڪري، هن ٻوليءَ وٽ ڄڻ 

تصريفن جي ڪرڻي اٿس، باقي ٻئي وسيلا سندس اختيار ۾ آهن. سندس 

 :غلام آهن، سندس حڪم جا بندا آهن

  . رڇ ماڻهو ماريو).......( )فاعل رڇ، مفعول ماڻهو(5

 ).......( )فاعل ماڻهو، مفعول رڇ(. ماڻهوءَ رڇُ ماريو، 7

 ..( )مفعول رڇ فاعل ماڻهو(. رِڇُ ماڻهوءَ ماريو. ).....0

 “(کي”. رِڇَ ماڻهوءَ کي ماريو. ).......( )فاعل رڇ، مفعول ماڻهو+ڪارجي لفظ 4

 . ماڻهوءَ کي رِڇَ ماريو).......( )مفعول ماڻهو، ڪارجي لفظ کي، فاعل رڇ(1

 . رڇ کي ماڻهوءَ ماريو. ).......( )مفعول رڇ+ کي، فاعل(9

 ).......( )فاعل ماڻهو، مفعول رڇ+ کي(.. ماڻهوءَ رِڇَ کي ماريو. 2

سنڌي ٻوليءَ جي مقابلي ۾ وري اردو ٻولي آهي، جيڪا لازمي نحوي يا گرامري 

تصورن جو اظهار تصريفن سان نٿي ڪري سگهي، ان ڪري ان جو دارومدار 

ڪارجي لفظن جي استعمال ۽ لفظي ترتيب تي آهي، پر جيئن ته درجي بنديءَ 

لو لفظي ترتيب واري وسيلي کان وڌيڪ سگهارو ۾ ڪارجي لفظن وارو وسي

ردست، ي۽ وسعت وارو آهي، ان ڪري لفظي ترتيب جي هٿيار کي پنهنجو ز

پنهنجي  حڪم جو بندو، پنهنجو غلام ڪري استعمال ڪري؛ اردوءَ ۾ ڪار 

جي لفظن جي موجود هئڻ ڪري لفظي ترتيب کي حاڪميت حاصل 

 :دي آهيمفعول جي جاءِ بدلائڻ جي آزا-ڪانهي؛ فاعل

مفعول+ ڪارجي “ + ني”. ريچهه ني آدمي کو مارا. )فاعل + ڪار جي لفظ 5

 “(کو”لفظ 

 . آدمي کو ريچهه ني مارا. )مفعول + کو، فاعل + ني(7

فاعل+ ڪارجي “ + کو”. ريچهه کو آدمي ني مارا. )مفعول + ڪار جي لفظ 0

 ني(”لفظ 

 . آدمي ني ريچهه کو مارا. )فاعل+ ني، مفعول+ کو(4



 

 :هرحال اردو ٻوليءَ ۾ هيئن ڪونه چئي سگهبو جيئن سنڌيءَ ۾ چئبو آهيب

 )غلط جملي لاءِ لسانياتي لکڻين ۾ ستاري جو نشان ڏبو آهي(.

 . ريچهه آدمي مارا. )رَڇ ماڻهو ماريو يا رِڇُ ماڻهوءَ ماريو(5*

 . آ دمي ريچهه مارا. )ماڻهوءَ رِڇُ ماريو يا ماڻهو رِڇَ ماريو(7*

ٻولين جي مقابلي ۾ انگريزي ٻولي وري اهڙي آهي، جو منجهس اهو هنن ٻنهي 

ڪار ”وارين تصريفن سان ادا ٿي سگهي ٿو، نڪي “ مفعول-فاعل”لاڳاپو نڪي 

سان، انُ ڪري انگريزيءَ کي مڪمل طور لفظي ترتيب تي ڀاڙڻو ٿو “ جي لفظن

ل ۽ ان پوي. انگريزيءَ ۾ عام طرح فاعل جملي جي شروع ۾ ايندو. ان کانپوءِ فع

و، بکان پوءِ مفعول. )خاص حالتن ۾ انهيءَ ترتيب جي پابنديءَ کي ٽوڙي به سگه

جيئن جهيلار جي بحث ۾ واضح ڪيو ويو( هاڻ، انگريزيءَ ۾ رڇ ۽ ماڻهوءَ جي اِها 

ڳالهه صرف هڪ طريقي سان ٿي سگهي ٿي. معروف فعل جيڪو اڳيان آيو سو 

 اڳي سو تڳي(.ٿيو ماريندڙ، جيڪو آخر ۾ سو ٿيو مئل )جيڪو 

  .The man killed the bear .1ماڻهوءَ رِڇُ ماريو.

  .The bear killed the man .2 رِڇَ ماڻهو ماريو.

جي “ مئن”۽ “ بيئر”هن زماني جي انگريزيءَ ۾ ڪا تصريف ڪانهي جيڪا 

وارو لاڳاپو قائم رکي؛ “ مفعول-فاعل”جاءِ مٽائڻ کانپوءِ به سندن اصلي 

ڪونهي جو اهو ڪم سرانجام ڏئي. انگريزيءَ وٽ “ ڪار جي لفظ”ڪو 

هڪڙو ئي وسيلو  آهي، هڪڙو ئي هٿيار آهي، لفظي ترتيب جو. )ذهن ۾ اها 

جي ڳالهه ڪانه پئي هلي.( انهيءَ ڪري  passiveه رکجي ته هت ڳاله

انگريزيءَ لاءِ لازمي آهي ته انهيءَ هڪڙي وسيلي جي چڱي طرح پابندي 

 ڪارجي لفظ ۽ لفظي ترتيب مان. :ڪري. هاڻ اسان ڏٺو ته

ريف جو هٿيار آهي، جنهن جي ڪري کيس ڪارجي لفظن ص. سنڌيءَ ۾ ت5

جڏهن جيئن وڻيس تڏهن انهن کي تيئن  ۽ لفظي ترتيب تي اختيار آهي،

 استعمال ڪري؛ پر انهن کانسواءِ به ڪم هلائي سگهي ٿي.



 

. اردوءَ ۾ تصريف ڪانهي. ڪارجي لفظن هئڻ ڪري کيس اختيار آهي ته 7

 ترتيب جي هٿيار کي جيئن وڻيس تيئن استعمال ڪري؛ لفظي

ه ان جو . انگريزيءَ وٽ رڳو لفظي ترتيب آهي، ان ڪري اها مجبور آهي ت0

 چڱيءَ طرح پابنديءَ سان  استعمال ڪري.

 انهيءَ ڳالهه جي اهميت کي سمجهڻ لاءِ ڪي مثال ٿا وٺون.

ضلعي جو حاڪم “ ڪارجي لفظ”مثال ۾ تصريف پرڳڻي جو حاڪم آهي 

 تعلقي تي اختيار رکي ٿي.“ لفظي ترتيب”آهي ۽ 

ڏنڊي  زار ۽اڃان به ٻيو مثال وٺون ته تصريف بندوق آهي، جيڪا گولي، تکي او

ڪهاڙي آهي جا تکي اوزار ۽ ڏنڊي “ ڪارجي لفظ”ٽنهي لاءِ ڪم اچي ٿي؛ 

ٻنهي جو ڪم ڏئي ٿي، ۽ لفظي ترتيب ڏنڊي وانگيان آهي جيڪا رڳو ڏنڊي 

جو ڪم ڏيندي. اڃان به وڌيڪ مثال ڏجي ته تصريف سج وانگي آهي، جنهن 

ي چنڊ وانگ“ ظڪارجي لف”جي اڳيان چنڊ تارا بيٺا هجن ته  به ڄڻ ته ڪونهن. 

لفظي ”آهي، جنهن جي آڏو  تارن جي روشني جهڙي آهي، تهڙي ناهي، 

تارن وانگي آهي، جيڪي اونداهيءَ رات ۾ واٽهڙوءَ کي واٽ ڏسڻ ۾ “ ترتيب

هڪڙو ڪردار ادا ڪن ٿا. هاڻي ڪير آهي جو پرڳڻي جي حاڪميت ڦٽي 

 ڪري.

 ئي تارنڪير تعليم جو حاڪم ٿيڻ پسند ڪندو؛ڪير آهي جو سج کي هٿان ڏ

جو سودو ڪندو؛ ڪير آهي جو جهيڙي وقت بندوق اڇلي سئونٽو وٺڻ پسند 

ڪندو. اهو سودو ته سراسر ٽوٽي وارو چئبو، جنهن ۾ لسانيات جو ماهر ڳالهائيندڙ 

کي صلاح ڏيندو هجي ته تصريفن وارو پنهنجو قيمتي وسيلو اڇلي، ڊينيئل جونز 

 کڻي قابو جهلي.سان نينهن نڀائڻ خاطر، لفظي ترتيب جو وسيلو 

(،. جيڪي 45هاڻي سنڌيءَ کي جيڪي حاصل آهي، سو اردوءَ کي ڪونهي)

اردوءَ کي حاصل آهي سو انگريزيءَ وٽ ڪونهي. هتي ياد رکڻ وارو هڪڙو 

و اِهو آهي ته هنن ٽن وسيلن جي هڪ درجي بندي آهي ۽ انهن مان جيترو قطن



 

ا هيٺين درجن اه”مٿئين درجي وارو وسيلو ڪنهن زبان کي حاصل آهي ته 

مددگار آهن، جن “ ڪمي”جي وسيلن کان بي نياز آهي،  اهُي  وسيلا  سندس 

کي پنهنجي پسند تي استعمال ڪندي. اردوءَ ۾ ڏٺوسين ته فاعل مفعول جو 

لاڳاپو تصريفن سان ادا نٿو ٿئي ۽ انگريزيءَ ۾ ڏٺوسين ته اهو لاڳاپو نڪي 

هن زماني جي انگريزيءَ تصريفن سان ادا ٿو ٿئي، نڪي ڪارجي لفظن سان. 

 جو لاڳاپو“ فعل-فاعل”۾ ڏٺوسين ته رڳو هڪ طريقو ممڪن آهي، جنهن سان 

وارو. اهو لاڳاپو ڏٺوسين ته لازمي “ لفظي ترتيب“ادا ڪري سگهجي. اهو آهي 

گرامري تصور وارو لاڳاپو آهي. انگريزيءَ ۾ جيڪي ٻه چار تصريفون وڃي 

ي ادائيگيءَ جي لاءِ استعمال ٿين  رهيون آهن، اهي ثانوي گرامري تصورن ج

، ٽئي شخص واحد جي فعل تي ايس، (s)جيئن عدد جمع واري ايس  -ٿيون

 فعل. – ingفعل جي پويان، يا پارٽيسيپل جي  edماضي جي 

 جڏهن پراڻي انگريزي تصريفن واري ٻولي هئي. 4.7

 انگريزيءَ ٻوليءَ جي تاريخ تي نظر وجهڻ سان معلوم ٿئي ٿو ته ڪو اهڙو

ڏينهن خدا جو هن ٻوليءَ جي تاريخ ۾ به هو، جڏهن منجهس لازمي توڙي ثانوي 

)گرامري( تصورات تصريفن سان ادا ٿيندا هئا، جيئن اڄ سنڌيءَ ۾ ٿين ٿا. 

ڳالهايل ٻولي ۽ لکيل ٻوليءَ جي انهيءَ تاريخي ڇڪتاڻ ۾ انگريزي آهستي 

ي اڻ کي لفظآهستي تصريفي ٻولين جي قطار  ماڻ پاڻ کي ڪڍندي ويئي ۽ پ

ترتيب جي پابند ٻولين جي قطار ۾ آڻيندي وئي ۽ اڄ مڪمل طرح لازمي  

 تصورن کي رڳو ثانوي تصورن ادا ڪرڻ لاءِ رکيو ويٺي آهي.

لازمي  -۾ تقريباً سڀئي گرامري لاڳاپا (Old English)پراڻي انگريزيءَ 

 تصريفن سان ادا ٿي سگهيا ٿي ۽ تقريبن سڀئي تصريفن سان -توڙي ثانوي

وغيره سان ادا ٿيندا هئا. پر  ”to““ )ڪارجي لفظن”ادا ٿيندا هئا. ڪي لاڳاپا 

 :ڪو به لاڳاپو لفظي ترتيب تي ٻڌل ڪو نه هو؛ جيئن فريز ٿيو چوي



 

“In old English practically all the grammatical 

relationships to which the language gave attention could 

be expressed by inflections and nearly all were so 

expressed, Some were expressed by function words, but 

none, so for as I know, actually depended upon word order 

for expression.”)45( 

 :سنڌيءَ جي فاعل ۽ مفعول جو تعلق اڄ به تصريفن )انفليڪشنز( سان ادا ٿئي ٿو

 ماڻهوءَ ٻنيءَ کي ڏيڻ لاءِ پاڻي ورايو( =وڙهيو).  ماڻهوءَ پاڻي ل5

 ماڻهو پاڻيءَ ۾ ٻڏي مري لڙهي، وهي ويو( =. ماڻهو پاڻيءَ لوڙهيو)7

پهرين جملي ۾ ماڻهوءَ جي /ءَ/ ۽ ٻئي جملي ۾ پاڻيءَ جي /ءَ/ فاعلي تصريف 

آهي. اهڙي طرح پراڻيءَ انگريزي ۾ به فاعل، غير صريح مفعول ۽ اتهامي مفعول 

 ٽوِ، ڊيٽوِ ۽ اَڪيوزٽو( لاءِ الڳ الڳ تصريفون هيون.)نامِينِ 

جملي ۾ ڪابه جاءِ والاري  (accusative object)مفعول اتهامي يا صريح 

سگهيو ٿي. ان جملي ۾ لفظن جي ترتيب جو جملي جي معنيٰ تي ڪو به اثر 

ڪو نه ٿي ٿيو. نحوي لاڳاپو ساڳيو ئي  رهيو. مفعول اتهامي ڀلي ڪهڙيءَ به 

هجي. مٿي رڇَ ۽ ماڻهوءَ جي جهيڙي واري ڳالهه جيڪا ڪئي سون،  جاءِ تي

 پراڻيءَ انگريزيءَ ۾ ان کي هنن چئن نمونن سان لکي ۽ ڳالهائي سگهبو هو.

 (the))انگريزيءَ جي اڄڪلهه واري حرف تعريف )ڊيفنِٽِِ آرٽيڪل( دَ، دي 

 (case)وانگي ان زماني ۾ مختلف حرف تعريف هوندا هئا جيڪي حالت 

. فاعلي حالت  Se هوندا هئا. مثلا  (inflected)اعتبار سان تصرف ٿيل جي 

مفعولي اتهامي )ڊائرڪٽ آبجيڪٽ يا  thoneلاءِ ڪتب آڻبو هو ۽ 

، جنهن مان “ هنيو يا ماريو”جي معنيٰ ٿي  ”sloh“اَڪيوزِٽوِِ( حالت لاءِ ۽ 

 ٿا چَوَن.( slay, slewهاڻوڪي انگريزي ۾ 

 )( :لحاظ کان هي چار ئي صورتون ممڪن هيونجملي جي لفظي ترتيب جي 

 Se mann thone beran sloh .1  . ماڻهوءَ رِڇَ ڪُٺو5



 

                 (The man the bear slew.) 

 .Thone beran Se mann sloh .2  . رِڇُ ماڻهوءَ ڪُٺو7

                 (The man the bear slew.) 

 .Thone beran sloh se mann .3  . رِڇُ ڪُٺو ماڻهوء0َ

                   (The bear slew the man.) 

 (.Sloh se mann thone beran .4  . ڪُٺو ماڻهوءَ رِڇُ 4

   (Slew the man the bear.) 

هنن چئن لفظي ترتيبن منجهان ڪا هڪڙي لفظي ترتيب به اهڙي ڪانهي 

يح چئجي؛ جنهن کي اڄڪلهه واري انگريزيءَ جي لفظي ترتيب مطابق صح

حالانڪه پراڻيءَ انگريزيءَ ۾ اهي چارئي صحيح هيون ۽ هڪڙي ئي معنيٰ ٿي 

 “.ماڻهوءَ رِڇُ ڪٺو”ڏنائون ته 

جي  (Aelfric)ع ۾ ايلفرڪ 5333. چارلز فريز انهيءَ ساڳئي نقطي تي 7

واعظي خطبن ۾ مفعول اتهاميءَ جي مثالن کي ڳڻي اهو معلوم ڪرڻ جي 

ڪوشش ڪئي آهي ته ڪيترا ڀيرا فعل کان اڳ ۽ ڪيترا ڀيرا پوءِ استعمال 

ٿيو آهي. کيس معلوم ٿيو ته مفعول اتهامي ان وقت ٽيونجاهه سيڪڙو فعل کان 

ي ل جا ڪاڳ استعمال ٿيو هو ۽ ستيتاليهه سيڪڙو فعل کانپوءِ. مفعول+ فع

 :مثال

1. “and Crist to helle gewende and thone deofol gewylde. 

(and Christ to hell went and the devil overcame). 

 دوزخ ڏانهن ويو ۽ شيلطان )کي( ماَتِ ڪيائين( )۽ حضرت عيسيٰ

2. aelc mann…….the….thone otherne hyrwde…..” 

(each man… who….the other despised……) 

 )هر ماڻهو جنهن ٻئي )کي( ڌڪاريو(

3. and butan se AEL mihtiga God tha dagas Gescyr. 

(and but (unless)the Almighty God those days shorten. 



 

ع ڌاري تائين مفعول اتهامي پنهنجي صورت ڦيرائيندو 5433ع کان 5333

ي جاءِ وڃي پڪي گهيرائيندو رهيو. اهڙيءَ طرح نيٺ فعل کانپوءِ واري هن ج

ٿي بيٺي. جيئن لفظي ترتيب ٿانيڪي ٿيندي ويئي، تيئن تصريفون به 

 منجهانئس نڪرنديون ٿي ويون.

 (42) :مفعول اتهامي جي جاءِ فعل کان اڳ ۽ پوءِ :ٽيبل

Direct Object   5333ع5133 ع5433 ع5033 ع5733 ع 

 5382 % 5430 % 43 % 1032 %  1731% اتهامي مفعول فعل کان اڳ

 )مفعول+ فعل(

 % 8132 % 93 % 4930 % 4231 % اتهامي مفعول فعل کانپوءِ

68350 

 مفعول( )فعل+

هن بحث مان اِهو ثابت ڪرڻ مقصود هو ته انگريزي ٻولي جنهن 

 word)مفعول جي لفظي ترتيب -فعل-نموني سان اڄڪلهه نام نهاد فاعل

order)  کي مضبوطيءَ سان چهٽي پئي آهي  اِهو ان ڪري جو هُن پنهنجي

مفعول –اوسر دوران تصريفن کي ٻوليءَ مان ڪڍي ڇڏيو ۽ ان جي جاءِ فا عل 

جي لاڳاپي کي ادا ڪرڻ لاءِ لفظي ترتيب تي سڄو بار وڌو. هاڻي هي پهريان 

ته  غلط آهنٻه جملا مختلف گرامري لاڳاپا ٿا رکن ۽ پويان ٻه انهيءَ لحاظ کان 

 :انگريزي ڳالهائيندڙ ماڻهو ائين ڪو نه چوندو

   .The man killed the bear .1)ماڻهوءَ رڇُ ماريو(. 

 .The bear killed the man .2)رِڇَ ماڻهو ماريو( . 

3. * Killed the man the bear.  

4. * The man the bear killed. 

 ترجمو انگريزيءَ ۾  ڪتابي سنڌي جملا ڳالهايل سنڌي

  .He cursed me .1 . هن مون کي پٽيو.5 . پٽيائينمِ 5

 .I wrote him .2         . مون هن کي لکيو.7 . لکيو مانس7



 

 You (singular .3 . تون هنن کي مارينديئن0 . مارينديئن0

female) will kill (beat) them.  

انهيءَ ۾ ڪهڙي عبرت جي ڳالهه آهي ته تصريفون سنڌيءَ جي فعل 

کي لڳن ٿيون ۽ فعل جي اصلي صورت انهيءَ ننڍڙي جملي جي اڳياڙيءَ ۾ 

آهي، انهيءَ ڪري جو معنيٰ جو مرڪز هميشه فعل ئي رهيو آهي ۽ انهيءَ 

، انهيءَ ڪري (The word)اهو لفظ، ”)ورب( جي معني ئي آهي verbڪري 

جيڪڏهن اسان جا ڪهاڻيڪار فعل کان جملي کي شروع ٿا ڪن ته ڪا 

انه ٿي. اِها بلڪل فطري ٻولي آهي جيڪا هو استعمال ڪن ٿا، اربع خطا ڪ

 :جو فعل ۾ خود  فاعل موجود  آهي

اٿيو آهيان. اٿي آهيان، اٿيا آهيون، اٿيو آهي، اٿندو، اٿنداسون؛ جي 

معنيٰ ٿي آءٌ اٿيو آهيان، آءٌ اٿي آهيان، اسين اٿيا آهيون، هو اٿيو آهي، هو اٿندو،  

 .سيناسين اٿندا

 ٻوليءَ کي لفظي ترتيب جي پابندي جو لاچار ڪونهي.سنڌي  4.0

جنهن  لاچار جي ڪري انگريزي ۽ جهڙس ٻين ٻولين کي هن وقت 

لفظي ترتيب تي ڀاڙڻو پوي ٿو اُهو لاچار سنڌيءَ کي ڪونهي؛ انهيءَ ڪري جو 

مفعول( سنڌيءَ ۾ هميشه وانگي اڄ به تصريفن جي -لازمي گرامري )فاعل

اڳي چيو ويو، هيٺيان جملا نج سنڌي ٻوليءَ جا آهن، وسيلي ادا ٿين ٿا. جيئن 

جيڪي زندگيءَ جي مختلف صورتن ۽ واقعن جي مناسبت سان ماڻهن جي 

واتان ٻڌڻ ۾ ايندا؛ جيڪڏهن گراميرين اهڙا جملا اڳي ناهن ٻڌا ته اهو ٻوليءَ 

 :جو ڏوهه ڪونهي، سندس زندگيءَ جي تجربن جو قصور آهي

 )ب( ماڻهو فاعل، رِڇُ مفعول  ، ماڻهو مفعولئلالف رِڇَ فا

 ڪارجي لفظ سان تصريفن سان ڪارجي لفظ سان تصريف سان 

. )رڇ 1 . رِڇُ ماڻهوءَ ڦٽيو.5. )رِڇَ ماڻهوءَ کي ڦٽيو(1 . رِڇَ ماڻهو ڦٽيو.5

 کي ماڻهوءَ ڦٽيو(



 

. )ماڻهوءءَ 9 . ماڻهوءَ رِڇُ ڦٽيو.7. )ماڻهوءَ کي رِڇَ ڦٽيو(9 . ماڻهو رِڇَ ڦٽيو.7

 ٽيو(رڇ کي ڦ

. )ڦٽيو رڇ کي 2 . ڦٽيو رِڇُ ماڻهو.0. )ڦٽيو رڇَ ماڻهوءَ کي(2 . ڦٽيون رِڇَ ماڻهو.0

 ماڻهوءَ(

. )ڦٽيو 8 . ڦٽيو ماڻهوءَ رِڇُ.4. )ڦٽيو ماڻهوءَ کي رڇَ(8 . ڦٽيو ماڻهو رِڇَ.4

 ماڻهوءَ رڇ کي(

)الف( وارن مثالن ۾ جن ۾ رڇُ فاعل )ڦٽڻ وارو ڪم ڪرڻ وارو( آهي 

از جي وآ-مثالن ۾ رِڇَ جي ڇ تي زبر ٿي اچي، پر مفعول جي آخرتن اٺن ئي 

جو آخري آواز/اُو/ٿو ٿئي ۽ “ ماڻهو”ورهاست تصريف واري صورت ۾ 

۾ /اُوءَ/ جو آواز ٿو ٿئي. ٻئي پاسي )ب( “ ماڻهوءَ”ڪارجي لفظ جي صورت ۾ 

۾ وري جڏهن ماڻهو ڪم ڪندڙ ٿو ٿئي ته رِڇَ تي ان ڪم جو اثر ٿو ٿئي، ته 

، آخري آواز سڀني صورتن ۾ /اوءَ/ ٿو ٿئي ۽ تصريفن وارن چئن “ماڻهوءَ” فاعل

مثالن ۾ مفعول رِڇَ جي ڇي تي پيش /ڇُ/ ۽ ڪارجي لفظن سان گڏ استعمال 

ٿيندڙ مفعول رِڇَ جي ڇي تي زبر /ڇَ/ ٿي ٿئي. ڏٺو ته ڪيئن ڪارجي لفظن 

 جي استعمال سان مفعول جون اهي حرڪتون بدلجي ويون، جيڪي دراصل

اسمن جون حالتون ٿيون ٻڌائين. ارُدوءَ وانگر جيڪڏهن اِهي حرڪتون 

سنڌيءَ مان به نڪري وڃن، جيئن گهڻن شهرين جي ٻوليءَ مان نڪرنديون 

ٿيون وڃن، ته پوءِ اسان جي لسانيات جي ماهرن جي دل جي اها مراد به جلد ئي 

و ج جي لفظي ترتيب“ فعل-مفعول-فاعل”پوري ٿي ويندي ۽ سنڌيءَ کي به 

 ٿي رهڻو پوندو. پابند غلام

مٿين جملن ۾ فاعل، مفعول ۽ فعل جيڪا جاءِ مٽائين ٿا، انهن مان هر 

هڪ جو الڳ مقصد ٿو ٿئي؛ ۽ ڪنهن لفظ جو جملي جي منُڍ ۾ اچي جملي 

جو موضوع بنجڻ ڪو خاص مقصد ٿو رکي ۽ انهن مان ڪهڙو جملو ڪهڙي 

۽ طرز  (context)هه جي متن ٻول-وقت استعمال ٿيندو  ان جو دارومدار ڳالهه



 

جيئن جهيلار واري بحث دوران واضح ٿيو. رهيو سوال ته  -گفتگوءَ تي آهي

هنن جملن ۾ ڪهڙو جملو گهڻائيءَ ۾ استعمال ٿئي ٿو، ان لاءِ چئجي ته سنڌيءَ 

معلوم  (frequency of usge)جي مختلف ساختن جي ڪثرت استعمال 

يو ويو، پر لکت جي ٻوليءَ کي ڪرڻ لاءِ اڃان ڪو عملي مطالعو ڪونهي ڪ

ڏسڻ مان معلوم ٿيو ته هن خاص حالت ۾ جتي فاعل به اسم هجي ۽ مفعول به 

اسم هجي، پهريون ۽ ٻيو استعمال هڪڙي پاسي ۽ پنجون ۽ ڇهون استعمال 

ٻئي پاسي ڪثرت استعمال ۾ نظر ايندا، پر فاعل ۽ مفعول، يا اُنهن مان ڪو 

ڪرڻو پوندو ته استعمال جي  هڪ جڏهن جڏهن ضمير جي صورت ۾ ادا

 ۾ فرق ٿيندو. (frequency)ڪثريت 

. جيڪڏهن رِڇَ اسم کي، جيڪو هڪڙي پاسي )الف ۾( فائل ۽ 7

ٻئي پاسي )ب ۾( مفعول آهي، ضمير جي صورت ۾ ادا ڪرڻو پوندو ته هيٺيان 

جملا ٺاهي سگهبا. انهن مان ڪي وڌيڪ استعمال ۾ ايندا، ڪي گهٽ، پر 

و اهڙو ٻڌڻ ۾ ڪو نه ايندو جنهن جي نالي چئي سگهجي انهن مان ڪو به جمل

 ته هيءُ جملو ڳالهايل ٻوليءَ ۾ ٻڌڻ ۾ ڪو نه ايندو.

 ممڪن جملا( 57جنهن ۾ رڇ فاعل هجي ) :. الف7

 ف سانعريضمير جي ادائيگي فعل ۾ ت فاعل لاءِ ضمير جي الڳ حيثيت قائم

  ڪارجي لفظ کانسواءِ ڪارجي لفظ سان  ڪارجي لفظ کانسواءِ

 ڪارجي لفظ سان

.ماڻهوءَ کي 55 . ماڻهو ڦٽيائين.6. )هُن ماڻهوءَ کي ڦٽيو(1 . هُن ماڻهو ڦٽيو.5

 ڦٽيائين

.ماڻهوءَ کي 55 . ماڻهوءَ ڦٽيائين6. )ماڻهوءَ کي هُن ڦٽيو(9 . ماڻهو هُن ڦٽيو.7

 ڦٽيائين.

. ڦٽيائين ماڻهو.53. )ڦٽيو هُن ماڻهوءَ کي(2 . ڦٽيو هُن ماڻهو.0

 ماڻهوءَ کي .ڦٽيائين57 



 

. ڦٽيائين ماڻهو.53)ڦٽيو ماڻهوءَ کي هن( 8 . ڦٽيو ماڻهو هُن.4

 .ڦٽيائين ماڻهوءَ کي57 

 ممڪن جملا( 54. ب جنهن ۾ )رِڇُ( مفعول )7

تصريف  ضمير جي ادائگي مفعول لاءِ ضمير جي الڳ حيثيت قائم

 سان

ڪارجي لفظ کانسواءِ ڪارجي لفظ سان  ڪارجي لفظ کانسواءِ

 سانڪارجي لفظ  

. 55 . ماڻهوءُ ڦٽيُسِ 6. انهيءَ کي ماڻهوءَ ڦٽيو.1 . اهو ماڻهوءَ ڦٽيو5

 کيس ماڻهوءَ ڦٽيو

. 55 ماڻهوءَ ڦٽَيِسُِ. 6. ماڻهوءَ انهيءَ کي ڦٽيو.9 . ماڻهوءَ اهو ڦٽيو.7

 ماڻهوءَ کيس ڦٽيو.

. ڦٽيو 57 . ڦٽَيِسُِ ماڻهو.53ڦٽيو انهيءَ کي ماڻهوءَ 2 . ڦٽيو اهو ماڻهو.0

 ڻهوءَ.کيس ما

. ڦٽيو 57 . ڦٽيسُِ ماڻهوء53َ. ڦٽيو ماڻهوءَ انهيءَ کي.8 . ڦٽيو ماڻهوءَ اهو.4

 ماڻهوءَ کيس.

اسم کي ضمير ۾ ادا ڪرڻو پوي ته “ ماڻهو”. جيڪڏهن رِڇُ اسم کي اسم رکي. 0

 هيٺيان جملا ٺاهي سگهبا. هنن مان به ڪي وڌيڪ ٻڌڻ ۾ ايندا ۽ ڪي گهٽ.

 ممڪن جملا( 57) :جنهن ۾ رڇ فاعل هجي  :. الف0

 ۾ضمير جي ادائيگي فعل         ضمير جي الڳ حيثيت قائم

 تصريف سان

ڪارجي لفظ  ڪارجي لفظ سان      ڪارجي لفظ کانسواءِ

 ڪارجي لفظ سان     کانسواءِ

. رڇَ 55 . رِڇَ ڦٽيسُِ.6 . رڃ هن کي ڦٽيو.1 . رِڇَ هُو ڦٽيو.5

 کيس ڦٽيو.



 

. رڇَ 55 . رِڇَ ڦٽيِسُِ.6 و.. هن کي رڇ ڦٽي9 . هُو رڇَ ڦٽيو.7

 کيس ڦٽيو

. ڦٽيو 57 . ڦٽيِسُِ رِڇَ.53 . ڦٽيو رڇَ هن کي.2 . ڦٽيو رڇَ هو.0

 رڇ کيس.

. ڦٽيو 57 . ڦٽيسُِ رِڇَ.53 . ڦٽيو هن کي رِڇَ.8 . ڦٽيو هو رِڇَ.4

 کيس رِڇَ.

 ممڪن جملا( 57جنهن ۾ رڇ مفعول هجي ) :. ب7

 جي ادائگي تصريفن سانضمير  -7 ضمير جي الڳ حيثيت قائم -5

ڪارجي لفظ کانسواءِ ڪارجي لفظ سان ڪارجي لفظ کانسواءِ

 ڪارجي لفظ سان 

. رڇَ 55 .رِڇُ ڦٽيائين.6 . رِڇَ کي هُن ڦٽيو.1 . رِڇُ هُنَ ڦٽيو.5

 کي ڦٽيائين

. رڇَ 55 ٽيائين.ڦ. رِڇُ 6 کي ڦٽيو. ڇ. هُن ر9 . هُن رڇُ ڦٽيو.7

 کي ڦٽيائين.

. ڦٽيائين رِڇَ 57 . ڦٽيائين رڇ.53 ڦٽيو رڇِ کي هُن. 2 . ڦٽيو رڇُ هن.0

 کي

. 57 . ڦٽيائين رِڇ.53 . ڦٽيو هُن رِڇَ کي.8 . ڦٽيو هُنَ رِڇُ 4

 ڦٽيائين رڇَ کي.

 :. هاڻي جيڪڏهن رڇ اسم ۽ ماڻهو اسم ٻنهي کي ضميرن ۾ ادا ڪرڻو پوي ته4

 ممڪن جملا( 55) :جنهن ۾ رڇ فاعل هو :. الف 4

ضميرن جي ادائيگي تصريفن  -7 ثيت قائمضميرن جي الڳ حي -5

 سان

 ڪارجي لفظن کانسواءِ ڪارجي لفظن سان ڪارجي لفظن کانسواءِ

 ڪارجي لفظن سان



 

کيس  53 . ڦٽيائينس.6 . هن هُن کي ڦٽيو.1 . هِن هو ڦٽيو.5

 ڦٽيائين.

.  53 . ڦٽيائينس.6 . هُن کي هِن ڦٽيو.9 . هُو هِن ڦٽيو.7

 کيس ڦٽيائين.

 ڦٽيائين کيس. 55 ڦٽيائينس. 6 . ڦٽيو هِن هُن کي2 و.. ڦٽيو هِنَ هُ 0

 . ڦٽيائين کيس.55 . ڦٽيائينس.6 . ڦٽيو هُن کي هِن8 . ڦٽيو هُو هِنَ.4

 ممڪن جملا( 55) :جنهن ۾ رڇ مفعول هو :ب -4 

)ساڳئي مٿئين انداز ۾ جملا ٺهندا، پر جيڪڏهن عدد، جنس يا شخص 

 ٿيندا(مختلف هوندا ته وڌيڪ بامعنيٰ فرق ظاهر 

اهڙيءَ طرح سنڌيءَ ۾ هڪ قسم جي لاڳاپي، ساڳئي زمان، ساڳين عددن، ساڳين 

صورتون ممڪن آهن، اتي اردوءَ  88جنسن سان حساب لڳائبو ته جتي سنڌيءَ ۾ 

صورتون ممڪن آهن. اهو  1صورتون ممڪن آهن ۽ انگريزيءَ ۾  57۾ صرف 

 جي( :      :88ت ٺهي بڪرشمو تصريفن ۽ ڪارجي لفظن جو آهي. )نس

هتي ڏٺوسين ته جڏهن ڪنهن فاعل يا مفعول لاءِ ضمير استعمال ٿي رهيو هجي 

ته سنڌيءَ ۾ ان ضمير کي جملي ۾ قائم رکڻ بدران، گهڻو ڪري ڪيرائي ڇڏبو 

انهيءَ ڪري جو ضميري پڇاڙي اڳئي فعل ۾ موجود آهي. انُ جي مقابلي ۾ -آهي

ڳو هڪ صورت، امريءَ ۾ ڪري ٿو، انگريزيءَ ۾ ڏسندو ته اهو ضمير وارو فاعل ر

جي استعمال جي ضرورت نٿي رهي. ٻيءَ  (You)“ يو”۾ “ تون هيئن ڪر”جڏهن 

 ڪنهن به حالت ۾ ڪهڙو به ضمير ورلي ڪيرائي سگهبو.

 :جن جملن تي ڊاڪٽر الانا صاحب اعتراض ڪيو آهي، انهن مان هڪُ آهي

 “اٿيو آهيان ننڊ مان....”

ته هن جملي ۾ فاعل منُڍَ ۾ هئڻ کپي لانا صاحب جن چون ٿا اڊاڪٽر 

ول به مفع جو فقرو فاعل به ڪونهي ته“ ننڊ مان”ها، پوءِ مفعول ۽ ان کانپوءِ فعل، 

ننڊ ”آهي. ان ڪري  (prepositional phrase)ڪونهي، اهو جري فقرو 

کي جيڪڏهن جملي جي اڳيان آڻبو ته به ڊاڪٽر الانا صاحب وارو “ مان



 

فاعل پنهنجيءَ جاءِ تي ته ٺهيو، مرڳو آهي ئي اعتراض رهندو ته جملي ۾ 

 :ڪونه

 “ننڊ مان اٿيو آهيان”

 حصحي”اڃا به فاعل ڄڻ ته جملي جي شروع ۾ ڪونهي. اهو تڏهن 

 “.آءٌ ننڊ مان اٿيو آهيان يا آءٌ اٿيو آهيان ننڊ مان“ ٿئي ها، جڏهن چئون ها

جيڪڏهن اسان جي ٻولي انگريزيءَ جهڙي ٻولي هجي ها، تاريخ 

تصريفن کان وانجهي، لنُڊي يا ٻُٽي ٿيل هجي  ڄاڳين حادثن مان گذري اجي س

کان “ اٿيو آهيان”اهڙي ڳالهه لازم ٿئي ها، جنهن ۾ “ شايد”ها ته پوءِ اسان لاءِ 

عل الکڻ ضروري ٿي پوي ها. پر سنڌيءَ جو جيڪو فعل آهي ان ۾ ف“ آءٌ”اڳ 

ان هڪ  جي تصريف هميشه آهي. ڪڏهن ڪڏهن منجهس مفعول به آهي ۽

، جنس ۽ عدد ۽ (person)تصريف مان زمان، فاعل ۽ مفعول جي شخصيت 

 حالت سڀ ڄاڻايل هوندا آهن. سنڌيءَ ۾ هيئن چوڻ صحيح آهي.

 . ماريو سونسِ. )اسان هُن کي ماريو(.5

 . ڌڪُ هڻنديسِانءِ. )آءُ )مونث( توکي ڌڪ هڻنديس(.7

 . ڇڏائيندو سانِ. )آءُ هنن کي ڇڏائيندس(.0

۾ جيئن ته فاعل فعل جو هڪ تصريفي حصو آهي ان  هنن جملن

کي الڳ فاعل جي صورت ۾ لکڻ جي ضرورت “ مون”، “آءُ”، “اسان”ڪري 

ڪانه رهي ۽ نتيجا حذف ڪيا ويا. هاڻي جملي ۾ جڏهن فاعل جي الڳ 

حيثيت ئي ڪانهي ۽ )گهڻو ڪري مفعول جي به الڳ حيثيت ڪانه رهي( ته 

ره گفتار جي ٻوليءَ جي هر جملي ۾ پوءِ اهو ڪيئن چئي سگهبو ته روزم

 پهريائين فاعل  پنهنجي جاءِ وٺي بيهندو، پوءِ مفعول ۽ آخر ۾ فعل ايندو.

-فاعل”اهڙي قسم جا جملا جيڪي ڊاڪٽر الانا صاحب جي 

واري قاعدي جي ڀڃڪڙي ڪري لکيا ٿا وڃن، نه رڳو “ مفعول-فاعل”يا “ فعل

، پر چڱن لکيل پڙهيل ماڻهن شاهه جي ڪلام يا عام ڳالهايل ٻوليءَ ۾ ملندا

جي  لکڻين ۾ به ملي سگهندا. انهن جملن ۾ ائين نٿو ٿئي جيئن ڊاڪٽر 

عام سنڌي ٻوليءَ جي سٽاءُ موجب ڪنهن به جملي ۾ ” :صاحب چاهي ٿو ته



 

پهرين فاعل پنهنجيءَ جاءِ وٺي بيهندو آهي ۽ ان کانپوءِ مفعول ايندو ۽ آخر ۾ 

 (46“ )فعل ايندو آهي.

 :وٺي بيٺو آهي ڌجملن ۾ ڏسون ته فاعل پنهنجي جاءِ ڪهڙي  هن اچو ته هنن

ڪنهن خادم جي هٿان چوائي موڪليائين ته ڀلائي ڪري ڪو پاڻيءَ جو . ”5

 (.13“ )ڪوزو مون کي ڏياري موڪليو

 هُنَ ڪنهن خادم هٿان چوائي موڪليو ته اوهان ڀلائي ڪري.....( :)يعني

 (.15“ )انه ٽوڙيائين.جنهن خاندان سان دوستي ٿيس ته وري ڪ. ”7

 هن جي دوستي جنهن خاندان سان ٿي ته هُن وري اها دوستي ڪانه ٽوڙي( :)يعني

هنن ٻنهي جملن ۾ ڏسو ته ڊاڪٽر صاحب جي مرضيءَ جي خلاف فاعل 

 پنهنجا مورچاڇڏي ڪيئن وڃي فعل جي گهر ۾ لڪا آهن.

 (17)“ ساري عمر مرحوم جي اها حالت رهي.. ”0

 ساري عمررهي(.)مرحوم جي اها حالت 

 اٺهتر ميل جي ڊسچارج وٺڻ جي اختياري مون کي هئي.(. ”4

 هنن ٻن جملن کي ڏسي فيصلو ڪريو ته فاعل ڪهڙا آهن ۽ ڪٿي ڇا ويٺا ڪن؟

وري هي چار جملا پڙهي هر هڪ ۾ ڏسو ته فقير فاعل آهي يا مفعول ۽ پنهنجي 

  :مورچي ۾ ويٺو آهي يا پرائي ۾

 (14“ )جن.فقير کي ٽي تهجد ڪرڻ گهر. ”1

 )اسان ٽي مانيون فقير کي ڏنيون(“ فقير کي ٽي مانيون ڏنيون سين.. ”9

 . فقير کي ٽي تهجد ڪندي ڏٺم. )مون فقير کي ڏٺو، فقير ٽي تهجد ڪيا.(2

 . فقير ٽي تهجد ڪيا.8

خود ڊاڪٽر الانا صاحب معياري ۽ لاڙي اچُارن بابت لکيو آهي، جن 

شروع ٿئي ٿو يا فاعل حذف آهي ۽ ۾ فاعل حذف ٿيل آهي ۽ جملو فعل کان 

 (.11جملو مفعول کان شروع ٿئي ٿو. )

 آءُ تو کي ڏسان ٿو. )ڏِسئين ٿو(  =. ڏسين ٿو6

 تون ڏسين ٿو. =. ڏسين ٿو53



 

 هو توکي ڏسي ٿو. =. ڏسني ٿو )يا ڏِسَنيِ ٿو( 55

 )مون هن کان گهر اڏارايو(. =. گهر اڏرايو مانس 57

ٻولين ۾ به آهن، جن ۾ جدا فاعل اهڙيون ترڪيبون فارسي ۽ عربي 

حذب ٿيل آهي. فاعل جو اظهار رڳو تصريف سان ٿئي ٿو، جيڪا فعل کي لڳل 

 :هوندي آهي، ان ڪري عمومن مفعول سان جملو شروع ٿيندو آهي

اٽڪل اها ڪيائين ته    . حيلت آن ساخت5

 ڪيئن هٽي

 )يعني هن اها اٽڪل ڪئي ته ڪيئن ڀڄي(   که چون گريزد

 ويج هڪڙي سامانين جي کي صلو  مانيا راصلت نيکوداد،طبيبي ازسا

 )بدلو( ٺاهوڪو ڏنائين

 پنج هزار تومان   پنج هزار تومان،

 ۽ انهيءَ جو هٿ ورتائين.   ومراورا دست گرفت

 ۽ ٺاهه ڪيائين.... )پوءِ گهوڙي تان    و عهد کرد

 ڪري بيماريءَ جو منهن ڪيائين(

 ءِ امير آيو.۽ پڇا لا  (19“ )وبھ پرسش امير آمد.

 :مفعول جا پوئلڳ هوند لکن ها -فاعل

هُن اٽڪل اها ڪئي ته هو/پاڻ ڪيئن هٽي. هن سامانين جي ”

۽ هن سندس هٿ ورتو   -هڪڙي ويڄ کي ٺاهوڪو بدلو ڏنو، پنج هزار تومان

 “۽ هُن ساڻس، معاهدو/ ٺاهه ڪيو.....۽ امير سندس پڇا لاءِ آيو.....

 ي ٻڌم )مون هڪ بادشاهه جي ناليبادشاهه ک بادشاهي راشنيدم.” 7

 ٻڌو ته هن هڪ قيديءَ جي مارڻ جو حڪم ڪيو( 

 ( )ته( مارڻ لاءِ قيدي جي حڪم ڪيائين12“ )بکشتن اسيري اشارت کرد”

پريا مڙس حال ”)عزرائيل پرَئي مڙس کي چيو(  . برد مرد ! حالت چطوره !0

 “ڪهڙا اٿئي؟



 

يعني تنهنجا حال ڪهڙا           

 آهن.

جي اڃا به چاهين )جيڪڏهن تون اڃا به   بازهم ميخواهياک 

 چاهين

 )ته  جيئرو رهين(  زندهه بماني

)ڪو( اعتراض ڪونهيم )ته مون کي ڪو اعتراض   “حرفي ندارم”

 ڪونهي(

 ( :)پرئي مڙس چيو   

 جي منهنجو ساهه نه وٺندين.  اگر مرا قبض روح نگني”

 “پڄائيندس)ته ميا خدا وٽ   “شکايت را بخدا ميکنم

 ائيل به جهٽ ساهه کي ورتورعز عزرائيل هم فوري جانش را گرفت

 (81.5۽ سُکيس ڪيائين )۽ سکيو ڪيائينس( ) (18وراحتش کرد. )

ابن خانه را مجبور شديم بخريم...... يک خانه رفتيم بخريم بھ صد و چهل . ”4

 هزار

 (16“ )تومان ولي حيف کھ يکروز زور تر خريدنش.

بور ٿياسون )ته( وٺون........ هڪ گهر وياسون )ته( )هن گهر کي مج

پر افسوس جو هڪ ڏينهن اڳواٽ  -هڪ سئو چاليهه هزار تومان ۾-وٺون

 خريد ڪري ويسَِ(.

 :ڪتابي انداز ۾ لکبو

اسين مجبور ٿياسون ته اهو گهر وٺون..... اسين هڪ گهَرُ هڪ سئو ”

و هڪُ ڏينهن اڳ ومان ۾ وٺڻ وياسون پر افسوس جو ڪي ماڻهتچاليهه هزار 

 “اهُو گهرُ وٺي ويا.

 :. تتَُ 1

يءَ رهن سڄي بحث ۾ اول ڏٺوسين ته لسانيات جي ماهرن جي ذميدا

جون ڪي حدون آهن ۽ ڳالهائيندڙن جاهل ۽ لسانيات جي علم کي اڻڄاڻ 



 

سمجهي اهڙا قاعدا قانون مٿن نه مڙهڻ کپن، جيڪي ڌارين ٻولين جي پراڻي 

ڪم مايگيءَ جي زمانيءَ ۾ ٺاهيا هئا. زماني جي لکندڙن پنهنجي علمي 

لسانيات جي ماهر جو هينئر فرض آهي ته ڳالهايل ٻوليءَجو مطالعو ڪري، 

پنهنجي گرامر جو نظريو ان جي مناسبت سان ٺاهي، ۽ ڏٺوسين ته جهيلار جي 

لحاظ  کان ساڳي لفظي ترتيب ۽ اطلاع جا مرڪز الڳ الڳ ٿي سگهن ٿا ۽ 

مرڪز به بدلجي سگهندا ۽ وري اطلاع جو  انهن جي لحاظ کان جهيلار جا

مرڪز ڪڏهن ڪڏهن جملي جي اول ۾ اچي موضوع به بنجي سگهندو آهي، 

جيڪو هونئن عمومن جملي جو موضوع نه هوندو  آهي. ان لحاظ کان نه رڳو 

سنڌي، پر خود انگريزي ۽ ٻين ٻولين ۾ به مقصد ادا ڪرڻ لاءِ اهڙي لفظ يا فقري 

آهي، جيڪو هونئن جملي جي ڪنهن ٻئي حصي کي جملي جي منڍ ۾ آڻبو 

ايندو آهي، آخر ۾ ڏٺوسين ته ٻولين کي لازمي نحوي يا گرامري لاڳاپن جي  ۾

اظهار جا جيڪي وسيلا حاصل آهن)تصريفون، ڪارجي لفظ ۽ لفظي 

ترتيب( تن مان سنڌيءَ ٻوليءَ کي تصريفي ٻولي هئڻ ڪري،  حرڪت جي 

يزيءَ کي حاصل نه آهي  ۽ تصريفي جيڪا آزادي حاصل آهي سا اردو ۽ انگر

فعل جي لفظي ترتيب جي -مفعول-ٻولي هئڻ ڪري ئي سنڌي ٻولي فاعل

روزمره گفتار واري ”پابند نه آهي. انهيءَ لحاظ کان ائين چوڻ غلط ٿيندو ته 

۽ “ ٻوليءَ جو هر جملو انهن اصولن ۽ قانونن جو پابند هوندو آهي.

جهيلار جو اصل خيال ئي نه رکيو ” ڪهاڻيڪارن جي متعلق ائين چوڻ ته انهن

وهم ۽ گمان ۾ به نه هو ته ڪنهن گفتار ۾ جهيلار جو هئڻ اشد ”، يا سندن “آهي

، غير لسانياتي ۽ غير علمي آهي. اهڙيءَ طرح لسانيات جي علم “ضروري آهي

ظاهر ڪري “ ڪارو علم”کي عام ماڻهوءَ جي پهچ ۽ سمجهه کان مٿڀرو 

( جي طلسمي نالن جي هٿيار سان نوجوانن کي 93۽ ڊينيئل جونز ) ڊبلومفيل

 فر ڪرڻ جي برابر ٿيندو.نلسانيات جي علم کان خائف ۽ مت نهيسائي، کي

 حوالا ۽ تشريحون

سنڌي ڪهاڻيءَ ۾ ابتي  :سنڌي ٻوليءَ جو مزاج” :( ڊاڪٽر غلام علي الانا5)

 .571، ص 7ع شمارو 5626، مهراڻ “ٻوليءَ جي دعويٰ 



 

 505ص  :( ساڳيو حوالو 7)

 500ص  :( ساڳيو حوالو0)

 508ص  :( ساڳيو حوالو4)

 508( ساڳيو حوالو: ص 1)

 .506، 508، 571ص  :( ساڳيو حوالو1.5)

(6) Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech, 

Jan Suartvik: A Grammar of Contemporary Endglish. 

Seminar Press (H.B.J. Longman), London, 1972, p.946. 

(7) Conventional point of view—in Charles Carpenter 

Fries: Ameeican English Grammar, Appleton Century 

Croft, New York 1940, p.4. 

(8) Scientific point of view- in Fries, above p.4. 

)9( Noam Chomsky:”Linguistic Theory” in Mark Lester, 

Readings in Applied Transformational Grammar, Holt, 

Rinehart & Winston, Inc. (1973,2nd ed.) p.40-41. 

(10)NaomChomsky, above,p.41. 

(11) Noam Chomsky, above, p. 41. 

(12) D.A.Wilkins: Linguistics in Language Teaching, The 

Massaahusetts Institute of Technology, Cambridge, 

Mass 1972,p.2. 

(13) Wilkins, above, p.10. 

)14( Detroit “Free Pres”, Dec.9, 1928 as cited in Fries, 

above, p.2. 

(15) W.W. Charters: Teaching the Common Branches, 

Macmillan, New York. 1924,pp.96.98. 



 

(16)Henry Sweet: New English Grammar, Vol I (Oxford, 

1891). 

(17) Otto Jespersen: A Modern English Grammar, 

Heidelberg, 1909, I Preface. 

(18) Grattan and Gurrey Our Living Language: Thomas 

Nelson and Sons, London 1925,p.25. 

(19) H.C.Wyld: Elementary Lessons in English Grammar: 

Oxford, 1925,p.12. 

ڄاڻايل ڪتاب ۾  جوشوا فشمن پنهنجي ڪتاب  ( وِلڪنز، مٿي73)

۾ الڳ الڳ طرح لکيل ٻوليءَ کي غير فطري ۽ ڳالهايل ٻولي جي ڀيٽ ۾ ثانوي 

حيثيت واري ٿا چون. اڄڪلهه جي لسانيات جي ڄاڻن جو گهڻي ڀاڱي اهو 

 : (2نظريو آهي، ولڪنز چوي ٿو)ص 

For the linguist Speech is the primary manifestation of 

Language, and writing in both secondary to it and 

dependent on it.” 

 :۽ جوشوا فشمن توضيحي لسانيات جي توصيف ڪندي لکي ٿو

Its (Descriptive Linguistics) emphasis is definitely on 

spoken language, the assumption being that written 

language is both derivative and different from natural 

Language or speech.” Joshua Fishman: Advances in the 

Sociology of Language, Vol I, Monton, 1971,p.372. 

(21) Wilkins, cited above, p. 10. 

سنڌي ٻوليءَ جي لساني  :ڊاڪٽر غلام علي الانا :( ڏسو77)

 ع.5626جاگرافي، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي، ڄام شورو، 



 

(23) Social dialects or sociolects. 

)24( Registers “Variety according to use”- M.A.K. 

Holliday, August Macintosh, Poter Strevns: The 

Linguistic Seiences and Language Teaching Longman, 

London, 1964, Chapter 4, The users and uses of 

Language.” 

(25) Frozen, formal, consultative, casual, intimate, 

styles.stlyle is one of the four usage – scales of native 

English”, the other three scales being age, breadth, 

responsibility; in Martin Joos: The Five Clocks, A 

Harbinger book, Harcourt, brace & World, Ine, New 

York, 1967 (first Editon 1961); p.11 disting; description in 

subsequent III, IV & V chapters p. 19-67. Quirk and 

others call these five styles rigid, formal, normal, 

informal and familiar. 

 .508ص  :ع حوالو اڳ ڏنل7/5626مهراڻ  :( غلام علي الانا79)

( دنيا جي ٻولين جي آفاقي پهلوئن بابت لسانيات جي متعلق 72)

اڄڪلهه جي هر ڪنهن ڪتاب ۾ جامع يا مفصل احوال هوندو. خاص طرح 

 :ڏسو

a. Roman Jakobson: Child Language, Aphasia, and 

Phonological Universals, Mouton, The Hague, 1968; 

b. Emmon Bach & Robert Harms (ed): Universals in 

Linguistic Theory, H.R.W. New York, 1968. 

ع ۾ يونيورسٽي آف ٽيڪساز 5618( جان جارج بورڊي، 78)

نالي  ٿيسز لکي پي. ايڇ. ڊي ڪئي. “ توصيحي سنڌي صوتيات”)آسٽن( مان 



 

(A Descriptive Sindhi Phonology)لڇمڻ مولچند خوبچنداڻي  ؛

ع ۾ پينسلوانيا يونيورسٽيءَ مان پي. ايڇ. ڊي ڪئي، سندس ٿيسز جو 5690

 Acculturation of)“ هندوستاني سنڌيءَ جو هنديءَ کان متاثر ٿيڻ”نالو 

Indian Sindhi to Hindi) انهن کانسواءِ يمونا )يمنا( ڪاچرو  ۽ احمد .

-ف الينوائز ۾ ٽرنسفرميشنلصديقي هندي، اردوءَ متعلق يونيورسٽي آ

جنريٽو گرامر جي نوعيت تي ڪجهه ڪم ڪري چڪا آهن، جنهن ۾ هندي 

۽ اردوءَ جي جهيلار جو ترجمو به ٿيل آهي. هيءُ ڳالهه هتي انهيءَ ڪري ڄاڻايم 

ته جيئن پڙهندڙن کي خبر هجي ته دنيا ۾ ٻين هنڌن تي گهڻو ڪجهه ٿي رهيو 

 ي.آهي، جنهن جي اسان کي سُڌ رکڻ گهرج

( جيڪي به سوال ڪير، ڪنهن، ڪيڏانهن، ڪٿي، ڪيئن 76)

سان شروع  WHوغيره جهڙن لفظن سان شروع ٿا ٿين )جيڪي انگريزي ۾ 

)اطلاعاتي( سوال چئبو آهي، “ انفرميشن”ٿيندڙ لفظن سان ٿيندا آهن( تن کي 

نه –يا  –ڇو جو انهن جي جواب ۾ ڪو اطلاع ڏيڻو پوندو آهي. اهڙا سوال ها 

وارو جواب نه گهرندا آهن. انهن جي مقابلي ۾ جيڪي سوال انگريزيءَ جي 

وغيره جهڙن لفظن سان شروع ٿا ٿين، تن  Do, didموڊلز يا آگزلري فعلن يا 

نه سوال -يا-۾ هوندو آهي؛ ان ڪري انهن کي ها“ نه”يا “ ها”جو جواب هميشه 

ٿيندو؛ ها يا نه چئبو آهي، اطلاع طلب سوالن جي جهيلار جو نمونو ڪرندڙ 

 سوالن جي جهيلار جو نمونو اٿندڙ يا اڀرندڙ ٿيندو.

( هيءُ سڄو بحث ڪُورِڪ ۽ سندس همڪارن جي ڪتاب 03)

 )مٿي، نمبر ڇهون( جي چوڏهين باب ۾ ڏنل آهي.

( کليل ۽ بند ڪلاسن جو بحث مٿي ڄاڻايل ڪُورِڪ ۽ سندس 05)

وع ٿو ٿئي. صفحي کان شر  44همڪارن جي ڪتاب )حاشيو نمبر ڇهون ۾ 

کليل ڪلاس ۾ رسمي گرامر جا اسم، فعل، صفت ۽ ظرف اچي وڃن ٿا. هنن 

کي کليل انهيءَ ڪري ٿو سڏجي جو هن ڪلاس جا لفظ نوان نوان پيا ٺهن ۽ 



 

هڪ جملي ۾ انهن لفظن مان استعمال ڪيل ڪنهن لفظ جي اڳيان پويان ٻيا 

ٺو س”ي ڦيرائي لکيل هوندو ان ک“ ماڻهو”لفظ وڌائي سگهجن ٿا. جملي ۾ جتي 

اڄ صبح جوساڍي ”کي ڦيرائي “ اڄ”ڪري سگهجي ٿو “ پوڙهو ٿڪل ماڻهو

ڪري سگهجي ٿو، پر بنا ڪلاس وارن لفظن جهڙا نڪي ڪي “ ستين بجي

نوان لفظ ٿا ٺهن، نڪي جملي ۾ آيل انهن لفظن مان ڪنهن کي ٻيا لفظ اڳيان 

ريزيءَ جي پويان ڏئي وڌائي سگهجي ٿو. انهيءَ گرامر جا حرف تعريف )انگ

ضمير اشارو ضمير، حرف جر، حرف جملو ۽ حرف ندا  the, a, anآرٽيڪل 

 هن ڪلاس ۾ اچي وڃن ٿا.

 :( ڪُورڪ ۽ سندس همڪارن وارو ڪتاب )حاشيو ڇهون( ص 07)

641 

 .641ص  :( ساڳيو حوالو00)

 .649ص  :( ساڳيو حوالو04)

 508ص  :ع حوالو ڏنل7/5626مهراڻ  :( غلام علي الانا01)

 501. 504ص  :ساڳيو حوالو (09)

مرڪز، موضوع ۽ زور ” : ( ڪُورڪ ۽ همڪار )حاشيو ڇهون(02)

 627کان  601جي بحث بابت چوڏهون بابت سمورو ڪارائتو آهي )ص 

 تائين  5317کان  5307ڏسو. )ص  IIپنڊڪس )ضمن( اتائين؛ جهيلار لاءِ 

Stress, Rhythm & Intonation جي نالي سان سمورو ڪارائتو آهي .

گرامر جي ٻين مڙني پهلوئن کي جديد لسانيات جي نقطه نظر سان ڏسڻ لاءِ 

هيءُ سڄو ڪتاب مفيد آهي. هن ضخيم ۽ مهانگي ڪتاب جو هڪ جامع 

جي نالي  University Grammar of Englishاختصار به لانگمن وارن 

 سان ڇاپيو آهي، جنهن ۾ اصل وارن سڀني بحثن جو مختصر احاطو ٿيل آهي.

 تائين. 613کان  641ص  :ورڪ ۽ همڪار( ڪ08)

 .501ص  :حوالو اڳ ڏنل :( غلام علي الانا06)

 .501( ساڳيو حوالو 43)



 

  )41( “Grammatical Ideas” –as in Fries Chapter X. حاشيو ستون   

 748ص  :( فريز مٿيون حوالو )حاشيون ستون( 47)

(40 )thnse  جنهن کي زمان چئجي ٿو، گذريل هلندڙ يا ايندڙ وقت

زمان ۾ ٿيل ڪم جي نوعيت يا انداز جي وضاحت  Aspectڏيکاري ٿو. 

نوعيت جو هو، يا  (continuous)ڪري ٿو ته اهو ڪم لڳاتار )استمراري( 

هو يا غير مطلق. ڏسو ڪُورڪ ۽ ٻيا  (perfective)مطابق  :غير اسمتراري

 ۽ اڳتي. 63ص 

اردو ۽ سنڌي ٻوليون جيئن هڪ ٻئي تي اثر انداز ٿي رهيون آهن ( 44)

تيئن سنڌيءَ مان فاعل ۽ مفعول کي پڌري ڪرڻ واري تصريفي حرڪت جيڪا 

رِڇَ ۽ رِڇُ جي زبر ۽ پيش ۾ موجود آهي، سا شهري ڳالهائيندڙن جي ٻوليءَ مان 

نڪرندي ٿي وڃي؛ ۽ سنڌي، اصل نسل، جي واتان اهڙا جملا ٻڌڻ ۾ اچن 

حالانڪه سنڌي “سليم هُن سان گڏ ويو”، يا “ڇوڪر انب کاڌو”ٿا 

تي “ بي”تي زبر، انبَ جي “ ري”جي “ ڇوڪرَ ”ڳالهائيندڙ 

 تي پيش“ ڏي”تي زبر ۽ گڏَُ جي “ نون”تي پيش، هُنَ جي “ ميم”جي“ سليم”پيش، 

ڏيندو. )نٿو ڏئي ته سنڌي ناهي( پر سنڌيءَ ۽غير سنڌيءَ جي سنڌو ائين وڃي 

طرف ڏسجي پيو ته سنڌ ۾ رهي اردو به پنهنجي اصل صورت کان گهڻو  ٽٽُندو. ٻئي

ڦري ويئي آهي. انهيءَ جو احوال وري اهڙي ڪنهن هندوستاني مهمان کان 

مفعول  -پڇجي، جيڪو هتي جي مائٽن سان پهريون دفعوملڻ آيو هجي. فاعل

بس مين ٻيٺهه کر ”واري تصريف جي سلسلي ۾ ، اوهان، ڪڏهن ڪڏهن 

 جملا ٻڌندو، جنهن ۾ بس جي سين تي حرڪت اچي ويئي آهي. جهڙا“ جانا

( فريز جي ڄاڻايل ڪتاب )مٿي، حاشيو ستون( جو ڏهون باب 41)

(The uses of word order) .سڄو هن بحث لاءِ ڪارائتو آهي 

 .715 :( فريز ص 49)

 .717 :( فريز ص 42)



 

( پراڻي انگريز جي تصريف، انهيءَ زماني ۾ رڳو آرٽيڪل تي 48)

پوندي هئي. سنڌي ۾ اهي تصريفون خود اسم ۽ فعل تي نٿيون پون. جيئن ته 

فعل به تصريف ٿيل هوندو آهي، جڏهن فاعل يا مفعول ضمير هوندو آهي ته ان 

 کي استعمال ڪرڻ لاءِ حذف ڪرڻ اختياري هوندو آهي.

 انب نٿو کائي. =هو انب نٿو کائي

 ماريائونس =هُنن هِن کي ماريو

 ڇوڪرن ڪُٽيسِ. =يوڇوڪرن هن کي ڪُٽ

 .504ص  :حوالو ڏنل :( غلام علي الانا46)

 .29ص  :قليچ بيگ “ ه ڪريميئرسال( ”13)

)جلد “ اهي ڏينهن اهُي شينهن”  :( پير علي محمد راشدي15)

 .165ع ص 5624پهريون( سنڌي ادبي بورڊ، ٻيو ڇاپو 

 .478ساڳيو حوالو ص  :( راشدي17)

مهراڻ “ نگر ڏوريانتان ڪي ڏو” :( محمد صادق ميمڻ10)

 .65ص –ع 7/5626

 84ص  :( رسالا ڪريمي14)

زيب ادبي “ سنڌي ٻوليءَ جو بڻ بنياد” :( ڊاڪٽر غلام علي الانا11)

 .86آخري مثال ص  535ع، ص 5624مرڪز حيدرآباد، 

( گزيدهء تاريخ بيهقي از ابوالفضل محمد بن حسين بيهقي، 19)

، سامانين 516)شمسي( ص  هه5048شرکت سهامي کتابهاي حبيبي، تهران 

جي وزير ابوالمظفر برغشيءَ جي ڳالهه پئي هلي، جنهن جڏهن ڏٺو ته ساماني 

اميرن جو راڄ پوين پساهن ۾ آهي ته رٿ ڪيائين ته ڪيئن آهستي آهستي 

 امير جي نوڪريءَ مان نڪري به وڃي ۽ مٿس ميار به نه اچي.

 ( گلستان سعدي.12)

سيد  :مراني، جلد سو( عروسک سنگ صبور قصه هاي اي18)

پير مرد و ” 8ص  ،هه 5014ابوالقاسم انجوي شيرازي، امير ڪبير تهران 

پوڙهو مرڻ کان نٽائيندو ٿو رهي ۽ عزرائيل کي هر سال ڏٽو ڏيو واپس “ عزرائيل

پوُرُ پيُِس ته هاڻي مرڻ گهرجي، سو خدا کي  نڪيو ڇڏي. نيٺ هڪڙي سا



 

ئيل اچي جيڪو اڃا به پوڙهي کي عزرا” هن سال آءُ تيار آهيان”چيائين ته 

مهلت ڏيڻ لاءِ تيار آهي، پر پوڙهو چئي ٿو ته هن سال جي مارڻ ۾ گيسر ڪيئي 

 ته توتي دانهين ويندس رب وٽ.

( ميارءَ، ساهُسِ ۽ سُکِيسُِ جهڙا لفظ ڄاڻي واڻي ترجمي کي 18.5)

 هنباهڻ لاءِ ٺاهيا ويا آهن. اهڙيون ترڪيبون جيڪي فارسيءَ ۾ ڏسو ته اڃا ب

 آهن، سنڌيءَ مان نڪرنديون وڃن.

 :در طنز آوران امروز ايران“ ننگ بي پولي” :( ايرج پزشکزاد16)

 تاليف بيزن اسدي پور و عمران صلاحي،

 .00)شهنشاهي!( ص  7109انتشارات مرواريد، تهران 

 An Outline of English( ڊينئل جونز جو مشهور ڪتاب 93)

Phonetics  ع ۾ لکيو ويو ۽ بلومفيلڊ جو ڪتاب 5658جيڪو

Language  ع ۾ ڇپيو، لسانيات جي بحث ۾ هن وقت  رڳو 5600جيڪو

تاريخي حيثيت رکن ٿا. جونز جو ڪتاب هاڻي گمپسن سڌاري ٻيهر ڇپرايو 

آهي ۽ جونز ۽ گمپسن ٻنهي جي نالي ڀائيواري سان ۽ بلو مفيلڊ جو ڪتاب 

ت رکندو هو، پر خود بلومفيلڊ جي شاگردن پنهنجي وقت ۾ وڏي انقلابي حيثي

وارو انقلاب آندو، جنهن جو اثر “ اسٽرڪچرلزم”پوسٽ بلو مفيلڊين 

ع واري ڏهاڪي جي اڳين سالن تائين رهيو. گذريل ويهن سالن کان 5613

جنريٽو جي نظريي جو راڄ هلي رهيو آهي، جنهن ۾ -ٽرنسفرميشنل

آهن. يورپ ۽ آمريڪا جي ڪيتريون ڳالهيون نيون ٿي پراڻيون ٿي ويون 

يونيورسٽين ۾ هينئر جيڪو لسانيات تي بحث هلي رهيو آهي، سو اڃان 

ڪنهن ٻئي انقلاب ڏانهن اکيون کڻي نهاري رهيو آهي، بلومفيلڊ ۽ ڊينيئل 

جونز هاڻي سقراط، افلاطون ۽ دانتي وانگي لسانيات جي ميوزيم )عجائب 

 ن.گهر( ۾ سينگار ۽ تاريخي حوالي جو ڪم ڏيندا آه

 ع(4/5668-0)مهراڻ 

 

 

 

 



 

 سنڌي صورتخطي ۽ خطاطي

 ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ

سنڌي ٻولي ڏکڻ ايشيائي ننڍي کنڊ جي قديم ترين ٻولين مان هڪ 

آهي. تاريخي طور تي اها سنسڪرت کان اڳ واري دور جي ٻولي آهي، 

 مئن”جيڪا سنڌو ماٿر جي ڪنهن مقامي پراڪرت يا پراڪرتن مان اسري. 

چئي “ سنڌ جي ٻولي”واري قبل از تاريخي دور جي ٻولي کي “ جي دڙي

گهڻو پوءِ اُسري. عيسوي پنجين صدي کان “ ٻولي سنڌي”سگهجي ٿو، پر 

 –يارهين صدي واري عرصي ۾ يعني راءِ گهراڻي، برهمڻ گهراڻي ۽ پوءِ عرب 

اسلام حڪومتن واري دور ۾ سنڌ اندر سياسي ۽ انتظامي مرڪزيت جي 

۾ وڌيڪ “ مقامي محاورن ۽ ٻولين”ڪري، سنڌ جي جدا جدا ڀاڱن ۾ هلندڙ 

عام فهم سنڌي ٻولي جي اوسر لاءِ ڪارگر  مرڪزيت پيدا ٿي، جيڪا هڪ

اسلامي دور ۾ سنڌي ٻوليءَ جي تاريخي اوسرجا وڌيڪ پڪا  –ثابت ٿي. عرب 

پختا حوالا ملن ٿا، جن جي بناءِ تي چئي سگهجي ٿو ته هن دور ۾ وڌيڪ 

۾ وڌيڪ مرڪزيت “ سنڌ جي مقامي ٻولين”سياسي ۽ انتظامي وحدت سببان 

لي اُسري . هن دور ۾ دين اسلام جي قبوليت ۽ پيدا ٿي  ۽ عام فهم سنڌي ٻو

تعليمي ترقي سان ٻوليءَ جي فڪري ڪيفيت تبديل ٿي، ٻوليءَ جي تمدني 

 سرمايي ۾ واڌارو ٿيو ۽ ٻوليءَ جي سٽاءَ، صورتخطي ۽ صرف نحو تي اثر پيو.

هن دور ۾، عربي سان گڏ سنڌي کي اهميت حاصل ٿي جو نئين 

جي گڏيل رهڻي ڪهڻي سبب ٻيئي اسلامي معاشري ۾ عربن ۽ سنڌين 

هڪٻئي جي ٻولي سمجهندا  ۽ ڳالهائيندا رهيا. چوٿين صدي هجري )ڏهين 

صدي عيسوي( ۾ جڏهن ڪي عرب عالم ۽ سياح سنڌ ۾ آيا ته هنن سنڌي ۽ 

عربي ٻيئي ٻوليون سنڌ ۾ عام رائج ڏٺيون. اصطخري ۽ ابن حوقل ٻنهي محققن 

وجوده سنڌ(، ملتان ۽ انهن جي منصوره )م :پنهنجي بيانن ۾ لکيو آهي ته



 

پسگردائيءَ وارن علائقن جي ٻولي عربي ۽ سنڌي آهي ۽ مڪران )بلوچستان( 

 (.5وارن جي ٻولي فارسي ۽ مُڪري )بلوچي( آهي)

هن دور ۾ نئين علمي، ثقافتي، سماجي ۽ سياسي ماحول جي اثر هيٺ 

ان و، جنهن سسنڌي ۽ عربي ٻولين جو پاڻ ۾ گهاٽو رشتو ۽ عمل ۽ رد عمل پيدا ٿي

سنڌي ٻولي جي لساني انفراديت مضبوط ٿي ۽ پڻ بين الاقوامي سطح تي ان جي 

هجري  559 -557اهيمت تسليم ٿي. گاديءَ جو شهر منصوره، جنهن جو بنياد 

ع( وارن سالن ۾ پيو، سو پوءِ تعليم، تحقيق ۽ بين الاقوامي تجارت 204 -203)

شهرت حاصل  ۾علم ادب جو مرڪز بنيو. هڪ طرف سنڌ جي عالمن عربي 

ڪئي ته ٻئي طرف عرب عالمن سنڌي ۽ هندي ٻولين جي مطالعي ۾ گوءِ کنئي. 

چوٿين صدي هجري ۾ ابتدائي حوالن بعد، محقق النديم سنڌي ٻولي ۽ سنڌ جي 

رسم الخط بابت معلومات قلمبند ڪيا. پڻ ساڳئي دور ۾ بشر بن عبدالوهاب 

نيات، جڙين ٻوٽين ۽ پسارڪي وکر فزاري سنڌ ۾ دوائن ۾ استعمال ٿيندڙ معد

بابت تحقيق ڪئي، جنهن سان سنڌي جي طبي لغات تي ڪافي روشني پيئي. 

ڪتاب ”ع( ۾ محقق بيروني 531 -15هجري ) 440ان موضوع تي پوءِ سنه 

تصنيف ڪيو، جنهن ۾ منُي سو کن معدني دوائن ۽ جڙين ٻوٽين جا “ الصيدنه

 ان وقت جي سنڌي ٻوليءَ جي انفرادي . اهي نالا9(7سنڌي نالا ۽ تفصيل ڏنائين)

حيثيت  ۽ طب جي سلسلي ۾ ان جي بين الاقوامي شهرت بابت دستاويزي 

 حيثيت رکن ٿا.

ع( عام فهم 3105 -3135عربن جي دور کانپوءِ سومرن وارو دور )

سنڌي ٻولي جي تعمير ۽ توسيع وارو دور هو، جنهن ۾ سنڌي سنڌ جي ڏکڻ 

ائج ٿي. هن دور ۾، سنڌيءَ ۾ ري ڪڇ تائين اڀرندين ڀاڱي کان اڳتي ويند

وڌندڙ بياني صلاحيت سببان، ٻولي جي عوامي روايت واري ادبي ذخيري ۾ وڏو 

قصا اُسريا ۽ مشهور ٿيا ۽ ڳاهن سان ڳالهيون ڳايون ويون. ان بعد  -واڌارو ٿيو

                                                 
ڪتاب ” :، ابن حوقل122ع، ص 102، مطبوع لائيڊن، “ڪتاب مسالڪ الممالڪ” :( اصطخري1)

 .737ع، ص 1027، مصبوع لائيڊن، “المسالڪ والممالڪ

سنڌي ٻولي ۽ ادب جي ” :( هن حوالي توڙي اڳتي ٻئي تفصيل لاءِ ڏسو ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ7)

 ع.1550هه/1111)ٽرئو ڇاپو( پاڪستان اسٽيڊيز سينٽر، سنڌ يونيورسٽي “ تاريخ



 

ع( ۾، وچولي سنڌ جي سمن قبيلن  جي نج 5173 -5016سمن جي دور )

سنڌي ٻولي جي صورت ۾ ترقي پذير ٿي ۽ سنڌي ٻوليءَ سنڌي ٻولي، معياري 

واني خ-دڙ بياني قوت سببان قصهنجون سرحدون وسيع ٿيون. سنڌي نثر ۾ وڌ

هيئت ۽ فن جي لحاظ سان قاضي قادن جي “ سنڌي بيت”جو فن وڌيو ۽ شعر ۾ 

 ڪلام ۾ پنهنجي تڪميلي صورت کي پهتو.

سنڌ ۾ فارسي  ع(5983 -5173ارغونن، ترخانن ۽ مغلن وارو دور )

زبان جي اوسر ۽ عروج وارو دور هو مگر سنڌي پنهنجي تاريخي ۽ ارتقائي 

اعتبار سان اهڙي اعليٰ سطح تي پهچي چڪي هئي جو فارسي جي عمل  ۽ اثر 

جي باوجود سنڌي جي انفراديت ۽ افاديت قائم رهي. هن دور جي آخر 

ب آيو جو ع( ۾ سنڌي ٻولي جي علمي تاريخ ۾ هڪ وڏو انقلا5983 -5163)

سنڌ جي سڄاڻ عالمن ۽ استادن هڪ خاص تعليمي نظريي ۽ تعليمي 

پنهنجي زبان ”تحريڪ جو بنياد وڌو ته ٻارڙن کي بنيادي تعليم سندن 

۾ ڏني وڃي ته جيئن هو سولائيءَ سان مڪتبي تعليم پوري ڪري “ سنڌي

پڙهائي جو  سگهن. هن تحريڪ هيٺ نه فقطه مڪتبي سطح تي سنڌي ۾

 ٿيو، پر ان لاءِ سنڌي ۾ درسي مواد مهيا ڪرڻ جي شروعات ٿي. سلسلو شروع

مغلن، عباسي ڪلهوڙن ۽ ٽالپور اميرن واري دور آخري ان بعد 

ڌي زبان ذريعي بنيادي تعليم ڏيڻ واري تحريڪ جا نع( ۾ س5893 -5983)

جي عام “ بنياد مضبوط ٿيا. معياري درسي ڪتاب .ابوالحسن جي سنڌي

جي “ سنڌي”تعليم ڏيڻ واري تحريڪ ڪامياب ٿي. مقبوليت سان سنڌي ۾ 

خاص نالي سان وڌيڪ درسي ڪتاب شايع ٿيا ۽ سولي سنڌي ۾ ڪتابن لکڻ جو 

نظريو عام ٿيو. ان سان گڏ هن دور ۾ سنڌي اسَاسي )ڪلاسيڪي( شاعريءَ جي 

جي خاص نالي “ رسالي”عمارت اڏجي راس ٿي ۽ سنڌي بيتن ۽ واين جا ذخيرا 

. هن دور ۾ اعليٰ فڪر وارا عارف ۽ وڏا ديده ور داناء، ۽ شاعر سان صورت پذير ٿيا

ساماڻا، جن پنهنجن سنڌي بيتن ۾ اعليٰ انساني اخلاق ۽ ڪردار جا سبق 

 سمجهايا.



 

ع ۾ انگريزن جي سنڌ تي قبضي سان، سنڌ جي 5840فيبروري سنه 

پنهنجي آزادي وارو دور ختم ٿيو ۽ هڪ ٻاهرين سامراجي حڪومت جي قائم 

ان وڏيون تبديليون آيون. پهرين ته فارسي زبان کي ختم ڪري انگريزيءَ ٿيڻ س

کي مرڪزي سرڪار جي زبان طور نافذ ڪيو ويو؛ انهيءَ قدم سان، سنڌ ۾ پڻ 

صوبائي سرڪاري زبان طور فارسي ختم ٿي ۽ ان جي جاءِ تي مرڪزي زبان 

 طور تسليم ڪيو ويو.“ صوبائي سرڪاري زبان”انگريزي سان گڏ سنڌي کي 

هن تاريخي موڙ واري ان اتفاقي فيصلي سان سنڌ جي ترقي لاءِ پڻ راهه روشن 

 ٿي.

 ڌي رسم الخطنس

مئن جي ”تاريخي دور ۾  -از–سنڌ ۾ رسم الخط جي تاريخ قبل 

۽ هن پوئين “ سنڌ جي ان قديم خط”جي مهُرن تائين پهچي ٿي، پر “ دڙي

هزارن کن سالن جي وچ ۾ اڍائن “ سنڌي ٻولي جي رسم الخط”تاريخي دور ۾ 

ي ٻولين ۽ صورتخطين بابت پهريون پڪو حوالو مجو خال آهي. سنڌ جي مقا

۾ ملي ٿو، “ ڪتاب الفهرست”بغداد جي محقق محمد بن اسحاق النديم جي 

۾  نع( ۾ مرتب ڪرڻ شروع ڪيو. ا682 -88هه )022جيڪو هن سنه 

ڪيترن )لغات( آهن ۽ کين “ ٻوليون”سنڌ وارن جون مختلف  :ڄاڻايو اٿس ته

ئي قسمن جا رسم الخط آهن. هڪ شخص جيڪو سنڌ ملڪ گهمي آيو آهي، 

تنهن مون کي ٻڌايو ته کين تقريبن هڪ سئو خط آهن؛ پڻ چيائين ته سنڌ وارا 

( تائين انگ جدا جدا ڪري لکندا آهن ۽ پوءِ ڏهاڪن، سون ۽ هزارن 6نون )

ان ڀانئجي ٿو ته هن حوالي م 10(.5لاءِ انگن هيٺان هڪ، ٻه يا ٽري ڏيندا آهن )

غالبا اسلام کان اڳ واري دور کان وٺي سنڌ جي مختلف ڀاڱن يا شهرن ۾ 

                                                 
 .72هه. ص 1310( ڪتاب الفهرست، مصري ڇاپو، سال 1)

.........................................Inscription from Bhanbhore  



 

مقامي طور جدا جدا صورتخطيون هلندڙ هيون، جيڪي ويندي موجوده دور ۾ 

 ويهين صدي تائين هلنديون آيون.

...............................................................................................................

........ 
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FIHRIST 

سنڌي رسم الخط جي شروعات ڪيئن ٿي، تنهن بابت ڪي -عربي

هن پر پوءِ وارن ڪن اهڃاڻن مان اهو گمان نڪري خاص معلومات موجود نه آ

سنڌي رسم الخط ٻن مرحلن ۾ راس ٿيو. پهرئين مرحلي ۾، يعني  -ٿو ته عربي

بي –ٻي کان چوٿين صدي هجري تائين، سنڌي کي جيئن جو تيئن عربي الف 

-عربي”سان لکيو ويو؛ ٻئي مرحلي ۾، چوٿين صدي هجري جي آخر ڌاري 

ت ٿي، جنهن ۾ ڪن خالص سنڌي اچارن لاءِ صورتخطي جي شروعا“ سنڌي

 بي جي حرف تي نقطا وڌايا ويا.-عربي الف

ٻي صدي هجري کان وٺي جيئن ئي عربي سنڌ ۾ انتظامي ۽ تعليمي 

زبان ٿي ته سنڌي جيڪا اڳ ئي مختلف مقامي صورتخطين ۾ لکي ٿي ويئي 

سا عربي خط  ۾ پڻ لکجڻ شروع ٿي. سنڌ جي عالمن ئي ان جي شروعات 

هوندي ڇاڪاڻ جو ٻولي جي کين اڳ ۾ ئي پوري ڄاڻ هئي، باقي  جي  ڪئي

سنڌي لفظن کي عربي اکرن ۾ ٿي لکيائون ته به لفظن جي اصليت کي بخوبي 

سمجهي ٿي ويا. شروع واري دور ۾ سنڌ اندر عربيءَ جو ڪوفي رسم الخط 

رائج هو، جنهن ۾ لکيل ڪتبا ڀنڀور جي جامع مسجد جي کنڊرات مان مليا 

سنڌي به پهريائين ڪوفي خط ۾ لکي  ويئي ۽ پوءِ جڏهن چوٿين صدي آهن. 

هجري ۾ نسخ خط رائج ٿيو ته ان خط ۾ لکي ويئي. ان بعد ايندڙ صدين ۾ 

سنڌي هميشه لاءِ نسخ رسم الخط ۾ ئي لکجڻ لڳي، جيئن اڄ تائين لکجي 

 ٿي.



 

چوٿين صدي هجري جي پوئين اڌ ڌاري سنڌي اچارن جي ادائگي لاءِ 

ن تي نقطن وڌائڻ سان بدليل صورت وارن حرفن جي بنجڻ جو عربي حرف

 ڪتاب”گمان ٿئي ٿو. اهو انهيءَ ڪري جو چوٿين صدي جي پوئين اڌ ۾ لکيل 

۾ سنڌ جي لکيتن ۾ ٽٻڪن جي وڌائڻ سان انگن جي قيمتن ۾ “ الفهرست

تبديل واري روايت جو اهڃاڻ ڏنل آهي. انهيءَ روايت کي سنڌ جي عالمن 

بي جي ڪن حرفن تي ٽٻڪا وڌائي  –ستعمال ڪيو ۽ عربي الف اکرن لاءِ پڻ ا

خاص سنڌي اچارن لاءِ نوان اکر ٺاهيائون، پنجين صدي هجري جي شروعات 

سنڌي رسم الخط، بلڪه  –کان وٺي سنڌي اچارن جي ادائيگي وارو اهو عربي 

، ابتدائي طور تي سنڌ ۾ رائج ٿيو. محقق “سنڌي رسم الخط”صحيح معنيٰ ۾ 

هند بابت تحقيقي ڪتاب، پنجين صدي هجري ”يحان بيروني پنهنجو ابَوُ رَ 

ع( وارن سالن ۾ لکيو، جنهن ۾ هن سڄي 5303 -5373هه) 473-453۾ 

( 5هندوستا جي جدا جدا ملڪن ۾ ان وقت جيڪي يارنهن مکيه رسم الخط )

 رائج هئا تن جو ذڪر ڪيو.

و ج“ ڪتاب تحقيق ماللهند”بيروني جي اصل عبارت لاءِ ڏسو  11(5)

. بيروني 501ع، ص 5618هه/ 5022عربي متن، ڇپيل حيدرآباد دکن، سنه 

 جو نالو“ السند”جي مختصر بيانن ۾ ٻن ٻين رسم الخطن جي ذڪر هيٺ به 

آيو آهي، جنهن جو ايڊورڊ سخاؤ منڌل نموني ۾ انگريزيءَ ۾ ترجمو ڪيو آهي. 

(. ان مان غلط 520، ص 5-ع، جلد5653بيرونيز انڊيا، لنڊن ڇاپو، )ڏسو ال

فهمي ٿئي ٿي ته ڄڻ اهي ٻيئي رسم الخط به سنڌ ۾ رائج هئا. هن کان اڳ راقم 

)سنڌ يونيورسٽي، “ سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ”کي به اها غلط فهمي ٿي جو 

( ۾ اهڙو گمان قلمبند ڪيو ويو. 87 -85ع، ص 5663هه/ 5455

کي وڏي وسيع سياسي حدن واري مفهوم ۾ آندو آهي “ السند” بيروني

                                                 
علائقن )بهاولپور جي اڀرندين سرحد وارن  جي ڀر وارن“ السند”بيڪانير( ۾ ۽ -ڀاٽيه )جيسلمير(1)

 ڀاڱن( ۾ رائج هو ۽ ملڦاري رسم الخط سنڌ کان ڏکڻ طرف واري ملڪ )ملبار؟( ۾ هلندڙ هو.



 

کي خاص ملڪ )موجوده سنڌ جي برابر( جي معنيٰ ۾ آندو “ المنصوره”۽ 

 رائج هو. ديوناگري رسم الخط “ سنڌي رسم الخط”آهي، جنهن ۾ 

)واري ملڪ سنڌ( “ المنصوره”ان سلسلي ۾ ٻڌايائين ته 

رسم الخط رائج آهي. اهو رسم “ سنڌي” )سنڌَوَ يا سَينڌوي( يعني“ سينَدَب”۾ 

ڪري سڏيو ويو سو سنڌي اُچارن لاءِ وڌيڪ ٽٻڪن “ سنڌي”الخط جنهن کي 

 سنڌي رسم الخط هو.-ذريعي بنايل حرفن وارو عربي

محقق بيروني ملتان کي پنهنجي تحقيق جو مرڪز بنايو  ۽ اتان هو 

ي رسم . جنهن ڪري کيس انهي سنڌ12(5شايد سنڌ ۾ منصوره تائين آيو)

روايت جي ڄاڻ هئي، جنهن موجب مقامي اچُارن کي نروار ڪرڻ لاءِ عربي 

هند بابت تحقيقي ”حرفن تي ٽٻڪا وڌايا ٿي ويا. بيروني به پنهنجي 

۾ جڏهن مقامي لفظ لکيا ته انهي ساڳيءَ رسم روايت کي استعمال “ ڪتاب

ڪيائين. اهو انهيءَ ڪري به جو جيڪي الفاظ بيروني پنهنجي ڪتاب ۾ 

استعمال ڪيا سي اڪثر سنڌي ٻوليءَ سان ملندڙ هئا. جرمن عالم ايڊورڊ 

جي عربي متن کي ايڊٽ ڪيو، “ تحقيقي ڪتاب”سخاؤ، جنهن بيروني جي 

سو بيروني جي استعمال ڪيل مقامي لفظن ۽ ڳاڻيٽي جي انگن تي غور 

ي آريائ-ڪندي انهيءَ نتيجي تي پهتو ته اهو الفاظ بنسبت ٻين جديد هند

سڌي -(. اهڙيءَ طرح عربي7ي، سنڌيءَ سان وڌيڪ مناسبت رکن ٿا)ٻولين ج

آڳاٽو نمونو خود محقق بيروني جي لکيتن ۾ ملي ٿو، صورتخطي جو آڳاٽي ۾ 

 :ڪڍيا جن سان مقامي لفظ لکيائين )ک، ف ، ز( جو هن نقطا وڌائي نوان اکر 

 )ملڦاري(،“ ملفاري” مثلاً

 =مگهر، مهينو ناهري(، اکر ) =بشف، مکر )منگر، سمنڊ جو منگرو(، مکهر)

جي صورت پڌري موجود “ گهه”جون(. انهن صورتن مان مکهر ۾  =آڱر(، زوک )

                                                 
ٽيٽيوٽ ڇاپيل انس“ غُزة الزيجات”(ڏسو ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ جو ايڊٽ ڪيل بيروني جو ڪتاب 1)

 .13 -35دمو، صفحا ع، انگريزي مق1527آف سنڌالاجي، سنڌ يونيورسٽي، سنه 

 .75جي يورپ ۾ ڇپيل عربي متن جو انگريزي ۾ لکيل مقدمو، ص “ ڪتاب تحقيق ماللهند”( ڏسو 7)



 

جيڪا اسان تائين پهتي “ عربي صورتخطي-سنڌي”اهڙيءَ طرح (. 5آهي)

 هه( واري عرصي تائين پهچن ٿا.5303 -5373آهي، ان جا لکيت ۾ آثار )

محقق بيروني کان پوءِ ڇهن صدين جي وڏي  عرصي تائين سنڌي 

-عربي”عبارتن جا ڪي به نمونا محفوظ نه رهيا آهن، جن جي مطالعي سان 

جي تاريخي اوسر بابت ڪي خاطر خواه نتيجا ڪڍي “ بي–سنڌي الف 

آڳاٽو ڪتاب آهي، جنهن ۾ عربي حرفن تي ٽٻڪن “ مقدمة الصواة”سگهجن. 

مقدمة ”هڻا حرف سنڌي اچارن لاءِ آندا ويا آهن. اصل ۾  وڌائڻ سان گهڻي ۾ گ

)نماز جي سمجهائڻي لاءِ مهاڳ( جي عنوان سان ڪتاب فارسي ۾ “ الصلواة

۾ لکيو ويو انهيءَ ڪري ان “ سنڌي”لکيل هو، پر جيئن ته هيءُ ڪتاب 

ابوالحسن جي ”سڏيو ويو؛ بعد ۾ اهو اڃان به “ مقدمة الصلواة سنڌي”کي 

 ،سببان“ سنڌي”لي نالي سان مشهور ٿيو. هن نالي ۾ آيل لفظ جهڙي سو“ سنڌي

انگريزن جي دور ۾ ڪن پڙهيلن ائين ڀانيو ته مخدوم ابوالحسن نوان اکر ٺاهي 

جا “ مقدمة الصلواة”بي يا نئين سنڌي ٺاهي. ڪتاب -نئين سنڌي الف

هه 5551جيڪي قلمي نسخا باقي بچيا آهن تن مان موجوده ڄاڻ موجب، سنه 

نسخو سڀ کان آڳاٽو آهي. انهيءَ لحاظ سان مٿئين گمان موجب ائين  جو لکيل

سنه “ بي–سنڌي الف -عربي”ڀانئبو ته ڄڻ وڌايل ٽٻڪن سان اکرن واري 

هه ڌاري ايجاد ٿي؛ ان جي معنيٰ ته ان کان اڳ ان جي اوسر جي ڪا تاريخ 5551

 ئي ڪانه هئي. ٻئي طرف اهو معلوم ٿي چڪو آهي ته سنڌي انگن اکرن لاءِ

صدي هجري  55ٽٻڪن وڌائڻ واري رسم مخدوم ابوالحسن کان )جيڪو پاڻ 

۾ ٿي گذريو( گهڻو آڳاٽو هئي. وڏي ڳالهه ته جيڪڏهن مخدوم ابوالحسن ئي 

بي، راس ڪري ها ته پوءِ ٻيا سڀ ان کي –سنڌي الف -عربي”پهريون ڀيرو اها 

ساڳي صورت ۾ استعمال ڪن ها، ڇاڪاڻ جو اها هڪ ئي صورت سندن 

هون هئي. پر مخدوم ابوالحسن کان پوءِ واري لاڳيتي دور ۾ جدا جدا ڪاتبن سام

                                                 
 (1 ڏسو )”135، صفحا 1550هه/1322، عربي متن، ڇپيل حيدرآباد دکن، “ڪتاب تحقيق ماللهند ،

117 ،163 ،120 ،307 ،175. 



 

جدا جدا صورتن وارا اکر ڪم آندا، ايتري قدر جو خود مخدوم ابو الحسن جي 

هه 5551ڪتاب کي پڻ ڪاتبن جدا جدا صورتن وارن اکرن ۾ لکيو. سنه 

و کن کان وٺي ايندڙ ڏيڍ سئ“ مقدمة الصواة سنڌي”ع( ۾ لکيل ڪتاب 5230)

ع( تائين، جيتوڻيڪ ڪاتبن 5810هه )5783سالن واري وڏي عرصي ۾ ويندي 

جدا جدا ٽٻڪن جي صورتن وارا اکر پئي استعمال ڪيا، پر جيئن پوءِ تيئن 

اختلاف گهٽجڻ لڳو ۽ گهڻي حد تائين ساڳي صورت وارن اکرن جي استعمال 

اکرن جي جو رجحان وڌيو. اهو رجحان اڳتي هلي انگريزن جي اوائلي دور ۾ 

 بي جي استعمال لاءِ نيڪ فال ثابت ٿيو.-ساڳين صورتن واري الف

ع ۾ سنڌ تي زوري قبضو ڪيو، جنهن سان سنڌ 5840انگريزن سنه 

جي سياسي، فڪري توڙي تعليمي آزادي جا سلسلا ختم ٿي ويا. فارسي جيڪا 

اڳ سرڪاري زبان هئي ۽ خاص ڪري انگريزي کي مرڪزي سرڪاري زبان 

طور رائج ڪيو ويو. انهيءَ ڪري سنڌ صوبي ۾ پڻ فارسي جي خاتمي سان، 

رڪاري زبان طور ۽ سنڌي صوبائي سرڪاري زبان طور انگريزي مرڪزي س

سيپٽمبر  9مورخه  NO:1852رائج ٿي. بمبئي سرڪار جي سرڪيولر 

ع ۾ اهڙي پڌرائي ٿي. ملڪ جي تاريخي تبديلي واري موٽ تي ان اتفاقي 5815

فيصلي سان، جيڪو نون حڪمرانن جي مصلحت مطابق هو، سنڌي جي ترقي 

ان سان گڏ نون حڪمرانن جي آفيسرن جي هڪ لاءِ پڻ ميدان هموار ٿيو، پر 

منظم گروهه طرفان )جيڪو بمبئي ۾ اثر انداز هو ۽  سنڌ کي به تازو بمبئي 

سرڪار ۾ شامل ڪيو ويو هو(. جنهن جو اڳواڻ ڪئپٽن جارج سٽيڪ هو، 

سنڌي رسم الخط کي ختم -سنڌيءَ لاءِ صدين کان وٺي استعمال ٿيندڙ عربي

رسم الخط کي رائج ڪرڻ جو منصوبو سٽيو “ ريديوناگ”ڪري ان جي جاءِ تي 

ويو. سٽيڪ جلدي جلدي ٻه ڪتاب، سنڌي ٻوليءَ جو گرامر ۽ سنڌي 

ڊڪشنري، ديوناگري صورتخطي ۾ شايع ڪيا ته جيئن اهو ثابت ٿئي ته سنڌيءَ 

لاءِ ديوناگري رسم الخط استعمال ڪرڻ ۾ ڪا ڏکيائي ڪانهي. ان سان گڏ 

هٽائڻ خاطر تيرنهن ٻيون اکريون ۽ اڌ سنڌي صورتخطي جي اهميت گ-عربي

اکريون، جيڪي جدا جدا شهرن ۾ يا جدا جدا واپاري گروهن ۾ ڪاروباري 

حساب ڪتاب لاءِ خانگي طور هلندڙ هيون، سي لکيت ۾ رڪارڊ تي آندائين 



 

سنڌي صورتخطي به سنڌ ۾ هلندڙ چوڏهن  -ته جيئن اهو گمان ٿئي ته عربي

يوناگري رسم الخط پنهنجيءَ جاءِ تي صورتخطين مان هڪ صورتخطي آهي. د

بيشڪ هڪ مشهور تاريخي خط هو پر ان جي رائج ڪرڻ سان سنڌ وارا هڪ 

وڏي عرصي تائين سنڌي ٻوليءَ جي صدين واري تاريخي ۽ ادبي سرمايي کان 

محروم رهن ها ۽ خاص طور سنڌي مسلمان، جيڪي گهڻائيءَ ۾ هئا ۽ جن جي 

ليم ۾ هميشه لاءِ پوئتي رهجي وڃن ها. آزاد حڪومت جو خاتمو ٿيو هو سي تع

غالباً هن سامراجي گروهه جو اصل مقصد اهو ئي هو، پر مسلمانن جي ڀرپور 

مخالفت ۽ ان سان گڏ خاص طرح ٻن سڄاڻ انگريز عملدارن رچرڊ برٽن ۽ بي. 

ايڇ . ايلس جي زوردار دليلن سان منصوبو ختم ٿي ويو. ان بعد ايسٽ انڊيا 

ئريڪٽرس، لنڊن، جي سرڪاري مراسلي ڪمپني جي ڪورٽ آف ڊا

Despatch No: 46   عربي”ع ۾ آخري طور سنڌ ۾ 5817ڊسمبر  8مورخه-

ع ۾ 5810جي جاري رهڻ جو فيصلو ٿيو. ان بعد جولاءِ “ سنڌي رسم الخط

تي ڇاپي پڌرو ڪيو “ شيٽ”بي کي ڪاغذ جي هڪ وڏي -نظرثاني ڪيل الف

عملي طور “ بي-بي سنڌي الفنظرثانيءَ ڪيل عر”ع ۾ 5811ويو. اهڙيءَ طرح 

 13(.5رائج ٿي)

هن کان اڳ اڪثر ائين پئي سمجهيو ويو آهي ته موجوده سنڌي 

بي انگريزن جي اچڻ بعد ٺهي ۽ مسٽر ايلس ان کي ٺاهيو. مٿئين -الف

بي نئين سر ٺاهي ڪانه ويئي پر اڳ هلندڙ –تفصيل مان واضح ٿيندو ته الف 

ن ۽ اضافن سان رائج ڪيو بي تي نظرثاني ڪري ان کي ڪن ترميم-الف

ويو. سنڌ جي ڪمشنر سرهينري بارٽل فريئر سنڌ ۾ تعليم بابت بي.ايڇ 

ايلس جي رپورٽ سان شامل سندس روانگي واري خط ۾ صاف طور ڄاڻايو 

حرفي صورتن کي “ ايجاد ڪيل”آهي ته مسٽر ايلس اڳين مسلمان عالمن جي 

ال لاءِ چونڊيا ۽ سامهون رکي انهن مان ڪي خاص صورتن وارا حرف استعم

بي پوري ڪئي. -پڻ جزوي ترميمن سان ڪي ٻيا اکر شامل ڪري الف

نئين سر ايجاد ”ب کي -ڪمشنر فريئر اهڙيءَ طرح ترتيب ڏنل الف

                                                 
( اهو سڄو تفصيل ان وقت صورتخطي ڪميٽيءَ جي چيئرمين بي.ايڇ. ايلس جي سنڌ ۾ تعليم بابت رپورٽ )ڇپيل 1)13 

نمبر  5۽  3نمبر پئرائن ۾ ان سان شامل سنڌ جي ڪمشنر ايڇ. پي. فريئر جي روانگي خط جي  17-32ع( جي 1056بمبئي، 
ع 1556ونيورسٽيءَ جي ڊپارٽمينٽ آف ايڊيوڪيشن مان سنه پئرائن ۾ موجود آهي. راقم طرفان ايڊٽ ڪيل اها رپورٽ سنڌ ي

ع( جو اهو باب پڻ ڏنو 1051)لنڊن، “ سنڌو وادي ۾ وسندڙ قومون”جي ڪتاب “ رچرڊ برٽن”۾ شايع ٿي. ضميمي طور 
 بي بابت خيالن جو اظهار ٿيل آهي. -ويو آهي، جنهن ۾ سنڌ ۾ تعليم ۽ سنڌي الف



 

 the“(بي-الف“ نظرثاني ڪيل”بي بدران صحيح طور تي -الف“ ڪيل

alphabet revised”( (5سڏيو آهي)ع تائين ڪاتبن جي 5810. سنه 14

مان ظاهر آهي ته سنڌي اچارن لاءِ هيٺين صورتن وارا حرف اڳ لکيل ڪتابن 

 : (7ئي سنڌي صورتخطي ۾ رائج هئا )

 ڙ ڦ ڪ ک گ ڻڊ ڍ ٻ ڀ پ ٿ ٽ ڄ ڃ چ ڇ ڌ ڏ 

اڳين صورتخطي ۾ جه ۽ گه وارين صورتن کي )جن جي پويان 

جي “ گهه”۽ “ جهه”جي چٽائي سان “ هه”وارو گهيرو ڏنل هو( پويان “ ه”ننڍي 

ع ۾ 5810بي جي پٽي جيڪا سنه -نظرثاني ڪيل الف”کيو ويو. صورتن ۾ ل

۾ نافذ ٿي سا سامهون ناهي جو ان تي وڌيڪ  5811ڇاپي ويئي ۽ جيڪا 

ع( ۾ نصرپور جي فارسيدان 5810هه )5723ويچار ڪري سگهجي. سنه 

فاضل ۽ نالي واري حڪيم ٺارو مل پنهنجي هٿ لکيل ياداشت ۾ ان وقت 

ا ب ٻ  :بي هن طرح لکي آهي-کرن واري الف( ا17اسڪولن ۾ رائج ڪيل )

ڀ ت ٿ ٽ ٺ ث پ ڦ ج ڄ جهه ڃ چ ڇ ح خ   د ڌ ڏ ڊ ڍ ذ ر ڙ ز س ش ص ض 

ع 5811ء ي. جيتوڻيڪ سنه  هط ظ ع غ ف ق ڪ ک گ ڳ گهه ڱ ل م ن ڻ و ه

بي  –سر منظور ڪيل الف  نکان وٺي سرڪاري آفيسن ۽ اسڪولن ۾ نئي

کان ٻاهر خانگي لکپڙهه ۾ توڙي  عمل ۾ آئي، پر سرڪاري نظام  ۽ انتظام

بي جا مختلف صورتن وارا اکر اڌ صدي  –ڪاتبن طرفان ڪتابن ۾ اڳين الف 

کن پوءِ تائين استعمال ٿيندا رهيا. سنڌ ۾ خانگي توڙي سرڪاري طرح سڄي 

 بي آهستي آهستي وقت گذرڻ سان رائج ٿي.-هڪ ساريکي سنڌي الف

 سنڌي صورتخطي

دا جدا بنيادي آواز جا لکيل صورت  بي جا حرف، ٻوليءَ جي ج-الف

ادار اڪائين جون لکيل صورتون نوري ٻوليءَ جي مع“ لفظ”۾ نرالا نشان آهن ۽ 

رف هڪ ٻئي سان حآهن. صورتخطي اها لکيت واري صورت آهي، جنهن ۾ 

                                                 
 ( ساڳيو گذريل صفحي وارو حوالو.1)14 
ع( م مير امام بخش خان طرفان لکي پوري 1053هه )1720، مهيني شعبان سنه “ڻ”( حرف 7)

جي صورت “ ٺ”۾ ملي ٿو، جيڪو سال کن اڳ لکڻ شروع ٿيو هوندو. “ شاهه جي رسالي”ڪرايل 
جي ٽٻڪن واري “ ٺ”به شايد سنڌي جي ڪنهن اڳئين قلمي ڪتاب ۾ موجود هجي ۽ وڌيڪ ته 

 ۾ موجود آهي.“ ٻ”سٽاء 



 

ملائجن ٿا ته لفظ ٺهن ۽ لفظ هڪٻئي سان لکيت ۾ ترتيب ڏجن ته جيئن جملا 

نوع ۽ نزاڪت سان لکن ۽ انهن کي بنجن، حرف مان هر هڪ کي خاص 

نهايت سهڻي سٽاءَ  سان ملائي لفظ بنائڻ ۽ وري لفظن کي لکيت ۾ سهڻي 

 صورت سان بيهارڻ کي خطاطي چئجي ٿو.

سنڌي صورتخطي شروع کان وٺي عربي صورتخطي جي نهج نموني 

تي نروار ٿي. هن وقت تائين سنڌي صورتخطي جون خصوصيتون ساڳيون 

واريون آهن، جن سان سنڌي صورتخطي جي اڳين ڊگهي عربي صورتخطي 

ڪن حرفن جو هڪ ٻئي سا ملائي لکڻ يا نه  تاريخ جي تصديق ٿئي ٿي. مثلاً 

لکڻ؛ حرفن کي لفظن جي منڍ ۾، وچ ۾ يا آخر ۾ ڪن خاص صورتن ۾ لکڻ  ۽ 

زيرن زبرن کي مقرر صورتن ۾ رکڻ، باوجود انهن ساڳاين جي، سنڌي 

وکايون اڀُريون. هڪ خاص انوکائي اها جو صورتخطي ۾ ڪي پنهجون ان

تنوين کي ساڳي عربي واري صورت ۾ به استعمال ڪيو ويو) جيئن ته مثلاً، 

تقريبن، اندازن وغيره( پر ان سان گڏ تنوين کي نئين انوکي نموني ۾ ٻن گڏيل 

لاءِ به “( آوازي غنائي”۽ ان سان گڏ “ آوازي ڇڪ”آوازي صورتن )يعني 

، ڪ )ڪين(، آءٌ )آئون(، “)مين“ ۾”)ئين(، “ ۽”جيئن ته استعمال ڪيو ويو، 

 -کي ڪن لفظن جي آخري آوازي ڇڪ ۽ غنائيءَ لاءِ آندو ويو“ ميم”حرف 

جيئن ته جڏهم )جڏهن، جڏهين(، ڪڏهم )ڪڏهن، ڪڏهين(، سائينم 

صدي هجري جي آخر تائين  50)سائين(، پريمَ )پرين(. هي ترڪيب ويندي 

کي پنهنجو انوکو اعراب وارو نظام موجود هو. انهيءَ استعمال ٿيندي رهي ۽ انُ 

ڪري، عربي جي معياري ادبي تحريرن وانگر سنڌي تحريرن جي صورتخطي 

کي پڻ زيرن زبرن سان لکيو ويو. سنڌي صورتخطي جي اصطلاح ۾ زيرن، 

زيرون ”زبرن، پيشن، جَزمن، شَدن، مَدن سڀني کي هڪ يڪي جامع نالي سان 

نه فقط آوازي نشاني طور استعمال “ زيرون زبرون”ڌي ۾ سڏيو ويو. سن“ زبرون

ٿيون پر انهن مان امن ۽ صفتن جي آخري حرفن واري، زير، زبر ۽ پيش ساڳئي 



 

وقت اعراب طور پڻ استعمال ٿيا، يعني ته سنڌي صرف نحو ۾ انهن جي بيهڪ 

 ۽ سڃاڻپ جون نشانيون بڻيا.

نڌي جي ٻين سنڌ جي عالمن عربي وارين آوازي نشاني کانسواءِ س

منفرد آوازن لاءِ )جيڪي عربي ۾ نه هئا(. ٻه آوازي نشانيون نئين سر ايجاد 

جي “ اي”( ۽ 6“ )ابتو ڊگهو پيش”جي وچٿري آواز لاءِ “ او”يعني ته  :ڪيون

 (.T“ )اڀُي زير”وچٿري آواز لاءِ 

انگريزن جي دور کان اڳ، سنڌ جا عالم ۽ استاد مٿين مڙني احتياطن 

سان لکندا هئا. انگريزن جي دور جي “ زيرن زبرن”ون ۽ متن سان سنڌي عبارت

سٺ سالن تائين پڻ خانگي طور ڪاتبن اهو سلسلو جاري -پهرين پنجاهه

بي، جي استعمال سان گڏ نون ڪتابن -نظرثاني ڪيل الف”رکيو. ٻئي طرف 

جي لکجڻ ۽ ڇپجڻ ۾ صورتخطي جي سهڻائي ۽ سڌاري ڏانهن جيئن پوءِ تيئن 

کي معياري “ وچولي واري ٻولي”؛ جيتوڻيڪ سنڌ جي گهٽ توجهه رهيو

تسليم ڪري ان کي ڪتابن ۾ آڻڻ ۽ لکڻ تي رسمي طور اتفاق ڪيو ويو، پر 

عملي طور گهڻي حد تائين حيدرآباد واري شهري ٻولي درسي ڪتابن توڙي 

سرڪاري دفتر جي ڪاروبار ۾ استعمال ٿيڻ لڳي. صورتخطي جي مسلسل 

جهه سببان ڪافي اوڻايون پيدا ٿيون. اڳيان سڌاري واڌاري ڏانهن گهٽ تو

وڌائي “ ر”جو آواز سميٽيل هو تن لاءِ “ ر”عالم، انهن سنڌي اچُارن لاءِ جن ۾ 

ر، پٽر، کنڊر وغيره، پر حيدرآبادي محاوري ۾ اهڙا لفظ ڊلکندا هئا، جيئن ته چن

، پٽ، کنڊ، ڪري اچُاربا هئا، انهيءَ ڪري ڪتابن ۾ پڻ انهن اچُارن ڊنچ

سان سميٽيل اچُارن ڙهه، مهه، لهه، “ هه”کانسواءِ لکيا ويا. اهڙيءَ طرح “ ر”سان 

بي ۾ مستقل اچُارن طور شامل -نهه، وغيره کي سرڪاري طور منظور ٿيل الف

ڪونه ڪيو ويو، جنهن ڪري نئين صورتخطي ۽ ان جي هِجي ۾ اِهي اچُار 

رڳو عام  غلط نموني ۾ رائج ٿيا. وڏي ڪوتاهي اها ٿي جو آهستي آهستي نه

 ختم ڪيون ويون،“ زيرون زبرون”ڇپيل ڪتابن ۾ بلڪه درسي ڪتابن ۾ به 

جنهن ڪري نه فقط لفظن جي صحيح آوازن کي سمجهڻ ڏکيو ٿيندو ويو، پر 



 

اعرابن نه هئڻ سببان جملن ۾ اسمن جي صحيح نحوي سٽاء جي سڃاڻپ 

رن سان سميٽيل اچُا“ ي”ختم ٿي ويئي. اهڙيءَ طرح، سنڌي جي مزاج وارن 

ائي وارن اچُارن کي صورتخطي ۾ صحيح هِجي سان بيهارڻ نجي غ“ ن”توڙي 

طرف ڌيان نه ڏنو ويو. انهيءَ ڪري باوجود انهيءَ جي جو سنڌي صورتخطي 

ڪنهن حد تائين معياري ٿي مگر ان جي مختلف مسئلن کي سمجهڻ ۽ 

 سنوارڻ جي ضرورت پوري نه ٿي.

 سنڌي خطاطي

صدي  6صدي هجري ) 0ثار سنڌ ۾ خطاطي جي فن جا آڳاٽا آ

ي گلڪار”عيسيوي( ۾  ڀنڀور  جي جامع مسجد جي ڪَتبن ۾ ملن ٿا، جيڪي 

رسم الخط ۾ سينگاريل آهن. ان کانپوءِ چئن صدين کان وڌيڪ “ ڪوفي

عرصي جو وڏو خال آهي، جنهن ۾ خطاطي جو ڪو به نمونو نظر نٿو اچي، 

صدي  8ي ئي جڏهن  جيتوڻيڪ فن ختم ڪو نه ٿيو هو ۽ هلندڙ هو. انهيءَ ڪر

صدي عيسوي( ۾ ٺٽي شهر جو بنياد پيو ۽ اهو سنڌ جو تختگاهه  54هجري )

نه فقط   :بنيو ته ٿوري ئي عرصي ۾ اهو ڪاتبن ۽ خطاطن جو مرڪز بڻجي ويو

سنڌ جي ٻين آڳاٽن شهرن مان، پر ٻاهران ويندي هرات مان عالم ۽ ڪاتب 

اقت ۾ اچڻ سان هرات ٺٽي پهتا، ڇاڪاڻ جو ايران ۾ صفوي حڪمرانن جي ط

ايشيا مان معمار ۽ -ترخانن واري دور ۾ وچ-جو اوج ختم ٿيڻ لڳو هو. ارغونن

ڪاتب ٺٽي ۾ آيا، ۽ ان بعد مغليه دور ۾ ايران مان شاعر ۽ ڪاتب اچي ٺٽي ۾ 

بکر وڏا مرڪز هئا( ڪاتبن  ۽ رهيا. جيتوڻيڪ ٺٽي يا سنڌ جي )جتي سيوهڻ

اب نه ٿيو آهي، مگر مغليه دور ي۽ خطاطن بابت ڪو جدا لکيل ڪتاب دست

جي تاريخن ۽ ان بعد خاص طرح مير علي شير قانع جي ٻن مکيه 

۾ سمن، ارغونن، ترخانن ۽ “ الڪرام ةتحف”۽ “ مقالات الشعراء”ڪتابن 

صدي عيسوي( جي ڪيترن ئي ڪاتبن جا نالا  52-51مغلن وارن دورن )

مسجدن تي آثاري يادگار طور موجود آهي. ان کانسواءِ مڪلي جي مقبرن ۽ 

صدي عيسوي  58ڪتبن سنواريندڙ ڪاتبن جا نالا يادگار طور موجود آهن. 



 

۾ ڪلهوڙن جي دور ۾ شهر ٺٽو تختگاه نه رهيو، جنهن ڪري اتان جي ٻين 

ڪاريگرين سان گڏ خطاطي تي به زوال آيو پر پوءِ سگهوئي ٽالپور اميرن جي 

۽ خطاطي جو فن   ع( ڪاتبن ۽ خطاطن جي قدرداني ٿي5840-5280دور ۾ )

وري شاداب ٿيو. آثار قديمه جي عالم ڊاڪٽر عبدالغفور جنهن  پنجويهه سال 

اڳ سنڌ ۾ خطاطي جي فن جو مطالعو ڪيو ۽ ان موضوع تي 

“Calligraphers of Thatta”  جي عنوان سان هڪ عالمانه ڪتاب

تصنيف ڪيو، تنهن فن جي بقاء جي سلسلي ۾ ٽالپورن جي دور بابت ڄاڻايو 

ٽالپور اميرن علم جي فراخدليءَ سان سرپرستي ڪئي. هر امير کي   :ته 

پنهنجو ڪتبخانو هو ۽ ڪتبخانن )۾ ڪتابن لکڻ ۽ سنڀالڻ( لاءِ ڪاتبن 

جي وڏي تعداد جي ضرورت هئي. انهيءَ ڪري سنڌ ۾ پنهنجن ڪاتبن 

کانسواءِ ايران توڙي هندوستان مان پڻ ڪاتب اچي ٽالپور اميرن جي درٻارن 

ن يايران مان آيل ڪاتبن مان خاص طرح سيد علي شيرازي، ميرحس۾ پهتا. 

علي نقاش، علي باب شيرازي، غلام احمد خطاط، علي مراد خطاط، سيد محمد 

 ( 5راز حسيني ۽ مشڪين قلم مشهور هئا. )

سنڌ ۾ خطاطي جي فن جي تاريخ ڪوفي رسم الخط سان شروع ٿي. ان 

و پوءِ سنڌي صورتخطي جو صدي هجري کان نسخ خط رائج ٿيو، جيڪ 4بعد 

خاص خط بنجي ويو. عربي ۽ فارسي کان پوءِ جڏهن سنڌي جا ڪاتب ساماڻا ته 

صدي جي وچ ڌاري، وڏي عالم  ۽  56سنڌي خطاطي نسَخَ خط ۾ ترقي ڪئي. 

جا  سنڌ”محقق رچرڊ برٽن پنهنجي وسيع مطالعي جي آڌار تي تصديق ڪئي ته 

نسخ، -ن وقت به ٽرن خطنڪاتب خطاطي جي فن ۾ مشهور رهيا آهن ۽ ه

۾ لکن ٿا؛ مون پاڻ نسخ خط جا ڪي بهترين نمونا ڏٺا آهن  -نستعليق ۽ شڪسته

 15(7“ )۽ عموما هيءُ خط سنڌ ۾ سهڻي نموني ۾ لکيو وڃي ٿو.

                                                 
ايران ڪچرل ائسوسيئيشن، ڪراچي –، ڇپايل پاڪستان “ٺٽي جا خطاط” :( ڊاڪٽر ايم.اي. غفور1) 

 .21ع، ص 1560

( جي ڪتاب جو باب جنهن جو حوالو هن کان 1051)لنڊن. “ سنڌو وادي ۾ وسندڙ قومون” :( رچرڊ برٽن7)

 اڳ اچي چڪو آهي.



 

صدي هجري يعني ٽالپورن جي دور  50مٿئين تفصيل مان معلوم ٿيو ته 

فارسي سان گڏ سنڌي تائين سنڌ ۾ خطاطي جي فن کي فروغ ملندو  رهيو ۽ 

خطاطي به جاري رهي. اهڙيءَ طرح وڏي عرصي تائين سنڌ ڄڻ خطاطي جو مرڪز 

رهيو ۽ خطاطي جون نزاڪتون ايترو ته معلوم ۽ مشهور ٿي ويون جو پهريائين 

صدي هجري  57صدي هجري ۾( ۽ پوءِ شاهه عبداللطيف رحه ) 53قاضي قادن )

 :کي تمثيل طور آندو ته ۾( پنهنجي هيٺين بيت ۾ خطاطي جي هڪ نزاڪت

 سين،“ الف“ ”لام”ڪاتب لکن جيئن، لايو 

 اسان سڄڻ تيئن، رهيو آهي روح ۾.

اهو خطاطي جي فن جي قدرداني ۽ عام مقبوليت جو نتيجو هو جو سنڌ 

۾ ڪاتبن نه فقط فارسي ۾ پر سنڌي ۾ به اعليٰ خطاطي جا نمونا پيدا ڪيا ۽ 

خطاطي سان گڏ صفحن کي رنگين حاشين سان سجايو ۽ سينگاريو. هن جلد 

( جيڪي 7-5۾ سورهن اهڙا سجايل صفحا شامل آهن ۽ انهن مان ٻه صفحا )

ع( ۾ ڪتابت 5814هجري ) 5723ب عبدالحق هالائي جي سنه ڪات

اشيه آرائي جا سهڻا مثال حمان آهن، سي خطاطي ۽ “ شاهه جو رسالو”ڪيل 

 آهن.

صدي عيسوي جي آخر ۾، بمبئي ۾ ليٿو ڇاپخانا قائم ٿيا، جن  56

جي ڪري سنڌ ۾ خطاطي جي فن تي زوال آيو. سنڌ ان وقت بمبئي صوبي ۾ 

آمدورفت سببان ٻئي وهنوار سان گڏ سنڌي ڪتاب به شامل هئي ۽ وڌندڙ 

بمبئي مان ڇپجڻ لڳا. ڪاٺياواڙ جي ميمڻ شاهوڪارن جي مادري 

هئي ۽ انهن جڏهن ليٿو ڇاپخانا قائم ڪيا ته سنڌي “ ڪڇي سنڌي”زبان 

–ڪاتبن کان سنڌي قلمي ڪتاب ليٿو ڇاپي لاءِ نقل ڪرايائون. انهيءَ نقل 

نويسي ذريعي ڪتابت جو فن پنهنجن پوين پساهن ۾ جيئرو رهيو. ليٿو ڇاپي 

هو جيڪو سڄو سربستو لڳ ڀڳ “ شاهه جو رسالو”جو پهريون شاهڪار 

( 5899هه( ۾ بمبئي مان ڇپيو جنهن سال )5787 -80انهيءَ ساڳئي سال )

ارَنسٽ ٽرمپ اڌورو  رسالو پنهنجي ٺاهيل سنڌي ٽائيپ ۾ جرمني جي شهر 

ا مان شايع ڪيو. ان بمبئي ڇاپي جو ڪاتب حاجي محمد سمون سنڌي لپِزي

هو، جيڪو ڪرناڻين وارن ڪُنائي سمن جي پاڙي مان هو ۽ جيڪو پوءِ وڃي 



 

مڪي شريف ۾ رهيو. هن ٻيا ڪتاب به ليٿو ڇاپي لاءِ نقل ڪيا ۽ کانئس پوءِ 

سندس پٽ توڙي ٻيا سنڌي ڪاتب نقل نويسي ڪندا رهيا. هن جلد جي 

تائين، ليٿو ۾ ڇپيل انهن  595کان صفحي  570ڱي ۾ صفحي پوئين ڀا

ڪتابن جي صفحن جا عڪس شامل آهن، جن مان گهڻن سنڌي نقل نويسن 

جي آخر ۾ پنهنجا نالا يادگار طور لکيا. ليٿو ڇاپي لاءِ سنڌي ڪاتبن جي 

صدي  73صدي عيسوي جي وچ ) 54سهڻي نقل نويسي جو اهو سلسلو ويندي 

 ( تائين جاري رهيو.عسيوي جي پهرئين چوٿ

 ع(5666/ 7-5)مهراڻ 



 

 سنڌي لکاوٽ-انگريزن جي دور ۾ عربي

 ڊاڪٽر مُرليڌر جيٽلي

ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي سنڌي ٻوليءَ جو نامور عالم ۽ اديب آهي. هي  :)نوٽ

سنڌي ٻوليءَ جون  -ٻوليءَ جو سرشتو ۽ لکاوٽ”مضمون سندس ڪتاب 

ته سڄوئي ڪتاب سنڌيءَ  تان سندس ٿورن سان ورتل آهي. هونئن“ لپيون

ٻوليءَ جي ماهرن جي پڙهڻ وٽان آهي، پر هن مضمون ۾ سنڌي رسم الخط 

 )لپيءَ( جي تاريخ سٺي ۽ سليس نموني ۾ بيان ٿيل آهي.( )ادارو(

سنڌي آئيويٽا ڪتب پيا -اڄ ڪالهه اسين سنڌي ٻولي لکڻ لاءِ جيڪا عربي

حڪومت کانپوءِ، سن  آڻيون. اُنهيءَ کي )هاڻوڪو( روپُ، سنڌ ۾ انگريزن جي

ع ۾ ڏنو ويو، جنهن کي ڏيڍ سئو سال مس ٿيا آهن، انهيءَ آئيويٽا جو 5810

 اتهاس دلچسپ آهي.

 :سنڌ ۾ انگريزن جي حڪومت برپا ٿيڻ

ع ۾ سنڌ جي ميرن کي شڪست ڏيئي 5840سرچارلس نيپئر مارچ 

انگريزي حڪومت جو پايو وڌو. کيس سنڌ جو پهريون گورنر مقرر ڪيو ويو. 

ع تائين انُ عهدي تي رهيو. انهيءَ عرصي ۾، سندس ڌيان 5842آڪٽوبر هو 

ملڪ جي بدانتظاميءَ کي دور  ڪري امن قائم ڪرڻ ۽ ڪن سماجي سُڌارن 

ڏانهن هو. سو، سنڌ ۾ تعليمي سرشتي جي سڌاري ۽ واڌاري جي ڏس ۾ ڌيان 

 ڏيئي ڪو نه سگهيو.

۾ انگريزي نيپيئر جي دور ۾ ڪن سرڪاري عملدارن پنهنجي ليکي سنڌ 

 اسڪول برپا ڪرڻ سان گڏ عيسائي مذهب جي ڦهلاءَ جي ڪوشش ڪئي.

نيپئر جي سنڌ مان رواني ٿيڻ کانپوءِ، ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ سنڌ کي 

بمبئي پريزيڊنسيءَ سان ڳنڍي ڇڏيو. بمبئي پريزيڊنسيءَ جي گورنر طرفان 

سنڌ ۾ ڪمشنر مقرر ڪيو ويو. جيڪو سنڌ جي انتظامي ڪمن کي عمل ۾ 

آڻيندو هو. نيپئر جڏهن سنڌ جون واڳون ڇڏيون، تڏهن سر جارج ڪلارڪ 

ريزيڊنسيءَ جو گورنر هو. هن آر. ڪي. پرنگل کي سنڌ جو ڪمشنر بمبئي پ



 

ع جي آخر تائين 5813ع کان وٺي. 5842مقرر ڪيو، جيڪو آڪٽوبر 

انهيءَ عهدي تي رهيو. هن جي ايامڪاريءَ ۾ ئي سرڪاري سطح تي سنڌي 

 ٻوليءَ جي سڌاري ۽ واڌاري لاءِ ڪن رٿائن کي عمل ۾ آڻڻ طرف ڌيان ڏنو ويو.

 :حڪومت ۾ سنڌي ٻوليءَ جي حالتانگريزن جي 

انگريزن جڏهن سنڌ فتح ڪئي، تڏهن سنڌي ٻوليءَ جي لکاوٽ جو 

فارسي لکاوٽ ۾ سنڌيءَ جي آوازن لاءِ -ڪو به هڪ سرشتو نه هو. عربي

هرڪو ڪاتب پنهنجيءَ سمجهه مطابق جدا جدا حرف پيو ڪتب آڻيندو هو. 

ئي سنڌي آواز ايتري قدر جو هڪ ئي ڪاتب جي لکيل  قلمي نسخي ۾ هڪ 

لاءِ علحده حرف ڪتب آندا ويندا هئا. سنڌي هندو واپاري  خواجا توڙي 

)هٿ واڻڪائي يا خواجڪي لپي( “ سنڌي لپي”ميمڻ، سنڌي ٻولي لکڻ لاءِ 

استعمال ڪندا هئا. ان کانسواءِ سنڌ جا هندو رهواسي ديوناگري )جنهن کي 

لکندا پڙهندا هئا.  شاستري اکر به چوندا هئا( ۽ گرمکي لپين ۾ سنڌي ٻولي

سبب اهو هو ته هندن جا ڌرمي شاستر ديوناگري لپيءَ ۾ لکيل هئا. نانڪ پنُٿ 

جو سنڌ ۾ گهڻو پرچار ٿيڻ کانپوءِ سک مت جا ڌرمي گرنٿ گرمکي لپيءَ ۾ 

 هئڻ ڪري، انهن ٻنهي لپين جو سنڌي ٻولي لکڻ لاءِ استعمال ٿيڻ لڳو.

ڌ ۾ پڻ مسلمان حاڪمن جي هندستان جي ٻين گهڻن ئي پرانتن وانگر، سن

دور ۾ سرڪاري ڪاروبار جي ٻولي فارسي هئي. پر انگريزن جي سنڌ ۾ 

حڪومت شروع ٿيڻ کانپوءِ، پهرين ڏهاڪو کن سالن تائين فارسيءَ جو 

استعمال رهيو. عربي ٻوليءَ جو اسلام سان واسطو هئڻ ڪري، گهڻا مسلمان 

ي ٻوليون سنڌ جي عام عربي لپيءَ جو استعمال ڪندا هئا، پر عربي ۽ فارس

ماڻهن جي سمجهه کان ٻاهر هيون. روزاني زندگيءَ ۾ عام ماڻهن جي وچ ۾ 

وهنوار ۽ واپار جي ٻولي سنڌي هئي. آڱرين تي ڳڻڻ جيترا ماڻهو مس هئا، 

جيڪي سرڪاري نوڪري حاصل ڪرڻ لاءِ فارسيءَ جو اڀياس ڪندا هئا. 



 

و جملن ۾ اڌ کان مٿي فارسي ٻوليءَ جو سرڪاري لکپڙهه ۾ اهڙو حال هو، ج

 سنڌ ي لفظن جو استعمال پيو ٿيندو هو.

انگريزن جڏهن سنڌ جون واڳون پنهنجي هٿن ۾ ڪيون، تڏهن ڏٺائون ته عام 

طور سنڌي ماڻهو دانهن فرياد پنهنجي مادري زبان سنڌيءَ ۾ ڪن ٿا. 

ڪچهريءَ جا منشي انهن جو بيان ڀڳل ٽٽل فارسيءَ ۾ درج ڪن ٿا. ڪو 

ڄاڻندڙ ان جو ترجمو فارسيءَ مان انگريزيءَ ۾ ڪري عملدار انگريز فارسي 

اڳيان پيش ڪندو هو. ايتريون منزلون پار ڪندي، بعضي ته فرياديءَ جي 

 فرياد جو اصلوڪو مطلب ئي اڪثر بدلجي ويندو هو.

اهڙيءَ حالت ڏسي، هندستان ۾ مرڪزي انگريز سرڪار فيصلو 

پڙهه ۾ انهيءَ علائقي جي ڪيو ته هر هڪ علائقي ۾ سرڪاري ڪاروبار ۽ لک

 ٻولي استعمال ٿيڻ گهرجي ۽ يوروپي سرڪاري؟ 

 پَڌَرِنامُو

ڪَمِشَنر صاحَبِ بهََادرُ سِنڌُ جي درَبار مَنجهَان سَڀنَي مَاڻهن چَڱن ۽ مٺََنَ 

رَهنَدَڙَن سِنڌ جي کي سُڌ ٿي ڏِجي تهَ ڪيتَِرا عَرضَدار عَريضِِي پهَچي نهَاوُ لهََڻ 

ا موُڪَلين تنِ منَجهَان ڪي فاَرسي ۾ ڪي سِنڌي ۾ ٿاَ لکَِن لاءِ حُضُور ڏانھ ٿَ 

اهَُا ڳاَل ناَ موُچَاري آهي. تنِهنڪَري جھِ ڪِنهنکي عَريضي واَسطي ٿيڻ نهِاو 

جي حُضُور ڪَمِشَنر صَاحَبِ بهََادرُ سِنڌ جي درَبار مَنجهه عرضَ رَکڻي هُجي تهَ 

ڏهين ڪھِ سَببََ کانَ فاَرسي سِنڌي وَائي ۽ عَربي اکَرِن ۾ لکِي موڪَلي جيڪَ 

عَريضي لَکڻَ ضَرور ڄَاڻي تهَ انُ فاَرسي عَريضي سَاڻ ترَجمو سِنڌي ۾ پڻَ ڪَرِي 

 .5812مهينو آگسٽ سن  76موُ ڪَلي تهَ ٻُڌَڻ ۾ اِينديِ بس تاريخ 

انگريزن جي ايامڪاريءَ ۾، سنڌيءَ کي سرڪاري ٻولي قرار ڏيڻ 

، تڏهوڪي ڪمشنر، سنڌ، سنه وارو حڪم نامو، جيڪو سر بارٽل فريئر

ع ۾ جاري ڪيو، جنهن ۾ واضح طور ڄاڻايل آهي ته عرضدار پنهنجي 5812



 

۾ لکي موڪلي  ۽ اگر فارسيءَ ۾ لکڻ جو لاچار “ سنڌي ٻوليءَ”درخواست 

 سنڌيءَ ۾ انُ جو ترجمو ساڻ موڪلڻ ضروري آهي )ته ٻڌُڻ ۾ ايندي.(”هجي، ته 

ر پنهنجي  پنهنجي علائقي جي ٻوليءَ عملدار توڙي ڏيهي ماڻهو مقرر وقت اند

جو اڀياس ڪري ان ۾ امتحان پاس ڪن. انهيءَ سرڪاري نيتيءَ مطابق سنڌ 

کي ڌاري ٻولي فارسيءَ جي جڳهه ڏيڻ “ سنڌي زبان”۾ پڻ سنڌين جي پنهنجي 

 جو فيصلو ڪيو ويو. *

ع ۾ بمبئي پريزيڊنسيءَ جي گورنر جارج ڪلارڪ 5848اپريل 

 :ي لکي موڪليو تهسنڌ جي ڪمشنر پرنگل ک

سرڪاري ڪاروبار ۽ لکپڙهه ۾ اسان کي علائقائي ٻوليءَ سنڌيءَ جو ”

استعمال ڪرڻ گهرج. مون کي سمجهه ۾ ئي نٿو اچي ته اسانجا مالگذاري ۽ 

انصاف کاتي جا آفيسر )چاهي سندن کاتن ۽ ڪچهرين جو عملو ڪهڙي به 

هڪ ڌاري ٻوليءَ جي  نموني ڇو نه مقرر ڪيو وڃي.( فارسيءَ يا انگريزيءَ جهڙي

 “ذريعي ڪهڙيءَ طرح اثرائتي نموني ڪم هلائي سگهندا.

پرنگل صاحب پنهنجن زبردست آفيسرن کان راءِ گهري ته هو جاچ ڪري 

ٻڌائين ته سنڌ ۾ سرڪاري ڪاروبار لاءِ ۽ عام ماڻهن کي تعليم ڏيڻ لاءِ 

 ڪهڙي ٻولي عملي لحاظ کان گهڻي ۾ گهڻي ڪارگر ثابت ٿيندي؟

انهيءَ زماني ۾ سنڌ ۾ ڪجهه يوروپي عملدار اهڙا هئا، جن پنهنجي 

شوق وچان سنڌي ٻوليءَ جو سٺو اڀياس ڪيو هو. انهن ۾ حيدرآباد جو ڊپٽي 

ڪليڪٽر، ڪئپٽن جارج اسٽئڪ ۽ آبپاشي کاتي ۾ مقرر ٿيل عملدار رچرڊ 

برٽن مکيه هئا.ڪئپٽن جارج اسٽئڪ ته پنهنجي سرڪاري دفتر جي 

سنڌي شبد ڪوش ۽ سنڌي ٻوليءَ جو  –وقت ڪڍي، انگريزي مشغولين مان 

ع ۾ بمبئيءَ 5846گرامر تيار ڪري سرڪار کي ڏنا هئا. اهي ٻيئي ڪتاب 

انگريزي شبد -مان ڇپجي ظاهر ٿيا. انهن ڪتابن سان گڏوگڏ هو سنڌي

ڪوش تيار ڪرڻ ۾ مشغول هو. اهو ڪوش سندس گذاري وڃڻ بعد سرڪار 

 ع ۾ ڇپائي پڌرو ڪيو.5811



 

ٽئڪ ۽ برٽن، ٻنهي سرڪاري ڪاروبار ۾ سنڌي ٻوليءَ جو اس

استعمال واري نيتيءَ جي دلي آجيان ڪئي. فارسي کي هٽائي سنڌي ٻولي کي 

آڻڻ جي زوردار لفظن ۾ سفارش ڪئي. هنن اهو به ثابت ڪري ڏيکاريو ته 

 سنڌي ٻوليءَ ۾ هر ڳالهه کي سٺي نموني ظاهر ڪرڻ جي پوري صلاحيت آهي.
جيتري قدر نئين زماني جي علم ۽ سائنس جو سوال چيائون ته 16

آهي. اُتي پڻ اسين عربي، سنسڪرت ۽ ٻين ترقي ڪيل ٻولين جي مدد سان 

 گهربل لفظ ۽ اصطلاح ٺاهي سگهون ٿا.

ان طرح اهو يڪراءِ فيصلو ڪيو ويو ته سرڪاري ڪاروبار ۽ 

لکپڙهه ۾ سنڌي ٻوليءَ جو استعمال شروع ڪيو وڃي. ٻئي طرف تعليم جي 

کيتر ۾ پڻ بمبئي پريزيڊنسيءَ ۾ هلندڙ سرشتي مطابق سنڌ ۾ پڻ ابتدائي 

تعليم ستين درجي تائين سنڌيءَ ذريعي ۽ تنهن کانپوءِ مٿين درجن ۾ 

 ڏيڻ جو فيصلو ڪيو ويو. (Medium)انگريزيءَ جي ذريعي 

 :سنڌي ٻوليءَ جي لکاوٽ جو مسئلو

 ي؟لپيءَ ۾ لکي وڃ مٿئين فيصلي بعد سوال پيدا ٿيو ته سنڌي ٻولي ڪهڙيءَ

انهيءَ وقت سنڌي جدا جدا لپين ۾ لکي ويندي هئي ۽ لکاوٽ جو ڪو 

لپيءَ جا “ سنڌي”به هڪ مقرر سرشتو نه هو. سنڌ جي اصلوڪيءَ ۽ نرالي، 

فارسي لکاوٽ -سڄيءَ سنڌ ۾ تيرهن چوڏهن نمونا هلندڙ هئا، ٻئي طرف عربي

ندا هئا. انهيءَ سوال تي ۾ پڻ سنڌي آوازن لاءِ جدا جدا حرف پيا استعمال ٿي

سنڌيءَ جي ٻن يوروپي ماهرن، ڪئپٽن جارج اسٽئڪ ۽ ليفٽيننٽ رچرڊ برٽن 

جي وچ ۾ اختلاف پيدا ٿي پيا. سنڌيءَ لاءِ لپي چونڊڻ بابت سندن رايا هن ريت 

 :هئا

 :ڪئپٽن جارج اسٽئڪ جو رايو

                                                 
* مسٽر جيٽلي جي هن راءِ سان ڪن عالمن کي اختلاف ٿي سگهي ٿو. جيڪڏهن سندس راءِ صحيح 

آهي ته پوءِ انگريزن جي زماني ۾ پنجابي، سرحد ۾ پشتو ۽ بلوچستان ۾ سرڪاري لکپڙهه جو ڪم ۽ 

ن يعدالتي ٻولي توڙي اسڪولي ٻولي اتان جون ٻوليون ٿين ها، پر ائين ڪو نه ٿيو، اڃا تائين اتُي ائ

 ادارو  -----ڪونهي



 

( سنڌي ٻولي سنسڪرت سٿ جي ٻولين مان هڪ مکيه ٻولي آهي، انهيءَ 5)

ي سنڌيءَ ۾ لکڻ لاءِ لپي به اهُائي استعمال ڪرڻ گهرجي، جيڪا ڪر

 سنسڪرت سٿ جي ٻولين مان هجي.

هن پاڻ به پنهنجن ڪتابن ۾ سنڌيءَ لاءِ ديوناگري لپي استعمال 

ڪئي هئي. ائين ڪرڻ جو سبب هن صاف لفظن ۾ اهو ڄاڻايو ته سندس 

آهي. سنڌ ۾ مقصد يوروپي عملدارن کي جلد ۽ سولي نموني سنڌي سيکارڻ 

جيڪي يوروپي عملدار مقرر ڪيا پئي ويا، سي بمبئي پريزيڊنسيءَ مان ٿي 

آيا. اهي مراٺي، گجراتي ۽ هندي ۽ ديوناگري لپي اڳيئي ڄاڻندا هئا. )گجراتي 

لپيءَ جي ديوناگريءَ سان گهڻي مشابهت آهي، فقط انُ ۾ حرفن مٿان ليڪ 

ناگريءَ ۾ لکيل سنڌي ڪانه ڏبي آهي(. سندس خيال هو ته جيڪڏهن هو ديو

 ٻولي سکندا، ته کين نئين لپيءَ جو اڀياس ڪرڻو نه پوندو.

(سنڌي ٻوليءَ لاءِ خدا آبادي سنڌي لپيءَ کي اختيار ڪرڻ گهرجي. اها لپي 7)

حيدرآباد ۽ انهيءَ جي آس پاس وارين ايراضين جا سنڌي هندو واپاري 

 ڪتب آڻيندا آهن.

ف مڙهڻ نه گهرجن، ڇاڪاڻ ته انهن فارسي حر-( سنڌي ٻوليءَ مٿان عربي0)

 ۾ سنسڪرت سٿ واري سنڌي ٻولي درست نموني سکي نه سگهبي.

( خدا آبادي لپي سنڌيءَ جي خاص پنهنجي ۽ نرالي لپي آهي، جيڪا 4)

صدين کان وٺي استعمال ٿيندي پيئي اچي. انهيءَ لپيءَ جي ذريعي سنڌي 

 ٻوليءَ جي لکيت ۾ به نرالو وجود قائم رکي سگهبو.

( برٽن ۽ ڪن ٻين جو اعتراض آهي ته خدا آبادي لپيءَ ۾ سُرن جا اچُار 1)

ڏيکارڻ لاءِ جدا حرف يا سُرن جون ماترائون نه آهن، ان ڪري اها لپي فقط 

هئنڊ وانگر آهي، جيڪا واپاري ماڻهو پنهجي لکپڙهه ڳجهي رکڻ لاءِ -شارٽ

سٽئڪ استعمال ڪن ٿا. انهيءَ اعتراض جو جواب ڏيندي، ڪئپٽن جارج ا

فارسي اکرن ۾ سنڌي لکنداسين، ته ان لپيءَ -لکيو ته جيڪڏهن اسين  عربي

۾ به اسان کي گهڻيئي نوان حرف سنڌيءَ جي خاص آوازن ڏيکارڻ لاءِ ٺاهڻا 



 

پوندا. ڌاريءَ لپيءَ ۾ سڌارا ۽ واڌارا ڪري، انهيءَ کي اپنائڻ کان اهو بهتر آهي، 

ضروري سڌارا ڪري سُرن  ته اسين سنڌي ٻوليءَ جي نج ۽ آڳاٽي لکاوٽ ۾

 جون ماترائون ڏيئي، اها لپي سنڌيءَ لاءِ استعمال ڪريون.

اسٽئڪ خدا آبادي سنڌي لپيءَ ۾ گهربل سُر ۽ انهن جون ماترائون 

-گڏي هڪ، مڪمل ورڻمالا تيار ڪري ڏيکاري. مطلب اهو هئس ته عربي

 وليفارسي اکرن ۾ تبديلي ۽ سڌارا ڪرڻ جي ڀيٽ ۾ خدا آبادي لپيءَ ۾ معم

 ۽ تمام ٿورا سڌارا ڪرڻا پوندا.

 :رچرڊ برٽن جو رايو

ليفٽيننٽ رچرڊ برٽن عربي اکرن ۾ ضروري سڌارا ۽ واڌارا ڪري، 

انهن کي سنڌي ٻوليءَ لاءِ استعمال ڪرڻ جي فائدي ۾ هو. ان لاءِ هن جا مکيه 

 :دليل هن ريت هئا

( سنڌي هڪ شاهوڪار ٻولي آهي ۽ انهيءَ جي وياڪرڻي بيهڪ ٻين 5)

ٻولين کان نرالي آهي. عام طور، يوروپي عملدار سنڌيءَ کي هندستاني ٻوليءَ 

جو بگڙيل روپ سمجهي، انهيءَ کي نظر انداز ڪندا رهيا آهن. سندن اهو 

 ويچار درست نه آهي.

پشتو،  :اولهه وارين ٻولين )جهڙوڪ-( سنڌيءَ جي اڀياس سان اسين سنڌ جي اتُر7)

علم سولائيءَ سان حاصل ڪري سگهنداسين. جاٽڪي، بلوچي، بروهي وغيره( جو 

 ڇاڪاڻ ته انهن ۾ گهڻا الفاظ سنڌيءَ جا آهن، يا انهن سان ملندڙ آهن.

( سنڌي ٻوليءَ ۾، ٻين ٻولين جي ڀيٽ ۾ عربي ۽ فارسيءَ جا لفظ گهڻا آهن، 0)

انهيءَ ڪري انهن کي صحيح نموني ۾ لکڻ لاءِ عربي لکاوٽ ۾ ضروري سڌارا 

 لاءِ اپنائڻ بهتر ٿيندو.ڪري، ان کي سنڌيءَ 

فارسي -( سنڌيءَ ۾ جيڪي دستخط ۽ قلمي نسخا مليا آهن، سي به عربي4)

اکرن ۾ لکيل آهن. اسٽئڪ جيڪو خدا آبادي لپيءَ کي اپنائڻ جي وڪالت 

ڪري ٿو، ان ۾ ڪو به لکيل ادبي ڪتاب نه مليو آهي. سنڌ ۾ هندو واپارين 

 ڻواقف آهن.کانسواءِ ٻيا سڀ سنڌي  انهيءَ لکاوٽ کان ا



 

( خدا آبادي سنڌي لپيءَ کي مڪمل روپ ڏيڻ لاءِ اسان کي عربي لپيءَ جي 1)

ڀيٽ ۾ وڌيڪ سڌارا ڪرڻا پوندا. ٻئي طرف عربي لپيءَ جي خاصيت اها به 

آهي ته اها لکاوٽ ايشيا جي گهڻين ئي ٻولين اپنائي آهي. انهيءَ ۾ معمولي 

 ال ڪري سگهون ٿا.سڌارا ڪري اسين سنڌيءَ لاءِ به عربي اکر استعم

رچرڊ برٽن پڻ پنهنجن دليلن کي وزندار بڻائڻ لاءِ عربي اکرن ۾ سڌارا ۽ واڌارا 

ڪري، انهيءَ جي آئيويٽا تيار ڪري، پنهنجيءَ رپورٽ سان گڏ پيش ڪئي. 

عبارت وارو نمونو اپنائڻ جي لاءِ سفارش ڪئي، “ بسَخي”هن عربي لکاوٽ جو 

رهواسي مسلمان اڳيئي واقف هئا.  ڇاڪاڻ ته ان لپيءَ سان سنڌ جا اڪثر

برٽن جو دليل هو ته جيئن ته قرآن شريف جي لکاوٽ به نسَح آهي. سنڌي 

 مسلمان ننڍي هوندي کان ئي وٺي اُنهيءَ جو اڀياس شروع ڪري ٿو.

لپيءَ بابت انهيءَ سموري بحث جو سار ڪئپٽن اسٽئڪ تيار ڪري 

دستاويز ۾ سنڌي سرڪار ڏانهن فيصلي ڪرڻ واسطي موڪليو. هن انهيءَ 

ٻوليءَ جي ماهر ٻين يوروپي عملدارن جا ويچار به شامل ڪيا. تنهن کانپوءِ، 

برٽن جي مکيه دليل بابت پنهنجا ويچار ظاهر ڪندي هن لکيو ته انهيءَ ۾ 

فارسي اکر ڄاڻن ٿا، ۽ انهن ۾ -شڪ نه آهي ته سنڌ جا اڪثر رهواسي عربي

۾ لکيل سنڌي ٻوليءَ جا دستخط عربي  ۽ فارسي ٻوليون پڙهن ٿا. انهن اکرن 

گهڻي ڀاڱي اسلام مذهب سان واسطو رکن ٿا، جيڪي ملن ۽ مولوين عربيءَ 

مان سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيا آهن. اُنهن کي پڙهڻ لاءِ خود سنڌي ماڻهن کي به 

گهڻو اڀياس ڪرڻو پوندو. ڇاڪاڻ ته انهن ڪتابن ۾ گهڻيئي سنڌي آواز جدا 

گرمکي يا ديوناگريءَ ۾ لکيل سنڌي ٻوليءَ جدا صورتن ۾ لکيل آهن. ٻئي طرف 

جا ڪتاب هرڪو سولائيءَ سان پڙهي سگهندو. انهيءَ ڪري ديوناگري سٿ 

جي ڪهڙي به لپي، خاص ڪري خدا آبادي لپي، سنڌي آوازن کي ظاهر ڪرڻ 

لاءِ عربي لپيءَ کان وڌيڪ سمرٿ آهي. اهي سنڌيءَ جون پنهنجون نج لپيون 

لپيءَ کي اپنائڻ لاءِ ان ڪري سفارش ٿو  آهن. مان خاص طور خدا آبادي

 ڪريان.



 

پنهنجيءَ رپورٽ سان گڏ هن خدا آبادي لپيءَ ۾ ڏهه سُر ۽ ٻيا سنڌيءَ 

جا خاص وينجن گڏي پوري ورڻمالا جي تختي به لڳائي، اسٽئڪ ايترو به لکيو 

ته جيڪڏهن سنڌي ماڻهو انهيءَ لپيءَ ۾ دستاويز ۽ عريضيون وغيره لکي پيش 

 ن اهُي قبول ڪندس.ڪندا، ته ما

 :پرنگل جي سفارش

ع تي سنڌي ٻوليءَ لاءِ 5846اپريل  79سنڌ جي ڪمشنر پرنگل 

اپنائڻ جي سوال تي جدا جدا ماهرن جا ويچار بمبئي سرڪار کي موڪليا. 

هن پاڻ اسٽئڪ جي سڌاريل خدا آبادي ورڻمالا ۾ سنڌي لکڻ لاءِ بمبئي 

 سرڪار کي سفارش ڪئي.

بمبئي پريزيڊنسيءَ جو گورنر لارڊ  جارج ڪلارڪ جي جڳهه تي

فاڪلئنڊ مقرر ٿيو هو. هو سنڌ جي ڪمشنر پرنگل جي ڪيل سفارش سان 

شامل راءِ ٿيو. هن سنڌي ٻوليءَ لاءِ سڌاريل خدا آبادي لپيءَ کي عمل ۾ آڻڻ جو 

فيصلو ڪيو. انهيءَ ڪري لارڊ فاڪلئنڊ اهو فيصلو ڪيو ته سڀني عملدارن 

ندر سنڌي ٻوليءَ ۾ مقرر ڪيل امتحان پاس ڪرڻ لاءِ گهٽ ۾ گهٽ ٻن سالن ا

ع جي ڪارروائيءَ ۾ درج 5846جولاءِ  72لازم ٿيندو، گورنر جو اهو فيصلو 

 ڪيل آهي.

 :ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جو فيصلو

لارڊ فاڪلئنڊ، سنڌ جي ڪمشنر پرنگل وٽان آيل رپورٽ، پنهنجن 

جي  ويچارن سان گڏ، هندستان سرڪار معرفت، ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ

 ڊائريڪٽرن کي لنڊن موڪلي، ته انهيءَ سوال تي هو پنهنجو فيصلو ڏين.

ع 5617ڊسمبر  8هنن انهيءَ سوال تي گهرائيءَ سان ويچار ڪري 

ب  –( عربي الف 5-تي پنهنجو فيصلو لنڊن مان لکي موڪليو. )ضميمو

هن سوال تي خبرداريءَ سان ”اپنائڻ جي فائدي ۾ هدايت ڪندي لکيائون ته 

سوچ ويچار ڪرڻ کانپوءِ اسان جيڪو فيصلو ڪيو آهي اهو سنڌيءَ لاءِ 

عربي لکاوٽ اپنائڻ جي فائدي ۾ آهي پر ساڳئي وقت اسين انهيءَ لاءِ به تيار 



 

ڻ کانسواءِ نه آهيون، ته اسان جي ويچارن تي ڪنهن به وڌيڪ جاچ جوچ ڪر

 “عمل ڪيو وڃي.

بمبئي سرڪار کي هڪ ”ان سان گڏ هنن اِها به هدايت ڪئي ته 

ڪاميٽي مقرر ڪرڻ گهرجي، جنهن ۾ سنڌ جا اهُي يوروپي عملدار شامل 

ڪيا وڃن، جيڪي سنڌي ٻولي چڱيءَ طرح ڄاڻن ٿا. سنڌ جا اهُي ڏيهي ماڻهو 

ي، جو اهُي به مقرر ڪرڻ گهرجن، جن جو چرتر ۽ عمل اهڙي قسم جو هج

ڪارائتي نموني جوڳي مدد ڏيئي سگهن. اها ڪاميٽي ان سوال تي ويچار 

 “ڪري جيڪا راءِ پيش ڪري، سا بمبئي سرڪار نموني ۾ عمل ۾ آئي.

 :بارٽل فريئر ۽ ايلس جي رٿا

ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جي ڊائريڪٽرن جي ڪورٽ جو فيصلو 

مهيني ۾ سنڌ  ع جي ڊسمبر5813جڏهن بمبئي سرڪار کي پهتو، ته پرنگل 

ع ۾ بارٽل فريئر سنڌ جو 5815مان روانو ٿي ويو هو. سندس جاءِ تي جنوري 

ڪمشنر مقرر ٿيو هو. سندس عمر پنجٽيهه ورهيه هئي. هو ان عهدي تي ڊسمبر 

ع تائين رهيو، پنهنجي زماني ۾ بارٽل فريئر جدا جدا کيترن ۾ سنڌ ۾ 5816

 کرن ۾ لکڻ لائق آهن.جيڪي سڌارا ڪيا، سي سنڌ جا اتهاس ۽ سونهري ا

هتي اسان جو واسطو فقط تعليمي سڌارن ۽ سنڌيءَ لاءِ لپيءَ جي 

چونڊ سان آهي. بهرحال، ڊائريڪٽرن جو سنڌيءَ جي لکاوٽ بابت فيصلو 

ع جي شروعاتي مهينن ۾ بارٽل فريئر وٽ  پهتو. هن پنهنجي 5810سال 

 ايت  ڏني.اسسٽنٽ ڪمشنر بي. ايڇ. ايلس کي انهيءَ تي عمل ڪرڻ لاءِ هد

ع تي تيار ڪري ڪمشنر 5814ڊسمبر  76ايلس پنهنجي رپورٽ 

( بارٽل 7-کي ڏني. جا سال کن ڪمشنر جي آفيس ۾ پيئي هئي )ضميمو 

ع تي اها رپورٽ بمبئي پريزيڊنسيءَ جي تعليم کاتي 5811ڊسمبر  74فريئر 

جي ڊائريڪٽر سي. جي. ايرسڪائين کي موڪلي، جيڪا بمبئي سرڪار 

( انهيءَ رپورٽ جي باريڪيءَ سان 0-ي پڌري ڪئي. )ضميموع ۾ ڇپائ5819

اڀياس ڪرڻ مان ظاهر ٿئي ٿو ته اسسٽنٽ ڪمشنر ايلس پنهنجي بالا 



 

عملدار بارٽل فريئر جي هدايت ۽ رضامنديءَ سان جيڪا عالمن جي 

ب جي تختي تيار  -سنڌي الف-ع ۾ عربي5810ڪاميٽي ٺاهي، ان جولاءِ 

ا سياڻپ ڪئي ته سنڌي ٻوليءَ لاءِ ڪهڙي ڪري ڇپائي پڌري ڪئي. ايلس اه

سنڌي يا خدا آبادي؟( انهيءَ سوال کي ڪاميٽيءَ جي -لپي اپنائجي )عربي

اڳيان ايجنڊا تي رکيائين ئي ڪونه. هن لکيو آهي ته سنڌي ٻوليءَ جي ٻن 

ماهر يوروپي عملدارن انهيءَ سوال تي اڳيئي وستار سان بحث ڪيو هو ۽ ان 

رايا به ويچار هيٺ آندا ويا هئا. ان بحث ۾ پنج کن بحث ۾ ٻين عملدارن جا 

سال اڳيئي گذري چڪا هئا، پر ڪو به هڪ يڪراءِ فيصلو ٿي نه سگهيو هو، 

انهيءَ جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ درسي ڪتاب، گرامر ۽ ڊڪشنريون وغيره 

ڇپائڻ جون رٿائون به پاڻيءَ ۾ پسي پيون هيون، جيڪڏهن انهيءَ سوال تي 

بحث پئي شروع ٿيو ته انهيءَ جو انت ئي ڪو نه ٿيندو، فقط ڪاميٽيءَ ۾ وري 

 ڪاغذ ڪارا ٿيندا  ۽ ڊگها ڊگها منٽس تيار ٿيندا ويندا.

سنڌي ٻوليءَ جو ماهر رچرڊ برٽن ان وقت سنڌ ۾ حاضر ڪونه هو. 

ڪئپٽن جارج اسٽئڪ پڻ بيماريءَ جي ڪري علاج لاءِ موڪل تي لنڊن 

 هليو ويو هو.

ڄاڻايو آهي ته انهن ٻنهي عالمن جا ويچار  ايلس پنهنجيءَ رپورٽ ۾

اسان وٽ اڳيئي فائيلن ۾ موجود آهن، ان ڪري ان سوال تي ٻيهر بحث ڪرڻ 

مان ڪو به کڙتيل ڪونه نڪرندو. فقط وقت جي بربادي ٿيندي، اها ڳڻ ڳوت 

ڪري هُن مقرر ڪيل ڪاميٽيءَ اڳيان فقط سنڌي ٻوليءَ لاءِ عربي لپيءَ ۾ 

 ڪرڻ جو مسئلو ايجنڊا تي رکيو. لکاوٽ جو هڪ روپ مقرر

 :ڪاميٽي مقرر ڪرڻ جي رٿا

 فارسي-سوال ٿو اُٿي ته سنڌ جي ڪمشنر سربارٽل فريئر، عربي

لپيءَ ۾ سنڌي لکڻ لاءِ ڪاميٽي مقرر ڪرڻ جي ضرورت ڇو محسوس ڪئي؟ 

انهيءَ جاٻه سبب هئا. پهريون ۽ مکيه سبب اهو هو ته ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ 

ي آرڊر ۾ سنڌيءَ جي ماهر عالمن جاڪاميٽي مقرر جي ڊائريڪٽرن پنهنج



 

ڪري لپيءَ جي چونڊ لاءِ هدايت ڪئي هئي. ٻيو سبب اهو هو ته جيڪا 

مقرر ”لکاوٽ چونڊي وڃي، انهيءَ ۾ ضروري سڌارا ۽ واڌارا ڪري ان کي 

 ڏنو وڃي.“ روپ

 :ايلس جو سياڻپ ڀريو قدم

کاتو اسسٽنٽ ڪمشنر ايلس، جنهن جي هٿ هيٺ سنڌ جو تعليم 

هو، تنهن بارٽل فريئر جي اجازت سان، لپيءَ جي چونڊ ڪرڻ جي سوال کي 

ريٽي ڇڏيو.هن ان وقت جي سنڌ جي حالتن تي غور ڪري ڏٺو ته اٽڪل 

فارسي اکرن کان ڪي -پنجهتر سيڪڙو رهاڪو مسلمان آهن،اهي عربي

قدر واقف آهن. ٻئي طرف پنجويهه سيڪڙو رهاڪن ۾ گهڻو تعداد هندن جو 

ي واپار ۽ اقتصادي لحاظ کان اهميت رکندڙ آهن. سرڪاري آهي، جيڪ

نوڪرين ۾ به مسلمانن جي ڀيٽ ۾ گهڻائيءَ وارا آهن. جيڪڏهن خدا آبادي 

لپي سرڪاري طور تسليم ڪري عمل ۾ آڻبي ته مسلمان ناراض ٿيندا، 

جيڪڏهن عربي لپي تسليم ڪبي ته هندو انهيءَ فيصلي کي قبول ڪونه 

هن سياڻپ ڪري اسڪولي تعليم جي کيتر ۾ ٻنهي  ڪندا. انهيءَ لحاظ کان

 لکاوٽن کي قبول ڪري عمل ۾ آندو.

سنڌي لپيءَ -سنڌي هندن جو هڪ اهڙو طبقو به هو، جنهن ديوناگري

۾ ٻولي سيکارڻ جي گهر ڪئي. انهيءَ لاءِ پڻ شروعاتي سطح تي ديوناگريءَ ۾ 

يئر ۽ فرڪجهه درسي ڪتاب ڇپائڻ جو فيصلو ڪيو ويو، پر جيئن ته بارٽل 

ايلس جو لاڙو عربي لکاوٽ تسليم ڪرڻ جي فائدي ۾ هو، انهيءَ ڪري جدا 

درسي ڪتاب ڇپائي شايع ڪيا ويا. “ گهڻا”سنڌي ۾-جدا وشين تي عربي

 سنڌي لپيءَ کي همٿايو ويو. -سرڪاري ڪاروبار جي لکپڙهه ۾ پڻ عربي

نتيجو اهو نڪتو ته انگريزن جي حڪومت ۾ گذريل صديءَ جي آخر تائين 

۾ لکڻ جو رواج وڌي ويو. ٻئي “ سنڌي لپي-عربي”هر کيتر ۾ سنڌي ٻوليءَ کي 

طرف سنڌ جي ٻين لکاوٽن )خدا آبادي، ديوناگري ۽ گرمکي( جو دائرو 

پاڻمرادو، ڏينهون ڏينهن، گهٽبو ويو. انهيءَ جا انگ اکر اسان کي ايلس جي تيار 



 

وقت شايع  ڪيل تعليمي رپورٽ ۽ ان کانپوءِ تعليم کاتي طرفان وقت به

 ڪيل رپورٽن ۽ سنڌ جي جهونن گزيٽيئرس مان ملن ٿا.

 :ب جي صورت مقرر ڪرڻ لاءِ ڪاميٽي–ع ۾ الف 5810

–ع ۾ ايلس جي پرڌانپڻي هيٺ جيڪا الف 5810بارٽل فريئر سن 

ع 5810ب )آئيويٽا( جي صورت مقرر ڪرڻ لاءِ ڪاميٽي ٺاهي، انهيءَ جولاءِ 

تيار ڪئي، اها پوءِ تعليم کاتي ب جي تختي ٺاهي -سنڌي الف-۾ عربي

طرفان سڀني اسڪولن کي موڪلي ويئي ته ان مطابق سنڌي ٻولي لکي وڃي. 

سال کن اندر تعليم کاتي طرفان ايلس ان لپيءَ ۾ ڏهاڪو کن ڪتاب سنڌيءَ 

ع ۾ تيار ڪيل 5814۾ ڇپائي پڌرا ڪيا. ان ڳالهه جو ذڪر هن ڊسمبر 

 رپورٽ ۾ ڪيو آهي.

ع واري 5810قرر ڪرڻ وقت ب جي صورت م-سنڌي الف

ڪاميٽيءَ ۾ ڪهڙا عالم ميمبر هئا ۽ انهن جي وچ ۾ ڪهڙين ڳالهين تي بحث 

ي ج“ ٽريننگ ڪاليج فارمين”ٿيو.  انهيءَ جا سمورا منٽس حيدرآباد سنڌ جي 

 ڀيرو مل“ سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ”لئبرريءَ ۾ حفاظت سان رکيا ويا هئا. )ڏسو 

ع(. انهيءَ سموري ڪارروائيءَ جو فائيل 5645 مهر چند آڏواڻي، پهريون ڇاپو،

محمد صديق ميمڻ به نظر مان ڪڍيو هو. جنهن جي آڌار تي هن ڪن اهم نقطن 

)برٽش حڪومت کان اڳ( “ سنڌ جي ادبي تاريخ”جو ذڪر پنهنجي ڪتاب 

 ( ۾ ڪيو آهي.74کان  58ع )صفحو 5602ڀاڱو پهريون، ڇاپو 

رنسن ۾ شريڪ ٿيڻ خوش نصيبيءَ سان مون کي انٽرنيشنل ڪانف

لاءِ سنڌ ۾ وڃڻ جو موقعو ٽي دفعا مليو آهي.، انهن سفرن دوران وقت ڪڍي 

حيدرآباد سنڌ جي ٽريننگ ڪاليج ۽ ٻين سرڪاري توڙي غير سرڪاري 

لئبررين ۾ انهيءَ ڪاميٽيءَ جي منٽس کي نظر مان ڪڍڻ جي گهڻي ڪوشش 

ٽريننگ ڪاليج ڪيم، پر ڪنهن به هنڌ  اهُي ڏسڻ جو موقعو ملي نه سگهيو. 

جي لئبررين قرب ڪري، گذريل صديءَ ۾ شايع ٿيل ڪيترائي درسي ڪتاب 

ع واري  ڪاميٽيءَ جي منٽس جو ذڪر ڪيم 5810ڏيکاريا. جڏهن ساڻس  



 

ته هُن وراڻيون ته اهُي فائيل برابر سندس ڪاليج جي لئبرريءَ ۾ رکيل هئا، پر 

نراس ٿي ويس. ان  ويهارو کن سالن کان اهُي گم آهن! اها ڳالهه ٻڌي مان

ڪري، هتي انهيءَ ڪاميٽيءَ بابت ضرور ي معلومات محمد صديق ميمڻ ۽ 

 ڀيرو مل مهد چند آڏواڻيءَ جي لکيتن موجب پيش ڪئي اٿم.

 :ڪاميٽيءَ جي ميمبر

 :ڪاميٽيءَ ۾ مقرر ڪيل ميبر هن ريت هئا

 ( اسسٽنٽ ڪمشنر بي. ايڇ. ايلس )صدر(5)

يه )جنهن جي نالي سان ڪراچيءَ جو جهونو ( راءِ بهادر نارائڻ جگنناٿ وئد7)

NJV .)هاءِ اسڪول آهي 

 ( ديوان ننديرام ميراڻي )سيوهاڻي(0)

 ( ديوان پرڀداس انندرام رامچنداڻي)حيدرآبادي(4)

 ( ديوان اُڌارام ٿانورداس مير چنداڻي )حيدرآبادي(1)

 ( خان بهادر مرزا صادق علي بيگ )حيدرآبادي(9)

 ءِ نارمل اسڪول ۾ ماستر هو(( ميان محمد )جيڪو پو2)

 ( قاضي غلام علي )ٺٽي جو رهاڪو(، ۽ 8)

 ( ميان غلام حسين )ٺٽي جو رهاڪو(.6)

ڪاميٽيءَ جي ميمبرن جي نالن مان ظاهر آهي ته اهُي سڀ ان زماني 

۾ تعليم کاتي سان وابسته هئا، يا سرڪاري برپا ڪيل اسڪولن ۾ ماستر 

رسي ڪتاب به لکي تيار ڪيا. نارائڻ هئا. انهن مان گهڻن پوءِ سنڌيءَ ۾ د

جگنناٿ وئديه، اصل ۾ اول بمبئيءَ جي تعليم کاتي ۾ هو. هن جي مادري زبان 

مراٺي هئي، پر پوءِ جڏهن سنڌ ۾ بدلي ٿي آيو ته هن سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس 

ڪيو ۽ ان ۾ ڪجهه درسي ڪتاب ترجمو به  ڪيائين. سنڌ ۾ هو پهريون 

تعليم کاتي ۾ ايڊيوڪيشنل انسپيڪٽر جي  يوروپي عالم هو، جيڪو -غير

عهدي تي مقرر ڪيو ويو هو. ڪاميٽيءَ ۾ چار هندو ۽ چار مسلمان عالم ۽ 

 تعليمدان هئا.



 

 :ڀيرومل مهر چند جي غلطي

ڪاميٽيءَ جي ميمبرن جي باري ۾ وڌيڪ ڄاڻ ڏيندي ڀيرومل مهر 

مربي  چند لکيو آهي ته خان بهادر مرزا صادق علي بيگ، مرزا قليچ بيگ جو

ڀاءُ هو، حقيقت ۾ ڏسجي ته ان باري ۾ ڀيرومل کان غلطي ٿي آهي، ڇاڪاڻ 

جيڪو انُ ڪاميٽيءَ جو ميمبر هو. اهو حيدرآباد “ مرزا صادق علي بيگ”ته 

سائو ”جو ته هو، پر قليچ بيگ جو وڏو ڀاءُ نه هو. قليچ بيگ پنهنجي آتم ڪٿا 

صادق علي بيگ جو جنم ۾ لکيو آهي ته سندس وڏي ڀاءُ مرزا “ پن، ڪارو پنو

ع ۾ ٿيو هو، جيڪڏهن جنم جو اهو سال صحيح آهي ته پوءِ سندس 5841سن 

ع ۾ اٺن سالن جي عمر ۾ انهيءَ ڪاميٽيءَ 5810وڏو ڀاءُ مرزا صادق علي بيگ 

 جو ميمبر ڪڏهن به ٿي نٿي سگهيو!

انهيءَ ۾ شڪ نه آهي ته مرزا قليچ بيگ جو وڏو ڀاءُ مرزا صادق علي 

ع 5827سنڌي مسلمان هو، جنهن بمبئي يونيورسٽيءَ مان سن بيگ پهريون 

۾ بي. اي جو امتحان پاش ڪيو هو. هو پوءِ سنڌ جي تعليم کاتي ۾ جدا جدا 

ع ۾ 5826عهدن تي مقرر ٿيو. شرٽ ۽ اڌارام ٿانورداس سان گڏ هن سن 

انگريزي ڊڪشنري ٺاهي هئي، جيڪا سنڌ جي تعليم کاتي طرفان -سنڌي

اخبار جو ڪجهه وقت لاءِ ايڊيٽر به هو ۽ پو “ سنڌ سڌار” شايع ڪئي ويئي. هو

سنڌي ۾ هِجيئون سڌارڻ لاءِ جيڪي ڪاميٽيون تعليم کاتي طرفان -عربي

 مقرر ڪيون ويون. انهن ۾ هن ميمبر طور ڪم ڪيو هو.

 :ڪاميٽيءَ ۾ بحث جا مکيه نقطا

سنڌي ورڻمالا کي مقرر ڪرڻ وقت مکيه طور ان -ڪاميٽيءَ ۾ عربي

ڳالهه تي بحث ٿيو ته عربي ۽ فارسي آئيويٽا جا اهڙا حرف، جن جو اچُار سنڌي 

و ج“ ع”ٻوليءَ ۾ نه آهي، انهن کي آئيويٽا ۾ شامل ڪجي يا نه؟ جيئن ته سنڌي ۾

گهرجي. ساڳيءَ  حرف رکڻ“ اَ ”ب ۾ فقط -وانگر ڪندا آهن، اتُي الف“ اَ ”اچُار 

منجهان “ ث”۽  “ ص”، “س”حرف، “ ت”منجهان فقط “ ط”۽ “ ت”طرح 

منجهان “ ظ”، ۽ “ض”، “ذ”، “ز”، “هه”منجهان فقط “ ح”۽ “ هه”حرف، “ س”فقط 

حرف رکڻ گهرجي. اها ڳالهه ڀاشا وگيان “ ڪ”منجهان “ ق”۽ “ ڪ”، “ز”فقط 



 

رد ڪيو ويو، جي اصولن مطابق صحيح هوندي به انهيءَ رٿ کي ان ڪري 

ڇاڪاڻ  ته جيڪڏهن اهي حرف ڪڍي ڇڏبا ته پوءِ مسلمان ٻار پنهنجا 

ڪيترائي عربي فارسي نالا درست نموني لکي نه سگهندا. مائٽ ڪڏهن به قبول 

فوظ مح”نه ڪندا ته سندن ٻار با مطلب لفظ ۽ نالا، غلط هِجيئُن ۾ لکن، مثال طور، 

لکڻ قبول “ سادڪ الي”۽ “ الي مهفوز”نالن کي ڪير به “ صادق علي”يا “ علي

نه ڪندو. سنڌي ٻوليءَ ۾ گهڻيئي عربي ۽ فارسي لفظ جذب ٿي ويا آهن. اهُي 

جيڪڏهن اصلوڪي صورت ۾ نه لکبا، ته انهن جي اصليت جو پتو به نه پوندو. 

عيسوي سترهين صديءَ جي وچ واري عرصي کان وٺي اسان کي گهڻيئي سنڌي 

کيل مليا آهن، انهن ۾ ڪاتبن عربي ۽ فارسي لپيءَ ۾ ل-قلمي نسخا عربي

فارسي حرف قائم رکيا آهن. جيڪڏهن اهي سڀ حرف ڪڍي ڇڏبا، ته پوءِ اهو 

سمورو ادبي ذخيرو ايندڙ نسل لاءِ بيڪار ٿي پوندو. انهيءَ ڪري اسان کي فقط 

فارسي لکاوٽ ۾ لکڻ لا ڪو هڪ سرشتو مقرر -نج سنڌي آوازن کي عربي

ب ۾ -سنڌي الف-اصول طئه ڪري پوءِ عربيڪرڻ گهرجي. ان طرح اهو عام 

 سڌارا آڻي لکاوٽ جو هڪ جهڙو سرشتو مقرر ڪيو ويو.

ايلس جي صدارت هيٺ مقرر ٿيل عالمن جي ڪاميٽي ءَ ڪا نئين 

ب ايجاد ڪانه ڪئي، جيئن اڪثر ڪن عالمن پئي  -سنڌي الف-عربي

 لڄاڻايو آهي. حقيقت ۾ ڏسجي ته انهيءَ ڪاميٽيءَ ابوالحسن جي تيار ڪي

ب کي مکيه آڌار بڻايو. انهيءَ کان پوءِ جدا جدا ڪاتبن -سنڌي الف-عربي

جي لکيل سنڌي قلمي نسخن جو جائزو وٺي، هر هڪ سنڌي آواز لاءِ استعمال 

ٿيندڙ جدا جدا حرفن جي نمونن جون لسٽون تيار ڪيون. انهن جو اڀياس 

ي ئڪندي هنن ڏٺو ته گهڻن ڪاتبن اڪثر عربي فارسي حرفن تي ٽٻڪا وڌا

۽ انهن جي جدا جدا بيهڪ مقرر ڪري سنڌي آوازن لاءِ حرف ٺاهيا هئا.  

سنڌيءَ جي وسرگي آوازن لاءِ، ڪن حالتن ۾ ڪاتبن اردو لکاوٽ جي طرز تي 

جهه )ج+هه(؛  :نشاني گڏي، وسرگي آواز ظاهر ڪيو هو. جيئن ته“ ـهه”حرف ۾ 

ان سنڌي گهه )گ+هه(. اهي اصول  ڌيان ۾ رکي، اڳين ڪاتبن جي لکڻين م



 

آوازن لاءِ استعمال ڪيل حرفن جي چونڊ ڪئي ويئي. ڪن ٿورين حالتن ۾ 

 سنڌي-ٽٻڪن جي ڦيرڦار ڪري ڪي نوان حرف به ٺاهيا ويا. ان طرح عربي

 آئيويٽا جي تختي مقرر ڪئي ويئي.

 :ب جي مقرر ڪيل تختي-الف

انهيءَ ڪاميٽيءَ جي ميٽنگ جي سموري ڪاروائي ۽ تيار ڪيل 

مون کي هٿ اچي نه سگهي آهي، پر انهيءَ مطابق سنڌي  تختي اڃان تائين

ٻاراڻو ڪتاب ننديرام ميراڻي سيوهاڻيءَ لکي تيار ڪيو هو. اهو پهريون 

ب -سنڌي الف–ع ۾ عربي 5810ڪتاب آهي جيڪو تعليم کاتي سن 

ع وارو ڇاپو مون 5812سيکارڻ لاءِ لٿِو تي ڇپائي پڌرو ڪيو هو. انهيءَ جو 

ب جي تختي هن -سنڌي الف-۾ مقرر ڪيل عربي وٽ موجود آهي. انهيءَ

 ريت  ڏنل آهي.

ا ب ٻ ڀ ت ٿ ٽ ٺ ث پ  ڦ ج ڄ جهه ڃ چ ڇ ح خ د ڌ ڏ ڊ ڍ ذ ر ڙ ز س ش 

 ص ض ط ظ ع غ ف ق  ڪ ک گ ڳ گهه ڱ ل م ن ڻ و هه ء ي

ڊاڪٽر ارنيسٽ  ٽرمپ، جيڪو ان زماني ۾ سنڌ ۾ هو، ۽ سنڌيءَ 

ب واري -جي تيار ڪيل انهيءَ الفتوڙي ٻين ٻولين جو ماهر هو، تنهن ايلس 

تختيءَ تي سخت لفظن ۾ جُلهه ڪئي. هُن پنهنجي تنقيد جو سارُ پنهنجي 

ع ۾ 5827لکيل سنڌي ٻوليءَ جي گرامر ۾ به ڏنو آهي. اهو ڪتاب ٽرمپ سن 

ع 5899جرمنيءَ جي لپسيا شهر مان ڇپائي پڌرو ڪيو هو. تنهن کان اڳ سن 

يڊٽ ڪري جرمنيءَ مان شايع ڪيو ۾ شاهه جي رسالي جو ڪجهه حصو به ا

سنڌي لپي -هئائين. ٽرمپ پنهنجن انهن ٻنهي ڪتابن ۾ جيڪا عربي

 ڪتب آندي آهي، سا هن پاڻ ٺاهي هئي.

ب بابت ٽرمپ جيڪو  –سنڌي الف -ايلس جي تيار ڪيل عربي

سنڌي -مکيه اعتراض ورتو. اهُو هن ريت آهي ته ايلس ڪاتبن جي عربي

ب سنڌيءَ لاءِ مقرر ڪئي آهي، انُ ۾ –ن الف لکاوٽ جي آڌار تي جيڪا نئي

حرفن تي ٽٻڪن لڳائڻ ۾ ڪو به اصول نظر نٿو اچي. انهيءَ کانسواءِ هن 



 

هندستاني “ جهه-گهه” (Aspirated –consonants)وسرگي وينجن 

لکاوٽ جي طرز تي چونڊيا آهن، ته ٻيا وسرگي وينجن وري ٽٻڪن ذريعي 

ڌ( ان طرح حرفن تي بنا ڪنهن اصول  ڦ، ڀ، ڇ، ٺ، ڍ، ٿ، :ٺاهيا اٿس )جيئن

جي ٽٻڪا لڳائڻ بجاءِ ايلس کي گهربو هو ته سنڌيءَ لاءِ هندستاني )اردو( 

لکاوٽ اپنائي ها. ائين ڪرڻ سان سنڌي ٻوليءَ جو ڦهلاءُ سنڌ کان ٻاهر به ٿي 

سگهي ها، ڇاڪاڻ ته هندستاني )اردو( لکاوٽ ڄاڻندڙ آسانيءَ سان سنڌي 

 ٿا. ٻولي پڙهي ۽ سکي سگهن

ع ۾ سنڌي جي 5814صورتخطيءَ مقرر ٿيڻ کانپوءِ، ايلس ڊسمبر 

تعليمي واڌاري بابت رپورٽ لکي پيش ڪئي، اُها سر بارٽل فريئر ڊسمبر 

ع ۾ پنهنجي خط سان گڏ بمبئيءَ جي تعليم کاتي جي ڊائريڪٽر کي 5811

 موڪلي. انهيءَ خط ۾ هن صاف  لفظن ۾ ارنيسٽ ٽرمپ جي تنقيدي جائزي

 ......................هتي نشانيون اينديون...................................................

-مان قبول ٿو ڪريان ته مون کي ان الف”حوالو ڏيندي لکيو آهي ته، 

ب ۾ حرفن تي استعمال ڪيل ٽٻڪن ۾ ڪو به سرشتو يا اصول نظر نٿو اچي. 

ي ڪتاب ڇپجي چڪا پر انهيءَ صورتخطيءَ ۾، ٻن سالن اندر چڱا ئي سنڌ

آهن، جن جو اڀياس سنڌ جي اسڪولن ۾ ڪيو پيو وڃي. اهڙيءَ حالت ۾ ان 

 “صورتخطيءَ ۾ وري نئين سر ڦير گهير ڪرڻ صحيح نه ٿيندو.

 :سنڌي صورتخطيءَ جا مسئلا-عربي

ع ۾ انگريز سرڪار جي تعليم کاتي طرفان، اسسٽنٽ 5810سن 

ٽي مقرر ڪئي ڪمشنر ايلس جي صدارت هيٺ جيڪا عالمن جي ڪامي

ب جي ٻاونجاهه حرفن واري آئيويٽا کي مقرر –سنڌي الف –ويئي، تنهن عربي 

روپ ته ڏنو، پر انهيءَ ڪاميٽيءَ لفظن جي هجي يا املا لکڻ جا ڪي به اصول 

تيار نه ڪيا، انهيءَ جو نتيجو اهو نڪتو جو تعليم کاتي طرفان جيڪي 

سنڌي درسي ڪتاب تيار ڪري ڇپايا ويا، انهن ۾ ڪيترائي لفظ جدا جدا 

ايتري قدر جو هڪ ئي لکندڙ جي ڪتاب ۾ هڪ لفظ صورتن ۾ لکيا پئي ويا، 

جون هِجيئون موجود هيون. مثال طور، ننديرام ميراڻي سيوهاڻي، جيڪو 



 

ع واري ڪاميٽيءَ جي ميمبرن مان هڪ هو، ۽ جنهن چڱائي درسي 5810

ڪتاب لکي تعليم کاتي طرفان ڇپائي پڌرا ڪيا، تنهن جي لکڻين ۾ به لفظن 

)ٻاراڻو “ باب نامو”ون. ننديرام جو لکيل جون جدا جدا هِجيئون ملن ٿي

ع ۾ تعليم کاتي ڇپائي پڌرو ڪيو هو. انهيءَ جو سن 5810ڪتاب( سن 

وارو لٿِو ڇاپو مون وٽ موجود آهي. ان ۾ صفحي پهرئين تي آئيويٽا  5812

ڏيئي، پوءِ ٻاويهن صفحن تائين وينجنن تي سُرن جون ماترائون )زبر، زير، پيش 

صفحن تائين، ننڍا ننڍا  07کان  70نا ويا آهن. ان کانپوءِ وغيره( لڳائي مثال ڏ

 :جملا ڏنل آهن، انهن مان هجئين جا ڪجهه مثال هتي ڏجن ٿا

 هاڻوڪي هجي   ننديرام جي باب نامي مان

 پاڻ سان    پاَڻَ سَان -5

 ڪَجي    ڪِجي/ڪَجي -7

 لاءِ    لاءِ/لائي -0

 ٻپِهَري   ٻهَ پهََري / ٻهِ پهَرِي -4

 ڇيهو/ڇيئو    و/ڇِئُوڇِيُ  -1

 مَڪتَبَ ۾   مَڪتب ۾/مَڪتَبَ ۾ -9

 پيِءُ    پيُِ/پيِءُ -2

ننديرام ڪيترن هنڌن تي ٻن لفظن کي گڏي هِڪَ لفظ وانگر لکيو 

 :آهي، جن کي حقيقت ۾ جدا ڪري لکڻ کپي

 )هِڪ جَهڙي(  هيڪجهڙي )نه ڪجي(؛ نڪََجي

 )انَُ مان(  اُنمان )اُننَِ کي(؛  اُننَکِي

 )ڳچ جيترِن( ڳچَجيتِرن

هن حالت عام عدد جمع جي صورت ۾، ڪِن هنڌن تي آخري وينجن ساڪن 

 :لکيو آهي، ته ڪن ٻين هنڌن تي انُ هيٺان زير لکي آهي

 ٻارَن  اکَرَن،   لوُڪَنِ،  آڱرِِيُنِ،



 

فارسي -ننديرام وينجنن تي سرن جون ماترائون لکڻ لاءِ عربي

و ۽ اوُ سرن جا اچُار لکڻ ۾ هِجي ۾ گهڻن ٻولين جو سرشتو اپنايو آهي، پر ا

 :لفظن ۾ ڪو به فرق نه رکيو آهي. جيئن ته

 پَروڙَُ   پوُرُو   موُڙي،  :اوُ

 وڏَوُ، ڏوُهُ   توُکي،   گهڻو،  :او

ان طرح تعليم کاتي جي ڇپايل سنڌي درسي ڪتابن ۾ هر هڪ لکندڙ 

 ون لکيون.عالم پنهنجي سمجهه ۽ شخصي اچُارن مطابق پئي لفظن جون هِجيئ

 :لفظن جون هجيئون مقرر ڪرڻ

ع ۾ سنڌ جي ايڊيوڪيشنل انسپيڪٽر جيڪب، سنڌي درسي 5888سن 

ڪتابن ۾ جڏهن ساڳيا لفظ جدا جدا هِجيئن ۾ لکيل ڏٺا، تڏهن هن انهيءَ 

مسئلي تي عالمن جي هڪ ميٽنگ ڪوٺائي، اهڙن لفظن جي هِجي مقرر 

ني اسڪولن ڏانهن ڪرائي. پوءِ اهڙن لفظن جا چارٽ تيار ڪرائي سڀ

موڪليا ويا ۽ پاڙهيندڙن کي هدايت ڏني ويئي ته ٻارن کي درست هِجيئون 

 :لکڻ سيکارين. اهڙن لفظن جا ڪجهه مثال ڏسو

 ڌار ڌار صورتون درست هِجي

 جَڏهي، جڏِهين، جَڏين  جُڏهِ، جَڏهِ،  جَڏهِن

 ڪَھ، ڪَھ، ڪَنهين، ڪنهن، ڪَهي    ڪَنهِن

 جَنهين، جَنهن، جَهيجِھ، جَھ،     جَنهنِ 

ع ۾ شرٽ، مرزا صادق علي بيگ ۽  5826انهيءَ حقيقت طرف سن 

اڌارام ٿانورداس پڻ ڌيان ڇڪايو هو. هنن ڪئپٽن جارج اسٽئڪ جي سنڌي 

سنڌي لپيءَ ۾ هئي -انگريزي ڊڪشنريءَ کي آڌار بڻايو )جيڪا ديوناگري–

اري ۽ ع ۾ ڇپائي ظاهر ڪئي هئي.( انهيءَ کي سڌ5811۽ بمبئي سرڪار 

ع 5826انگريزي ڊڪشنري تيار ڪئي، جيڪا سن –وڌائي هنن وڏي سنڌي 

۾ سرڪار، تعليم کاتي طرفان ڪراچيءَ مان ڇپائي پڌري ڪئي. انهيءَ ۾ 

سنڌي آئيويٽا ۾ -سرڪاري طور تسليم ٿيل ۽ نئين سر مقرر ڪيل عربي



 

سنڌي لفظن جون هجيئون لکيل آهن. ڊڪشنريءَ جا ايڊيٽر مهاڳ ۾ لکن ٿا 

اسين معافي گهرون ٿا ته هن ڊڪشنريءَ ۾، ڪيترن سنڌي لفظن جون جدا ”ته 

جدا هجيئون ڏنيون ويون آهن. چاهي اهي هجيئن جا فرق گهڻا نظر ايندا 

هجن، پر هن وقت انهن کي ڊڪشنريءَ مان هٽائي ڇڏڻ ممڪن نٿو لڳي، 

ٻولهائڻ ۾ ٻڌڻ -ڇاڪاڻ ته گهڻن ئي لفظن جا اهڙا علحدا اچار نه فقط ڳالهائڻ

۾ پيا اچن، پر اهي سڀ لکيل ٻوليءَ ۾ پڻ داخل ٿي چڪا آهن. ممڪن آهي ته 

لفظن جون اهي سڀ مختلف صورتون لکاوٽ ۾ پنهنجو وجود قائم رکي نه 

سگهن. انهن مختلف هجيئن مان ڪن جو استعمال لکاوٽ مان جيترو جلد 

ڪڍي ڇڏجي، اوترو بهتر ٿيندو. پر هن وقت اسين فقط انومان ڪري سگهون 

ته جدا جدا هجيئن مان ڪهڙيون هجيئون وڃي آخر ۾ قائم  رهنديون! هيءُ ٿا 

۾ بحث “ ورنيڪيولر لٽريچر ڪاميٽيءَ”هڪ اهڙو سوال آهي، جنهن کي 

جوموضوع بڻائڻ گهرجي، ۽ ان بعد لکندڙن کي فقط انهن هجيئن تائين پاڻ 

کي محدود ڪرڻ گهرجي، جيڪا انهيءَ ڪاميٽيءَ درست هجيئن طور 

انهيءَ ڊڪشنريءَ ۾ ڪنهن هڪ لفظ جي جدا  17(5“ )آهن. تسليم ڪيون

جدا مروج اچُارن ۽ انهيءَ موجب جدا جدا هجيئن جو هڪ مثال هن ريت 

 :آهي

 اِتون، اِتوُن، اِتان، اِتهَُن، اِتهَُون، اِتهينِ، اِتئَون، اِتئَُون.

 ، اِٿئون، اِٿَئوُن.اِٿان، اِٿانئون، اِٿانئُون، اِٿانئينِ، اِٿون، اِٿُون، اِٿهِوُن، اِٿهُون

 :ٽيڪسٽ بوڪ رويزن ڪاميٽي

بمبئي پريزيڊنسيءَ جي تعليم کاتي مسٽر ڪاورنٽن جي زير 

ٽيڪسٽ بوڪ رويزن ”صدارت، هن صدي جي پهرئين ڏهاڪي ۾ 

برپا ڪئي، جنهن جو مقصد هو ته پرڳڻي جي ٻولين سيکارڻ لاءِ “ ڪاميٽي

جيڪي درسي ڪتاب هلندڙ آهن، انهن تي نظرثاني ڪري، ضروري سڌارا ۽ 

                                                 
(1) Rec.G.Shirt, Udharam Thanwardas and S.F. Mirza, A Sinhi-English 

Dictionary Kurrachee, 1879,(Preface.p.1. 



 

سي ڪتاب ڇپائي پڌرا ڪجن، انهيءَ واڌارا ڪيا وڃن، ان بعد نوان در

سلسلي ۾ سنڌي ٻوليءَ جي درسي ڪتابن لاءِ سنڌ مان تعليم کاتي جو هڪ 

عالم ديوان پريمچند بمبئيءَ ويو. هن ٻين سنڌي ٻوليءَ جي ماهرن ۽ 

تعليمدانن جهڙوڪ مرزا قليچ بيگ، ديوان ڪوڙيمل کلناڻيءَ ۽ بيرومل مهر 

ان سبق لکائي تيار ڪيا. انهيءَ ۾ هن چند آڏواڻيءَ جي مدد ۽ صلاح سان نو

لفظن جي هجيئن تي به گهڻو ڌيان ڏنو ۽ زيرن، زبرن ڏيڻ جو هڪ مقرر سرشتو 

ع ۾ 5631عمل ۾ آندو. انهيءَ مطابق نوان سڌاريل سنڌي درسي ڪتاب سال 

ڇپائي پڌرا ڪيا ويا، جيڪي پنجٽيهه کن سال لڳاتار هلندا رهيا. انهن 

 ڀيرومل مهر چند آڏواڻيءَ جا لکيل آهن.ڪتابن ۾ گهڻيئي بيت ۽ سبق 

لفظن جي هجيئن مقرر ڪرڻ جي لحاظ کان انهن ڪتابن ۾ 

وينجنن تي ڊگهن سرن اي ۽ اوُ جون ماترائون لکڻ لاءِ سنڌي ٻوليءَ جو طريقو 

جي مٿان لکيو ويو. “ و”جي هيٺان ۽ پيش “ ي”اختيار ڪيو ويو. انهن ۾ زير 

 :جيئن ته

 ي، ڌڻي،  ٻلِي،اِيسَ، عِيدَ، ٻَڪرِ  :اي

 اوُنڌو، سوُمَرُ، پوُنگِڙا، اکَيِوُن، توُن. :اوُ

ع کان اڳ پڻ واهپي ۾ هو، پر 5631ماترائن لکڻ جو اهو طريقو سن 

فارسيءَ جا عالم سنڌي ٻولي لکڻ لاءِ -انهيءَ سان گڏوگڏ گهڻيئي عربي

فارسي هجيئن وارو طريقو پڻ استعمال ڪندا هئا. ان موجب لفظن -عربي

ت ۾ انهن سرن لکڻ لاءِ الف جي هيٺان زير يا مٿان پيش لکيو ويندو جي شروعا

هو ۽ لفظ جي وچ يا پڇاڙيءَ ۾ انهن سرن جي اڳيان ايندڙ وينجن جي هيٺان 

 :زير يا مٿان پيش جي ماترا لکبي هئي. جيئن ته

 ايَسَ، عِيدَ، ٻَڪِرِي، ڌڻَيِ، ٻلِي  :اِي

 توُن. اُونڌو، سُومَـرُ، پوُنگِڙا، اکَيِوُن، :اوُ

ع کان اڳ سنڌي درسي ڪتابن ۾ عربي فارسي هجيئن وارو 5631سن 

ع ۾ جيڪي نوان سنڌي درسي 5631سرشتو وڌيڪ مروج هو. پر سن 



 

ڪتاب سرڪار ڇپائي پڌرا ڪيا، انهن ۾ سنڌي ماترائن وارو سرشتو پسند 

 ڪري انهيءَ کي عمل ۾ آندو ويو.

زا صادق ع ۾ شايع ڪيل شرٽ، اُڌارام ٿانورداس ۽ مر5826سن 

انگلش ڊڪشنريءَ ۾ اِي  ۽ اوُ سرن ۽ انهن جون -علي بيگ واري سنڌي

ع 5653فارسي نموني موجب لکيل آهن. پر انُ کانپوءِ، سن -ماترائون عربي

انگلش ڊڪشنري ءَ ۾ -۾ پرمانند ميوارام پنهنجي تيار ڪري ڇپايل سنڌي

ڊاڪٽر  انهن سرن ۽ ماترائن لاءِ سنڌي سرشتو عمل ۾ آندو آهي. ٻئي طرف

هوتچند مولچند گربخشاڻي، شاهه جي رسالي جي مرتب ڪيل ٽن جلدن ۾ 

فارسي سرشتو ڪتب آندو آهي. سندس پهريون جلد -هجيئن جو عربي

 ع ۾ ڇپيو هو.5670

 :هجيئن ۾ وڌيڪ سُڌارا

ع ۾ ٽيڪسٽ بڪ بورڊ رويزن ڪاميٽيءَ طرفان ڇپايل 5631سن 

ظر آيون، انهيءَ ڪري ڪتابن ۾ پڻ ڪيترن لفظن جي هجيئن ۾ گهٽتايون ن

ع ۾ تعليمدانن ۽ سنڌي عالمن جي مقرر ڪيل ڪاميٽيءَ اهڙن 5650سن 

لفظن جي لسٽ تيار ڪئي، جيڪي جدا جدا نموني يا غلط هجيئن سان پئي 

لکيا ويا. انهن جي درست هجي مقرر ڪري، انهن مطابق لفظن جي لکڻ لاءِ 

ع 5650پريل جي ا“ اخبار تعليم”سفارش ڪئي ويئي. اهڙيون فهرستون 

انهن فهرستن مان ڪجهه مثال هتي  18(5واري پرچي ۾ شايع ڪيون ويون )

 :ڏجن ٿا

 صحيح  غلط    صحيح  غلط

 مُکيه  مُکه   اونداهي  اوندائي

 ڄڻا  ڄڻان   ڏهاڙي  ڏِهاڻي

 بدمعاش  بدماش   پَرواهه  پَروا

 چابڪُ  چهبڪ   ٽيون  ٽيو
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 پَردو  پڙدو   هُئا  هُوا

ن وارين فهرستن کانپوءِ پڻ هجيئن جا ٻيا مسئلا اهڙين درست هجيئ

عالمن جي ڌيان تي آيا. انهيءَ ڪري اُنهن تي ويچار ڪرڻ لاءِ انُ وقت جي 

ع ۾ سنڌي عالمن 5651ايڊيوڪيشنل انسپيڪٽر نارائڻ جگنناٿ وئديه، 

جي هڪ ڪاميٽيءَ مقرر ڪئي، جنهن ۾ مکيه ميمبر مرزا قليچ بيگ هو. ان 

ن لفظن جي هجيئن ۾ درستين جي سفارش ڪئي  ڪاميٽيءَ طرفان پڻ ڪ

 :ويئي. جيئن ته

 19(5ڌار ڌار صورتون )  مقرر صورت

 آءٌ، آئون   آءٌ

 ڪياءٌ، ڪيائون   ڪيائون

 ڪُرف، ڪُلُف، قفُل   ڪُلف

 :ڊاڪٽر دائود پوٽو صاحب

ع ۾ سنڌ کي بمبئيءَ کان جدا ڪري الڳ صوبو بڻايو ويو. 5609اپريل 

شمس ”بن محمد دائود پوٽو، جنهن کي پوءِ ع ۾، ڊاڪٽر عمر 5608سن 

ڊائريڪٽر آف پبلڪ ”جو خطاب مليو، سنڌ جي تعليم کاتي جو “ العلماء

فارسيءَ جو عالم هو. هن جڏهن ڏٺو ته -مقرر ٿيو.، هو صاحب عربي“ انسٽرڪشن

مٿان پيش “ و”هيٺان زير ۽ “ ي”سنڌي درسي ڪتابن ۾ اي ۽ اوُ سرن جي اچُارن ۾ 

ع جي شروعات ڌاري ئي 5643ته اِها ڳالهه کيس نه وڻي. هن سال لڳايو ويو آهي، 

ٻاراڻي درجي کان وٺي چوٿين درجي تائين مقرر ٿيل سنڌي درسي ڪتاب نئين 

)ڇاپو “ ابيات سنڌي”سر ڇپائي پڌرا ڪيا. انهيءَ جو مثال سندس ڪتاب 

 ع( آهي، جنهن ۾ خواجا محمد زمان لواريءَ جو ڪلام ڏنل آهي.5606

صاحب جي انهيءَ نقطي نگاهه سان سنڌ جي ڪن هندو  دائود پوٽي

 عالمن ڄيٺمل پرسرام ۽ سندس ساٿين اختلاف ڪيو.
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سنڌي ساهت ”ع تي حيدرآباد سنڌ ۾ 5643ڊسمبر  6ڄيٺمل 

برپا ڪئي. پاڻ انهيءَ جو پريزيڊنٽ بڻيو ۽ موتيرام لڇيرام بٽُاڻي ان سڀا “ سڀا

 جو سيڪريٽري مقرر ٿيو.

ي ساهت سڀا. سنڌي توڙي انگريزيءَ ع ۾ سنڌ5645 -5643سال 

ع تائين هلندو رهيو، جنهن ۾ لالچند امر 5642۾ چوپڙيون ڇپايون. اهو بحث 

ع ۾ ملڪ جو ورهاڱو ٿيو، ته 5642ڏني جڳتياڻي ۽ ٻين عالمن به بهرو ورتو.  

 اڪثر سنڌي هندو عالم سنڌ ڇڏي ڀارت ۾ لڏي ويا. اهو بحث ختم ٿي ويو.

 :نڌي صورتخطيس-آزاديءَ کان پوءِ عربي

 : )هجيئن جا ٻه سرشتا(

سنڌي هندو تعليمدان ۽ ساهتڪار، جيڪي ڀارت ۾ لڏي آيا، تن 

ڀارت ۾ شاگردن لاءِ نئين سري سان سنڌي درسي ڪتاب ڇپايا، انهن ۾ 

هجيئن جو اهو سنڌي سرشتو قائم رکيو ويو، جيڪو سنڌي درسي ڪتاب ۾ 

-طرف سنڌ ۾ عربيع تائين هلندو پئي آيو. ٻئي 5643ع کان وٺي 5631

فارسي طريقي سان هجيئن لکڻ جو اهو طريقو، جنهن کي ٻيهر واهپي ۾ آڻڻ 

ع ۾ ڊاڪٽر دائود پوٽي زور ڏنو هو، اپنايو ويو. ٻنهي سرشتن ۾ فرق 5643لاءِ 

سرن لکڻ ۽ وينجنن تي انهن سرن جي ماترائن لکڻ جي “ اُو“۽  “ اِي”صرف 

 طريقي ۾ آهي.

لکڻ ۽ انهن سرن  (Diphthongs)ر اکر ٻٽا س-سنڌي ٻوليءَ ۾ هڪ

جون ماترائون وينجنن سان گڏ رکڻ جو ڪو به هڪ طريقو مقرر ٿي نه سگهيو 

آهي. هند ۽ سنڌ ۾ اهي سر جدا جدا نمون سان لکيا پيا وڃن. هتي سڀني سرن 

 :۽ انهن جي ماترائن جا مثال ڏجن ٿا

 لفظ جي آخر ۾  لفظ جي وچ ۾  لفظ جي شروع ۾

 هَٿَ    ڪَمَلَ   اٺََ   .......  :اَ 

 بابا، دوَا  ڪَمالَ، واٽَ   آسَ  ....  :آ

 ڇتِ، راتِ    دهُِلَ   اِٽَ  ......  :ا

 هاٿيِ   تيرَ   ايمانَ  .... :اِي



 

 هاٿي   تيرَ   ايمانَ  ......:ايَ

 هَٿُ، ڪاٺُ    لَڪُڻِ   اُٺَ  ....:اوُ

 ماڻهوُ، واڌوُ    قبَوُلُ   اوُنهو .....:اوُ

 ماڻهو، واڌُو   قبَوُلُ   اُونهو .....:اوُ

 هِتي، کاتي   مِتيرو  ايڪو .....:اي

 مٿَو، وٽَو   موتي  اونو ..... :او

 اي )       ( سُر لاءِ عام طور هيٺان اڀُي ليڪ نه لکي ويندي آهي( :)نوٽ

  (Diphthongs)هڪ اکر ٻٽا سر 

سنڌيءَ ۾ ايَ ۽ اوَ هڪ اکر ٻٽِا سر آهن. انهن جو اچُار هڪ اکر 

(Syllable) ايَ/ )اَءِ(؛ /اوَ )اءَُ(. هن اکرن ۾ اچُار  :ئي ٿو، جنهن ۾ ٻه سر آهن۾ ٿ/

نيم ”جي گونج پهرئين سر /آ/تي آهي ۽ ٻيو سر گونج کانسواءِ آهي. انهن کي 

چئجي ٿو. ان ڪري ڳالهائڻ ۾ اِ )ءِ( نيم  (Semi-vowels)“ سر

ن. گهڻيئي وانگر به اڪثر اچاريا ويندا آه“ و”وانگر ۽ اُ )ءُ( نيم سر “ ي”سر 

ماڻهو انهن هڪ اکري ٻٽن سرن جو اچار اڪثر ٻن الڳ سرن وانگر به ڪندا 

آهن، جنهن ۾ ٻنهي سرن تي گونج هوندي آهي ۽ اهُي ٻن لاڳيتن اکرن جي 

چوٽيءَ تي هوندا آهن. اچارن جي انهن تفاوتن جي ڪري سنڌيءَ ۾ انهن کي 

 :ن تهلکڻ جون صورتون به جدا جدا واهپي ۾ اچي ويون آهن. جيئ

 شَي سَيرُ  ايَٽُ   :ايَ

 شيَ  سيَرُ  اِيَٽُ  :ايَ 

 شَئه سَئِرُ  ائَٽُِ  :اَءِ

 شيءِ/شيءِ سئِيرُ  ايئِٽ :ايءِ

 سَو موَتُ  اَوکو  :اوَ

 سوَ  موَتُ  اوکوَ   :اوَ 

 سَئُه --- ائَکو :اءَُ

 سؤ/سَئو مؤتَ  اؤکو :اوء



 

 :اچُارن جون ٻيون نشانيون

ٻين نشانين جي به  لفظن جا صحيح اچُار لکت ۾ ظاهر ڪرڻ لاءِ

 :ضرورت آهي. اهُي هن ريت آهن

وينجن جي پٺيان جڏهن سر نه هوندو آهي، تڏهن انُ ساڪن  :/و(8( جزم )5)

 :وينجن مٿان جزم )هلنت( جي نشاني لکبي آهي. جيئن

 جِسمُ   پُشپُ   ڌيانُ  پيارُ 

 يساڳئي وينجن جي ٻٽي آواز ڏيکارڻ لاءِ جيڪا نشان :( شد يا تشديد )..ّ...(7)

لڳائبي آهي، انُ کي شد يا تشديد چئبو آهي. هيءَ نشاني انُ ٻٽي وينجن مٿان 

 :لکبي آهي

 قوُتَ   سَتاّر، نقَاّش،

وينجن جو اچُار ۽ لفظ جي آخر ۾ ايندڙ گُهڻو سر ڏيکارڻ “ ن”( تنوين )ءً ، و( 0)

 :لاءِ هنن نشانين جو استعمال ڪبو آهي

 )فورن(  فوراً   )قريبن(،  قريباً 

 )مِثلن(  مِثلاً )حقيقتن(،  حقيقتاً 

آءٌ )آئون، سداءِ )سَدائين(، اسَ )اَسين(، چياءُ )چيائين(، يارهنَ، )يارهن(، 

سورهنَ )سورهن(، تنوين جو استعمال جهوني سنڌي صورتخطيءَ ۾ گهڻو هو، 

“( ۽”، “۾”جيڪو هاڻي گهٽجي ويو آهي. انهيءَ هوندي به ڪي لفظ )جيئن ته 

 ٿا. فقط تنوين سان لکيا وڃن

ٻه يا وڌيڪ سر جڏهن ڪنهن لفظ ۾ لاڳيتا ايندا آهن، تڏهن  : ( همزو )ء(4)

جي صورت ۾ لکبا آهن. “ همزي”پهرئين سر کي ڇڏي، ان پٺيان ايندڙ ٻيا سر 

جو ئي ٻيو  روپ آهي، جيڪو هميشه لفظ جي وچ يا “ الف”همزو حقيقت ۾ 

ي، جنهن تي جدا آخر ۾ استعمال ٿيندو آهي. الف وانگر همزو به هڪ آڌار آه

جدا سرن جون ماترائون لکبيون آهن. همزي هيٺان سمهيل ليڪ ڏيئي ان 

 :ذريعي همزي کي ٻين حرفن سان  ملائي به سگهبو آهي

 آخر ۾ وچ ۾  شروع ۾ سُر



 

 ڌيءَ، تيئَن هُئَڻُ   ائَي اَ 

 ڪُوئا، هُئا روئارَڻُ   آءُ آ

 جوءِ، جَئهِ  پائڻُِ   اِئين اِ 

 تئَيمائي،  ڀائيِءَ  ايءَ اي

 پاءُ، چَئهُ  مُئُس  ائُن اُ 

 ڀائوُ، مَئوُ  نائوڻو  اوءَُ اوُ 

 پوئُي، ٿئِي ٻائيتالُ   ايئي اي

 ٻائو، تئَو مُئوئي  اوني او

 ڀائُوءَ ڍوئائڻُِ  لڳاتار ٽي سر:آئيءَ

 ڏيئوُءَ سوئائڻُِ   اِئين ئي 

سنڌيءَ ۾ لفظن جي هجيئن ۾ عام طور جزم ۽ شد جو استعمال نٿو 

ڪڏهن اُچار ۾ ساڪن وينجن کي به لکڻ ۾ جزم نه ڏيئي، ڪيو وڃي. ڪڏهن 

 :زِير، زبَرََ، يا پيش لڳائي متحرڪ وينجن ڪري لکيو ويندو آهي. جيئن ته

 ڌِيان  ڌيان  پيِارُ   پيارُ 

 راجيندَر  راجيندر  ڌرَمُ   ڌرمُ 

اچُارن جون اِهي نشانيون لکڻ ۾ استعمال نه ڪرڻ ڪري گهڻا سنڌي، 

هنديءَ مان سنڌيءَ ۾ آيل لفظن جا اڪثر غلط اچُار -سنسڪرتفارسي، -عربي

ڪندا آهن. انهيءَ ڪري انهن ٻولين جي عالمن اڳيان کين کلڻ هاب ٿيڻو پوندو 

آهي. ابتدائي ڪلاسن ۾ ماستر جنهن طريقي سان لفظن جون هجيئون ڪرائي 

اريو ٻارن کي سنڌي لکڻ سيکاريندا آهن، انُهيءَ ۾ پڻ جزم، شد جو اچُار نه سيک

ويندو آهي. انهيءَ ڪري سنڌين جا اچُار گهڻي قدر ڳالهائڻ ۾ بگڙي ويا آهن ۽ 

پوءِ لکت ۾ به اهُي غلط هجيئن سان لکيا وڃن ٿا. سنڌي درسي ڪتابن جو 

 جيڪڏهن جائزو وٺبو ته اِها ڳالهه هڪدم ظاهر ٿي پوندي.



 

سنڌي صورتخطيءَ ۾ سر جي گهڻي اچُار ۽ انوناسڪ -عربي

 :ن /ن/جي وچ ۾ لکت ۾ ڪو به فرق نٿو رکيو وڃي، جيئن ته)نڪَائين( وينج

 لاءِ(“ اونُ”)ن گهُڻي سُر  تون .......

 )نَ وينجن( سَنتِ  ......

 )لهڻو( سَنَتِ  .....

 )نَ وينجن(، هنسَ  .....

 هنسي )کلَِ مُسڪراهٽ(، )ن گُهڻي سر جي اچُار لاءِ(

ـهه ”۽ وينجن “ ـهه”۾ ايندڙ “ جهه”، “گهه”ساڳيءَ طرح وسرگي وينجن 

جي اچُار ۾ پڻ لکت ۾ ڪو به فرق نه رکيو ويو آهي. انهيءَ ڪري گهڻو “ هه

ڪري ڪيترن  لفظن جي درست هجي صورتخطيءَ ۾ معلوم نٿي ٿئي. جيئن 

زبرون استعمال نه ڪبيون تيستائين معلوم -لفظ ۾ جيستائين زيرون“ گهر”ته 

 نه ٿيندو ته ان جو ڪهڙو مطلب آهي.

 گهََرَ )گهَرو، اُونهو(؛ ڳهه( گهَرُ )مَڪان، ج

 گهَِرُ )وڏيون جليبيون، مِٺائيءَ جو قسم(.

 )پکين جو وڳر(؛ جُهارَ )ملاقات(“ جهارِ ” :ساڳيءَ طرح

جي وچ ۾ لکت ۾ فرق ڏيکارڻ جو “ هه”۽ “ جهه”، “گهه”وسرگي وينجينن 

-هڪ آسان طريقو اهو آهي ته وسرگي اچُار جي حالت ۾ هميشه دو

۽ جــ سان جوڙي استعمال ڪجي )گهه، جهه( ۽ ٻين هنڌ،  گـکي “ ـهه”چشمي 

کي ڪڏهن به ڪتب نه “ ــهه”چشمي -وينجن جو اُچار اچي، اُتي دو“ هه”جتي 

 آڻجي.

سنڌي صورتخطيءَ ۾ ڪهڙا لفظ گڏجي لکجن ۽ ڪهڙا جدا -عربي

 ،“مُنهنجو” :سگهيو آهي، جيئن تهلکجن، انهيءَ واسطي به ڪو سرشتو ٺهي نه 

کي هڪ لفظ وانگر ئي لکڻو پوندو، ڇاڪاڻ ته انهن “ پَنهنجو”، “تنُهنجو”

حرف جر اڳيان آيل حصو اسين ڪڏهن به جدا ڪتب نه آڻيندا “ جو”۾ 



 

)مون “ مونسان”)مون کي(، “ مونکي”آهيون. اهي پابند روپ آهن. پر 

مونتي )مون تي(، لفظن کي گڏي نه لکڻ گهرجي، ڇاڪاڻ ته انهن ۾ ٻه ”سان(، 

، لفظن کي به ڪيترا عالم “وڃي ٿو”، “لکي ٿو”ساڳيءَ طرح آزاد لفظ آهن. 

 :گڏي پيا لکندا آهن. جيئن ته

 “.وڃيٿو”، “لکيٿو”

 :صورتخطيءَ کي مقرر روپ ڏيڻ جي ضرورت

 :اڄ ڏينهن تائين سنڌيءَ ۾ گهڻيئي لفظ جدا جدا صورتن ۾ لکيا پيا وڃن، جيئن ته

ويئي؛ پئَي، پيئي؛ اڃَان، اَڃا؛ هو، هُئو، هُيو، هُوو؛ هُئا، هُيا، هُووا؛ وئَي، 

سوڀراج، صوڀراج؛ موتيلال، موتيلعل؛ جيرامداس، جئرامداس؛ سو، سئه، سئو 

 سؤ.

سنڌي درسي ڪتابن، ڊڪشنرين ۽ سنڌي وياڪرڻ جي ڪتابن جو 

جيڪڏهن باريڪيءَ سان جائزو وٺبو ته سنڌي صورتخطيءَ جا ٻيا به گهڻيئي 

عياري لکڻ جو سرشتو تيار مسئلا نظر ايندا، جن کي حل ڪري ڪو هڪ م

ڪرڻ جي گهڻي ضرورت آهي. هجيئن ۽ لفظن جي درست اِملا لکڻ بابت 

وقت به وقت ڪن سنڌي عالمن ننڍن ننڍن ليکن ۾ پنهنجا ويچار پئي ظاهر 

ڪيا آهن، پر منهنجو گهرو دوست، ڊاڪٽر غلام علي الانا، پهريون عالم آهي، 

سنڌي ”ويچار ڪري جنهن انهيءَ موضوع تي جدا جدا پهلوئن کان 

سنڌي ٻوليءَ جو ”ع( ڪتاب لکيو آهي. 5660)ڇوٿون ڇاپو، “ صورتخطي

سنڌي صورتخطيءَ جا )”ع( ڪتاب ۾ به هن انهيءَ موضوع تي 5682“ )اڀياس

( وستار سان بحث ڪيو آهي. انهيءَ لاءِ هن گهڻو داد 4باب نمبر-“مسئلا

تخطيءَ جو روپ لهڻيو. منهنجي ويچار ۾ جيستائين ڪنهن به ٻوليءَ ۾ صور

مقرر نه ٿيو آهي، تيستائين گهڻن ئي گنڀير وشين کي لکت ۾ صحيح نموني 

 ۾ پيش ڪرڻ ۽ انهن تي بحث ڪرڻ مشڪل آهي.

 :ڊاڪٽر الانا جا هجيئن بابت ويچار



 

سنڌي صورتخطيءَ جي مسئلن تي ڊاڪٽر غلام علي الانا پنهنجن 

ڻ موجب، ڪتابن ۾ جيڪو بحث ڪيو آهي، انهيءَ موضوع تي منهنجي ڄا

ٻين عالمن ۽ تعليمدانن ڪتابي صورت ۾ پنهنجا ويچار تفصيلوار ظاهر نه 

ڪيا آهن. هنن ڊاڪٽر الانا جي سفارش ڪيل درست هجيئن تي پڻ 

 پنهنجن ويچارن جو اظهار نه ڪيو آهي.

ڊاڪٽر الانا مٿي ڄاڻايل پنهنجن ٻن ڪتابن ۾ لفظن جي صحيح 

انهن سان مان گهڻي قدر  صورتخطي لکڻ لاءِ جيڪي سفارشون ڪيون آهن،

شامل راءِ آهيان. پر ڪن هنڌن تي منهنجا ويچار کانئس نرالا آهن. هن 

ڪتاب جي محدود دائري ۾، ڌار ڌار صورتن وارا لفظ کڻي، انهن تي هتي 

تفصيلوار بحث ڪرڻ منهنجو مقصد نه آهي، ان لاءِ هڪ جدا ڪتاب لکڻ 

ٿو، جن بابت  جي ضورت آهي. هتي فقط اهڙا ڪجهه مثال پيش ڪريان

 ڊاڪٽر الانا توڙي ٻين عالمن کي ٻيهر سوچڻ گهرجي.

تي ڊاڪٽر  7.6ڪتاب جي صفحي “ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس( ”5)

جي ٺاهيل هڪ قانون جو حوالو ڏيندي  (Grassmann)الانا گراسمئن 

ٻه وسرگي وينجن لاڳيتن ٻن پدن ۾ اچن ”سفارش ڪئي آهي ته جن لفظن ۾ 

 :وينجن لکت ۾ اوسرگي ڪري لکڻ گهرجي، جيئن ته ٿا، اُتي پهريون وسرگي

گهگهي کي گهگي، جهجهو کي ججهو، جهنجهڻو کي جِنجهڻو، ڀنڀور کي 

 بنڀور، ڀڀِ کي بڀِ، ڀاڀي کي باڀي.

حقيقت ۾ ڏسجي ته گراسمئن آوازن جي تبديل ٿيڻ جو اهو قانون 

 يوروپين ٻولين جي-انڊو-سنسڪرت، گريڪ، جرمن وغيره ٻولين مان پروٽو

انهيءَ کي سنڌي، اردو، 20( 5وپن جو انومان ڪرڻ جي حوالي ۾ ٺاهيو آهي.)ر

هندي وغيره ٻولين سان لاڳو ڪرڻ وڏي غلطي آهي. هر هڪ ٻوليءَ ۾ اچُارن 

جون عادتون جدا جدا آهن. ڀاشا وگيانين جا ڪن خاص ٻولين بابت جوڙيل 

                                                 
(1) Bloomfield Leonard, Language, Phonetic Change pp. 350-351. 



 

 (Laws of nature)آوازي تبديل ٿيڻ جا قاعدا، قدرتي سرشتي جي نيمن 

وانگر هميشه ۽ هر حالت ۾ سڀني ٻولين سان لاڳو ڪري نه سگهبا آهن. انهيءَ 

ڪري سنسڪرت ۽ ٻين پراچين ٻولين جي اچُارن جا سڀئي قاعدا، جيئن جو 

تيئن سنڌيءَ سان لاڳو ڪرڻ صحيح قدم نه ٿيندو. سنڌي ٻوليءَ ۾ اهڙا 

وسرگي وينجن ۾  (Syllables)هزارين لفظ آهن، جن ۾ ٻن ٽن لاڳيتن اکرن 

هوندا آهن. اُنهن جو اچُار به اسين اوسرگي وينجنن وارو ڪندا آهيون. اهڙيءَ 

حالت ۾ انهن کي صورتخطيءَ ۾ اوسرگي وينجن ڪري لکڻ جي ڪابه 

 ضرورت نه آهي.

ڍِڍُ، ٺٺولي، ککِي، ڦوڦينڊو، ڇِڇي، ٿنڀو، ڌڌِڪو،  :ڪجهه ٻيا مثال ڏسو

 ڇنڇر، ڦيٿو، ڦوڦو، ٿوُٿوُ.

۽ انوناسڪ وينجنن  (Nasal vowles)۾ گُهڻن سرن  ( سنڌيء7َ)

(Nasal consonants)  جو استعمال جن لفظن جي اچُارن ۾ ٿئي ٿو، انهن

-ماڻهو :لفظن جون صورتخطيءَ ۾ اڪثر ڌار ڌار صورتون ملن ٿيون. جيئن ته

ڀمڀور. انهيءَ باري ۾ اچو ته -اَما؛ ڀنڀور-ڀاڱو؛ امان-اڃا؛ ڀاڱون-ماڻهو؛ اڃان

 تي ويچار ڪريون.ٿوري ۾ ه

( 5سنڌيءَ ۾ انوناسڪ وينجنن کي ٻن ورگن ۾ ورهائي سگهجي ٿو. )

اهي ٽي زوردار انوناسڪ وينجن آهن. جنهن به لفظ ۾ انهن مان  -ڱ، ڃ، ڻ

ڪو به وينجن هوندو آهي ته انهيءَ جي گهڻائيءَ جو اثر سڄي لفظ ۾ سڀني جا 

يءَ ڪري انهن سرن سان اڳيان پٺيان ايندڙ سرن تي پاڻمرادو پوندو آهي. انه

لڳائي، انهن کي گهڻو سر ڏيکارڻ جي ضرورت نه آهي. هر هڪ لفظ “ ن”ٻيهر 

 :۾ سنڌي آوازن جي اُچارن مطابق اهي سر نڪَان ئي اچُاربا آهن، جيئن ته 

 مڱڻ، سِڱ، مڃڻ، سُڃو، وڻ، سُڻڻ.

( ۾ ۽ ن انوناسڪ وينجن گُهڻاڻ جي خيال کان هلڪا انوناسڪ آهن. انهن 7)

جي نڪَان اُچارن جو اثر اڳيان پٺيان ايندڙ سر تي ڪن حالتن ۾ پوندو آهي 



 

ته ٻين ڪن حالتن ۾ نه پوندو آهي. ان ڪري جن لفظن ۾ سر جي مک يا نڪ 

گهڻائي واري آواز جي ڪري معنيٰ ۾ تبديلي اچي ٿي وڃي، اُتي سر پٺيان 

يا  (Oral)ڏيکاريندڙ نشاني/ن/ لکي گهُڻو سر ڏيکاربو. جيڪڏهن مکائون 

 :صاف سر آهي ته پوءِ سر پٺيان/ن/نشاني نه لکبي. ڪجهه مثال هن ريت آهن

 ( نائو )جنڊ صاف ڪرڻ لاءِ ڪپڙو(5) مهينو( May( مي )انگريزيءَ جو 5)

  (Ninth)نائون  )منجهه، اندر( -۾ )مين(

 ( نائي )حجام(7)  ، عورت(( مادي )مونث7)

 (Ninth)نائين   ماندي )پريشان، دکُي(

 ( نگُ )رتن، نگينو(0)  ( مَدي )برُائي، کوٽ(0)

 ننگُ )عزت، شان(  منڊي )ڍلي، گهٽ اگهه(

 نوَ جيوَن، نوجوان( -( نوََ )نئون4)    

 (Nine-9)نوََن     

تي ڪنهن به لفظ ۾ جڏهن گڏيل  (Phonetic level)آوازي سطح 

وينجنن ۾ پهريون ويجن انوناسڪ آهي، ته ڌوني وگيان جي اصول موجب 

واري  (Category)اُن جو اُچار پنهنجي پٺيان ايندڙ وينجن جي ورگ 

انوناسڪ وينجن ۾ بدلجي ويندو آهي. وينجنن جي ورگن جا نمونا هن ريت 

 :آهن

 )لاڳو انوناسڪ وينجن(

 ڱ    :، گههڪ، ک، گ -ورگ“ ڪ”

 ڃ    : چ، ڇ، ج، جهه  -ورگ“ چ”

 ڻ    : ٽ، ٺ، ڊ، ڍ -ورگ“ ٽ”

 ن    : ت، ٿ، د، ڌ -ورگ“ ت”

 م    : پ، ڦ، ب، ڀ -ورگ“ پ”

پر سنڌيءَ ۾ اسين گهڻو ڪري سڀ انوناسڪ وينجن اهڙيءَ حالت ۾/ن/ سان 

 ئي لکندا آهيون.



 

 :ڪجهه مثال ڏسو

 )م + اَ  + ڱ + گهه+ اَ( منگهُه

 + اَ + ڃ + ج + اَ( )گ گنجَ 

 )ڏ + اَ + ڻ + ڊ + او( ڏنڊو

 )ڏ + اَ +ن + د + اَ( ڏندَ 

 )اَ + م + ب + اُ( انب 

سنڌيءَ جي لکاوٽ ۾ جيئن اهو اصول ٺاهيو ويو ته گڏيل وينجنن ۾ 

پهرئين جزي طور ايندڙ سڀ انوناسڪ وينجن /ن/ سان لکيا وڃن، ته پوءِ ڀنڀور 

تت( -لفظ ۾ اهو )م( وينجن سان نه لکڻ گهرجي؛ چاهي اسين صوتيه )ڌوني

 تي ان حالت ۾ /ن/ لکون ٿا، ته به آوازي (Phonemic Level)واري سطح 

وينجن هئڻ ڪري، اتي /ن/ جو اچُار پاڻمرادو سنڌي “ ڀ”سطح تي پٺيان 

ٻوليءَ جي اچُارن جي عادت موجب )م(ٿيندو. ڪن لفظن ۾ )م( جو اچُار ايترو 

بمبئي، قمبر، چمپا،  :زوردار آهي، جو هجي ۾ اهو قائم رکيو وڃي ٿو. جيئن ته

 چمپل، ڪمپني.

لفظ ۾ “ اڃا”هتي  :ل ڏسوجا مثا“ مڃان”يا “ وڃان”۽ “ اڃا”(هاڻي 0)

لکڻ جي ضرورت ناهي. اُچارن جي عادت موجب، ج جي اڳيان ۽ “ ن”آخر ۾ 

پٺيان ايندر سر )اَ ۽ آ( ٻيئي پاڻمرادو گهڻي اچُار وارا ٿي ويندا آهن. 

۾ آخر ۾ /ن/ لکڻ ضروري آهي، ڇاڪاڻ ته اهو زمان “ مڃان”۽ “ وڃان”پر 

صو آهي. )وڃ+ آن؛ مڃ +آن( مضارع، متڪلم، عدد واحد جي پڇاڙيءَ جو ح

تون وڻين ”جي آخر ۾ /ن/ نه لکبو، پر “ وڻي”، هتي “هو وڻي ٿو”ساڳيءَ طرح 

پڇاڙي “ اين”فعل ۾ /ن/ لکڻ لازمي آهي، ڇاڪاڻ ته اهو  “ وڻين”جملي ۾ “ ٿو

(Suffix) وڻين(. انهن مثالن مان ظاهر آهي ته  =جو حصو آهي )وڻ+ اين

لا جا قاعدا ٺاهڻ وقت سنڌي ٻوليءَ جي اسان کي لفظن جي صورتخطي يا ام

 وياڪرڻي بيهڪ جو به گهڻو خيال رکڻ گهرجي.

آخر ۾ هتي مان سنڌي عالمن ۽تعليمدانن جو ڌيان سنڌي ورڻمالا ۾ 

-حرفن جي ترتيب طرف ڇڪائڻ چاهيان ٿو. ٻاراڻن ڪتابن ۾ ڏسبو ته الف



 

و لاڳب جو سلسلو هڪ جهڙو نه آهي. ساڳي ڳالهه سنڌي شبد ڪوشن سان به 

ب جو سلسلو جدا جدا نموني ڏنل آهي. -آهي. سنڌي ڊڪشنرين ۾ الف

انهيءَ ڪري ڪنهن به لفظ کي ڳولهڻ لاءِ خاص طور شاگردن کي گهڻي 

ب ۾ حرفن جو سلسلو -پريشاني ٿيندي آهي. عربي فارسي الف

وارن حرفن جي آڌار تي مقرر ڪيل آهي، جيڪو ڌوني “ صورت”ساڳي 

آهي. انهيءَ جي ڀيٽ ۾ ديوناگري ورڻمالا ۾ حرفن وگيان جي اصولن مطابق نه 

جي ترتيب انهن اصولن مطابق آهي. سنڌي عالمن کي گهرجي ته جيترو جلد 

ٿي سگهي اهڙن مسئلن تي گنڀيرتا سان ويچار ڪري گهربل قاعدا ۽ شبد 

 ڪوش تيار ڪن. 

 انگريزي

 هندي

 سنڌي

ليءَ جو  سنڌي  صورتخطي ۽ خطاطي، سنڌي ٻو :( بلوچ، نبي بخش خان5)

 ع.5667بااختيار ادارو، حيدرآباد سنڌ، 

سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ، پاڪستان اسٽدي  :( بلوچ، نبي بخش خان7)

 ع.5663سينٽر، سنڌ يونيورسٽي )ٽيون ايڊيشن( 

جامع لغات سنڌي )پنج ڀاڱا(، سنڌي ادبي بورڊ،  :( بلوچ، نبي بخش خان0)

 ع.5688 -5693حيدرآباد سنڌ 

 ع.5627شاهه جي رسالي جا سرچشما، حيدرآباد سنڌ،  :بخش خان(بلوچ، نبي 4)

سنڌي صورتخطي، سنڌي ٻوليءَ جو بااختيار ادارو،  :( الانا، غلام علي1)

 ع.5660حيدرآباد سنڌ )چوٿون ڇاپو 

سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي، سنڌ  :( الانا، غلام علي9)

 ع.5682يونيورسٽي ڄام شورو سنڌ، 

سنڌي ٻوليءَ جي لساني جاگرافي، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ  :( الانا، غلام علي2)

 ع.5626الاجي، سنڌ يونيورسٽي ڄام شورو سنڌ، 

سنڌي ٻوليءَ جو بڻ بنياد، زيب ادبي مرڪز، حيدرآباد  :( الانا، غلام علي8)

 ع.5624سنڌ،  

 ع.5624سنڌي صوتيات، ادبيات پبليڪيشن، حيدرآباد  :( الانا، غلام علي6)



 

 لاڙ جي ادبي ۽ ثقافتي تاريخ، انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي. :( الانا، غلام علي53)

سنڌي )هٽ واڻڪا( اکرن جي پراچينتا ۽  :( جيٽلي، ڪشنچند ٽوپڻ لال55)

 ع.5681انهن جي پرچار جي ضرورت، پُڻي، 

هڙپا سنسڪرتي، انهيءَ جو -موهن جو دڙو :( جيٽلي، ڪشنچند ٽوپڻ لال57)

 ع.5681سميه مهرن جي لپي ۽ ڀاشا، پُڻي 

 ع.5626قاضي قادن جو ڪلام، پوجا پبليڪيشن، نئين دهلي  :( ٺڪر، هيرو50)

 پراڻناٿ جي سنڌي واڻي، ڀوپال. :( ڇڳاڻي، جهمون54)

 ع.5629ب جي ارتقا، سنڌ يونيورسٽي، -سنڌي الف :( لغاري، عبدالڪريم51)

علم لسان ۽ سنڌي زبان، سنڌ يونيورسٽي، ڇاپو ٻيون،  :( جتوئي، علي نواز59)

 ع.5680

 ع.5694سنڌي ٻولي، حيدرآباد سنڌ،  :( سراج الحق52)

 ع.5645سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ، ڪراچي  :(آڏواڻي، ڀيرومل مهرچند58)

 سنڌ جي ادبي تاريخ )ٻه ڀاڱا( حيدرآباد سنڌ. :( ميمڻ محمد صديق56)

سنڌي نثر جي تاريخ، ڪونج پبليڪيشن،  :ملڪاڻي، منگهارام اڌارام( 73)

 ع.5699بمبئي 

 ع.5698سنڌي ٻوليءَ جي لپيءَ جو اتهاس، جيپور،  :( گدواڻي، منو تولارام75)

 ع.5618سنڌي ٻوليءَ جي لپي، بمبئي،  :( جيٽلي، لوڪناٿ77)

 ع.5686سنڌي ٻولي، احمد آباد،  :( رچنداڻي، ليلارام70)

 ع.5688سنڌي نظم جي تاريخ، گانڌينگر  :نداڻي، ليلارام( رچ74)

( ٽماهي مهراڻ )سنڌي ادبي بورڊ(، نئين زندگي ۽ سنڌ ۾ شايع ٿيل 71)

 مختلف علمي ۽ تحقيقي رسالا. 

 (4/5666)مهراڻ 

 

 

 

 

 

 



 

 سمن جي دور جي علمي ۽ سرڪاري ٻولي

 غلام محمد لاکو 

سنڌي رسالي ۾ ڇپجي نه )پندرنهن سال اڳ ھي مقالو ادب جي ھڪ مشھور 

سگھيو. بعد ۾ منهنجي دوست ڊاڪٽر سعيد احمد خانزادي ان کي اردو زبان 

۾ ترجمو ڪيو ۽ منهنجي مھربان ۽ سنڌ جي نامور اسڪالر سائين حسام 

الدين راشدي مرحوم  ان کي پسند ڪري، ذاتي دلچسپي وٺي 

سان ھي  ع( ۾ شايع ڪرائي ڏنو. ھاڻي جزوي واڌارن7/5685) “اردو”ٽماھي  

 مقالو سنڌي پڙھندڙن جي  خدمت ۾ پيش ڪجي ٿو. غ . م . ل( 

سنڌ جي لساني تاريخ جو اڀياس ڪندي اسان کي ڪافي اھڙيون 

ٻوليون ملن ٿيون، جن کي اتهاس جي مختلف دورن ۾ ھن ملڪ تي سرڪاري 

۽ مذھبي حيثيت ۾، صدين تائين حاوي رھڻ جو موقعو مليو، اسلام کان اڳ 

ت، پالي يا پراڪرت ٻولين ۽ ان کان پوءِ عربي توڙي پھريائين سنسڪر

فارسيءَ کي ھڪ ڊگھي عرصي تائين سنڌ تي علمي، سرڪاري، ادبي ۽ 

ثقافتي طور تي بالادستي حاصل ٿي. ھن قسم جي مطالعي مان اسان کي 

لساني، ادبي، سياسي ۽ تمدني حوالي سان گھڻو مواد ملي سگھي ٿو. ھن  عنوان 

ان کي اجاگر ڪرڻ لاءِ ڪھڙن ذريعن کان ڪم  جي اڀياس جي اھميت ۽

 وٺجي، ان جو تفصيلي ذڪر ھيٺ ڪيو ويندو.

عربن کان پوءِ سومرن سنڌ تي ٽن صدين کان به وڌيڪ عرصو راڄ 

ع تائين نهايت شان ۽ 5173ع کان وٺي 5013ڪيو. بعد ۾ سمن ڄامن 

شوڪت سان بادشاھي ڪئي. ھن مقالي ۾ اسين سمن جي دور جي علمي ۽ 

ي زبان جو اڀياس ڪنداسين. مقالي کي پنجن مکيه حصن ۾ تقسيم سرڪار

 ڪري، عنوان کي نباھڻ جي ڪوشش ڪئي ويندي.

 مطالعي جي اھميت  -5

ھن نوعيت جي اڀياس جي اھميت کي اجاگر ڪندي، اسين اڳتي 

 وڌنداسين.



 

( سنڌ جي علمي ۽ سرڪاري ٻولين جي اڀياس لاءِ سڀ کان اول جنهن ڳالهه 5)

ورت ٿيندي، اھو آھي تاريخي، تمدني ۽ سياسي بنيادن تي جي بنيادي ضر

جو درست ڪاٿو ڪرڻ.  (Periods)۽ دؤرن  (Epoches)جدا جدا زمانن 

منهنجي خيال ۾ ھن قسم جي اڀياس لاءِ سنڌ جي تاريخ کي ھيٺ ڄاڻايل اھم 

 گروپن ۾ تقسيم ڪرڻو پوندو: 

 ق. م. تائين. 5133 –)الف( سنڌو تهذيبن جو  دور. 

ق. م.  5133 –ايتي تاريخ کان وٺي راجا ڏاھر جي شڪست تائين. )ب( رو

 ع تائين.257کان وٺي سن 

 ع تائين.5840ع کان وٺي 257 –)ج( عربن کان وٺي ٽالپرن جي  زوال تائين. 

 ع کان وٺي.... 5840 –)د( انگريزن کان موجوده دور تائين. 

علاوه سائنسي ( اھڙي اڀياس لاءِ ذھن جو صاف ھجڻ ضروري آھي. ان کان 7)

سوچ ۽ حقيقت پسندي به لازم آھي. ڪنهن به بي بنياد نظريي، مذھبي جنون 

۽ توھم پرستيءَ کان ھٽي ڪري اھڙو اڀياس ڪرڻ گھرجي. ٻي صورت ۾ 

 عنوان جي اھميت ۽ افاديت ختم ٿي ويندي.

( اھڙو اڀياس سنڌ جي حقيقي زبان يعني سنڌي ٻوليءَ 0)

، ماضيءَ ۾ سنڌي زبان سان ڪيل سرد مھريءَ واري  (Origin) “اصليت”جي 

ورتاءَ، ان تي ٻين ٻولين جي حقيقي اثر ۽ ان سان گڏ سنڌي زبان جي مستقبل 

( ھي اڀياس نه صرف سنڌ جي ادبي تاريخ لاءِ 4جاچڻ لا مفيد ثابت ٿيندو. )

ضروري آھي، بلڪه سنڌي ادب جي تاريخ ۽ ھن ملڪ جي صحيح سياسي 

 لاءِ به مددگار ثابت ٿيندو.تاريخ جي مطالعي 

ب جي باري ۾  –( ھن  مطالعي مان سنڌي زبان جي قديم رسم الخط ۽ الف 1)

ٺوس ۽ حقيقت تي مبني معلومات حاصل ڪرڻ ۾ ڪاميابي ٿيندي، ٻي 

 صورت ۾ اسين ڌُڪي بازيءَ کان اڳتي نه وڌي سگھنداسين.

ا ڪندو، ان کان ( اھڙو اڀياس سنڌ جي تعليمي تاريخ جي لاءِ ٺوس مواد مھي9)

علاوه ھي به معلوم ٿيندو ته مختلف دورن ۾ ھتي ڪھڙي ٻولي تعليم جو ذريعو 

 رھي ۽ سنڌي ٻولي ڪڏھن ھي درجو حاصل ڪيو.



 

( ھن مقالي ۾ سمن جي سلطنت  واري عرصي جي علمي ۽ سرڪاري زبان 2)

جي ڳولا ڪئي ويندي ۽ پڻ ھي به معلوم ڪبو ته ھن دور جي خاتمي وقت، 

 ي ٻوليءَ ھي اعزاز حاصل ڪيو؟سنڌ ۾ ڪھڙ

( ھن دور جي مختلف ٻولين جي لٽريچر، موجود مواد ۽ ڪتبن کان علاوه 8)

ملڪي سياسي حالتن توڙي خارجي ۽ اندروني ڇڪتاڻ کي نظر ۾ رکندي، 

 عنوان جي حق ادا ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي ويندي. 

 سمن جي سلطنت جو ھڪ جائزو  -7

 ي بحث ھيٺ آڻبو.ھن موضوع کي جدا جدا حصن ۾ تقسيم ڪر

  -( پس منظر:5-7)

(. 5ع ڌاري ٿيو )5353ھ /  435سنڌ ۾ عربن جي حڪومت جو زوال 

پنهنجي خود مختيار  “سومرن”ان کان پوءِ سنڌ جي ھڪ مقامي قبيلي 

حڪومت قائم ڪئي. جيتوڻيڪ غزنوي، غوري، غلام، خلجي ۽ تغلق 

لُٽ  حملن ۽حاڪمن پنهنجي توسيع پسند پاليسيءَ ھيٺ، سنڌ کي لاڳيتو 

مار جو نشانو بڻايو، ان جي باوجود سومرا حڪمران ٽن صدين کان به وڌيڪ 

برسر اقتدار رھندا آيا. دودي جي شھادت سان ھن خاندان جو زوال شروع ٿي 

ويو. ھڪ طرف  سومرن جي پنهنجي اميرن سان دشمني ۽ بغض ۽ ٻئي طرف 

اھڙا سبب ھمير پٽ دودي جي دھليءَ جي مرڪزي حڪومت سان وفاداري، 

ھئا، جنهن ڪري وري ھڪ ٻئي مقامي قبيلي کي حڪومت ڪرڻ جو موقعو 

 ملي ويو. 

ع ۾ سماٽ قبيلن ڄام فيروز الدين انڙ جي قيادت ۾ 5000ھ /  204

( . 7سيوھڻ جي صوبيدار کي قتل ڪري بغاوت جو اعلان ڪري ڇڏيو. )

ن ع ۾ ڄام انڙ سمن جي سلطنت جو بنياد وڌو. سومر5015ھ /  21آخرڪار 

ڀڄي وڃي ٿر جي علائقي ۾ پناهه ورتي، جتي وري به ڪيئي سال حڪومت 

ڪيائون، ڪل ارڙهن سمن ڄامن نهايت آزادي ۽ شان شوڪت سان راڄ 

ع تي، شاھ بيگ ارغون ۽ دولهه دريا 5173ھ / 672ڪيو. ڄام فيروز جي دور ۾ 



 

خان جي وچ ۾ لڙائي لڳي. دريا خان جي شھادت سان سمن جي حاڪميت 

 ئي. ختم ٿي وي

  -( سمن حڪمرانن جي فھرست: 7-7)

 ( فيروز الدين شاھ ڄام انڙ اول.5)

 صدرالدين شاھ ڄام بابينو ثاني. -( الف7)

 علاؤ الدين ڄام جوڻو اول. -ب

 رڪن الدين شاھ ڄام تماچي. -( الف0)

 خيرالدين ڄام توڳاچي. -ب

 ( علاؤ الدين ڄام جوڻو)ٻيو  ڀيرو(.4)

 ( رڪن الدين شاھ ڄام تماچي )ٻيو ڀيرو(.1) 

 ( سلطان صلاح الدين شاھ ڄام انڙ ثاني.9)

 (  ڄام نظام الدين اول. 2)

 ( ڄام علي شير  8)

 ( ڄام ڪرن.6)

 ( صدرالدين ڄام سڪندر اول. 53)

 ( ڄام فتح خان،55)

 ( ڄام تغلق شاھ جوڻو ثاني. 57)

 ( ڄام مبارڪ.50)

 حمد عرف ڄام انڙ.( سڪندر شاھ ثاني ڄام م54)

 ( صدرالدين شاھ ڄام سنجر عرف راءِ ڏنو.51)

 ( سلطان نظام الدين ثاني عرف ڄام نندو.59)

 ( ناصرالدين ابوالفتح سلطان فيروز ثاني.52)

 ( سلطان صلاح الدين شاھ.58)

 (. 0( سلطان فيروز ثاني )ٻيو ڀيرو )56)

  -(  سياسي مطالعو: 0-7)



 

ڄام فيروز انڙ ٽي سال حڪومت ڪرڻ کان پوءِ فوت ٿي ويو. ان کان 

پوءِ ڄام بابينو ۽ ڄام جوڻو گڏجي حڪومت ڪرڻ لڳا. محمد تغلق ٺٽي تي 

حمله آور ٿيو، پر ان جي تڪميل کان اڳ ئي رستي ۾ فوت ٿي ويو. وري فيروز 

تغلق ٺٽي تي ڪاھ ڪئي، ليڪن ناڪام ٿي گجرات ھليو ويو، ۽ ھڪ سال 

جي تياريءَ کان پوءِ ٺٽي تي حملي آور ٿيو. جنگ ۾ ناڪام ٿي ڄامن سان جي فو

صلح خاطر اچ جي  مخدوم جھانيان جي مدد ورتائين. ان بعد سنڌ تي ڄام 

تماچي ۽ ڄام توڳاچي )طغاچي( گڏجي حڪومت ڪرڻ لڳا. ملڪ تي سالا نه 

لڳا. ڏن مقرر ٿيو. صلح موجب ڄام بابينو ۽ ڄام جوڻو دھليءَ جي مرڪز ۾ رھڻ 

ڪجهه وقت کان پوءِ ڄام تماچيءَ خراج ڏيڻ بند ڪيو ۽ خود مختياريءَ جو 

احساس ڏيارڻ شروع ڪيائين. ان پس منظر ۾ فيروز تغلق نوان حڪم جاري 

ڪيا. ڄام جوڻو سنڌ جو نئون حاڪم مقرر ٿيو، جنهن ڄام تماچيءَ کي گرفتار 

ي ھر ڪري ھندستان موڪلي ڇڏيو. جوڻي ھن ڀيري دھليءَ جي حڪومت ج

ھدايت جي پوئواري ڪئي. سندس ھي روش عام ماڻھن کي پسند نه آئي. سنڌ 

جا صوفي پڻ جوڻي جي پاليسين مان خوش نه ھئا. تغلقن جي زوال وقت ڄام 

تماچي سنڌ موٽي آيو ۽ سمن جي خودمختيار بادشاھت جو اعلان ڪيائين. 

تماچيءَ  )ھي اھو ئي تماچي آھي، جنهن نوري نماڻيءَ سان نينهن ڪيو(. ڄام

کان پوءِ سندس پٽ ڄام صلاح الدين سنڌ جو بادشاھ بنيو. سندس دور ۾ امير 

تيمور جي لشڪر سنڌ تي حملو ڪيو، ليڪن ابوالغيث بکريءَ جي سفارش 

سان ھي ملڪ وڏي رتوڇاڻ کان محفوظ رھجي ويو، ڄام صلاح الدين کان 

مت ڪري ڄام نندي تائين، سمن ڄامن نهايت اطمينان ۽ سڪون سان حڪو

ڪئي. ڄام نندي سنڌ تي اٺيتاليه سال پوري آزاديءَ سان حڪم ھلايو. سندس 

ھ ۾  861ھ ۾ سنڌ جي سبي شھر تي قبضو ڪيو. 867دور حڪومت ۾ ارغونن 

سنڌ جي لشڪر وري ھن شھر تي قبضو حاصل ڪري ورتو. سمن ڄامن جو 

ع ۾ 5173ھ / 672آخري دور حڪومت اندروني خلفشار ۾ گذاريو. آخرڪار 

ئيءَ جي ميدان تي، شاھ بيگ ارغون ۽ دريا خان جي وچ ۾ زبردست جنگ سامو



 

لڳي. ارغونن دريا خان کي ڌوڪي سان قتل ڪيو. ان طرح سنڌ جي لشڪر 

کي شڪست ملي. ان کان پوءِ ھن ملڪ تي ارغونن جو راڄ شروع ٿيو. ارغونن 

 فتح کان  پوءِ ٺٽي ۾ ڦرلٽ ڪئي ۽ دارالحڪومت ٺٽو پورا ست ڏينهن سڙندو ۽

ٻرندو رھيو. ڪتبخانا تباھ ڪيا ويا. نون حاڪمن بي انداز دولت گڏ ڪري، 

 شھر کي تاراج ڪرڻ جي پوري پوري ڪوشش ڪئي.

 ماضي ۽ حال جو علمي ۽ انتظامي جائزو -0

ھن عنوان ھيٺ اسين سنڌ ۾ عربن، سومرن ۽ سمن ڄامن جي دورن 

 جو مختصر مگر ٺوس علمي ۽ انتظامي جائزو وٺنداسين.

  -( سنڌ ۽ ھند ۾ سومرن جي دور حڪومت جو علمي جائزو: 5-0)

سنڌ ۾ عربي زبان کي علمي ۽ سرڪاري اعزاز، عربن جي حڪومت 

شھر کي تاراج ڪيو، تڏھن  “منصوره”جي دؤر ۾ مليو، جڏھن محمود غزنويءَ 

ھتي سومرن جو راڄ قائم ھو. ننڍي کنڊ ۾ سڀ کان اول غزنوين، فارسي ٻوليءَ 

( . حقيقت ۾ سندن ھي 4زاز ڏيڻ جي ڪوشش ڪئي. )کي سرڪاري اع

ڪوشش مذھبي جنون ۽ سياسي مخالفت جي ڪري ناڪام ٿي. ڪجهه 

وقت کان پوءِ دھلي، لاھور، ملتان ۽ اُچ فارسي علم توڙي ادب جا مرڪز بنيا. 

ع( ھن حوالي سان وڏي اھميت رکي 5778 -5739قباچه جو دور حڪومت )

۽ تصنيف و  تاليف ٿي. اروڙ ۽ بکر ۾ علي بن ٿو. اُچ ۾ باقاعده شعرو شاعري 

فارسي زبان ۾ تيار ڪيو ۽ ان کي وزير عين الملڪ  “چچ نامو”حامد ڪوفيءَ 

جي نالي منسوب ڪيو. ھي اھو ئي دور آھي، جڏھن مرڪزي ايشيا، خراسان 

۽ ايران مان فارسي علم ادب جا ڄاڻو ۽ شاعر وڏي تعداد ۾ سنڌ سميت 

۾ پھچي رھيا ھئا. ان پس منظر ۾ سنڌ کان ٻاھر، برصغير جي مختلف علائقن 

خاص ڪري فارسي ٻوليءَ جي اعزاز ۽ اھميت جو اندازو ڪري سگھجي ٿو. 

( زماني جو ھي دستور آھي ته جنهن شيءَ کي جيترو مسلط ڪبو، ان لاءِ 1)

اوتري ئي نفرت پيدا ٿئي ٿي. تاريخ شاھد آھي ته فارسي زبان جي حق ۾ ٿيندڙ 



 

رن حاڪمن رد ڪيو. سرڪاري توڙي علمي زبان جو ھر ڪوشش کي سوم

 ( 9اعزاز بدستور عربي ٻوليءَ کي حاصل رھيو. )

  -( ٻاھران نافذ ٿيندڙ ٻولي: 7-0)

مٿي ٻڌايو ويو آھي ته غزنوين جي حملي وقت سنڌ جي سرڪاري زبان ڪھڙي 

ھئي ۽ انهن سنڌ تي ڪھڙي  ٻولي مسلط ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي ۽ اھا ڇو 

ال، دھلي ۽ غزنيءَ مان جو ڪجهه ٿي رھيو ھو، ان کي مذھبي ناڪام ٿي؟ بهرح

رنگ ڏنو ويو. سمن حاڪمن خود مختياري حاصل ڪندي ئي ان کي غير 

مذھبي مسئلو سمجھي رد ڪري ڇڏيو. سندن حڪومتي دور جي شروع ۾ لڳل 

( جن مان معلوم ٿئي ٿو ته ڪيئن نه دھلي 2ڪجهه فارسي ڪتبا مليا آھن. )

يءَ کي رائج ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي ھئي. انهن مان سرڪار، سنڌ ۾ فارس

ھ( سيوھڻ ۾ لعل شھباز قلندر جي مقبري تي نصب ٿيل  212ھڪ ڪتبو )

ھ( گجي ۾ شيخ ترابيءَ جي مزار تي لڳل ھو.  287آھي. ھڪ وڌيڪ ڪتبو )

دھلي سرڪار جي پاليسيءَ تحت ھي ڪتبو ڄام جوڻي ھڻايو ھو، جو ان وقت 

و پئي ويو. شيخ ترابيءَ جي مزار وارو ڪتبو، ھن سنڌ ۾ به فارسيءَ کي رائج ڪي

وقت سنڌ عجائب  گھر حيدرآباد ۾ رکيل آھي. فيروز تغلق جي دور جا سيوھڻ 

 ۾ ٻه وڌيڪ ڪتبا پڻ مليا آھن.

تغلقن آزاديءَ جي تحريڪ کي ختم ڪرڻ لاءِ مختلف تدبيرون اختيار 

ر بوڪيون. سنڌ تي خراج لاڳو ڪيو ويو. حريت پرستن کي ھجرت تي مج

ڪيو ويو. ھنن ملڪ تي فارسي ٻوليءَ کي مڙھڻ جي ڀرپور ڪوشش ڪئي. 

سمن ڄامن جڏھن غلاميءَ جي ھر آزمائش کي صبر سان پار ڪيو، ته ظاھر 

آھي ته انهن دھليءَ جي اڪثر علامتن کي ختم ڪرڻ جي ڀرپور ڪوشش 

 ڪئي ھوندي.

  -( سمن جي دور جا سڪا: 0-0)



 

بان جي تلاش ۾ ٻين ڳالھين ڪنهن به دور جي سرڪاري ۽  علمي ز

کان علاوه متعلقه حڪومت يا ان دور جا سِڪا بيحد مددگار ثابت ٿين ٿا. 

ارمان آھي ته سنڌ جي سڪن جي باري ۾ اڃا ڪو ٺوس ڪم نه ٿيو آھي. 

ھباري عربن سنڌ ۾ پنهنجو سڪو چالو ڪيو. سومرن جي دور ۾ سڪن بابت 

، گولڪنڊي، گجرات ۽ به ڪا معلومات ميسر ڪانهي. سمن جي دور ۾ دھلي

( سمن ڄامن جو 8تيموري سڪن جو، سنڌ ۾ رائج ھجڻ جو ڏس پتو پيو آھي )

پنهنجو سڪو به چالو ٿيو، ممڪن آھي ته ان وقت جي سنڌي سڪي کي 

درھم چيو ويندو  ھجي، جين ماموئي درويشن جي اڳڪٿين ۾ حوالو ملي ٿو. 

اھ( جا سڪا دستياب بنهه تازي دور ۾ ڄام نندي ۽ ڄام فيروز )آخري ٻه بادش

ٿيا آھن. انهن تي نالا وغيره به عربيءَ ۾ لکيل آھن، جن مان ظاھر ٿئي ٿو ته ان 

 ( .6وقت ھي ٻولي لکپڙھ جي ڪم ايندي ھئي. )

 ٽن ٻولين جو اتهاسڪ ۽ ساھتڪ مطالعو  -4

ھن عنوان ھيٺ اسين عربي، فارسي ۽ سنڌي ٻولين جي واڌاري توڙي 

 ين ۾ پيدا ٿيل لٽريچر بابت گفتگو ڪنداسين.ان وقت تائين سنڌ ۾ ھنن ٻول

  -( عربي زبان ۽ ادب:5-4)

عربن ۽ سنڌين جا تاريخي لاڳاپا اسلام کان اڳ به قائم ڏسجن ٿا، ان 

ڪري عربي زبان سنڌي ماڻھن لاءِ اوپري نه ھئي. جڏھن ھتي عربن جي 

 حڪومت قائم ٿي، تڏھن عربي ٻوليءَ کي علمي ۽ سرڪاري اعزاز ڏنو ويو. سڀ

کان وڏي ڳالهه ته عربي زبان مذھبي ٻولي پڻ ھئي، ڇو ته قرآن مجيد پڻ ھن زبان 

۾ نازل ٿيو ھو. ھن ٻٽي اھميت سبب جڏھن سنڌ تي سومرن جي حاڪميت 

قائم ٿي، تڏھن به عربي زبان جي ساڳي اھميت برقرار رھي. عربن کان وٺي سمن 

اڻ يت گھٽ ڄحڪمرانن جي آخر تائين، ھتي ٿيل تصنيف ۽ تاليف بابت نها

ملي ٿي. دھلي ۽ غزنيءَ جي بار بار حملن ۽ شھرن جي تاراج ٿيڻ سبب، سنڌ 

 جي امن ۽ آزاديءَ سان گڏ ھتي جي علم ۽ ادب جو ڏيئو به گل ٿي ويو.



 

شاھ بيگ ارغون ٺٽي کي فتح ڪري، ھن بين الاقوامي شھر کي تاراج 

مقامي  ڪرڻ جو حڪم ڏنو، جو پوري ھڪ ھفتي تائين سڙندو رھيو. بکر جي

ماڻھن کي لڏ پلاڻ تي مجبور  ڪيو ويو. سوين علمي ۽ تمدني مرڪز برباد ڪيا 

ويا. ان حالت ۾ سنڌ جي علم ۽ ادب جو جيڪو حشر ٿيو، ان جو اندازو ڪرڻ 

 بلڪل  آسان آھي.

اھو ئي سبب آھي جو اڄ تائين اسين سمن جي دور جي ھڪ يا ٻن تصنيفن 

ربي زبان ۾ لکيا ويا آھن، ھڪ جو پتو لڳائي سگھيا آھيون. اھي ڪتاب ع

آھي. ھي علمي ڪتاب منطق جي موضوع تي عربيءَ   “الزبدة”ڪتاب جو نالو 

نالي ڪتاب جي شرح تي مبني آھي.   “شمھ في الميزان”۾ لکيو ويو، جو وري 

ع آھي. ھي ڪتاب ڪاٺياواڙ ٤١٥٦ھ /   ٨٥٢ھن ڪتاب جي لکجڻ جو سال 

، سنڌ جي حاڪم ڄام انڙ عرف جي ھڪ عالم مولانا علاؤالدين منگلوريءَ

ڄام محمد سڪندر شاهه ثانيءَ جي حڪم تي لکيو ۽ ان جي نالي تي ئي 

(. ان کان 53منسوب هن ڪتاب جا قلمي نسخا متعدد ڪتبخانن ۾ ملن ٿا )

علاوه پير مراد شيرازيءَ جي حياتيءَ بابت حافظ حاجي شيخ محمد حسين 

نالي سان لکيو، جو  “رادتذڪرة الم”ھ ( ، ھڪ ڪتاب  605صفائي )وفات: 

(. ھي ڪتاب سمن جي دور جي بنهھ پڄاڻيءَ ڌاري 55پڻ عربي زبان ۾ آھي )

لکجڻ ۾ آيو،  ابهري بزرگ ڄام فيروز جي وقت ۾ سنڌ ۾ داخل ٿيا. انهن جي 

اڪثر تصنيف ۽ تاليف پڻ عربي زبان  ۾  ڏسجي ٿي. ھي تصنيفون سمن جي 

ي آھن   ۽ پڻ گڏوگڏ ھن زماني دور جي علمي زبان جي شھادت ڏيڻ لاءِ ڪاف

 جي سرڪاري ٻوليءَ جي تلاش لاءِ به ھڪ پختو ثبوت آھن.

 -( فارسي زبان ۽ ادب:7-4)

جھڙيءَ ريت اسلام کان اڳ سنڌ ۽ عرب جي لاڳاپن سبب ھتان جا 

ماڻھو عربي زبان کان واقف ھئا،ٺيڪ ان طرح سنڌي ماڻھو پنهنجي پاڙيسري 

ا ڏسجن ٿا. مذھبي ۽ علمي ضرورتن جي ملڪ ايران جي ٻوليءَ کان به آشن

پورائي لاءِ سنڌ جا ماڻھو عربي ٻولي پڙھندا ۽ سکندا ھئا. قوي گمان آھي ته 



 

قديم ايامن کان وٺي اھل سنڌ ۽ خاص ڪري واپاري طبقو ايراني ٻولي پڻ 

سکندو ھو. فارسي زبان سومرن جي دور ۾ سرڪاري روپ ۾ داخل ٿيڻ جي 

ياب نه ٿي. سمن جي دور ۾ جدا گانه ڪوشش ڪئي، ليڪن اھا مھم ڪام

طور تي درس ۽ تدريس جا مرڪز وجود ۾ آيا، جتي علم ۽ تعليم جي 

حاصلات لاءِ عربي زبان مکيه ذريعو ھئي. ليڪن سمن جي دور جي آخر تائين 

ايران ۽ مرڪزي ايشيا مان عالمن ۽ استادن توڙي شاعرن جي اچڻ سان سنڌ 

ن پھچڻ شروع ٿي ويون. ان ريت ھن ۾ پڻ فارسي ٻوليءَ جون مکيه تصنيفو

ملڪ ۾ به فارسي  زبان جو چرچو شروع ٿيو. تذڪرن ۾ اثيرالدين ابهري، 

انوار،مخدوم بلال، شيخ حماد، عبدالعزيز ابهري، عيسيٰ برھانپوري ۽ ڄام نندي 

( ان ھوندي به سنڌ جي ڪنهن 57جي نالن ۾ ٿورا فارسي شعر مليا آھن. )

 يف بابت ڪا ڄاڻ ميسر نه ٿي آھي.استاد ۽ عالم جي فارسي تصن

موجوده دور ۾ سنڌي زبان جي قدامت جي باري  -( سنڌي زبان  ۽ ادب: 0-4)

۾ حيرت انگيز طور تي تحقيقي ڪم ٿيو آھي. سراج الحق ھن زبان جي ارتقا 

کي موھن جي دڙي سان منسوب ڪيو آھي، عرب سياحن نه صرف سنڌي زبان 

ن سان گڏ رسم الخط جو به ڏس پتو جي وجود جي شاھدي ڏني آھي، ليڪن ا

ڏنو آھي. سنڌي ادب جا بنياد سومرن جي دور ۾ پيا. ان ڏس ۾ مختلف رومانوي 

۽ عشقيه داستانن مکيه ڪردار ادا ڪيو. حڪمرانن جي ٻولي ھجڻ سبب 

سمن جي دور ۾ معياري سنڌي وچ سنڌ مان نڪري ملڪ جي ڪنڊ ڪڙڇ ۾ 

ڪ ليکڪ ھن ريت پيش پھچي ويئي. ھن دور جو درست سماجي نقشو ھ

اسان کي سچو پچو سنڌي چوائڻ جو حق مليو سو سمن جي ”ڪيو آھي: 

حڪومت کان پوءِ ئي مليو. نه ته انهيءَ ۾ وڏو شڪ ھو ته اسين عربي ۽ پارسي 

ادب، پٺيان عرب ۽ ايراني سڏجي وڃون ھا، پر قدرت کي شايد اھو ئي منظور 

 ( 50) “ھو جو اڄ اسين ڏسون ٿا

مخدوم  احمد ڀٽي، حماد جمالي، نوح ھوٿياڻي، اسحاق  آھنگر ۽ شيخ 

ھن دور جا نامور سنڌي شاعر ٿي  گذريا  آھن. ھن دور جي شاعري پنهنجي  -پراڙ



 

مڪمل ادبي خوبين جي ڪري مشھور آھي. * واقعاتي شعر کان وٺي تصوف 

 ( 54جي رمزن تائين سنڌي شاعرن پنهنجي شاعريءَ ۾ رنگ ڀريا آھن. )

 سمن جي دور جي علمي ۽  سرڪاري ٻولي -1

سمن جي دور جي علمي ۽ سرڪاري ٻولي تلاش ڪندي، اسان مٿي 

مختلف رخن کان بحث ڪري آيا آھيون. عنوان کي ڪنهن منطقي نتيجي 

 تي پھچائڻ لاءِ ھيٺ ڪجهه وڌيڪ ذريعن کان مدد ورتي ويندي.

 -( محققن ۽ عالمن جا رايا:5-1)

پنهنجي پسند ۽ ناپسند  بلڪه پنهنجن نظرين ۽ ھن باري ۾ محققن نه صرف 

 خيالن کي سامھون رکي راءِ قائم ڪئي آھي.

ارغون حڪومتي دور کان سنڌ جي سرڪاري ۽ دفتري ٻولي ”محمد صديق ميمڻ: 

فارسي رھي. عالم سڳورا مدرسن ۾ فقط عربي ۽ فارسي ٻولين جي تعليم ڏيندا 

 ( 51) “ھئا

فارسيءَ جي ابتدا غزنوي دور سنڌ ۾ ”ڀيرومل مھرچند آڏواڻي: 

حڪومت سان ٿي، ليڪن ھتي فارسي تعليم ۽ تدريس ارغونن جي حڪومتي 

 ( . 59) “دور ۾ رائج ٿي

سومرا خاندان کان پوءِ سما حڪومت ” الهه بچايو يار محمد سمون: 

۾ آيا. ان وقت ارغونن جي دخل اندازي سبب، فارسي دفتري زبان مقرر ٿي، ان 

 ( .52) “کڻ تي گھڻو ڌيان ڏنوڪري ماڻھن فارسي س

سمن جي دور ۾ عربي تعليم زبان ”ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ: 

رھي ۽ فارسي ٻولي سرڪاري، دفتري ۽ ڪاروباري سلسلي ۾ استعمال ڪئي 

 ( 58) “ ويندي ھئي.

                                                 
  عام طرح قاضي قادن کي به  سمن جي دور جو شاعر تسليم ڪيو وڃي ٿو. تاريخي لحاظ

 سان هي راءِ درست ڪانهي. کيس ارغون دؤر جو شاعر سڏڻ وڌيڪ درست ٿيندو.
  آهن. هتي ڪجهه چونڊ اسڪالرن جي راءِ ڏبي. هن ڏس ۾ گهڻن عالمن پنهنجا ويچار ڏنا

بهرحال اڪثر محققن جو خيال آهي ته فارسيءَ جو سنڌ ۾ سرڪاري عمل دخل ارغونن جي 
 حڪومت کان شروع ٿيو.



 

ھن دور حڪومت ۾ فارسي علمي ”ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي: 

ليف جي شروعات ٿي، ۽ سنڌ ۽ سرڪاري ٻولي رھي. فارسيءَ ۾ تصنيف و تا

 ( 56. )“مان بلند مرتبي جا فارسي شاعر پيدا ٿيا

سمن جي دور ۾ عربي مذھبي ۽ سرڪاري زبان ھئي، ”ڪريم بخش چنا: 

 ( 73)“ليڪن عام ماڻھو  سنڌي لکندا ۽ پڙھندا ھئا

شايد فارسي سومرن جي حڪومت جي خاتمي سان ”ايم ايڇ پنهور: 

 ( 75)“ ھئي. سنڌ جي سرڪاري زبان بنجي چڪي

ان کان علاوه ڊاڪٽر عبدالجبار جوڻيجي ۽  عبدالڪريم لغاريءَ 

ارغونن سنڌ ۾ فارسي ٻوليءَ کي سرڪاري ۽ دفتري ””پڻ ھي راءِ ڏني آھي ته

 ( 77. )“زبان مقرر ڪيو ھو

  -( مختلف ٻولينجا ڪتبا: 7-1)

اسين پنهنجي سھوليت خاطر ڪتبن کي به جدا جدا ٻولين جي 

 اڀياس ھيٺ آڻينداسين.لحاظ کان 

)الف( عربي ڪتبا: سمن جي دور حڪومت ۾ جيڪي به تعميرات 

سرڪاري سطح تي ٿيون، يا وري اھي عمارتون جيڪي حڪمرانن جي 

نگرانيءَ ۾ ٺھي راس ٿيون، انهن سڀني جاين تي يادگار ڪتبا عربي ٻوليءَ ۾ 

۽ آھن، سمن ڄامن ۽ ان دور جي مشاھيرن جا. اڪثر مقبرا، مدفن گاھ 

چوڪنڊيون مڪلي ٽڪريءَ جي اترئين ڇيڙي تي آھن. مير علي شير  

نالي مختصر ڪتاب لکيو، جنهن تي موجودھ زماني جي  “مڪلي نامه”قانع 

مثالي مؤرخ سيد حسام الدين راشديءَ تاريخي واڌارا ڪيا آھن. ھن دور جي 

جن ڪتبن جو ھت حوالو ڏبو، يا وري ڪي اقتباس ڏبا،اهي سڀ راشدي 

تان کنيا ويا آھن. انهن مقبرن،  “مڪلي  نامه”مرتب ڪيل صاحب جي 

چوڪنڊين۽ ديوارن تي نصب ٿيل ڪتبا، عملي طرح سان عربي زبان ۾  

 ڏسجن ٿا.



 

مقبرو ڄام صلاح الدين، مقبرو ملڪ تاج الدين، مقبرو ملڪ راڄ 

پال ۽ مدفن گاھ دريا خان کاه علاوه ھمشيره ميان فتح خان ۽ ڄام نندي جي 

ي تي جيڪي ڪتبا لڳل آھن، اھي نوانوي سيڪڙو عربي زبان شاندار مقبر

 ( 70۾ آھن، ھڪ ٻه سيڪڙو ڪتبن جو فارسي ٻوليءَ ۾ به ڏسجي ٿو. )

)ب( فارسي ڪتبا: مٿي اسان سنڌ ۾ فارسي ڪتبن جي پس منظر 

تي مختصر روشني وجھي آيا آھيون. ھڪ ڪتبو سيوھڻ ۾ قلندر شھباز جي 

اھر آھي ته مذڪوره ڪتبو فيروز تغلق درگاھ تي لڳل آھي. ان مان صاف ظ

 جي دور ۽ حڪم تي لڳو ھو: 

 بعهد دولت فيروز شه سلطان دين پرور،

که خاک درگھش سازند شاھان جھان 

 افسر.

 تاريخ واريون سٽون ھن ريت آھن: 

بروز ھفتم از ماه رجب مبني شداين 

 روضه،

بسال ھفصدو پنجاه هفت از ھجرت مھتر 

(74) 

ٻيو فارسي ڪتبو گجي جي ڀرسان شيخ ترابيءَ جي مزار تي لڳل 

ھو، جو ھن وقت سنڌ ميوزم حيدرآباد ۾ رکيل آھي. ھي ڪتبو ڄام جوڻي  جي 

ھ تي نصب  287سفر  0ٻئي ڀيري حڪومت ۾ اچڻ وقت لڳو ھو. ھي ڪتبو 

 ٿيو. ڪجهه سٽون ڏجن ٿيون جن مان تاريخ ظاھر ٿئي ٿي: 

ز ھجرت بسال ھفصد و ھشتاد و دو ا

 احمد،

 زعون ايزد ذوالمن والافضال والاحسان،



 

بناشد، ثالث ماه صفر، اين روضھء 

 ميمون،

بسعي کمترين بندگان موسيٰ بن 

 شھجان.

 ھن ڪتبي جي شروع وارين سٽن ۾ فيروز تغلق جونالو چٽو آھي: 

 بعھد شھريار دھر سلطان داور )کذا(

شھ فيروز منصور مظفر در صف شاھان 

(71) 

تبن  کان علاوه سيوھڻ ۾ ٻه وڌيڪ فارسي ڪتبا پڻ ھنن ٻن ڪ

فيروز تغلق جي دور جا يادگار آھن. انهن مان ھڪ ڪتبو سيد عليءَ جي مرقد 

تي آھي ۽ ٻيو ڪتبو محمد تغلق جي عارضي مدفن گاھ تي لڳل ھو. انهن جي 

اڀياس مان معلوم ٿئي ٿو ته آزاد سمن ڄامن جو ھن ڏس ۾ ڪو به عمل دخل نه 

 با دھليءَ جي بادشاھن جي حڪم ۽ پاليسيءَ پٽاندڙ لڳا ھئا. ھو. اھي ڪت

)ج( سنڌي تحرير ۽ ڪتبا: سنڌي زبان جي قدامت ۽ ان دور جي 

ادبي سرمايي جو ذڪر مٿي ٿي چڪو آھي، ان کان سواءِ ھي به ٻڌايو ويو آھي 

ته سمن جي دور ۾ ڪيئن نه معياري سنڌي وچ سنڌ مان نڪري، سڄي سنڌ ۾ 

عربي زبان کي ھر لحاظ کان ھن زماني ۾ فوقيت حاصل پکڙجي رھي ھئي، 

رھي. سمن حاڪمن جي مقبرن، قبرن ۽ چوڪنڊين تي به عربي زبان ۾ ڪتبا 

لڳل آھن. فارسي ٻولي پاڙيسري ملڪ  ايران جي زبان ھجڻ ڪري سنڌ ۾ وڌي 

۽ ويجھي، ۽ ان ۾ سمن ڄامن جو ڪو به ڪردار نه ھو. واپاري ۽ ڪاروباري 

ٻولي وڏي شوق سان سکندو ھو، ڇو ته ان وقت تائين طبقو خاص ڪري ھي 

فارسي زبان ايران کان نڪري افغانستان، مرڪزي ايشيا ۽ ھندستان تائين 

پھچي چڪي ھئي. ارمان آھي ته قديم سنڌي تحرير جو ڪو به نمونو 

دستياب نه ٿيو آھي. باوجود ان جي ته ابن نديم ۽ البيروني جھڙا عالم سنڌي 

جو ذڪر ڪن ٿا. قوي گمان آھي ته ان دور ۾ سنڌي زبان، تحرير ۽ رسم الخط 



 

عربي رسم الخط جي بجاءِ ديوناگري لپيءَ ۾ لکي ويندي ھئي. اھڙو رسم الخط 

واپاري طبقي وٽ عمل ۾ ھو. ويچار صرف ان ڳالهه جو آھي ته سمن ڄامن، 

جيڪي نج نبار سنڌي نسل جا ھئا، انهن پڻ پنهنجي مادري ٻوليءَ جي ترقي 

ي ۾ ڪا دلچسپي نه ورتي. يا وري معلومات جي کوٽ سبب، ان ڏس ۾ ۽ واڌار

 ( 79تاريخ جا صفحا خاموش ڏسجن ٿا. )

  -( سمن جي دور جي علمي ۽ سرڪاري ٻولي:0-1)

ھن مقالي  ۾ اسان کي سمن جي دور جي علمي، تعليمي ۽ سرڪاري 

 ٻولي ڳولي تاريخ جي ھڪ مکيه باب کي نروار ڪرڻو آھي. عنوان کي  نباھڻ

لاءِ مختلف رخن کان بحث ٿي چڪو آھي. اچو ته ھاڻي ھن بحث  کي سھيڙي 

 ڪو نتيجو ڪڍون.

( تحقيق ۽ تلاش جي راھ ۾ آخري راءِ نه ٿيندي آھي. ممڪن  آھي 5)

ته اڄوڪي راءِ ورندڙ ڏينهن تي ملندڙ نئين مواد جي روشنيءَ ۾ تبديل ٿي 

 وڃي.

تسليم نه ( اسان وٽ اڃا اھڙي قسم جي مطالعي جي اھميت 7)

ڪئي ويئي آھي. سڀ کان اول محمد صديق ميمڻ ھن موضوع تي راءِ زني 

ڪئي. اڪثر لکندڙن ھن قسم جو اڀياس ڪندي، سياسي توڙي تاريخي پس 

 منظر کي نظرانداز ڪيو آھي.

( ھن دور جي ابتدائي فارسي ڪتبن کي ڏسي ھي راءِ قائم ڪئي 0)

اھڙي راءِ ڏيندي ڪتبن  ويئي ته سمن جي دور جي دفتري ٻولي فارسي ھئي.

جي نصب ٿيڻ جي حقيقي پس منظر تي بلڪل غور نه ڪيو ويو. ٻئي طرف 

آزاد سمن حاڪمن جي تعميرات تي نوانوي سيڪڙو ڪتبا عربي زبان ۾ 

 آھن.

( قرين قياس آھي ته سمن جي آخري دور تائين سنڌ ۾ فارسي زبان 4)

ت فارسي پنهنجا قدم وڌائي چڪي ھئي.  حاڪمن حالتن جي تقاضا ته

ٻوليءَ لاءِ به نرم گوشو پيدا ڪيو. اھو ئي سبب آھي جو سندن ڪرايل 



 

تعميرات تي ھڪ ٻه سيڪڙو تحرير فارسي ٻوليءَ ۾ به ڏسجي ٿي. بهرحال 

ھڪ ٻه سيڪڙو فارسي ڪتبن کي ڏسي، ھي چئجي ته سمن حاڪمن فارسي 

ر ن ميٻوليءَ جي بالادستي قبول ڪري ورتي ھئي، اھا اھڙي راءِ ٿيندي جو اسي

۾ ھڪ ٻه سيڪڙو عربي اکر ڏسي چئون  “مقالات الشعراءِ”علي شير  قانع جي 

 ته ھي ڪتاب عربي ٻوليءَ ۾ لکيل آھي.

رھي. ان ڏس ۾  “عربي”( سمن جي دور جي علمي ۽ تعليمي زبان 1)

جي تحرير ھڪ بهترين مثال آھي. ھن زماني ۾ عام ادبي ٻولي   “الزبدة

تذڪرة ”و مثال شيخ صفائيءَ جي ڪتاب ڏسجي ٿي. ان جو عمد “عربي”به 

 جي روپ ۾ ملي ٿو. “المراد

( ان دور جي تاريخي اڀياس ۽ سمن ڄامن ۽ تغلقن جي ڇڪتاڻ 9)

کي ذھن ۾ رکڻ سان گڏ خود ڄام جوڻي ۽ ڄام تماچيءَ جي جدا جدا سوچ 

توڙي پاليسين کي ڏسي بنا ڪنهن ھٻڪ جي  چئي سگھجي ٿو ته سنڌي 

ان پوءِ، غلامي  ۽ محڪوميءَ جي ھر نشان کي حاڪمن مڪمل آزادي وٺڻ ک

ختم ڪيو ھوندو. فارسي بدستور سرڪاري ٻولي رھندي اچي ھا ته 

)علاؤالدين ڄام جوڻي کان پوءِ(، سمن جي خاتمي تائين سنڌ ۾ ھن ٻوليءَ ۾ 

تصنيف ۽ تاليف جا انبار لڳي وڃن ھا. مٿي ڏسي چڪا آھيون ته ذڪر ھيٺ 

ٿورا شاعر پيدا ٿيا، جن پڻ چند سٽن کان وڌيڪ دور ۾، سنڌ ۾ فارسيءَ جا ڪي 

شعر نه ڇڏيو آھي. انهن مان به اڌ بزرگ ٻاھران آيا ۽ ڪجهه شاعرن ڏي 

 منسوب شعر تذڪرن ۾ ٻين شاعرن جي نالي ۾ به داخل ڏسجن ٿا.

( ڪجهه عالمن جو رايو آھي ته  ٻن صدين کان فارسي ٻولي دھليءَ جي 2)

زبان رھندي ٿي آئي، ان ڪري مرڪزي حڪومت جي دفتري ۽ سرڪاري 

سمن جي دور جي ابتدا کان ھي ٻولي سنڌ ۾ به سرڪاري ٻوليءَ بنجي ويئي 

ھئي. ھن ڏس ۾ مفصل بحث اڳ ٿي چڪو آھي. تاريخي طور تي ھي خيال 

درست ڪونهي. ٻن صدين ۾ ھندستان ۽ سنڌ ۾ ڪڏھن به مفاھمت پيد انه ٿي 

ين لاڳاپا قائم ھئا. سگھي. سنڌ جي سمن ۽ گجرات جي بادشاھن ۾ بهتر



 

گجرات ۾ عربي زبان کي اعليٰ مقام مليل ھو. ان ريت سنڌ جي  حاڪمن به 

 ھن زبان کي اھميت ڏني، جا سندن خاتمي تائين جاري رھي.

( سمن جي پنهنجي سڪي جو مٿي ذڪر ڪيو ويو آھي، ان تي 8)

پڻ تحرير عربي رسم الخط ۾ آھي. سرڪاري زبان جي حوالي سان سڪن 

به ان دور جي پاليسيءَ کي چٽو ڪري ٿي. ھن ڏس ۾ سمن جي  جي تحرير

 تعميرات جو وڌيڪ اڀياس، اڃا به مکيه مدد ۽ رھنمائي ڪري سگھي ٿو.

( مٿيون مطالعو، جائزو، علمي ۽ ادبي ذخيري جو اڀياس توڙي مليل ڪتبن 6)

جي ڇنڊ ڇاڻ ھن تحقيق جي تائيد ٿا ڪن ته سمن جي دور جي علمي، 

مقرر رھي. سڪن جو ملڻ به ھن ڏس ۾ ھڪ  “عربي”زبان تعليمي ۽ سرڪاري 

ٺوس ثبوت ٿي پيو آھي. ھاڻي ھن ڳالهه ۾ ڪو به شڪ ڪونهي ته عربن کان 

مختلف رخن کان سنڌ  “عربي”وٺي سمن جي زوال تائين پوريون اٺ صديون 

 ۾ نافذ ۽ غالب رھندي آئي.

( ارغونن جي حڪومت قائم ٿيڻ شرط، مدرسن ۽ دفترن توڙي 53)

ار ۾ فارسي زبان کي مڪمل بالادستي حاصل ٿي. ان  طرح عربيءَ جي اٺن درٻ

صدين جي فوقيت ختم ٿي. نون حاڪمن سنڌي ٻوليءَ ڏي نهايت بي رحم رويو 

اختيار ڪيو. فارسي زبان ارغونن کان ڪري ٽالپرن جي خاتمي تائين سنڌ جي 

 سرڪاري ٻولي رھي.

 حوالا ۽ حاشيا

، مرتب: سيد  حسام الدين راشدي، “الڪرامتحفته ”( مير علي شير قانع: 5)

 ع. 5625)عرب حاڪمن جي لسٽ(، سنڌي ادبي بورڊ حيدرآباد 

، مترجم: محمد ابراھيم  “ابن بطوطھ جو سفر”( عمر حسين الخشاب : 7)

 ع.5629، سنڌي ادبي بورڊ 57-5عباسي، ص ص 

( سمن حاڪمن جي فھرست ۽ دور جي سياسي جائزي لاءِ سيد حسام الدين 0)

تان مدد ورتل آھي. ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ  “مڪلي نامه”راشديءَ جي 

 پڻ منهنجي سامھون رھي آھي. “تاريخ طاھري”جي مرتب ڪيل 

؛ 754۽   755، ص “سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ”( ڀيرومل مھرچند آڏواڻي: 4)

 ع .5627سنڌي ادبي بورڊ، سال 



 

ب ٽيون، سنڌ ، حصو ٻيو، با“تاريخ تمدن سنڌ”( مولائي شيدائي: 1)

 ع.5616يونيورسٽي پريس حيدرآباد 

، 12، ص “سنڌي ٻوليءَ جي مختصر تاريخ”( ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ: 9)

 ع.5697حيدرآباد سنڌ، سال 

، مرتب سيد حسام الدين “تاريخ مظھر شاھجھاني”( انهن ڪتبن لاءِ ڏسو : 2)

ام مرتب: سيد حس “مڪلي نامه”؛ ۽ پڻ ڏسجي:  796-792راشدي، ص ص 

، ناشر سنڌي ادبي بورڊ، حيدرآباد سال 532 -539الدين راشدي، ص ص 

 ع.5692

محمد تغلق جي مزار ۽ سيد عليءَ جي مرقد ورا ڪتبا، ڊاڪٽر نبي بخش خان  -

، سنڌي ادبي بورڊ، سال 456-459بلوچ ڏنا آھن )تاريخ معصومي، اردو، ص ص 

 ع. 5616

 ع. 5618، سنڌي ادبي بورڊ، 024، ص “جنت السند”( مولائي شيدائي: 8)

سنڌالاجي، سال   “سنڌي ادب”( عبداللھ ورياھ جو مقالو، ڇپيل رسالو 6)

 ع. 5683

 .81-80(، ص ص 9( حوالو )53)

کي يا ته نظرانداز  “تذڪرته المراد”( شيخ حاجي حسين جي ڪتاب 55)

ڪيو ويو آھي، يا وري مورڳو ھي تصنيف ارغونن جي دور جي شمار ڪئي 

ھ ۾ ڄامن جي حڪومت ختم ٿيڻ جي باوجود به ٺٽي تي  672وڃي ٿي. سن 

ھ تي  603شعبان  77ڄام فيروز جي حاڪميت قائم ھئي. شاھ بيگ ارغون 

ن ريت ٺٽو به ارغونن فوت ٿيو. ان کان پوءِ ارغونن ۽ سمن ۾ تازا معرڪا ٿيا. ا

ھ ۾ وفات ڪري  605جي تسلط ھيٺ آيو، جڏھن ته حاجي حسين صفائي 

ويو. ظاھر آھي ته پاڻ ھي تذڪرو وفات کان ڪجهه وقت اڳ لکي پورو ڪيو 

 ھوندائين.

، مرتب : سيد حسام الدين راشدي، “مقالات الشعرا”( مير علي شير قانع: 57)

؛ سنڌي ادبي بورڊ  859 ،851، 412، 477، 519، 65، 51، 53ص ص 

 ع.5612

 ع.5625، سنڌي ادبي بورڊ 70، ص  “لاڙ جو سير”( الهه بچايو يار محمد سمون: 50)



 

سمن  “سنڌي ادب جو تاريخي جائزو”( ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي: 54)

 وارو باب، اوائلي ڇاپو، سکر سنڌ.

، “اڳسنڌي جي ادبي تاريخ، برٽش حڪومت کان ”( محمد صديق ميمڻ:  51)

 ع.5602، سنڌ مسلم ادبي سوسئٽي حيدرآباد 47۽ ص  1ص 

 .754( ڀيرومل مھرچند آڏواڻي، حوالو مٿي ڏنل، ص 59)

 ع.5625، سنڌي ادبي بورڊ 77، ص  “لاڙ جو سير( ”52)

 .509، ص  “سنڌي ٻوليءَ جي مختصر تاريخ( ”58)

 .49، ص “سنڌي ادب جو تاريخي جائزو ( ”56)

(20) Sindh Quarterly, p . 47, No, 1; - 1977. 

(21) Sindh Quarterly, P. 41, No, 3; - 1978.  

 -سنڌي الف”؛ ۽ پڻ : 9، ص  “سنڌيون”( سنڌالاجيءَ جا ڇپايل ڪتاب: 77)

 .47، ص  “ب جي ارتقا

تي لکيل حاشيا؛ ص ص  “مڪلي نامه”( سيد حسام الدين راشديءَ جا 70)

 .20 -277؛ ۽ پڻ ص ص 503، 576، 572، 555،557، 553

، مرتب: سيد حسام الدين راشدي، ص ص  “تاريخ مظھر شاھجھاني(  ”74)

 ع.5697، سنڌي ادبي بورڊ، سال 796 – 792

 .  532۽ ص  539مڪلي نامه، ص  71)

(.جڏھن ته ساڳئي 539هه آھي )مڪلي نامھ، ص  287ڪتبي جو درست سال  -

 .هه واري غلطي دھرائي ويئي آھي 827تي سن  532ڪتاب جي صفحي 

)قلم تازو: ھي ڪتبو ھن وقت سنڌ ميوزم جي سومرن جي دور واري گئلريءَ ۾ 

 رکيل آھي ۽ ان بابت وضاحتي پرچي پڻ اتان ھٽائي ويئي آھي.( 

( تعجب آھي ته ھن دور جي ايڪڙ ٻيڪڙ سرائڪي ڪتبن بابت 79)

جا  “سنڌي”معلومات ملي ٿي، جڏھن ته سمن جي پنهنجي مادري ٻولي 

 آھن!  تحريري دستاويز گم

 ع(7/5661)مهراڻ 



 

 گوجر قبيلو ۽ انُ جي گوجري ٻوُليءَ جو اڀياس

 ڊاڪٽر غلام علي الانا

ملڪ آھي. ھن  (Multi- Lingual)ٻوليائون  –پاڪستان ھڪ گھڻ  -5

ملڪ ۾ ھر صوبي ۽ انُ جي خطي ۾ ڌار ڌار ٻوليون، انُهن جا ڌار ڌار لھجا 

(Dialects)  ۽ انهن لھجن جا وري ڌار ڌار محاورا(Sub- Dialects)  ڳالھايا

آريائي، ايراني ۽ غير آريائي خاندان  -ايراني، ھند -ويندا آھن. اھي ٻوليون، ھند

 وارين ٻولين سان واسطو رکن ٿيون.

پاڪستاني ٻولين ۽ پاڪستان ۾ رائج ٻولين جو مطالعو، ھڪ تمام 

اديءَ کان پوءِ، پاڪستان ۾ مجموعي طور وسيع ۽ وڏو موضوع آھي، جنهن تي آز

سرڪاري توڙي غير سرڪاري ادارن طرفان ڪو گھڻو ڪم ڪو نه ٿيو آھي. 

البت آزاديءَ کان اڳ، ھن ڏس ۾، ڪيترن ئي غير ملڪي ماھرن واکاڻ جوڳو 

ڪم ڪيو آھي. سر جارج گريئرسن طرفان، سورھن جلدن تي مشتمل 

جي عنوان سان، ھن ڏس ۾   ”Linguistic survey of India“تحقيقي ڪم 

پنهنجيءَ نوعيت جو ھڪ لاثاني شاھڪار آھي، جنهن جي جيتري واکاڻ 

ڪجي، اوتري ٿوري آھي. سرگريئرسن، پنهنجي ھن شاھڪار تحقيق ۾ 

، پامير جي  “واخان( ”5افغانستان، )”برصغير جي ھر ٻوليءَ، ۽ برصغير کان ٻاھر 

قن سان ملندڙ وچ ايشيا اوڀر وارن علائ -مٿاھن پٽن، برصغير جي اتُر

(Central Asia) جي ملڪن جھڙوڪ: چين واري سرحدي علائقي )چيني- 

 تاجڪستان( ۽ ايراني سرحد وارن علائقن ۾ رائج ٻولين جو به ذڪر ڪيو آھي.

سرگريئرسن کانئس اڳ  آيل غير ملڪي ماھرن طرفان ڪيل 

ورٽن، جائزن تحقيقي ڪم، رپورٽون ۽ جائزا به نظر مان ڪڍيا ھئا، ۽ اُنهن رپ

۽ تحقيقي ڪم مان چڱي مدد حاصل ڪئي ھئائين. سرگريئرسن، اُنهن 

ماھرن جا حوالا پڻ ڏنا آھن. جيڪڏھن اھُي رپورٽون، جائزا ۽ تحقيقي 

 (Resource Center)ڪتاب، ھٿ ڪري، ڪٿي ڪو رسورس سينٽر 

قائم ڪيو وڃي ته جيڪر اِھو مواد، علم، اللسان، ۽ علم الانسان، جي کيتر ۾ 

جنا ڪندڙن جي لاءِ، گذريل صدي )ويھين صدي( ۽ ھلندڙ ايڪيھين کو



 

صديءَ ۾، وڏو مددگار ثابت ٿي سگھندو. اُنهن ماھرن جا نالا ۽ ببليوگرافي، 

 ( 7سمجھاڻيءَ وارن صفحن ۾ ڏنا ويا آھن.)

پاڪستان جي اُترين سرحد ۾ ھڪ طرف خنجراب ۽ منتڪ، دڙن 

سريڪول ”دڙي جي پرئين پاسي  (Baroghal)تائين، ٻئي طرف وري بروغل 

(Sarikol) اولهه ۾ واخان پٽي، ۽  -بستيءَ تائين، ته  ٽئين طرف اُتر ۽ اُتر

واخان جي سرحد جي خطن جي تهذيب ۽ تمدن، ٻوليءَ ۽ ثقافت جي اڀياس 

ع( کان پوءِ 5642لاءِ، نهايت ئي دلچسپ مواد ميسر ملي ٿو، جنهن تي آزاديءَ )

 ه قدر ڪم ڪيو آھي.ملڪي ماھرن ڪجه -البت غير

پاڪستان جي صوبه سرحد ۽ انُ جي اُترين علائقن جي انهن  -7

خطن ۾ جيڪي ٻوليون ڳالھايون وينديون  آھن، تن جي باري ۾ مختصر ذڪر 

ثقافتي ورثو، ڪتاب جي  چوٿين باب ۾ ڪيو ويو آھي، صوبي سرحد جي 

انُ کان مٿي  ھزاره علائقي کان وٺي ، انُ )صوبه سرحد( جي اُترئين حصي ۾، يا

اوڀر وارن علائقن ۾، داردي،  -۽ اولهه طرف، داردستان ۽ بلورستان ۾ ۽ اوڀر ۽ اُتر

آريائي، ايراني ۽ غير آريائي ٻوليون ڳالھايون وينديون آھن، جن جو  -ھند

ذڪر به ثقافتي ورثو، ڪتاب جي چوٿين باب ۾ ڪيو ويو آھي. مانسھره جي 

ان ، ک‘ٿاڪوٽ پُل’ياءَ تي قائم  بستي ۽ اولهه طرف، شاھراھ ريشم تي، سنڌو در

وٺي اُتر طرف چلاس تائين، سنڌو درياءَ جي ٻنهي ڪنارن جي آسپاس وارن 

علائقن کي جاگرافيائي لحاظ کان، ڌار ڌار نالن، يعني: کاٻي طرف واري 

 -سوات’، ۽ ساڄي طرف واري علائقي کي ‘ڪوھستان -سنڌو’علائقي کي 

ڪوھستان وارو علائقو، ڪيترن ئي  -ات، سڏيو ويندو آھي. سو‘ڪوھستان

ڪوھستان( ۾ ڪالام  -حصن ۽ ڀاڱن ۾ ورھايل آھي. ھن علائقي )سوات

واري خطي کي وڏي اھميت حاصل آھي. ھن )ڪالام واري( علائقي ۾ چار 

مشھور واديون آھن. اھُي ھي آھن: ڪالام، اُتروڙ، اوُسو ۽ گبرال. ڪالام واديءَ 

رال ڪوھستان، گلگت، تانگير جون سرحدون، دير  ڪوھستان، چت

 ( .4ڪوھستان سان ملن ٿيون) –ڪوھستان ۽ سنڌو 



 

ڪوھستان وارن ٻنهي علائقن ۾  -ڪوھستان ۽ سوات -سنڌو

آريائي ۽ ايراني ٻوليون ڳالھايون وينديون آھن، پر انهن تي اڃا  -داردي، ھند

به تحقيق ڪرڻ جي ضرورت آھي، ڇاڪاڻ ته انهيءَ علائقي جا مقامي ماھر 

آريائي يعني. ھن ئي خطي جي ديسي / مقامي ٻوليون  –ردي ٻولين کي،غير دا

ماھر، ڊاڪٽر مھر ”ھجڻ جي دعويٰ ڪن ٿا. پاڪستان جي ھڪ وڏي لساني 

۾ سوال  “ملتاني زبان اور اسکا اردو سي تعلق”عبدالحق، پنهنجي ڪتاب 

 ڪيو آھي ته: 

پشاچي اھي دارد لوڪ ڪير ھئا؟ وادي سنڌ جي زبانن کي، انهن جي ”

 ( 1ڪيئن متاثر ڪيو. ) “زبان

،سڀني ٻولين کان وڏي ۽ اھم ٻوليءَ جي “شينا”انهن )داردي( ٻولين ۾ 

حيثيت  ٿي رکي. در..... ٻنهي طرفن واري انهيءَ ڪوھستاني علائقي ۾، اھڙا 

ڪيترائي لفظ ۽ وياڪرڻي صورتون اتي جي ڪوھستاني ٻولين ۾ معلوم 

ٻولين ۾ ڳالھايون وينديون آھن، پر  ٿيون آھن، جيڪي ھوبهو سنڌي ۽ ھندي

لسانياتي مطالعي جي کيتر ۾، ڪن ٻولين جي لغوي خزاني جو ھڪجھڙو 

ھجڻ، انهن ٻولين جي ھڪجھڙي يا ھڪ ئي گروھ يا خاندان جون ھجڻ، ڪو 

 ڪتاب ۾ چيو ويو آھي. “سنڌي ٻوليءَ جو بڻُ بنياد”وزندار دليل نه آھي، جيئن 

جي ڪوھستاني شاخ جون  جيڪي داردي خاندان وارين ٻولين  -0

ڪوھستان، سوات ڪوھستان،  -ٻوليون ھنن  ڪوھستاني خطن )سنڌو

پنجڪوره ڪوھستان، ڪالام ڪوھستان  ۽ تانگير ڪوھستان وغيره ۾ 

ڪوھستان ۾  -ڳالھايون وڃن ٿيون، انهن ۾ سوات

ٻولين توڙي سنڌي ۽ لھندي،   “توروالي ۽ گاروي”، “ڪُشتياني”،  “ڪالامي”رائج، 

ھڪجھڙائيءَ جا ڪيترائي مثال ۽  ثبوت ين  ۾ صوتياتي، صرفي ۽ نحوي ٻول

( اھڙيءَ طرح لھندي شاخ 9ملن ٿا. )

ٻوليون به، سنڌي  “ھندڪو”۽  “ڌني”، “اعوائڪي”، “ڇاڇي”،  “پوٺوھاري”جون 

ڪوھستاني ٻولين سان ائين مشابهت رکن ٿيون، ۽ 

 ،“کيتراني”،  “ڪڇي”جيئن 



 

۽ ميواتي، توڙي ڪاٺياواڙ ۽ راجستان جي  “راڱڙي”، “جدگالي”، “فراڪي” 

 (.2اڳوڻين رياستن جون ٻوليون، سنڌي ٻوليءَ سان مشابهت رکن ٿيون. )

مغربي ”، “ملتاني”سرگريئرسن، 

 /“ھندڪي”۽  “اوچي”، “ڄٽڪي”، “پنجابي

(. ھن 8کي لھندا جون شاخون سڏيو آھي. ) “ھندڪو” 

ٻولي لفظ ڪم نه آندو  “ھندڪي -ملتانيءَ لاءِ سرائڪي ”)سرگريئرسن( 

 آھي.

شروع ۾ اھو چيو ويو آھي ته ھزاره علائقي ۾، مانسھره، کان وٺي 

، ۽ وري ٿاڪوٽ جي اُتر طرف، شاھراھ ريشم “ٿاڪوٽ”اڳتي 

تائين سنڌو درياءَ جي ٻنهي ڪنارن جي آس پاس وارا  “چلاس”تي، 

۽ سوات )درياءَ سنڌ جي کاٻي طرف وارا علائقا(  “ڪوھستان -سنڌو ”علائقا، 

ڪوھستان )سنڌو درياءَ جي ساڄي طرف وارا علائقا( جي  نالن سان سڏبا  –

ڪوھستان وارو علائقو، لساني گروھن جي  -آھن. انهن علائقن ۾، سوات

لحاظ کان ڏاڍو دلچسپپ، شاھوڪار ۽ اھم علائقو آھي. ھن علائقي جي اُتر 

پنجڪورھ ”،  “ديرڪوھستان”، اولهه طرف “ڪالام ڪوھستان”۾ 

، وارا علائقا “مالا ڪنڊ ڪوھستان”، ۽ “سوات ڪوھستان”، “ھستانڪو

ڳالھايون وينديون آھن.  “ڪوھستاني ٻوليون”اچي وڃن ٿا. انهن علائقن ۾ 

به چيو ويندو آھي. ٻولين  “ڪوھستاني گروھ واريون ٻوليون”اُنهن کي گڏي 

 جو اھو گروھ )ڪوھستاني گروھ( داردي خاندان وارين ٻولين سان واسطو رن

( . سرگريئرسن کان اڳ، جان بدُُولف، ۽ مورگينسٽيئرن به انهن 53ٿيون )

( انهن ماھرن، داردي 55ٻولين )ڪوھستاني ٻولين( جو ذڪر ڪيو آھي. )

 گروھ وارين ٻولين کي ٽن گروھن يا شاخن ۾ ورھايو آھي. اھُي ھي آھن: 

( i )   ،داردي گروھ( ii )  ڪافر گروھ ۽( iii )   کووار(Khowar)  گروھ داردي

گروھ وارين ٻولين کي وري اڳتي ٽن شاخن ۾ ورھايو اٿن، اھُي شاخون آھن : 

 ( . 57( ڪوھستاني)0( ڪاشميري ۽ )7(شينا، )5)



 

ھن سلسلي ۾ ھيٺ ڏنل پھرئين نقشي مان، سرگريئرسن جي راءِ موجب انهيءَ 

 علائقي ۾ رائج ٻولين جي خاندان جي مطالعي ۾ مدد ملي سگھي ٿي.

 باڪس 

 

 

 

 

 

 

 

پاڪستان جو علم الانسان جو مشھور ماھر، محترم محمد  -4

پرويش شاھين پنهنجن ڪتابن ۽  مقالن ۾، سرگريئرسن ۽ مارگيسٽيئرن 

سان، راءِ ۾ اختلاف ٿو رکي. ھو داردي ٻولين کي، آريائي ٻوليون قبول نٿو 

 ۾ لکي ٿو ته:  “ڪالام”ڪري. ھو پنهنجي ڪتاب 

( پرويش شاھين، ساڳئي 50) “آريا ھئا -داردستان جا اصلوڪا رھاڪو غير”

 ڪتاب ۾ اڳتي لکي ٿو ته: 

داردستان ۾ رھندڙ قومون ۽ قبيلا، ڪنهن به نسلي گروھ سان واسطو ”

نٿا رکن ۽ نه ئي وري ڪو اھي قبيلا ڪا ھڪ ٻولي،  يا ڪنهن ھڪ گروھ جي 

ٻولي ڳالھائين ٿا. اھي ماڻھو جيڪي به ٻوليون ڳالھائين ٿا، اھُي ڪنهن ھڪ 

 ل يا گروھ جي ٻولين سان واسطو نٿيون رکن. مثال طور: نس

داردستان ۾ بليتي، بروشسڪي، بٽيڙي، ڊوم، ڪلاشوار، کووار ۽ 

گوجري ٻوليون ڳالھايون وينديون آھن. اھي ٻوليون اھڙيون آھن، جيڪي 

داردستان ۾ رائج ٻين زبانن جھڙوڪ: ڪشميري، ڪوھستاني، شينڪي، 

وي، بلتم، شمپو ۽ بديشيءَ سان ڪنهن به قسم جي گاروي، توروالي، اوشو جي، داش

 نسلي يا گروھي واسطو نٿيون رکن.

 ايراني -هند

 ايراني گروهه داردي گروهه آريائي گروهه  -هند

 ڪافري شاخ داردي شاخ کوار شاخ 

 ڪوهستاني ٻوليون ڪاشميري ٻوليون شينا

ڪشتياني/ 
 ڪشتياوار

گاؤري/  مائيان  توروالي
 گاوري

 گل لمينتي ڪلامي چلاسي



 

لھاذا داردستان جي ايڏي وسيع علائقي ۾ جيڪي قومون ۽ نسل رھن 

ٿا، اھُي ڪڏھن ھڪ نسل يا گروھ سان واسطو نٿا رکن، ۽ نه ئي وري اھُي 

 ( . 54ڪنهن ھڪ خاندان يا نسل جون ٻوليون ڳالھائيندا آھن.)

ردستان ۾ ھن وقت جيڪي ٻوليون ڳالھايون وينديون آھن. اھي سڀ آريائي دا

خاندان واريون ٻوليون نه آھن، ۽ نه ئي وري داردستان ۾ رھندڙ سڀ قومون يا ماڻھو 

ڪي آريائي نسل جا آھن، اھا ٻي ڳاله آھي ته ڌار ڌار قومن ۽  قبيلن جي ھن 

۾ گڏجي ميسجي کير کنڊ علائقي ۾ ورھين جا ورھيه گڏ رھڻ ڪري، ھو ھاڻ پاڻ 

 ( 51) “ٿي ويا آھن

 محمد پرويش شاھين اڃا به اڳتي لکي ٿو ته: 

ھن علائقي ۾ رھندڙ قبيلا،  آرين جي اچڻ کان اڳ، ھت آباد ھئا، 

ھتي جا قديم رھاڪو، اصل ۾ نوراني نسل سان واسطو رکندا ھئا. داردي زبان 

زبانن تي به چٽا اثر جا، سنڌي، لھندا، پنجابي ۽ انهن خطن ۾  رائج ٻين 

محسوس ٿين ٿا، بلڪه ائين به چئي سگھجي ٿو ته  داردي زبان، انهن ٻولين 

 ( 59) “)سنڌي، لھندا ۽ پنجابيءَ( جي ماءُ آھي يا ڀيڻ آھي

 محمد پرويش شاھين اڃا به  اڳتي لکي ٿو ته : 

آريائي نسل  -دارد لفظ، آريائي ٻولين جو لفظ نه آھي، آرين ته غير”

يا غلام سڏيو. ھن وقت به انهن علائقن ۾  “دشمن”يعني  “داسو”کي  جي ماڻھن

 -اھڙا نالا ملن ٿا، جيڪي آرين جي ھن خطي ۾ اچڻ کان اڳ، يعني غير

آريائي ھجڻ ۽ آرين جي ھتي جي مقامي ماڻھن کان نفرت جو ثبوت ڏين ٿا. 

 مثال طور: ڪند، ڪنديا، پئٽن، ڪامي، ڪالا ۽ ڪرنگ وغيره.

آريائي  ٻولين  -تاني زبانن جا ھي لفظ به غيراھڙيءَ طرح ڪوھس

جي نسل سان واسطو رکن ٿا، جيئن: چاٽي، ڊانگ، دڙي، اوڊي، لَپَ، لپڪي، کُر، 

کٽون، پيڙھي، ڊويا، کُري، مُندري ۽ ڪَڙي، ڪڙ، ڌنڌو، سوٽو، ٿالھي ۽ اڱار 

آريائي ھجڻ لاءِ دليل آھن. انهن ۽ اھڙن ٻين لفظن جو ذخيرو  -وغيره لفظ، غير

ان آريائي ٻوليءَ س -ابت ٿو ڪري ته انهن زبانن جو بنيادي تعلق ڪنهن غيرث



 

آھي. اھا ٻولي آريائي ٻولين کان اڳ جي  مقامي ٻولي آھي ۽ ھن ٻوليءَ جا 

 ڳالھائيندڙ نسلي طور آريا نه آھن، پر دراوڙ آھن.

ٻين لفظن ۾ ھيئن چئبو ته داردي ٻوليون ۽ اُنهن جا ڳالھائيندڙ، ھن علائقي ۾ 

رين جي اچڻ کان اڳ آباد ھوندا ھئا ۽ انهن قومن ۽ قبيلن جو آريائي  قبيلن آ

 (52سان ڪو به واسطو  ڪونهي. )

 پرويش شاھين صاحب اڳتي لکي ٿو ته: 

اھي داردي قبيلا دراصل دراوڙ آھن، ۽ تورالي قومن سان نسبت رکن ”

ال اڳ، ٿا، جنهن ۾ ڌار ڌار قبيلا شامل ھئا. اھي قبيلا اڄ کان ڇهه ھزار س

ماٿر )موھن جو دڙو ۽ ھڙپا( ۽ صوبه سرحد جي گنڌارا تهذيب جا امين  -سنڌو

ھئا، انهن مان ڪي بلوچستان ۾، ڪي ديره غازي خان ۾ ، ڪي ڪشمير ۾، 

ڪوھستان  -ڪوھستان ۾، ته ڪي گلگت، دير، باجوڙ ۽ سوات -ڪي سنڌو

بي نڌي، پنجا۾ وڃي آباد ٿيا، پر انُ جي باوجود سندن زبان جي باقيات اڄ به س

 (58) “ ۽ لھندا کانسواءِ جعفرڪي ۽ سرائڪيءَ ۾ ملي ٿي.

 پرويش شاھين جي راءِ موجب: 

ڪوھستان علائقي جا ماڻھو، ٽن لساني گروھن سان واسطو رکن ٿا، ”

 اھي لساني گروھ  ھي آھن:

( ڪوھستاني گروھ، جيڪو گاروي يا گاوري گروھ واريون ٻوليون 5)

 ڳالھائيندو آھي. 

 شقاري گروھ، جيڪو قاشقاري ٻولي ڳالھائيندو آھي.(  قا7)

 ( گوجر گروھ، جيڪو گوجري زبان ڳالھائيندو آھي.0)

جيتوڻيڪ انهن وادين ۾ ڪي ڳوٺ اھڙا به آھن جن ۾ انهن ٽنهي 

گروھن واريون ٻوليون ڳالھائيندڙ ماڻھو رھندا آھن، ليڪن انهن کي سندن 

ڏٺو ويو آھي ته پشتو، انهن لساني گروھن ۾ شامل ڪيو ويندو آھي، ائين به 

 ( 56ٽنهي نسلن يا لساني گروھن وارن ماڻھن جي رابطي جي زبان به آھي. )



 

محترم پرويش شاھين جي انهيءَ تفصيلي بيان مان اھو ثابت ٿو ٿئي 

ته سنڌي. لھندا ڪوھستاني ٻولين ۾ مشابهت جو وڏي ۾ وڏو سبب ھيءُ آھي جو 

ماٿري جي قديم ۽ اصلوڪي مقامي  -داردستان جون ڪوھستاني ٻوليون سنڌو

ٻوليءَ سان واسطو رکن ٿيون. انهن ٻولين ۾ جيڪا مشابهت آھي، تنهن مان اھو 

ماٿر جي قديم سئنڌوئي ٻوليءَ جي پھچ ۽ پکيڙ گنڌارا  -ثابت ٿو ٿئي ته سنڌو

 -اولهه طرف سنڌو -تهذيب واري خطي کي شامل ڪندي، اڳتي اولهه ۽ اتُر

بلڪه پنجڪوره ڪوھستان تائين پکڙيل  ڪوھستان، -ڪوھستان، سوات

 ھئي، جنهن کي ڌار ڌار قبيلا ڳالھائيندا ھئا ۽ ھر  قبيلي جي ٻولي  ڌار آھي.

محترم پرويش شاھين رايو ڏنو آھي ته سنڌي، پنجابي، لھندا، 

سرائيڪي ۽ جعفرڪيءَ ۾ انهن ڪوھستاني، ٻولين جي باقيات موجود آھي، 

لوگ اور زبان( ۾  -ھستانشاھين صاحب پنهنجي ڪتاب )ڪالام ڪو

داردي زبان، سنڌي لھندا ۽ پنجابيءَ ”تي اھا به دعويٰ ٿو ڪري ته:  730صفحي 

پر دراصل چوڻ ھيئن گھرجي ته: سنڌي، لھند،  “ جي ماءُ يا ڀيڻ آھي،

ماٿر جي قديم ۽ بنيادي زبان  -سرائيڪي، جعفرڪي، پنجابي ۽ داردي، سنڌو

ماٿري جي وڏي  -شاخون آھن. سنڌو”سئنڌوئي زبان، جون باقيات، يعني 

اولهه ۾ داردستان واري ڪوھستاني  -علائقي يعني اُتر ۾ ڪشمير تائين، اُتر

اولهه ۾ بلوچستان ۽ انُ کان اولهه ۾ ايران جي  -۽ ڏکڻ علائقي تائين اولهه

اولهه ۾ ڪرمان، جي جدگال  خطي، تائين، ۽ ڏکڻ  -خوزستان علائقي ۾، ڏکڻ

۾ عربي سمنڊ تائين، اوڀر ۾ راجستاني رياستون ۽ گجرات جي مھا نديءَ جي  

اوڀر ۾ ڪڇ جون سرحدون ٽپي،  -ساڄي ڪناري واري علائقي تائين، ڏکڻ

اوڀر ۾ ھرياڻا  -۽ سؤراشٽر جي ڇيڙي ۾ راس ڪامورن تائين، اُترڪاٺياواڙ 

رياست، جي حدن تائين پکڙيل ھئي.سئنڌوئي ٻوليءَ، جي انهيءَ پھچ ۽ پکيڙ 

کي سامھون رکي، سرگريئرسن ۽ مارگيسٽيئرن جي ٺاھيل نقشي )ٻولين جي(، 

، نجيڪو اڳ ۾ ڏنو  ويو آھي، ۾ تبديل ڪرڻي پوندي ۽ داردي گروھ وارين ٻولي

ماٿر جي  -کي سئنڌوئي، ٻوليءَ جي ھڪ شاخ/ گروھ قبول ڪري، سنڌو

ٻولين جو نقشو نئين سر ٺاھيو ويو آھي. ھن نقشي جي مدد سان اھو سمجھائڻ 



 

 -سوات’ڪوھستان، ،  -جي ڪوشش ڪئي ويئي آھي ته سنڌو

مالاڪنڊ ’۽ ‘ پنجڪوره ڪوھستان’، ‘ڪوھستان -دير’، ‘ڪوھستان

وارين ٻولين سان ‘ گروھ –ڪوھستاني ’ون ، جون اڪثر زبان‘ڪوھستان

سنڌ جي  –واسطو رکن ٿيون، جيڪي داردي خاندان جون شاخون آھن. واديءَ 

 ٻولين جو اھو نقشو ھيٺ شامل ڪجي ٿو: 

اوڀر وارين رياستن کي  -مغلن جي دور ۾ ڀارت جي وسطي ۽ اُتر

ائج ۾ رملائي مغليه سلطنت جو نئون صوبو پنجاب ٺاھيو ويو ۽ اُنهن رياستن 

آبي ۽ سيالڪوٽ  -آبي رچنا )رچنا دو -ٻولين، بانگڙو، ھرياڻا جي ٻولي( دو

جي ٻولي(، ڀٽياليءَ، لميءَ، پواديءَ، ڪڊياليءَ، مالوئيءَ، ماجھيءَ ۽ راٺيءَ کي 

 جو نالو ڏنو ويو آھي.  “پنجابي ٻولي”ملائي،  

اھي سڀ ٻوليون پوءِ پنجابي زبان جا لھجا سڏجڻ لڳيون، بلڪه ھاڻ 

ه ھندڪو، پوٺوھاري، شاھ پوريءَ، ڌنيءَ، گھيبيءَ ۽ لھندي شاخ جي ٻين لھجن ت

کي به پنجابي ٻوليءَ ۾ شامل ڪيو ويندو آھي، پر ان موضوع تي ھن مقالي ۾ 

 بحث نه ڪيو ويو آھي.

ماھرن جو خيال آھي ته سنڌو درياءَ جي ٻنهي ڪنارن ۽  -1

اُتر طرف ڄمون ۽  اولهه طرف چترال ۽ -ڪوھستان وارن علائقن ۾، اُتر

ڪشمير ۾ اھڙيون ٻوليون ڳالھايون وينديون آھن، جن جو  داردي خاندان 

وارين ٻولين يا ٻين گروھ وارين ٻولين سان ڪو به واسطو ڪونهي، پر انهن 

ٻولين جو واسطو، ھڪ لحاظ سان، سڌو سنئون، سنڌي  ۽ لھندي گروھ وارين 

يون، جيئن سنڌي ٻوليءَ جو  ٻولين سان آھي. سنڌي ۽ لھندي گروھ واريون ٻول

آريائي ٻوليون آھن، جيڪي  -بڻُ بنياد، ڪتاب ۾ ڄاڻايو ويو آھي، ته غير

ماٿر ۾، ماڻھن  –ماٿر ۾، آرين جي اچڻ کان ڪافي  زمانو اڳ، سنڌو  -سنڌو

ماٿر  -جي روزمره واريءَ زندگيءَ ۾ رائج ھيون، انهن ٻولين جون  پاڙون، سنڌو

جنهن جي باري ۾ سنڌي ٻوليءَ جو  بڻُ بنياد ۽  واريءَ تهذيب ۾ کُتل آھن. 



 

Origin and growth of sindhi Language   ڪتابن ۾ تفصيل سان

 ( 73بحث ڪيو ويو آھي )

جي     Indo- Aryan Languagesسر گريئرسن، حالانڪه انهن ٻولين کي 

“Outer sub-branch” ( ٿو سڏي )( ، پر انهن ٻولين جي 75)ٻاھرين شاخ

تهذيب جي  -تقابلي مطالعي کان پوءِ معلوم ٿو ٿئي ته اھي  ٻوليون سنڌو

 -اصلوڪن رھاڪن جون اصلوڪيون ۽ مقامي ٻوليون آھن، جيڪي سنڌو

سنڌي ”ماٿر، جي بنيادي ۽ اصلوڪي ٻولي سئنڌو ئيءَ جون شاخون آهن 

نظرثاني ڪيل ٻئي ڇاپي ۾ ڄاڻايو ويو آهي  ڪتاب جي“ٻوليءَ جو بڻُ بنياد

ڏھن شاخن تي مشتمل ھئي. اھي ڏھ ئي شاخون مٿي ڄاڻايل ‘ سنڌو ماٿر’ته 

 نقشي نمبر ٻئين ۾ بيان ڪيون ويون آھن.اُھي ڏھ شاخون ھي آھن.

( i )  ،ڏاکڻي يعني سئنڌوئي( ii )   ،لھندي شاخ( iii )  ،وسطي شاخ( iv )  اُترين

 ( vii )اوڀر واري شاخ،  -اتُر (vi )اڀُرندين شاخ،  ( v )  شاخ، يعني ڪشميري،

اولهه واريون  -اولهه ۽ ڏکڻ ( ix )براھوئي شاخ،  (viii )اولهه واري شاخ،  -اُتر

 قديم دراوڙي.   ( x )شاخون، 

نقشي نمبر ٻئين ۾ اتُرين شاخ ۽ اڀُرندين شاخ ۾ شامل ٻولين جو وچور 

ف( سؤ راشسٽر )ڪاٺياواڙ( جي اڳوڻين رياستن ڏنو ويو آھي. اڀُرندين شاخ ۾ )ال

 –مان ڪن ۾ رائج  ٻوليون، جيڪي ڪاٺياواڙ اپُسمنڊ تائين پکڙيل آھن، اتُر 

اوڀر شاخ ۾ )الف( موجودھ  ھرياڻا پرانت ۾ رائج ميواتي/ الور شاھي ۽ بانگڙو 

 ٻولي، )ب( اڳوڻي اڌُيپور رياست )ميواڙ( ۾ رائج ميواڙي ٻولي آھي.

ڊاڪٽر عزيز انصاريءَ ميواڙي ٻوليءَ کي اتُرين سرگريئرسن ۽ 

راجستاني سڏيو آھي؛ )ث( مائوجي جيڪا اڳوڻي گجرات ۽ مھاراشٽر رياستن 

جي نالي سان سڏبي ھئي. )ج( اڳوڻي بيڪانير   “ڀيلي”جي سرحدي علائقي ۾ 

اوڀر ۾ اصلوڪن ۽ قديم رھاڪن جي ٻولي باگڙيءَ جي نالي  -رياست جي اتُر

 اھڙيءَ طرح اتُرين شاخ داردي ٻولين تي مشتمل آھي. سان مشھور آھي. 



 

گوجري ٻولي سوات جي ڪوھستاني علائقي ۾ ۽ ڪاغان توڙي ٻين خطن  -9

جي پنهنجي ٻولي آھي، جنهن کي  “گوجر”۾، گھمندڙ ڦرندڙ خانه بدوش قوم  

 -آريائي ۽ غير -ٻولي، غير “گوجري”گوجري ٻولي، سڏيو ويندو آھي.اھا 

ي، اھا ٻولي، صوتي، صرفي ۽ نحوي لحاظ ڪوھستاني ٻولي آھ

ٻولين سان سؤ في صد ھڪ جھڙائي رکي  “لھندي”۽  “سنڌي”،  “ميواتي”کان 

ٿي، جيئن اڳتي ھلي مثالن سان سمجھايو ويو آھي. گوجري ٻولي، ڪشميري، 

ڊوگري ۽ پنجابيءَ سان به ڪجهه قدر ھڪ جھڙائي رکي ٿي. ھن ٻوليءَ جا 

  ،“مڪالا”ات ڪوھستان جي اُترئين علائقي ۾،  گوجر قبيلا، سوڳالھائيندڙ، 

واريءَ واديءَ ۾، سوات نديءَ جي ڪناري  (Pishamal) “پشمال ”۽  “گبرال”

 -Karan) “ڪارن دکُي”۽  (Isret) “اِسريت”تي انُ )سوات نديءَ( جي 

Dukhi) ( .اھي گوجر قبيلا، 77شاخن جي وچ واريءَ ماٿريءَ ۾ رھندا آھن . )

واريءَ سڄيءَ واديءَ ۾ اِھي گوجر قبيلا،  “پشمال”گوجري ٻولي ڳالھائيندا آھن. 

 رھندا آھن.

گجرال واريءَ واديءَ کان سواءِ گوجرن جا ٽولا سوات نديءَ جي جابلو لاھين ۽ 

ال سان گڏ، گھمندي ڦرندي، ڏسڻ ۾ ترائين، چراگاھن ۽ ميدانن ۾، پنهنجي م

ايندا آھن، ان ڪري گبرال جي وادي ۽ ھن علائقي ۾ ٻيا اھُي ٺاڻا ۽ ٺڪاڻا، 

جتي گوجرن کي گھمندي ڦرندي ۽ سندن مال جي سانگي، اڄ ھِت سڀاڻي ھُت 

 -)اجَڙ، ٻڪريون چاريندڙن کي چئبو آھي “خانه بدوش”يعني  “اَجڙ”يعني 

( زندگي گذاريندي ڏسبو آھي. “ جڙين کي..عمر! آ”ڀٽائي سرڪار جو بيت: 

 -جاتي ڀاشا”۽  “علم الانسان”، “علم اللسان”گوجر قبيلن جي اھا زندگي 

سان دلچسپي رکندڙ محققن لاءِ، تحقيق ۽  (Ethno linguistics) “وگيا

ڪتاب جي  “ثقافتي ورثو”کوجنا جو وسيع ميدان ۽ مواد مھيا ڪري ٿي، 

ج ٻولين ۽ ماڻھن جي ثقافتي زندگيءَ جي باري چوٿين باب ۾ ھن علائقي ۾ رائ

 ۾ تفصيلي جائزو پيش ڪيو ويو آھي.



 

ھاڻي سوال ھي ٿو پيدا ٿئي ته اِھي گوجر ڪير آھن؟ اھي قبيلا  -2

ھن خطي جا اصلوڪا رھاڪو آھن يا اھي ھت، ڪٿان ٻئي ھنڌان آيا آھن؟ 

ھنن، انهيءَ ڪوھستاني خطي ۾ ڪوھستاني گروھ وارين ٻولين جي اثر 

ڪوھستاني  گروھ  -رسوخ ۽ تسلط جي باوجود پنهنجي انهيءَ )گوجري( غير

واريءَ ٻوليءَ جي وجود کي ڪيئن قائم رکيو ويو آھي؟ گوجري ٻوليءَ جي 

راجستاني(، سنڌي ۽ لھندي گروھ وارين ٻولين سان  -ميواتي )اتر

ھڪجھڙائيءَ جا ڪارڻ ڪھڙا آھن؟ انهن ۽ اھڙن ٻين سڀني سوالن جي 

 ن مقالي ۾ ڪوشش ڪئي ويئي آھي.جوابن جي ھ

 -مؤرخن، گجرات )پاڪستاني پنجاب( جي گجرن ۽ سوات

ڪوھستان ۽ ھزاره جي واديءَ ۾ گھمندڙ خانه بدوش گوجر قبيلن کي بنيادي 

۾ ڪو  “گجرن ۽ گوجرن”طور ھڪ ئي قوم ۽ ھڪ ئي قبيلو سمجھيو آھي، ۽ 

 و ته : ت لکي ٿبه فرق نه سمجھيو آھي. سر گريئرسن گوجرن جي اصل نسل باب

آھن. اھُي شايد پنجين يا  (Ancestors)گُرجَرَ، گجُرن جا ابا ڏاڏا ”

ڇھين صدي عيسويءَ واري برصغير ۾ داخل ٿيا، انهن مان ڪي جنگجو قبيلا 

 سڏجڻ لڳا. “راجپوت”بنجي ويا ۽ 

علائقي ۾ رھندا ھئا، جتان  “سپادَ لڪَُش”گوجر، اصل ۾ شملا پھاڙين ۾ 

ھنن لڏپلاڻ ڪئي. انُهن مان ڪي ٽولا گنگانديءَ جي واديءَ ڏانهن لڏي ويا،ڪي 

ميوات، کان ٿيندا راجپوتانا واري علائقي ۾ وڃي ويٺا. راجپوتانه مان ڪن ٽولن، 

 اولهه طرف لڏپلاڻ ڪئي ۽ پنجاب تي ڏکڻ اوڀر کان حملو ڪيائون. -اتُر

ا نديءَ جي ڪنارن کان، ھماليھ جبلن جي پيرانديءَ سوات کان ڪي ٽولا، جمن

۾، سنڌو ندي تائين پکڙجي ويا. ايتريءَ لڏپلاڻ جي باوجود ھنن پنهنجي ٻولي 

ترڪ نه ڪئي. جيئن جيئن ھيٺين پھاڙين تائين پھچجي ٿو تيئن تيئن 

مقامي گوجري ٻوليءَ جو وڌيڪ پتو پوي ٿو. اھا ٻولي، مقامي گوجر قبيلا  

 مقامي -ھن. انُ ٻوليءَ )گوجر ٻوليءَ( جا ڳالھائيندڙ ڄڻ ته غيرڳالھائيندا آ



 

ماڻھو ھئا، جيئن جيئن   جابلو علائقي ۾ اڳتي اندر وڃجي ٿو، تيئن تيئن 

گوجري ڳالھائيندڙن جو تعداد وڌيڪ نظر اچي ٿو، ۽ ائين ٿو محسوس ٿئي ته 

اھا  ۽ گوجري ٻوليءَ تي پاڙي وارين ٻولين جو ڪو اثر ٿي ئي نه سگھيو آھي،

( سر گريئر سن اڳتي لکي ٿو 70ٻولي )گوجري( سڀني اثرن  کان آجي آھي.)

 ته : 

سوات جي جابلو علائقي ۾، خانه بدوش گوجر نظر ايندا آھن. ھن علائقي ۾ ”

يعني  “آجير”ھنن کي گوجر يعني ڳائي مال جا ڌڻ ڌاريندڙ ۽ ڌڻ پاليندڙ ۽ 

چراگاھن ۾ پنهنجي مال جي رڍون پاليندڙ چوندا آھن. اھي قبيلا اڃا تائين 

سانگي رھندا آھن، ۽ ھڪ ھنڌان ٻئي ھنڌ، مال سان گڏ گھمندا ۽ رلندا وتندا 

 ( 74آھن، ۽ پنهنجن ابن ڏاڏن واري گوجري ٻولي ڳالھائيندا آھن. )

 انسائيڪلو پيڊيا آف اسلام جي مؤلف جو رايو آھي ته: 

صغير -ھڪ قبيلي جو نالو آھي، جيڪو بر (Gudjar)گجر ”

ھند ۾ جدا جدا علائقن ۾ پکڙيل آھي. ھي قبيلو راجپوتن مان آھي، ۽  -پاڪ

  “ اُنهن سان ھڪ جھڙائي رکي ٿو.

سان ملي جلي ٿو، جيڪي  “آھيرن”۽   (Djat) “جاٽن”ھي قبيلو 

گجر ھجڻ جي دعويٰ ڪن ٿا، مغربي ۽ مقامي مؤرخ اھو تسليم ٿا ڪن ته اھو 

عيسويءَ ڌاري لڏي آيو.اھي قبيلو، ھندستان ۾، وچ مشرق کان پنجين صدي 

ماڻھو قداور، سھڻا ۽ ٺاھوڪن مھانڊن وارا ھئا. ھنن لاءِ چيو وڃي ٿو ته 

 جي اولاد مان آھن. “سفيد ھُنن”يا  “سٿين”اھي 

تاريخ نويسن جو رايو آھي ته گجُر اھي مقامي قبيلا آھن، ۽ ڪٿان 

ھي قبيلا ٻاھران ڪو نه آيا آھن، پر ھن راءِ کي ڪو گھڻو سھڪار نٿو ملي. ا

کيتي ٻاڙيءَ جي ڪرت ڪرڻ، مال ڌارڻ ۽ کير توڙي انُ )کير( مان ٺھيل شين 

جي وڪري جي ڪرت ڪندا آھن، پر تعليم جي فروغ کان پوءِ انهن مان 



 

ڪن ٻيا ڌنڌا پڻ اختيار ڪيا آھن، ۽ ھاڻ خانه بدوش رھڻ جي بدران 

 ( 71سڪونيت واري زندگي پڻ اختيار ڪئي  اٿن. )

 The Reces of)پنهنجي ڪتاب  (Bellew)مسٽر بيليو 

Afghanistan)  :۾ لکي ٿو ته 

ماٿر جا رهاڪو آھن، جيڪي  -جت، ڪٽي ۽ سٿيا دراصل سنڌو”

ھتان لڏي، ھندوڪش جبلن ڏانهن ويا. يورپي ماھرن جي خيال 

ھن علائقي ۾ وڏي تعداد ۾ نظر ايندا  (Catti) “ڪٽي”۽   (Getes) “جت”موجب 

 ( 79) “ سڏيندا آھن. “گوجر”آھن، جتن کي ھاڻ ھت 

 مسٽر بيليو اڳتي لکي ٿو ته: 

جت، ڪٽي ۽ سٿيا، افغانستان ۾ پنجين ۽ ڇھين صدي عيسويءَ ”

ڌاري لڏي آيا، پر ھت )افغانستان ۾( ھاڻ جتن جي نالي سان ڪو به قبيلو نٿو 

 ( 72) “ با آھن.سڏ “گوجر”رھي. اھُي ھاڻ 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ، جتن کي ٻاھران آيل قوم ٿو بيان 

 ۾ لکي ٿو ته:  “سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ”ڪري. ھو پنهنجي ڪتاب، 

 -ڏکڻ (Scythian) “ساڪن”ٻي ۽ ٽي صدي عيسويءَ ۾ جڏھن ”

 بلوچ قبيلن -اوڀر ايران واري ڀاڱي )سيستان( تي قبضو ڪيو، تڏھن جت

ن، موجوده بلوچستان ۽ سنڌ طرف ھجرت ڪئي، ساڪ اُتان مڪرا

فتح ڪرڻ بعد مڪران، بلوچستان ۽ سنڌ کي  فتح ڪري ھيٺ  “سيستان”به 

گجرات طرف وڌيا. ساڪن جي انهن ڪاھن سببان، ھجرت  -ڪاٺياواڙ

بلوچ قبيلن، جبلن ۽ رڻن پٽن کي وسايو. بلوچن اھا سڀ کان   –ڪندڙ جت 

بلوچن( سنڌ، ته ٻين  –يلن )بروھي آڳاٽي ھجرت ڪئي، جنهن ۾ ھڪڙن قب

بلوچن( وڌي، اچي ۽ سبيءَ جي بيابانن کي پنهنجو وطن بنايو،  -قبيلن )جت

۽ ايندڙ ٽن صدين واري عرصي ۾ ھو مقامي باشندن سان ملي ھڪ ٿيا، ۽ 

مقامي ٻوليون  اختيار ڪيائون، اُتر ۾ سبي ۽ ناڙي جي ميدانن ۾ ۽ ھيٺ لاڙ 



 

 بلوچن، جي -ين بياباني علائقن ۾ سنڌي جتطرف، جاتي ۽  ڪڇ ۾، ٻني ۽ ٻ

 ( 78) “ابادي انهيءَ آڳاٽي ھجرت جو يادگار آھي.

ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي ھن راءِ کي جڏھن مير احمد يار خان، 

ڊاڪٽر زيگويسٽ فال، مسٽر بيليو ۽ محمد پرويش شاھين توڙي محترم غلام 

صاحب جي  ھن رسول ميرجت جي راين سان ڀيٽجي ٿو، تڏھن ڊاڪٽر  بلوچ 

 راءِ سان اتفاق نٿو ڪري سگھجي.

جتن جي اصل نسل جي باري ۾، محترم غلام رسول ميرجت پنهنجي 

 ۾ لکي ٿو ته :  “جتن جي تاريخ”ڪتاب، 

؟ “سٿين”آھن يا  “آرين”اسان کي پھرين اھو سمجھڻ گھرجي ته آيا جت،  ”

، نداسونجي برصغير ۾ آمد جي وقت تي نظر ڪ “سٿين”۽  “آرين”اسان پھرين 

ڇاڪاڻ ته ٻنهي قومن جي آمد جي عرصي جي وچ ۾ سوين نه، بلڪه ھزارن 

سالن جو ويڇو آھي. قديم تاريخ ۾، سنڌ ۾ آرين جي آمد، دراوڙن کان پوءِ بيان 

ڪئي ويئي آھي، جيڪي سنڌ جي قديم تهذيب جا معمار تسليم ڪيا وڃن  

 ٿا ۽ ان بعد آرين جي آمد ٿئي ٿي.

يد لکڻ کان سواءِ ؛ ھن ڌرتيءَ تي پانڊون ۽ آرين جو مشھور واقعو و

ق. م  5433ڪورون جي وچ ۾ جنگ آھي. اھا جنگ، مھا ڀارت واري زماني ۾، 

ڌاري لڳي ھئي، سٿين جي آمد جو زمانو، مھا ڀارت واري جنگ کان گھڻو پوءِ 

جو آھي. تاريخن جي اڀياس مان معلوم ٿو ٿئي ته مھا ڀارت واري زماني ۾ 

جنگ جي احوال ۾ جتن جو ذڪر به ملي ٿو. اھا لڙائي  پانڊون ۽ ڪورونجي

راجا جئدرٿ جي وقت ۾ لڳي ھئي، جنهن ۾ راجا جئدرٿ، ڪورون جي 

 ( 76) “ طرفداري ڪئي ھئي.

محترم غلام رسول ميرجت، جت قبيلن کي، ٻاھران آيل قوم ٿو بيان 

 ڪري ۽ لکي ٿو ته: 

ي دڙي جو جتن جي سنڌ ۾ آمد جو دور انُ وقت ٿيو، جڏھن موھن ج”

 ( 03) “ شھر موجود ھو، ۽ پنهنجي اوج کي پھتل ھو.



 

پر وري اڳتي ڊاڪٽر ايڇ. ٽي. لئمبرڪ ۽ آرل اسٽين جي حوالي 

کي سنڌو ماٿر جا اصلوڪا رھاڪو ٿو تسليم ڪري.  “ميرن”۽  “جتن”سان، 

 ھو لکي ٿو ته: 

موھن جي دڙي وارا ڪيترين قومن جو گاڏڙ ھئا، تنهن ھوندي به اھو ”

يقين سان چئي سگھجي ٿو ته منڇر ڍنڍ وارا مھاڻا، سنڌ جي اصلوڪن رھاڪن 

 جي ھجڻ جي، سنڌ جي ڪنهن به ٻيءَ قوم کان وڌيڪ امڪان رکن ٿا...... 

ھن صاحب )لئمبرڪ( جي راءِ موجب )جيڪا سنسڪرت ڪتابن تي قائم  

 ( 05) “ ، چراگاھن سان چاھ رکندڙ قوم ھئي.“جت”،  “جاٽ”آھي(، 

محترم غلام رسول ميرجت، پنهنجي ھن بحث جو نتيجو ۽ تت ھيٺ ڏنل 

 لفظن موجب ڪڍيو آھي: 

( i ) .جت، سنڌ جا اصلوڪا رھاڪو آھن 

( ii)   جت، سنڌ جي اولاھن علائقن کان سواءِ ملتان ۽ منصوره جي علائقن  ۽

 مڪران ۾ رھندا ھئا. 

( iii )  جتن جي قوم سنڌ ۽ ھند جي انهن پراڻين قومن مان ھڪ ھئي، جيڪا

 ( 07) “ڌنڌي ۽ روزگار جي ڪري ايران ۽ عرب جي علائقن ۾ وڃي آباد ٿي.

ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي جي راءِ پٽاندڙ جت قبيلا، نه آريا آھن ۽  نه ئي  سٿيا 

اڪو آھن. ھو ماٿر جا اصلوڪا رھ -آھن، پر اھُي )جت( قبيلا دراصل سنڌو

ع( ۾، پنهنجي انٽرويو 5665/ 5رسالي  )نمبر  “مھراڻ”)ڊاڪٽر جيٽلي(، 

( ۾ فرمائي ٿو ته موھن جي دڙي واري واديءَ جا اصلوڪا رھاڪو 58)صفحو 

 دراوڙ  نه پر آريا ھئا ۽ جت قوم جو نسل انهن )آرين( جي باقيات آھي.

 ڊاڪٽر جيٽلي وڌيڪ فرمائي ٿو ته: 

ھاڻ تازو، ڊرئويڊيئن ٿيئوري به رد ڪئي ويئي آھي، ھينئر جيڪي ”

آرڪيالوجسٽ آھن يا ھسٽريءَ جا ماھر، ائنٿراپالاجيءَ جا، انهن سرجان 

مارشل جي ٿيئوري رد ڪئي آھي ته ڪو دراوڙ لوڪ، موھن جي دڙي ۾ رھندا 

ھئا، جن تي آرين لوڪن  حملو ڪري ڏکڻ ھندستان ڀڄائي ڇڏيو، جنهن تي 



 

آرين، اُتر ھندستان ۾ اچي پنهنجو راڄ قائم ڪيو. اھو نظريو ھاڻ بلڪل پوءِ 

غلط ثابت ٿي چڪو آھي، ڇاڪاڻ جو ھاڻ جيڪي  کوجنائون ٿيون آھن، ته 

سرجان مارشل کي لاشن جون کوپڙيون ھٿ لڳيون ھيون، جيڪي ھن لنڊن 

موڪليون ھيون، ڇنڊ ڇاڻ ڪرڻ لاءِ، تيستائين ھو مري ويو، ۽ انُ جي رپورٽ 

ع جي اھا ڳالهه آھي، جيڪا ھاڻ وڃي اھا رپورٽ ظاھر 5603و نه پھتي. ڪ

ٿي آھي، جنهن ڪري ھندوستان ۾ جيڪي آرڪيالوجسٽ آھن، تن انهيءَ 

ڳالهه کي سمجھايو آھي ته انهيءَ رپورٽ جي آڌار تي انهن ٻڌايو ته جت، جاٽ 

قوم جيڪي پنجاب يا بلوچستان ۽ ڪڇ واري علائقي ۾ آھن، تن جي کوپڙي 

ان اھي ملن ٿيون، ھاڻي اھي آھن سڀيئي جاٽ، جيڪي آريائي نسل جا س

آھن، تنهن ڪري ھاڻي اھا ٿيئوري رد ٿي چڪي آھي ته ڪو موھن جي دڙي 

 ( 00) “ ۾ ڊرئويڊيئن يعني دراوڙ نسل رھندا ھئا.

جناب مير احمد يار خان، جدگالن کي بلوچستان جا قديم رھاڪو ٿو مڃي. 

 ھو لکي ٿو ته: 

ڃيل حقيقت آھي ته بلوچ قبيلا، بلوچستان جا اصلوڪا اھا ھڪ م”

رھاڪو نه آھن، پر انهن قبيلن )بلوچن(، مڪران ۽ بلوچستان ۾ چوٿين صدي 

عيسويءَ کان اچڻ شروع ڪيو، بلوچ قبيلن جي اچڻ کان اڳ، ھن خطي ۾ دراوڙ، 

 ( 04) “ عرب، ايراني، بروھي، راجپوت ۽ جدگال گھڻي تعداد ۾ رھندا ھئا.

محترم محمد پرويش شاھين ھڪ طرف گوجرن جو وجود راءِ 

گھراڻي جي حڪومت واري زماني ۾ ٿو بيان ڪري ته ٻئي طرف انهن کي 

ق. م ڌاري آباد ٿيل قبيلو ٿو سمجھي. ھو )محمد پرويش شاھين(.  433

 ڊاڪٽر صابر آفاقيءَ جي حوالي سان لکي ٿو ته: 

ي رھندا ھئا. گوجر، اراولي ٽڪرين جي آسپاس واري خطي ۾ ئ”

سندن گوجري زبان، انهيءَ خطي ۾ ئي جنم ورتو،گوجري زبان جو آڳاٽي ۾ 

 ( 01) “ ق. م ڌاري پوي ٿو. 433آڳاٽو پتو 

 -ھيون”ساڳيو مصنف )محمد پرويش شاھين( ، چيني سياح. 

سئنگ( راءِ گھراڻي جي  -جو به حوالو ڏئي ٿو. ھي سياح )ھيون “سئنگ



 

سئنگ به  -ماٿر ۾ موجود ھو. ھيون -حڪومت جي آخري زماني ۾، سنڌو

 گوجرن جو ذڪر ڪيو آھي. محمد پرويش شاھين لکي ٿو ته: 

گوجرن جي وجود جو ثبوت حضرت مسيح جي ولادت واري زماني ”

-Klu) “ڪوچي لو”سئنگ ھنن )گوجرن( کي  -کان به اڳ ملي ٿو. ھيون

che-lo) .( 09) “ جي نالي سان سڏيو آھي 

 -مان معلوم ٿو ٿئي ته ھزاره، سنڌو ھن سلسلي ۾ وڌيڪ مطالعي

ڪوھستان ۽ پنجڪوره ڪوھستان  -ڪوھستان، سوات، ڪوھستان، دير

جي نالي سان ڪو به قبيلو نٿو رھي، پر انهن کي  “جتن”وارن علائقن ۾ 

ھندي  “گوجر”جي راءِ موجب  “بيليو”سڏيو ويندو آھي. محقق  “گوجر”ھاڻ، 

ٻوليءَ جو لفظ آھي، جيڪو چوپائي مال جي ڌڻ يا ڌڻن پاليندڙ لاءِ ڪم آندو 

سڏيو ويندو آھي، ٻين  “گوجر”ويندو آھي، چوپائي مال جي ڌڻن پاليندڙن کي 

لفظن ۾ ھيئن چئبو ته گوجر لفظ، مال پالڻ جي ڪرت يا ڌنڌي سان نسبت 

 رکي ٿو، ۽ انُ ڪرت ڏانهن اشارو ڪري ٿو. 

تان( جي ھڪ مشھور مؤرخ، محترم انور بيگ اعواڻ پنجاب )پاڪس

چر( مان ٺھيو آھي، جنهن جي معني  +لفظ گؤچر )گؤ  “گوجر”جي راءِ موجب، 

 ( 02) “آھي، ڳائو مال چاريندڙ، يا پاليندڙ.

 ساڳيو مصنف )محترم انور بيگ اعواڻ( اڳتي لکي ٿو ته: 

، پشو/ پسونافغانستان جو گوجر قبيلو ۽ اتُي جو پشائي )ھنديءَ جو ”

معنيٰ جانور( قبيلو، جن جي زبان کي پشائي زبان، چوندا آھن، جڏھن برصغير ۾ 

سڏيو ويو. اھي ماڻھو سوات، دير، تيراه، ڪاغان، ھزاره،  “گوجر”داخل ٿيا ته انُهن کي 

ڪشمير ۽ تبت ۾ به   ڏسبا آھن. اھي قبيلا پنهنجي خاص 

 ( 08) “ڳالھائيندا آھن “گوجري”زبان 

 گزيٽيئر آف انڊيا ۾ ڄاڻايل آھي ته: امپيريئل 

افغانستان ۾ رھندڙ جت قبيلا، بلاشڪ، جتن جي قديم قبيلن سان ”

واسطو رکن ٿا، ۽ انهن منجھان آھن ۽ جت جيڪي ھاڻ لاھور کان وٺي 



 

آھي، وڏيءَ  (Obscure)ڪراچيءَ تائين آباد آھن، ۽ جن جو بڻُ بنيادي 

 ( 06) “ آباديءَ تي مشتمل آھي.

 پيڊيا آف اسلام ۾ ھڪ ھنڌ ائين به ڄاڻايل آھي ته:  انسائيڪلو

۽ ڪشمير جي  “ڪانگڙا”، “ڄمون”پاڪستان ۾ ھزاره ۽ ڀارت ۾، ”

جا ڪي ٽولا رھندا آھن، جيڪي خانه بدوش زندگي  “گجرن”ڪن  حصن ۾ 

گذاريندا آھن. اھي قبيلا مال جي سانگي سان ھڪ ھنڌ کان ٻئي ھنڌ ڏانهن 

به مال لاءِ چرا گاھ ملندا آھن، اُتي پنهنجا خيما گھمندا رھندا آھن. کين جتي 

سڏيو  “گوجري”کوڙيندا آھن. ھو جيڪا ٻولي ڳالھائيندا آھن، تنهن کي 

 ( 43) “ ويندو آھي.

 محقق بيليو ۽ ٻين ماھرن جو خيال آھي ته:

، مقامي “ڪٽين”۽  “جتن”پنجين ۽ ڇھين صدي عيسويءَ ۾ ”

جي واديءَ ڏانهن  (Helmond) “ھيلمند”کي اولهه طرف  “گنڌارين”رھاڪن 

ي ج “جتن”ڀڄائي ڪڍيو.ھن دعويٰ جي تصديق ھن حقيقت مان به ملي ٿي ته 

باقيات، ھن وقت به  انهن علائقن ۾، پشاور جي  واديءَ ۾ پکڙيل نظر ايندي آھي، 

سڏبا آھن. ھنن جي ڪرت ۽ ڌنڌو مال  “گوجر”نه پر  “جت”پر اھُي قبيلا ھاڻ،  

 ( 45) “ ي آھي.جا ڌڻ پالڻ ۽ کيتي ٻاڙ

 ساڳيو مصنف مسٽر )بيليو( اھو به ڄاڻائي ٿو ته: 

، پنجاب “جتن”ماٿر جي ڏاکڻئين خطي مان ڌڪجڻ کان پوءِ،  -سنڌ”

۾ ھاري بنجي سھارو ورتو ۽ جاٽ سڏجڻ لڳا. پنجاب جي جاٽن جو ھڪ 

گوجر ”۽   “گوجرانوالا”، “گجرات”آھي، جنهن جي وڏي آبادي  “گجر”پاڙو 

 ( 47) “ ئقي ۾ پکڙيل آھي.واري علا “خان

واري  “جاٽن”، پنجاب جي  “گوجر”گجر ۽ گوجر، ٻه جدا جدا قبيلا ھئا، ”

 ( 40) “ واري نسل مان. “گجرن”ساڳئي نسل مان آھن، ۽ نه ڪو 



 

اصل  “گوجر”لھاذا ڊاڪٽر بيليو جي انهيءَ راءِ مان اھو ثابت ٿو ٿئي ته 

ماٿر جي ھيٺئين )لاڙ واري( خطيمان لڏي اُتر،  -آھن، جيڪي سنڌو “جت”۾ 

 اولهه ۽ ڏکڻ اوڀر طرف ويا. -اُتر

جي لڏپلاڻ جي سلسلي ۾  “جتن”محترم غلام رسول ميرجت، 

 پنهنجي راءِ ڏيندي لکي ٿو ته: 

قديم زمانن ۾، سنڌ ۾ آباد ٿيڻ کان پوءِ، جتن جا ڪجهه قبيلا، سنڌ ”

ف نقل مڪاني ڪري ويا. جيڪي جت قبيلا جي ڀر پاسي جي ملڪن طر

بلوچستان ۽ مڪران ۾ وڃي رھيا ته ان ڪري اھي بلوچ چوائڻ ۾ آيا، ۽ 

جو لقب به اختيار ڪيو. اھو لقب مڪران يا  “مير”ساڳئي وقت انهن 

بلوچستان جي جتن کي تڏھن مليو، جڏھن مسلم خليفي پاران محمد بن 

 ( 44) “ ھارون جت، مڪران جو گورنر مقرر ٿيو.

جو مشھور بين الاقوامي  (Anthropology)ھن ڏس ۾ علم الانسان 

۽ انُ جي  (Dr. Sigrid West Phal)جرمن عالم،  ڊاڪٽر زيگ بسٽ فال، 

، جو رايو (Dr. Heinz west phal)ودوان بيگم ڊاڪٽر ھائينس ويسٽ فال 

 وڌيڪ وزنائتو ٿو لڳي. جتن جي باري ۾ ھيءُ ماھر جوڙو لکي ٿو ته:

، اسلام جي ظھور کان اڳ ڪڇ، راجستان ۽ سنڌ جي لاڙ  جت قوم”

واري علائقي ۾ آباد ھئي. ھن قوم جا ڪي قبيلا ۽ ٽولا سنڌ ۾ اسلام جي آمد 

کان اڳ، سنڌ مان لڏي، بلوچستان، ايران، عراق، اردن ۽ عربستان ۾ وڃي آباد 

 ( 41)  “ٿيا.

 ھي ٻئي جرمن ماھر اڳتي لکن ٿا ته: 

ت، اڃا تائين عراق جي ڏاکڻئين حصي ۾ آباد عراق ڏانهن لڏي ويل ج”

آھن، ۽ پنهنجي رھڻي ڪھڻيءَ جي ڪري عراق جي ٻين قومن کان مختلف 

 ( 49) “ آھن.

محترم غلام رسول ميرجت به، ڊاڪٽر زيگ ويسٽ فال ۽ انُ جي 

 بيگم جي راءِ سان اتفاق ٿو ڪري ۽ لکي ٿو: 



 

عراق  پھرين صدي عيسويءَ ڌاري، اسان کي سنڌي قبيلي جت جا

جي بصري شھر جي ڀرسان بطلاع، ماٿريءَ ۾ آباد ٿيڻ، زراعت ڪرڻ ۽ مينهون 

 ( 42) “ پالڻ جا ثبوت مليا آھن.

)الف( مٿي بيان ڪيل راين ۽ نظرين جي اڀياس جي مدد سان  -6

آھن، پر مال جي ڌڻن پالڻ  “جت”بنيادي طور  “گوجر”ائين چئي سگھجي ٿو ته 

ڪري، انهن قبيلن کي سنڌ ۽ بلوچستان 

تان کي بلوچس “جتن”گوجر سڏيو ويو، جيئن  “پوءِ”۽  “گؤچر”پھرين  “ٻاھر”کان 

 سڏيو ويو. “مدان”۽ عراق ۾  “جاٽ”۾ جدگال، پنجاب ۾ 

ڪوھستان واري علائقي ۾  -)ب( جت قبيلا، افغانستان ۽ سوات

 (Mr. Bellow)ويا، تنهن جي باري ۾ مسٽر بيليو  ڪيئن لڏي ويا ۽ ڪٿان لڏي

 جو رايو آھي ته: 

اوڀر واري علائقي جي تيراه  -جت قبيلا جيڪي افغانستان جي ڏکڻ”

سڏيو ويو. اھُي )گوجر( افغانستان  “گوجر”واديءَ ۾ وڃي آباد ٿيا ھئا، تن کي 

اوڀر ۾، خاص ڪري  -۾ ۽ افغان سرحد جي ڏکڻ “يوسف زئي خطي”جي 

۾ رھندا ھئا، جتان ھنن،  “بونير خطي”۽  “باجؤڙ ايجنسيءَ”ن جي پاڪستا

ڪوھستان طرف لڏپلاڻ ڪئي، ڇاڪاڻ ته انهيءَ خطي ۾ چراگاھ، جام  -سوات

 ھئا. 

ئي يوسف ز”جاگرافيءَ جي اڀياس مان معلوم ٿو ٿئي ته افغانستان وارو 

بونير ”وارو علائقو ۽  “باجوڙ ايجنسيءَ”پاڪستان جي  “تيراه وادي”۽  “خطو

جا پاڙيسري خطا آھن، انُ ڪري يقين سان چئي  “ڪوھستان -دير”،  “خطو

سگھجي ٿو ته گوجر قبيلا افغانستان جي مٿي ڄاڻايل خطن )يوسف زئي ۽ تيراه 

 -وادي( مان لڏي، مال جي سانگي سان ۽ چراگاھن جي سھوليت ڪري، سوات

 ( 42) “ ھئا. ڪوھستان ۾ لڏي ويا ھوندا، جيئن ھتان ٻيا قبيلا پڻ لڏي ويا

 ھن سلسلي ۾ انور بيگ اعواڻ صاحب جو خيال آھي ته : 

گوجر قبيلا، افغانستان جي تيراه علائقي مان لڏي، دير ڪوھستان ”

 ( 46) “ ۽ سوات ڪوھستان وارن خطن ۾ وڃي آباد ٿيا ھوندا.



 

بهرحال انهن مڙني راين جي آڌار تي اھو چئي سگھجي ٿو 

ماٿر جا رھاڪو  -آھن، جيڪي بنيادي طور سنڌو “جت”اصل ۾  “گوجر”ته 

اوڀر طرف لڏي ، ۽ پوءِ اولهه ۽  -اوڀر ۽ اُتر -ھئا، جتان اھي پھرين اوڀر، ڏکڻ

اولهه طرف بلوچستان جي ڌار ڌار خطن ۾ لڏي وڃي ويٺا. بلوچستان ۾  -اُتر

۽ جدگال، سڏجڻ ۾ آيا. جدگال پوءِ بلوچستان مان لڏي ايران ۽  “جت”اھي 

ان طرف ھليا ويا. افغانستان ۾ تيراه واديءَ ۾ وڃي ويٺا. اُتان پوءِ دير افغانست

ڪوھستان وارن علائقن ڏانهن لڏي ويا.  لھاذا محقق  -ڪوھستان ۽ سوات

بيليو جي ھيءَ راءِ بلڪل وزندار ٿي لڳي، جنهن موجب ھن دعويٰ ڪئي ھئي 

 ته: 

ئي خطي آھن، جن کي پوءِ افغانستان جي يوسف ز “جت”، اصل  “گوجر”

 ( 13) “ سڏيو ويو. “گوجر”۾ 

گنداوا علائقو ميداني علائقو آھي. ھن  -)الف( بلوچستان جو ڪڇي -53

لڪ )دزا( شروع ٿين ٿا. ھن علائقي )ڪڇي ۽  “بولان”۽  “مولا”علائقي مان 

ندين تي آھي. انهن  “لھڙي”۽  “ناڙي”گنداوا( جي آباديءَ جو سارو دارومدار 

 مان ناڙي ندي مشھور آھي.

اڪثريت ۾ رھن ٿا، پر ھن  “جت”ڪڇي ۽ گنداوا جي رھاڪن ۾ 

سڏيو ويندو آھي.   “جدگال”کي  “جتن”علائقي توڙي ساري بلوچستان ۾ 

 ع واري آدمشماريءَ جي رپورٽ ۾ ڄاڻايل آھي ته : 5695مڪران ضلعي جي 

سڏيندا آھن، جيڪي ھزارن  “جدگال”ھن علائقي ۾ رھندڙ جت پاڻ کي ”

 ( 15) “ سالن کان ھن حصي ۾  آباد آھن.

)ب( ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي صاحب، پنهنجي ھڪ مقالي 

 ۾ لکي ٿو ته: 

جدگالي ”بلوچستان جي اڪثر علائقن جا ماڻھو سنڌي ٻوليءَ کي ”

ٻنهي جو مطلب ساڳيو آھي.  “جدگالي”توڙي  “جٽڪي”)جدغالي( چوندا آھن. 

چونديون آھن،  “جت/ ڄٽ”بلوچ قومون سنڌي ڳالھائيندڙ کي مجموعي طرح 



 

يعني جتن يا ڄٽن  “جت”معنيٰ  “جدگالي. ” “ٻولي”جو مطلب آھي  “گال”۽ 

 (15) “ ، ٻوليءَ جو مفھوم به ساڳيو ئي آھي.“ڄٽڪي”واري ٻولي. 

ڳالهه  =جت گال  =جد”لفظ دراصل ٻن لفظن يعني  “جدگال”بهرحال، 

. ھيءَ )جت( قوم “جتن جي ٻولي”معنيٰ  “جدگال”يعني ٻوليءَ جو مرڪز آھي. 

 ( 16سڏجڻ لڳي. ) “جدگال”بلوچستان ۾ پنهنجي ٻوليءَ جي نسبت سان 

)ت( قديم سنڌ جي تاريخ جي اڀياس مان معلوم ٿو ٿئي ته راءِ گھراڻي جي 

سنڌي  “جدگال”ي ۾ حاڪم، راءِ ديوراج، )ديوائج( جي حڪومت واري زمان

سفيد ”فوج ۾ سپاھي ھوندا ھئا، پنجين صدي عيسويءَ ڌاري جڏھن 

بلوچستان ۾ آيا، تڏھن بلوچستان ۾ جت قبيلا وڏي   (White Huns) “ھن

( ستين صدي عيسويءَ ۾، عربن جي سنڌ تي ڪاھن 93تعداد ۾ آباد ھئا. )

آباد قومون وڏي تعداد ۾  “جت”۽  “مير”واري زماني ۾، بلوچستان ۾ 

ڏکڻ ۾ سمنڊ جي ڪناري تي آباد ھوندا ھئا، ته جت وري ساڳئي  “ميد”ھيون. 

سنڌ ۾ ساحلي علائقي کان سواءِ ڪڇ، راجپوتانا ۽  -ئي علائقي يعني ڏکڻ

پنجاب کان سواءِ بلوچستان ۾ ڪڇي، گنداواھ، لس ٻيلي ۽ مڪران ۾ آباد 

 ( 95ھوندا ھئا.)

ي ڪرت پڻ ڪندا ھئا، جدگال، مال پالڻ کان سواءِ کيتي ٻاڙيءَ ج

اٽڪل يارھين صدي عيسويءَ ڌاري بلوچستان ۾ خشڪ ساليءَ جو زمانو 

شروع ٿيو، جنهن ڪري چراگاھ گھٽجڻ لڳا، جنهن جو اثر ھتي جي سياسي 

۽ سماجي حالتن تي پڻ ٿيو. ان  وقت بلوچستان ۾ بروھي قوم جو تعداد گھڻو 

ھو ته ٻئي طرف وڌي ويو. انهن چراگاھن تي ھڪ طرف جدگالن جو قبضو 

بروھين پڻ انهن  چراگاھن تي قبضو ڪرڻ ٿي چاھيو. نيٺ جدگالن ۽ 

بروھين جي وچ ۾ جنگ لڳي، جنهن ۾ بروھي جدگالن تي  غالب پئجي ويا ۽ 

 اقتدار بروھين جي ھٿ ۾ آيو.

بروھين کان شڪست کائڻ کان پوءِ جدگالن جا ڪي ٽولا بلوچستان 

جي جدا جدا خطن، ماڳن ۽ مڪانن ڏانهن لڏي ويا ۽ ھزارن جي تعداد ۾ جدگالن 

 ( 97جا ڪٽنب، افغانستان، سرحد صوبي ۽ ايراني بلوچستان ۾ وڃي آباد ٿيا. )



 

ھن وقت جدگالن جي لڳ ڀڳ ھڪ لک کن آبادي ايراني بلوچستان ۾ 

ٿي. ايران ۾ اسلامي جمھوريه جي انقلاب اچڻ کان پوءِ ڪيترائي ايراني رھي 

جدگال ڪراچيءَ طرف لڏي آيا. انهن مان ھڪ صاحب، جيڪو ايراني 

بلوچستان واري علائقي مان، اڳوڻي ايراني پارليامينٽ جو ميمبر پڻ ھو، تنهن 

 ( 90) “ ٻولي ڳالھائيندا آھن. “ايراني جدگالي”ٻڌايو ته جدگال، ايران ۾، 

 ڊاڪٽر داد محمد بروھي، پروفيسر انور رومان جي حوالي سان لکي ٿو ته: 

جدگالي محاورو، بلوچستان جي مڪران علائقي جي ڏاکڻئين حصي ۾ ڳالھايو وڃي ٿو، ”

 ( 94تائين پکڙيل آھي. )  “گوادر”۽   “پسني”،   “اورماڙي”،   “جيوڻي”جيڪو اڳتي ھلي 

سوي( مشھور سياح ابن حوقل مڪران جنهن زماني ۾ )ڏھين صدي عي -55

( جدگال ھن  91پھتو ھو، تنهن زماني ۾ مڪران تي جدگالن جو قبضو ھو. )

( اھي قبيلا، قديم زماني ۾ سنڌ کان 99علائقي ۾ قديم زماني کان رھندا ھئا. )

( ان زماني ۾ ڪرمان کان به 92لسٻيلي ۽ لسٻيلي کان ھت اچي آباد ٿيا ھئا. )

ارو ملڪ، سنڌ جي سرحدن ۾ داخل ھو، ۽ اُتي جا رھاڪو اڳتي، ايران اندر س

سنڌي )جدگال( به پنهنجيءَ ٻوليءَ کي جدگالي ٻولي سڏيندا آھن. جدگال 

جي وچ واري علائقي ۾ آباد  “زاھدان”۽  “ڪرمان”قبيلا ھزارين سالن کان 

 رھندا ٿا اچن.

 ،   “باھو”جدگال، سامونڊي واپار ۾  به ماھر ۽ تيز ھوندا ھئا. ان وقت 

مشھور سامونڊي  “ايراني نار”۽  “مھدان”،  “ميرجاوا”،  “دشتياري”

۾ جدگال  “دشتياريءَ”۽  “باھو”بندر ۽ واپاري مرڪز ھوندا ھئا. ھن وقت به 

لهه او -جي اُتر “گوادر”، جون بستيون  “دشتياريءَ”۽  “باھو”گھڻي قدر رھن ٿا. 

جي گھڻي  “جدگالن”ڻ واريءَ ايراضيءَ ۾ پ “ڪلانچ”طرف آھن، ساڳيءَ طرح 

جي  “پنجگور”۽  “ڪيچ”، “تربت”آبادي آھي. جدگالن جي پاڙي مان ڪي 

کان اولهه طرف مڪران  “پشوڪون”۽  “ڪولوا”ماٿريءَ، گوادر جي آسپاس، 

۾ به پکڙيل آھن. جيتوڻيڪ اھي ھاڻ بلوچن سان گھڻي قدر گڏجي مسجي ۽ 



 

لي قائم رکندا ٿا اچن. گاڏڙجي ويا آھن، پر تنهن ھوندي به پنهنجي جدگالي ٻو

 ( انهن جي ٻوليءَ جا مثال ايندڙ صفحن ۾ ڏنا ويا آھن.96)

جي اندرئين حصي  “مڪران”، “رئيس”جدگالن جي پاڙن مان 

جي  “پشوڪن”جي ماٿرين ۽ ساحلي ايراضيءَ ۾  “پنجگور”۽  “ڪيچ”۾، 

۽ دشتياريءَ تائين پکڙيل آھن. جدگالن ۾ ٻيو  “باھو”اولهه طرف 

قبيلي وارا جدگال، لسٻيلي کان وٺي اولهه طرف  “سنگر”آھي.  “سنگر”پاڙو 

ايراني سرحد تائين پکڙيل آھن، ھن قبيلي وارا اھا دعويٰ ٿا ڪن ته اھي اصل 

( تاريخي حوالن مان 23سان واسطو رکن ٿا. )“جوکيا قوم”۾ سنڌ  ۾ رھندڙ  

وءِ ، ۽ پمعلوم ٿو ٿئي ته ھو )سنگر قبيلي( وارا( سنڌ مان لڏي اچي قلات ويٺا

پندرھين صدي عيسويءَ ۾ بروهين سان ويڙھ ۾ ھارائڻ کان پوءِ، مڪران طرف 

گھومو ۽ خانه بدوش قبيلو آھي. ھي قبيلو اٺُ پالڻ جي  “سنگر”ھليا ويا. 

ڪري مشھور آھي. مڪران ۾ ھنن جي خاص ڪرت مال پالڻ ۽ مال ڌارڻ 

ھڙيءَ طرح آھي، پر ساڳئي وقت اھي کيتي ٻاڙيءَ جي ڪرت پڻ ڪندا آھن. ا

سنڌي ٻوليءَ جي لساني ”جدگالن جا ٻيا به ڪيترائي پاڙا آھن، جن جو 

 (25جاگرافي  ڪتاب ۾ ذڪر ڪيو ويو آھي. )

گذريل صفحن ۾ ماھرن جي حوالن سان چيو ويو آھي ته جدگال ٽولا 

جڏھن بلوچستان مان افغانستان جي تيراه واديءَ ۾ پھتا، تڏھن انهن قبيلن 

تيراه واري واديءَ مان گوجرن جا ٽولا سرحد پار ڪري،  سڏيو ويو. “گوجر”کي 

ڪوھستان واري واديءَ ۾ آيا، جتان انهن  -ڪوھستان، پنجڪوره -دير، سوات

جا ٽولا، سندن مال سان گڏ، ڪاغان جي واديءَ ۾، ڪُنهار نديءَ جي ڪناري تي 

درياءَ جي ٻنهي ڪنارن تي داسوءَ تائين،  -۽ پڻ ٻين وادين ۾، سنڌو

وارين ماٿرين ۾ موسم آھر ڏسبا آھن. سندن مال ۾  “داريل”۽  “انگيرت”بلڪه 

رڍون ۽ ٻڪريون ھونديون آھن. ھاڻ ھو اجَڙ زندگيءَ ۾ ڍڳيون ڪو نه ڌارين. 

ھنن سان گڏ انهيءَ رولڙي واري زندگيءَ ۾ سندن خطرناڪ ڪُتا ۽ سگھارا 

اھيندي ۽ گھوڙا به ھوندا آھن. گوجرن جا ٽولا گرميءَ جي موسم ۾ اتُر طرف ڪ

 سرديءَ جي موسم ۾ ڏکڻ طرف ورندي ڏسبا آھن.



 

 شڪل شبيهه ۽ لباس:  -50

)الف( مٿي چيو ويو آھي ته گوجر اصل ۾ سنڌ جا رھاڪو جت آھن. 

( پر مال 27ڪڇ ۽ لاڙ ۾ رھندڙ جت، ڳاڙھا ڳٽا ۽ رُشٽ پُشٽ لڳندا آھن. )

 سان گڏ، تتيءَ ٿڌيءَ رولڙي سبب، ھو جلدي پيرسن لڳندا آھن.

گوجرن جا ٽولا گرميءَ جي موسم ۾  چراگاھن جي ڳولا ۾ مال ڪاھي 

جي تلاش ۾، کين جتي پيئي، اتُي ويھاڻي. اھا سندن  “جؤ”نڪري پوندا آھن ۽ 

روزانه معمول واري زندگي آھي. محنت ۽ مشقت، طوفان، مينهن ۽ واچ ۽ سردي ۽ 

برفاني ھوائن سان مقابلا ڪندي ڪندي، سندن نرڙن تي، پيرسن ٿيڻ کان اڳ 

ئي ٻڍاپڻ جا گھنج پئجي ويندا آھن. ھو )گوجر( سورج مکيءَ جي گلن وانگر 

 ا پيلا ٿي ويندا آھن.رنگ ج

ڍڪين. سندن  “لانگ”گوجرن جا مرد به جتن ۽ جدگالن وانگر 

ذائفائون ڪارا گھگھا پائين،  انهن )گھگھن( جي اڳئين يعني ڇاتيءَ واري 

حصي تي ڀرت ڀرين، جيڪو فقط گوجر قوم جي عورتن تائين ئي محدود 

قسم واري  ھوندو آھي. ٻيءَ ڪنهن به قوم ۾، سواءِ جتن ۽ جدگالن جي، ھن

ڀرت جو رواج ڪونهي. گوجرن جي پوشاڪ، سندن زيور، مڻڪا، ٻالڪپڻ، 

جواني ۽ ٻڍاپڻ ۽ سندن  روان دوان زندگي ۽ اھڙيون ٻيون حقيقتون علم 

 الانسان جي ماھرن جو ڌيان ڇڪائين ٿيون.

 رھائش، کاڌو خوراڪ ۽ معاشي  زندگي:  -54

وانڍن کي لوڙھا گوجر به جتن ۽ جدگالن وانگر وانڍن ۾ رھن، سندن 

يا ويڙھا ڪو نه ٿين. ھو وانڍن جي اڳيان پنهنجا ڌڻ واڙين ته جيئن جھنگلي 

جانورن کان اھي )مال جا ڌڻ( محفوظ رھي سگھن. سياري جي سخت ٿڌ ۽ 

برفاني موسم ۾، ماڻھو ۽ مال، وانڍن اندر، ڇپرن جي سھاري، ھڪ ئي ڇت 

 ھيٺ رھن.



 

ير، لسي ۽ مکڻ آھي. جتن ۾ جدگالن وانگر گوجرن جي خوراڪ به ک

جانورن )گھوڙن، رڍن، ٻڪرين ۽ ڪتن( سان رات ڏينهن گڏ گذارڻ سبب، 

سندن جسم مان ھڪ خاص قسم جي بوءِ پيئي ايندي آھي. اھا ساڳي پوءِ 

 سندن  کاڌي خوراڪ کائڻ وقت به محسوس ڪبي آھي.

جتن ۽ جدگالن وانگر گوجر به نکٽ نهارڻ، تارن ۽ سيارن جي مدد 

اڳ ڪٿي ڪرڻ، ڀرمن، وھمن، سنسن ۽ ٽوڻن ڦيڻن ۾ به ڀروسو سان موسم جي 

رکندا آھن. سندن  چوري ٿي وڃڻ جي حالت ۾، جتن ۽ جدگالن وانگر، ھن 

 قبيلي جا ماڻھو به پيرا کڻن ۽ چور جي پيرن سڃاڻڻ جا ماھر آھن.

سماجي زندگي، مامرن جو  گوجرن جي روز مره جي زندگي، خصوصاً 

ن جي ڄاڻ کانسواءِ، ھيءَ جاتي )گھريلو(يعني توجهه گھري ٿي. نکٽن ۽ تار

ديسي علاج ۽ ديسي ٽوٽڪن جي باري ۾ به گھڻي ڄاڻ رکندي آھي. ان 

کانسواءِ جانورن جي بيمارين ڏسڻ، ٻارن ۽ جانورن جي پالڻ ۽ سار سنڀال ۾ 

 ھي ماڻھو ماھر آھن.

گوجرن جي ٻوليءَ ۾ لوڪ ادب جو به خزانو موجود آھي، گوجرن جي 

دوھا، بيت، ٻارھن ماسا، سھن ۽ بيساک وغيره جون صنفون موجود لوڪ ادب ۾ 

آھن، جيئن ته ھي لوڪ، عام ماڻھن سان ميل جول ڪو نه رکن، تنهنڪري 

ئي رھيو آھي ۽ لوڪ   (Oral Literature) “صدري ادب”سندن لوڪ ادب 

ادب جو اھو سارو خزانو سندن سينن ۾ ئي سٿيل رھيو آھي، جنهن جي ھٿ 

وقت  تائين ڪنهن به محقق ڪوشش  ڪا نه ڪئي آھي. اُن ڪرڻ لاءِ، ھن 

جو ھڪ سبب ھي به آھي جو سوات، ھزاره ۽ ڪوھستان ۾ رھندڙ ٻيا قبيلا 

گوجرن کي عزت بلڪل ڪونه ڏين. انهن )گوجرن( سان ميل جول رکڻ به 

پسند ڪو نه ڪندا آھن. ان جو ھڪ سبب ھي به آھي جو انهيءَ خطي ۾ 

ھوندي آھي ته انهن )گوجرن(، سيد احمد  رھندڙ ماڻھن کي اھا شڪايت

 بريلويءَ جي خلاف، ھن خطي ۾ سِکن جي مدد ڪئي ھئي. 

 گوجري ٻولي:  -51



 

)الف( سرگريئرسن جي حوالي سان شروع ۾ عرض ڪيو ويو آھي 

ته راجسٿان جي ميواتي ٻولي، ۽ گوجري ٻولي پاڻ ۾ ھڪجھڙائي رکن ٿيون. 

گوجري ٻولي، ميواتي ٻوليءَ جو ھڪ  ھن )سرگريئرسن( جو اھو به خيال آھي ته

 ( 20بگڙيل روپ آھي. )

 Colin) “ڪولن ماسيڪا”)ب(علم الانسان جو ھڪ ماھر 

Masica)  :لکي ٿو ته 

گوجري ٻولي، ڄمون ۽ ڪشمير ۾ به ڳالھائي ويندي آھي، ڇاڪاڻ ته ”

انُ علائقي ۾ به گوجر گھڻائي ۾ رھن ٿا. ھيءَ ٻولي راجسٿانيءَ  جي ميواتي لھجي 

ان ملي جُلي ٿي. پاڪستان جي سوات واري ڪوھستان، ڪاغان واري خطي س

۾، خانه بدوش مالوند نسل  واري گوجري قوم به  ھيءَ ٻولي )گوجري( ڳالھائيندي 

آھي. سرگريئرسن، ھن ٻوليءَ کي پنجاب ۾ رھندڙ گجُر قوم جي ماڻھن جي ٻولي 

 ( 24سڏي ٿو. )

۾ ڄاڻايو ويو آھي پر ڊاڪٽر زيگ ويسٽ فال جي حوالي  سان اڳ 

، سنڌ مان لڏي ڪڇ ۽ راجسٿان جي جدا جدا خطن  “جت قبيلا”سنڌ جا ”ته: 

۾ وڃي آباد ٿيا آھن. اُنهن )جت( قبيلن مان ھڪڙا پنجاب طرف ويا، 

سڏجڻ لڳا، ٻيا ڪڇ ۽ راجسٿان طرف ويا، ٽيان بلوچستان  “جاٽ”جيڪي 

سڏجڻ ۾ آيو.   “جدگال”واري علائقي ڏانهن لڏي ويا، جن مان وڏو تعداد 

بلوچستان مان اھي قبيلا )جدگال( ايران طرف ويا. ايران ۾ به اُنهن کي جدگال 

سڏجي ٿو. ايران مان ڪي عراق، ارُدن ۽ عربستان ويا. عراق ۾ انهن 

( گريئرسن جو 21سڏجڻ لڳا. ) “زطُ”سڏيو ويو ۽ عربستان ۾ اھُي  “مدان”کي 

خيال آھي ته بلوچستان مان ڪي جدگال قبيلا، افغانستان جي يوسف زئي 

 -خطي جي تيراه واديءَ ۾ وڃي ويٺا، جتان وري سرحد پار ڪري، سوات

ڪوھستان ڏانهن لڏي ويا، جتي ھو خانه بدوش زندگي  -ڪوھستان ۽ دير

 گذارين ٿا.



 

ٺڪاڻن ۽ گوجري ٻوليءَ  )ت( گوجرن جي ماڳن ۽ مڪانن، ٺاڻن ۽

جي جاءِ وقوع جي باري ۾ مٿي تفصيل سان لکيو ويو آھي. پر حيرت ۾ وجھندڙ 

 -ڳالهه ھيءَ آھي ته گوجري، ميواتي ۽ سنڌيءَ جي لھجن جتڪي. سنڌي

ڪوھستاني )سنڌ جي لاڙڪاڻي، دادو، ٺٽي ۽ ڪراچيءَ اُترئين ضلعي جي 

ئج سنڌي ٻوليءَ جو جيڪو اُتر، اوڀر ۽ ملير ضلعي جي ڪوھستاني خطن ۾ را

 چئبو “ڪوھستاني لھجو”لھجو ڳالھايو ويندو آھي، انُ کي سنڌي ٻوليءَ جو 

آھي. اھُو لھجو )ڪوھستاني( جاکرا، جوکيا، برفت، پالاري، نومڙيا، نوحاڻي ۽ 

ٻيون قومون ڳالھائينديون آھن، ۽ لاسي لھجي جي وچ ۾ تمام گھڻي مشابهت 

جا خاص ٻه سبب ٿي سگھن ٿا. ھڪ ۽ ھڪجھڙائي محسوس ٿئي ٿي. انُ 

سئنڌوئي ”ماٿر جي قديم تهذيب ۾ رائج  -سبب ھيءُ آھي ته سنڌو

تهذيب واري علائقي ۾  -(. سنڌو7جي اڀُرندين شاخ )ڏسو نقشو نمبر  “ٻوليءَ

جيڪو اڳوڻي راجپوتانا جي رياستن ۾ اراولي ٽڪرين تائين پکڙيل  ھو، 

ا پرانت ۾ اڳوڻي الور رياست  جي ڳالھائي ويندي ھئي. ميواتي موجوده ھرياڻ

تهذيب جي ايڏي وڏي پھچ،  -زبان الور شاھي يا ميواتي سڏبي ھئي. سنڌو

باگڙي يا ڊونگري ٻولي، جوڌپور ”پکيڙ ۽ ڦھلاءُ سبب بيڪانير جي 

، سئوراشٽر جي  “ميواڙي يا ڀيلي ٻوليءَ”، اُڌيپور جي  “مارواڙي ٻولي”جي 

، لاسي ۽ ڪوھستاني لھجن ۾ ڪاڍياواڙي ٻولي، سنڌ جي ڍاٽڪي، ڪڇي

 تمام گھڻي ھڪجھڙائي آھي.

آھن،  “جت”دراصل سنڌ جا رھاڪو  “گوجر”ٻيو سبب ھيءُ آھي ته 

جيڪي سنڌ مان بلوچستان طرف لڏي وڃڻ ۽ اُتي وڃي آباد ٿيڻ کان 

سڏيو  “جدگالي ٻولي”سڏجڻ ۾ آيا،  ۽ سندن ٻوليءَ کي  “جدگال”پوءِ، 

، ۾ وڃي ويٺا “تيراه واديءَ”افغانستان جي  جڏھن بلوچستان مان “جدگال”ويو. 

ڪوھستان،  -سڏيو ويو. اھڙيءَ طرح سوات “گوجر”تڏھن اُتي اِنهن قبيلن کي 

دير، ڪاغان ۽ ھزاره جي وادين کان سواءِ ڄمون ۽ ڪشمير ۾ به ھنن 

 سڏيو ويو. “گوجر”کي 



 

ري او “ڍاڍر”۽  “سبي”)ث( جتن جي ٻوليءَ کي  سنڌ، ڪڇ )ڀارت( ۽ بلوچستان جي 

سڏيو ويندو آھي. اھڙيءَ  “جتڪي”علائقي يعني ڪڇي ۽ گنداواه ۾ 

، جعفرڪي ۽ کيتراني سنڌي  “فراڪي”،  “لاسي”،  “جدگالي”،  “جتڪي”طرح 

 ٻوليءَ جا لھجا آھن.

ھت اھو بيان ڪرڻ ضروري آھي 

  “لاسي”۽  “جدگالي”، “جتڪي”ته 

ٻولين جو جڏھن گوجري ٻوليءَ سان تقابلي مطالعو ٿو ڪجي تڏھن ثابت ٿو ٿئي 

ته اھي سڀئي ٻوليون ھڪ ئي گروھ يعني ھڪ ئي خاندان واريون ٻوليون آھن. 

 ڊاڪٽر داد محمد بروھيءَ جو خيال آھي ته : 

جتڪي ٻولي، جغدالي محاوري جي ننڍي محاوري جي حيثيت ”

( پر منهنجي سمجهه مطابق 29) “ بو آھي.به چئ “جتڪي”رکي ٿي،  جنهن کي 

ڊاڪٽر داد محمد بروھيءَ ابُتي ڳالهه ڪئي آھي. دراصل جغدالي لھجو 

جتڪي ٻوليءَ جو محاورو يعني ننڍو لھجو آھي، ۽ نه جتڪي جغدالي 

محاوري جو ننڍو محاورو آھي. ھن ڏس ۾ محترم غلام رسول ميرجت لکي ٿو 

 ته :

لھجا ڳالھايا  “جغدالي”۽  “يفراڪ”سبيءَ جي چئني طرفن کان ”

وڃن ٿا. لسٻيلي ۾ لاسي لھجو موجود آھي، جڏھن ته فراڪي، جغدالي ۽ 

 ( 22جدگالي لھجا پڻ سنڌي ٻوليءَ جي لھجن  جي حيثيت رکن ٿا. )

ساڳيو مصنف )محترم غلام رسول ميرجت( ، پنهنجي ساڳئي 

 ڪتاب ۾ اڳتي لکي ٿو ته: 

دو آھي. ھيءَ زبان اڪثر عام سرائڪيءَ کي جتڪي زبان به چيو  وين”

طور بلوچ قومون ڳالھائينديون آھن. خيرپور، جيڪب آباد، نوابشاھ ۽ دادو ضلعن 

ي حقيق “جدگالي”جا جت پڻ اڪثر سرائيڪي زبان ڳالھائيندا آھن. جڏھن ته 

. تاريخ  ۾ “جتن جي ڳالهه”آھي. جدگاليءَ جي معنيٰ آھي.  “جتڪي”معنيٰ ۾ 

 ( 28) “ به  ڪوٺيو ويو آھي. “جدغال”يا  “جدگال”بعض ھنڌن تي جتن کي 



 

گوجري ٻولي، جيئن اڳ ۾ دعوا ڪئي ويئي آھي ته، ڪوھستاني 

گروھ جي ٻولي نه آھي، ۽ نه ئي وري ڪو ھن ٻوليءَ جي  داردي گروھ وارين ٻين 

داردي ۽ غير آريائي ٻولي  -ٻولين سان واسطو آھي. ھيءَ ٻولي دراصل غير

سئنڌوئي، جي ”ڌو ماٿر جي اصلوڪي ٻوليءَ يعني آھي، پر ھيءَ ٻولي سن

ڏاکڻي شاخ جي ھڪ ٻولي آھي، جيڪا سنڌ جي لاڙ ۽ ڪڇ واري حصي ۾ 

 ٻوليءَ جو ھڪ روپ  آھي. “جتڪي”جي   “جتن”رھندڙ 

گذريل صفحن ۾ اھو چيو ويو آھي ته جيتوڻيڪ گوجري ٻولي به، صوبي 

 -اھا )گوجري( ٻولي، غيرسرحد جي ڪوھستاني علائقن ۾ ڳالھائي ويندي آھي، پر 

گوجري ٻولي، لھندا ۽ سنڌي ”آريائي ٻولي آھي. سرگريئرسن جي خيال  موجب: 

( گوجر قبيلا پنهنجي مادري زبان گوجريءَ کان 26) “ ٻوليءَ سان مشابهت رکي ٿي.

سواءِ، ڌار ڌار ھنڌن تي ڪوھستاني گروھ جون ڌار ڌار ٻوليون به ڳالھائيندا آھن ؛ 

 اري / ڪشتاري/ ڪُشتياني ۽ ڪالامي وغيره.جھڙوڪ : ڪُشتياو

 گريئرسن جو رايو آھي ته: 

گوجري، پشمال واديءَ جي هڪ ٻولي آهي. هيءَ وادي، سوات نديءَ ”

۽ ڪارن  (Isret)“ اِسريت”جي  ساڄي طرف، سوات نديءَ جي ٻن شاخن،  

جي وچ ۾ گهيريل آهي،. پشمال جي واديءَ ۾  (Karan Dukhi)دکي 

رهندا آهن. جيڪي گوجري ٻولي ڳالهائيندا آهن. هيءَ )پشمال( “ گوجر”فقط 

 (83آهي. )“ ترَُ ”۽  (Home Land)“ گوجرن جي جوءِ”وادي، 

اهڙيءَ طرح سوات نديءَ جي اتُرئين علائقي 

 “ گيرال“ ”اوُشو”، “اتُڙور”جي 

گوجر به گوجري ٻولي مادري زبان طور  جي وادين ۾ رهندڙ“ ڪالام”۽ 

ڳالهائيندا آهن. هن کان اڳ وارن صفحن ۾ اها  دعوا ڪئي ويئي آهي 

ٻوليون، ساڳيءَ ٻوليءَ جا مختلف روپ “ گوجري”۽ “ جدگالي”، “جتڪي”ته 

آهن، ان ڪري اهي ٻوليون هڪ ٻئي سان ملن جلن ٿيون ۽ هڪ ٻئي سان 

هڪجهڙن لفظن يا لغوي خزاني  مشابهت رکن ٿيون. اها هڪ جهڙائي، صرف



 

تائين محدود نه آهي، پر انهن ٻولين ۾ صوتياتي، صرفي ۽ نحوي ساخت، يعني 

 وياڪرڻي هڪجهڙائي جا ڪيترائي مثال ملن ٿا.

هڪ ئي نسل واريءَ “ جت، جاٽ، جدگال، گوجر، مداز ۽ زطُ”دراصل 

، ڌار جاتيءَ سان واسطو رکن ٿا، جنهن تي ڌار ڌار خطن ۾ آباد هجڻ جي ڪري

ڌار نالا پئجي ويا آهن، پر سندن ٻولي ساڳي آهي؛ انُ ۾ ڪو به فرق ڪونهي. 

اهو ئي سبب آهي جو تقابلي اڀياس ۽ مثالن جي مدد سان، اهو واضح ڪرڻ 

، سنڌي “جتڪي”دراصل “ گوجري ٻولي”جي ڪوشش ڪئي ويئي آهي ته 

 ۾ ڪوهستاني )جاکرن، جوکين، پالارين، نومڙين ۽ برفتن وغيره ڪوهستان

ٻولين جو هڪ الڳ روپ يا نمونو آهي. “ جدگالي”رهندڙ جاتين جي ٻولي( ۽ 

سنڌي ٻوليءَ جي “ گوجري”گوجري ڪو الڳ لهجو يا زبان ڪانهي، پر اها 

لهجي جو هڪ روپ يا نمونو آهي. نسلي  (Ethnic)“ نسلي يا جاتي”هڪ 

ن؛ لهجن جي لحاظ کان، سنڌي ٻوليءَ جا ٻيا به ڪيترائي نمونا يا قسم آه

مهاڻن جي ٻولي، ريٻاڙڪي ٻولي، ماڇڪي ٻولي، شڪارين جي  :جهڙوڪ

ٻولي، وغيره. انهن ۽ اهڙن ٻين نسلي لهجن ۾ قديم، سنڌي ٻوليءَ جي خاڪي 

 :جا اهُڃاڻ اڃا تائين موجود آهن

 :هن سلسلي ۾ ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو رايو آهي ته

 (85“. )جود آهنجتن جي ٻوليءَ ۾ قديم سنڌيءَ جي خاڪي جا وڌيڪ اهُڃاڻ مو”

 :بلوچ صاحب پنهنجي ساڳئي ڪتاب جي ٻئي ڇاپي ۾ لکي ٿو ته

جتن جي ٻولي هڪ قديم مقامي سنڌي ٻوليءَ جو يادگار آهي، جيڪا ڪن ”

، مستقل طور تي آباد بلوچ قبيلن صديون اڳ، سنڌ جي ڪنهن ڀاڱي ۾ -جت

ر جو هڪ خاص محاو“ قديم سنڌي ٻوليءَ”ٿي اختيار ڪئي. سندن اها ٻولي 

(Dialect) .(87“ )هئي 

پر ڊاڪٽر بلوچ صاحب، پنهنجي ساڳئي ڪتاب جي ٽئين ڇاپي ۾، سندس 

 :راءِ ۾ ٿوري ڦيڙڦار ڪئي آهي ۽ لکي ٿو ته



 

موجوده سنڌيءَ ۾ ڪو فرق ڪونهي،  ۽اظ سان، جتن جي ٻولي حسٽاءُ جي ل”

قديم  مگر جتن جي ٻوليءَ ۾ ڪي خصوصيتون باقي آهن، جيڪي غالباً 

 (80“)سنڌي ٻوليءَ جي اشارن ۽ اهُڃاڻن جون يادگار آهن.

ڊاڪٽر بلوچ صاحب، سرگريئرسن جي حوالي  :وياڪرڻي هڪجهڙائي -85

سان، سنڌي ۽ گوجري جي انهن لفظن ۽ وياڪرڻي صورتن جو لڙهيون ۽ مثال 

 : (84ڏنا آهن، جيڪي ٻنهي ٻولين ۾ هڪجهڙايون ثابت ڪن، مثال طور)

آهي ۽ ٻنهي ٻولين “ ڻ”۾ حاصل مصدر جي علامت  ءَجري)الف( سنڌي ۽ گو

اچُاريو “ ڇوٽو سر”جي پويان “ ڻ”۾ اها پڇاڙي ساڪن ڪانه هوندي آهي،  ۽ 

 :ويندو آهي، جيئن

 گوجري  سنڌي

 ڪَرَڻَ   ڪَرَڻُ 

 پيئڻَ   پيئڻُ 

 ڻَ ڏيئ  ڏيئڻُ 

 ويهڻَ   ويهڻُ 

پڇاڙيءَ ۾ “ او”)ب( ٻنهي ٻولين يعني سنڌي ۽ گوجريءَ ۾ ڪي مذڪر اسم 

پڇاڙي “ اي”پڇاڙيءَ کي، “ او”ختم ٿين ٿا ۽ اهڙن لفظن جي مونث روپ ٺاهڻ لاءِ 

 :۾ بدلايو ويندو آهي. جيئن

 گوجري    سنڌي

 مونث   مذڪر  مونث  مذڪر

 گهوڙي   گهوڙو  گهوڙي  گهوڙو

 ڪُتي   ڪُتو  ڪُتي  ڪُتو

 بلِي   بلِو  ٻلي  ٻلو

به آهن، جن جا مونث روپ ٻنهي )ت( اهڙيءَ طرح اسمن جا ڪي روپ اهڙا 

 :جيئن ٻولين ۾ نٿا ٺهن؛



 

 گوجري  سنڌي

 ديرو  ديرو

 ڪوٺو  ڪوٺو

 ڀرونٽو  ڀرونٽو

 :)ث( سنڌي  ۽ گوجريءَ ۾، عدد شماريءَ وارا انگ ساڳيا ڪم ايندا آهن؛ جيئن

 گوجري  سنڌي  گوجري سنڌي گوجري سنڌي

 ترئي  ٽي/ٽري  دوَ  ٻهَ    ايڪ هڪ/ايڪ

 ڇَهه ڇهه/ڇيهه  پنج پنج چار چار

 نئون  نوََ   آٺ اٺَ  ست ست

 بارهه  ٻارهن  يارهه يارهن دهَه ڏهه

 پندرهه  هنرپند  ههدچو چوڏهن تيرهه تيرهن

 ٺارههاَ  ارڙهن/اَٺارهه  سترهه سترهن سورهه سورهن

 بي ويههَ  اُنين اوڻيهه

 گوجريءَ ۾ انگن ڳڻڻ وارو اهو طريقو سنڌيءَ جي لاڙي لهجي ۾ اڄ به قائم آهي.

سنڌي ٻوليءَ جي ”ڪاڪي ڀيرو مل  :)ج( ويهون ڳڻڻ وارو ايڪو

، “ويهون”ماٿر جي قديم زبان ۾ -سنڌو”  :ڪتاب ۾ لکيو آهي ته“ تاريخ

( گوجري ٻوليءَ 81جو رواج، دراوڙي زبانن جي ڪري آهي. ) ڻايڪي طور ڳڻ

 :۾، انگن ڳڻڻ جو اهو طريقو اڄ به جاري آهي؛ مثال طور

 گوجري  سنڌي  گوجري  سنڌي

 ايڪ گهٽ چي اوڻيتاليهه  دوتي بي  ٻاويهه

 نوتي چي  اوڻونجاهه تري تي بي  ٽيويهه

 دهه تي چي  پنجاهه  تري  ٽيهه

 يارهه تي چي ايڪونجاهه  چي  چاليهه

 ايڪ تي تري بي  ايڪهٺ    

 نو تي تري بي  اوڻهٺ    



 

 دهه تي تري بي  ستر    

 ايڪ گهٽ چار بي  اوڻاسي    

 ر بيچا  اَسي    

لهجن “ ڍاٽڪي”۽ “ ڪڇي”)ح( گوجري ٻوليءَ ۾ سنڌيءَ ٻوليءَ جي 

 :وارو عدد قطاريءَ وارن انگن ڳڻڻ جو طريقو ساڳيو آهي؛جيئن

 گوجري  ڪڇي/ڍاٽڪي  گوجري ڪڇي/ڍاٽڪي

 ڇهيمو   ڇٺو  پهلو  پهلو

 ستمو   ساتمو  دوجو  دوجو

 اَٺمو   اٺمو  تيجو  تريجو

 نومو   نوَمو  چوٿو  چوٿو

 دهمو   دسمو  پانجمو  پنجمو

)خ( گوجري ۽ سنڌي ٻوليءَ جي ڍاٽڪي ۽ پارڪري لهجن ۾ ڪي 

 :ضمير،ساڳئي نموني استعمال ٿيندا آهن؛مثلا

 گوجري  ڍاٽڪي/سنڌي  مٿياري سنڌي

 هُون   هُون   آءُ

 ٿارو   ٿارو   توهان جو

 تيرو   تيرو   تنهنجو

 ميرو   ميرو   منهنجو

 امهارو   امهارو   اسان جا

 ڪِي   ڪي   ڇا

)د( گوجري ۽ سنڌيءَ جي ڪڇي، ڍاٽڪي ۽ لاڙي لهجن ۾، رنگن لاءِ، 

 ساڳيا لفظ استعمال ڪيا ويندا آهن.

 گوجري  سنڌي

 ڪائو  ڪارو

 نيلو  نيرو

 چٽو  اڇَو/چٽو



 

 ڀورو  ڀورو

 رتو  رتو

 :)الف( ڊاڪٽر ڪالڊويل لکي ٿو ته :)ر( حرف جر جي هڪجهڙائي

( ۾ حالت جريءَ جي ڦيري لاءِ اسم يا ضمير جي ٻولين )تامل“ دراوڙي”

حرف جر استعمال ڪبو آهي. تيليگو ۾ حرف جر جا ٻه  (Ku)“ ڪ”پويان 

 (86) آهن.(Ki)“ ڪي”۽  (Ku)“ڪُ ”روپ 

 :ڊاڪٽر ڪالڊويل اڳتي لکي ٿو ته

سان مشابهت رکندڙ  Kiيا  Kuيورپي جي ڪنهن به شاخ ۾ -هند”

۽ سنڌيءَ  (Ke)“ ڪي”بنگلا ۾  (ko)“ ڪو”حرف جر نٿو ملي، البت هنديءَ ۾ 

سان هڪجهڙائي رکن  (Ku)“ ڪُ ”، دراوڙي حرف جر (Khe)“ کي”۾ 

  :( انهيءَ بيان کان پوءِ ڊاڪٽر ڪالڊويل اڳتي لکي ٿو ته82“ )ٿا.

ئيءَ دراوڙي ٻولين ۾ هندي، بنگلا ۽ سنڌي ٻولين ۾ اهڙي هڪجهڙا”

 (88“ )مان ثابت ٿئي ٿو ته دراوڙي ٻولين ۽ ڏيهي ۾ ڪا ويجهي مائٽي آهي.

 :ڊاڪٽر ڪالڊويل اها به راءِ ڏني آهي ته

ديسي بچيل سرمايو يعني قديم ٻوليءَ  Khe“ کي”سنڌي جو حرف جر ”

جو لفظ آهي. اهو حرف جر سنڌيءَ ٻوليءَ، قديم زماني کان وٺي پاڻ وٽ سانڍيو 

کان استعمال پئي ڪيو آهي ۽ اڄ به انُ ۾ استعمال ٿيندو رهي  آهي ۽ قديم زماني

 (.86“ )ٿو.

لفظ ۽ “ ڪِ ”حرف جر لاءِ جتن جي ٻوليءَ ۾ “ کي”)ب( سنڌي جي 

حرف جر استعمال ڪيو ويندو “ ک”جاکرن، پالارين، جدگالن جي ٻوليءَ ۾ 

جي استعمال مان اهو اندازو لڳائي سگهجي ٿو ته “ کِ ”يا “ ڪِ ”آهي. لهاذا 

جي اِها وياڪرڻي “ سئنڌوئي”ماٿر جي اصلوڪي زبان -انهن ٻولين ۾، سنڌو

 خصوصيت پاڻ وٽ سنڀالي رکي آهي.

 محترم غلام رسول مير جت، سنڌيءَ ۾ جتڪيءَ جا هيٺ موجب مثال ڏنا آهن.

 جتڪي  سنڌي  جتڪي  سنڌي



 

 ساڪِ   اسان کي  ماڪِ   مون کي

 واڪِ   اوهان کي  توڪِ   توکي

 (63تيجاڻڪ )  کيهنن   هوڪِ   هن کي

حرف جر جي استعمال جا مثال ڊاڪٽر بلوچ صاحب پڻ “ ڪِ ”جتن جي ٻوليءَ ۾ 

 :( لهاذا هيٺ حرف جي هڪجهڙي استعمال جا مثال ڏجن ٿا65ڏنا آهن )

 گوجري  جدگالي ڪوهستاني  جتڪي سنڌي

 مين کِ   مين کِ   ماک ماڪ مان کي  مون کي/

 ساکِ   ساکِ  ساک/سانکِ  ساڪِ/سان ڪِ   اسان کي

 توکِ   توکِ   توک  توڪي تو کي

 تانکِ   تانکِ   تانکِ   تانڪِ  توهان کي

 هُوکِ   هُوکِ   هُوکِ   هوڪِ  هن کي

انهن مثالن مان اهو ثابت ٿو ٿئي ته حالت جريءَ جي صورت ۾ سنڌي 

استعمال ڪيو ويندو هو. سنڌي “ کِ ”يا “ ڪِ ”قديم سنڌي زبان ۾ “ کي”حرف جر 

 ڪوهستاني جتڪي ٻولين ۾ اڄ به قائم آهي. جدگالي ۽ گوجري“ کي”حرف جر 

گوجري ۽ سنڌي جو صوتياتي  (i) :چوسڻا آواز :صوتياتي هڪجهڙائي -56

مطالعو به دلچسپ آهي، ڪافي زماني کان، هڪ ٻئي کان، هزارين ڪلو ميٽر 

پري هجڻ ۽ هڪ ٻئي سان ڪنهن به قسم جي ناتي نه هجڻ جي ڪري، 

ڄ ۽ ڳ( گم ٿي ويا آهن. اِهي آواز  گوجري ٻوليءَ مان چوسڻا آواز )ٻ، ڏ،

دراصل سنڌيءَ، لهنديءَ  ۽ گجراتي ٻولين ۾ صوتيات جون خاص 

خصوصيتون سمجهيا ويندا آهن. لهندي ٻولين مان، سرائڪي ٻوليءَ، اهي 

چوسڻا آواز قائم رکيا آهن، پر هندڪو پوٺاهاري، ڇاڇي، اعواڻڪي، ڌني ۽ 

 آواز نٿا اُچاريا وڃن. شاهه پوري وغيره ٻولين ۾ هاڻي اِهي چوسڻا

(ii) سنڌي، لهندي ۽ گوجريءَ ۾ )ب( ۽ )و(، )ل( ۽ )ر( ۽ )س( ۽  :آوازن جا تبادلا

 :)هه( آوازن جا هڪٻئي ۾ تبادلا ممڪن آهن؛ جيئن

 تبادلا  گوجري  لهندي  سنڌي



 

 ب >ب/ٻه >و  بيسڻ  ٻيسڻ  ويهڻ

 ب >ٻ>ل>ر  بال  بال  ٻار

 ب >و   بيِ  بيِ  ويهه

سنڌي، ڪوهستاني، لاسي، جدگالي ۽  :ي رچنا ۾ هڪجهڙائي( جملن ج56)

يءَ رگوجري ٻولين جي جملن جي ساخت ۽ جملن اندر لفظن جي بيهڪ وا

سٽاءُ جو مطالعو به ڏاڍو دلچسپ آهي. هيءُ هڪ اهڙو موضوع آهي، جنهن تي 

۽ انهن ٻولين جي جملن جي تقابلي اڀياس تي تحقيق جي ضرورت آهي. انهن 

۽ جملن جي نحوي سٽاءُ به ساڳي آهي. جملن ۾ اسمن، فعلن ٻولين جي فقرن 

۽ حرف جر جا حالتن جي صيغي ۾ گردان ۽ ڦيرا به هڪجهڙو طريقو ظاهر 

ڪن ٿا. هن موضوع تي تفصيلي مطالعي جي ضرورت آهي. هن مقالي ۾ 

نموني طور ڪي مثال ڏجن ٿا ته جيئن پڙهندڙ به ڪاءِ راءِ قائم ڪري 

 سگهن ٿا. سگهن.هيٺ ڏنل جملا ڀيٽي

سنڌي 

  ٻولي

سنڌي/ڪوه جتڪي

 ستاني

 گوجري جدگالي لاسي

آءُ ماني 

 کيان تو

آيو ماني 

 کايين تو

آن ماني 

 کائين پيو

آن ماني 

 کيان پيو

مين ماني 

 کائين سو

مين ماني 

 کائين سو

آءُ ماني 

 کايان تو

     

مون کي 

 چيو آئيس

ماڪِ 

 چيائين آئي

ماک 

 چيائين آئي

ماک به 

 ين آئيئچيا

مين ک به 

چيائين 

 سو

مين ک به 

چيائين 

 سو

 مين ڏٺو مين ڏٺو مين ڏٺو ما ڏٺو مانهين ڏٺو مون ڏٺو

مون توکي 

 ڏٺو هو

مان توڪِ 

  ڏٺو

مان توکِ  ماتوکِ ڏٺو

  ڏٺو

مين توکي 

 ڏٺو

مين توکِ 

 ڏٺو

روپيو 

صندوق 

 روپيو

صندوق 

روپيو 

صندوق 

روپيو 

صندوق 

پيو ور

صندوق 

روپيو 

صندوق 

 ۾ پيو آئي



 

 ومنجهه پي

 آئي

منجهاران 

 پيو هئي

منجهارا پيو 

 هئي

مان راپيو 

 هئي

مان پيو 

 هئي

تون جو نالو 

 ڇا آئي؟

تو هون نالو 

 مشوري؟

تو جو نالو ڇو 

 آئي؟

تو جو نالو 

 ڇو ڙي؟

تو جو نالو 

 سوئي؟

تو جو نالو 

 سوئي؟

هو بيٺو 

 آئي

     

هو اڀُو 

 آئي

هو ڪَني  هو ڀو اي

 بيٺو آئي

او  او ڀو اي

 بيٺو.ڇوءِ

او بيٺو 

 ڇوءِ

مون کي 

 ماري ٿو

مون ڪِ 

 ماري تو

مون کِ ماري 

 تو

مون کي 

 ماري تو

کِ  نمي

 ماري سو

مين کِ 

 ماري سو

ڪٿي پيا 

 وڃو؟

ي تو ڻڪي

 وڃين؟

ڪيڏ تو 

 وڃين؟

ڪيڏ تو 

 وڃين؟

ڪيڏڪ

ي تو 

 وڃين؟

ڪيڏڪ

ي تو 

 وڃي؟

اهڙيءَ طرح سنڌي ۽ گوجري ٻولين جي جملن جي ڀيٽ جا مثال  

 (67محترم پرويش شاهين جي ڪتاب مان هيٺ نقل ڪجن ٿا. )

 گوجري گوجري گوجري سنڌي

 مين کدوهي مون کاڌو آهي مين کدو  مون کاڌو

 انُ ني کدو اُنهن کاڌو اُسي کدو هن کاڌو

توهان کاڌو ٿي کدو تو کاڌو

  

 تمُ ني کدو

 انُ ني کدو هي اُنهن کاڌو آهي اُسي کدوهي   هن کاڌو آهي

 تم ني کدوهي توهان کاڌو آهي ٿي کدوهي   کاڌو آهيتو 

ڪهڙو حال 

 آهي؟

 اڇَو هي سٺو آهي ڪي حال اي؟

تنهنجو نالو ڇا 

 آهي؟

هيءَ راهه  تير ڪي نا؟

ڪيڏانهن ٿي 

 وڃي؟

يو راهه ڪن کا 

 چلي؟

تو گيا آيل؟ تون ويو آهين؟

  

هو هليو ويو

  

 وه جاريو



 

هُون گيو ٿو آءٌ ويو هوس

  

 مون ٽڪر )ماني(

 کاڌو

 مين ٽوڪ کاليو

هيءَ منهنجي ڌيءَ 

 آهي

هيءَ اسان جي ڌيءَ  يا ميري ڌي اي

 آهي

 يا مهاري ڌي اي

هيءُ اسان جو پٽ 

 آهي

هيءُ منهنجو پٽ  يو مهارو پوت اي

 آهي

 يو ميرو پوت اي

مون کي ٻڌاءِ تو   

 ڪڏهين ايندين

منه دسو تو ڪدا 

 آگو؟

هو اتُ موجود نه 

 هو

وه اتُ موجود 

 نهين ٿو

  

ماڻهن تپاس 

 ڪئي/پڇيو

لوڪان ني تپاس 

 ڪيو

  

   تو ڪيت ٿو؟ تو ڪٿي هئين؟

جملن جي انهن مثالن جي ڇنڊڇاڻ کانپوءِ اهو چئي سگهجي ٿو 

دراصل سنڌ جي جت آهي، جن کي بلوچستان ۽ ايران “ گوجر”ته 

سڏيو ويو، جن کي اڳتي افغانستان جي تيراه وادي ۽ پوءِ دير “ جدگال”۾ 

سوات ڪوهستان طرف لڏي وڃڻ کانپوءِ، اتُي مال جا ڌڻ پالڻ ڪوهستان ۽ 

ٿي ويو. هنن جي رهڻي ڪهڻي، “ گوجر”سڏيو ويو، جو بدلجي “ گوچر”ڪري 

کاڌي خوراڪ، اٿُڻي ويهڻي، شڪل شبيهه، لباس، رسمن ۽ رواجن کانسواءِ سندن 

ر ماٿ-ٻوليءَ جي تقابلي اڀياس مان ظاهر ٿو ٿئي ته گوجر، نسلي لحاظ کان سنڌو

، ۽ اهو ئي سبب آهي نآه“ جت”جي لاڙ واري خطي جا رهاڪو 

۾ ايتري “ گوجريءَ”۽ “ لاسي”، “سنڌي ڪوهستاني”، “جدگالي”، “جتڪي”جو 

قدر گهڻي هڪجهڙائي نظر اچي ٿي. هن ڏس ۾ تحقيق لاءِ وڌيڪ بهتر ٿيندو ته 

سنڌ مان علم اللسان ۽ علم الانسان جي کيتر ۾ دلچسپي رکندڙ سڄڻن تي 

ڪوهستان -خواتين حضرات جو هڪ گروهه، ڪجهه عرصي لاءِ سوات مشتمل

جي وادين ۾ وڃي گوجرن سان ڪجهه عرصو “ اتروڙ”۽ “ اوشو”، “گبرال”جي 

زندگيءَ  ٻوليءَ تي معلومات هٿ ڪري، ساڳيو گروهه  زانوگذاري ۽ انهن جي رو

وري ڪجهه عرصي لاءِ مڪران ۽ ايران جي انُ علائقي ۾ وڃي جدگالن سان 

ري ۽ انُهن جي روزانه زندگيءَ ۽ ٻوليءَ تي مواد هٿ ڪري، ساڳيو گروهه پوءِ گذا



 

بلوچستان جي جدگال خطي ۾ وڃي. جدگالن کان مواد هٿ ڪري. انُ گروهه کي 

سنڌ جي ڪوهستاني علائقي )دادو ضلعي، ٺٽي ضلعي ۽ لاڙڪاڻي ضلعي( ۾ آباد 

جي پاڙن نوتاڻين(  جوکين، جاکرن، برفتن، نومڙين، هملاڻين، پالارين ۽ انهن

برادراڻين، ميندن ۽ ملاراڻين ۽ نوحاڻين جي ٻوليءَ ۽ تهذيب و تمدن جو جائزو 

 وٺي.

هيءَ هڪ تمام وڏو ۽ اهم موضوع آهي، هي مقالو علم الانسان ۽ علم اللسان جي 

کيتر ۾ محققن جي پياس پوري ڪري نه سگهندو، پر اٽُلو سندن اڃُ ۾ اضافو 

 تي مڪمل تحقيق لاءِ منجهن اتُساهه پيدا ڪندو.ڪندو ۽ مٿي ڄاڻايل مواد 

 ببليو گرافي ۽ سمجهاڻيون

اولهه طرف پاڪستان اندر توڙي افغاني سرحد، ۾ -( پاڪستان جي اُتر، اُتر5)

واخان واري پٽي ۽ واخان جي اتُر طرف آزاد رياست تاجڪستان ۾ جيڪي 

 :ٻوليون ڳالهايون وينديون آهن، انهن جا نالا هي آهن

 :افغان سرحد جي ٻنهي پاسي، هندوڪش جبلن ۾ رائج ٻوليون-پاڪ)الف( 

ارُمڙي، اشَڪَن، پشَائي، )ڪُنار دريا جي واديءَ ۾(، وائيگيل )ويگالي(، پرَسُن، 

کووار، دميلي، ڪُتي، منُجي، يدِِگها، سنگليچي )زيبڪي(، لونڪو چيوار ۽ 

 بشگالي.

ن ۾ ڳالهائي ويندي آهي( وخَي )اُترئين يارخ :)ب( واخان پٽيءَ ۾ رائج ٻوليون

 ۽ اِشڪشمي

 پاميري ۽ شفني :پٽ ۾ رائج ٻوليون )ت( پامير واري مٿاهين

 :حوالي لاءِ ڏسو

George Margentierne, Report on a linguistic Mission to 

North- Western India, Institute for Sammenlignende, 

Kulturforsking, Serie CIII-I, 1932, Reprinted Karachi, 

Indus Publication, pp-16,74 & 42-50 
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